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Abstract. A number of issues is in focus of modern domestic and foreign cognitive research, among which special
attention is drawn to the structure of knowledge representation by different types of concepts. The aim of the article is to carry
out the analysis of concept-scheme verbalization by means of English phraseology. The article deals with the structures of
knowledge storage in the human mind and their language projections; explores major approaches to the interpretation of the
scientific notion of a concept-scheme and its place in modern cognitive studies; identifies specific features of concept-scheme
verbalization as a unit of cognitive linguistics. The methods of dictionary definitions analysis, conceptual analysis, cognitive-
semantic analysis have been used.

Most scholars in their definitions of concept emphasize its ability to reflect the most essential features and, thus, serve
as the basis for generalization and representation of a number of similar sobjects of a certain class. Schemetic models are called
specific schemetic representations of images in the form of trajectories, outlines, containers, etc. Such representations allow
different concepts to be brought under one category on the basis of a common feature. The identification of such a classificatory
cognitive feature explains the existence of a stereotype in the perception and interpretation of the world.

The study of phraseology as a means of rendering thought is a part of the general theory of linguistic conceptualization
of the world, which is usually understood as the process of human cognitive activity, which results in the formation of a set of
knowledge about the world. Considering the concepts-schemes expressed by fixed expressions of the English language, it was
concluded that the main categories that are perceived by a person schemetically are, first of all, semes of measurement and
quantity, because only in spatial terms a person can understand, for example, size, length or the width of any object. Special
feature of phraseological concepts-schemes, in contrast with lexical, i.e. verbalized words with direct denotative meanings,

testifies to the fact, that the rational meaning of phraseological units is encoded.
Keywords: concept, cognitive linguistics, concept types, phraseological concepts, concept-scheme.

Setting the problem. The great interest of cogni-
tive linguists in the problems of knowledge representa-
tion structure and their intensive research made it pos-
sible for scholars to develop different classifications of
concepts by linguists, which are of the most urgent is-
sues of modern cognitive and linguocultural studies. The
scholar innovation of the article is that it has been the
first attempt to identify and describe the peculiarities of
concept-scheme verbalization by means of English phra-
seology as a type of knowledge representation.

The analysis of the studies is based on the sci-
entific evidence of such scholars as: M.M. Poluzhyn,
N.D. Arutyunova, A.P. Babushkin, E. S. Kubryakova,
Z.D. Popova, I.A. Sternin, N.F. Alefirenko and others.

The aim of the article is to carry out the analysis
of concept-scheme verbalization by means of English
phraseology. Thus, several tasks have been set:

-to investigate the structures of knowledge stor-
age in the human mind and their language projections;

-to explore major approaches to the interpreta-
tion of the scientific notion of a concept-scheme and its
place in modern cognitive studies;

-to identify specific features of concept-scheme
verbalization as a unit of cognitive linguistics.

To achieve this different methodology of investi-
gation has been used including such methods as: dic-
tionary definitions analysis, conceptual analysis, cogni-
tive-semantic analysis.

The account of the basic material. The study
of phraseology as a mean of thought conceptualizing

is a part of the general theory of the linguistic con-
ceptualization world, that is usually understood as
the process of human cognitive activity, which re-
sults in a set of knowledge about the world repre-
sented in language.

Phraseological units reflect a person’s understand-
ing of reality, forming a conceptual image, which is the
basis of human worldview. The study of the semantics of
phraseological types of concepts is one of the means of
access to the national linguistic consciousness. Cultural
significance of any concept can be clearly traced through
the phraseological representation. A peculiar feature of
phraseological concepts, in contrast with lexical, which
have direct denotative value, is that the rational meaning
of phraseological units is encoded. The representation of
a phraseological concept is caused by the desire to ex-
pressively, figuratively reflect a certain idea, to give an
emotional assessment of a phenomenon.

The majority of scholars in their definitions of
concept emphasize its ability to reflect the most essen-
tial features and thus to serve the basis for generaliza-
tion and representation of a number of similar subjects
of a certain class [8, p. 100]. As a result of such cog-
nitive studies different classifications of concepts have
been offered depending on:

1. the significance of the concept in the structure
of the conceptual system: fundamental and non-funda-
mental,

2. language expressions: verbalized and non-ver-
balized,
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3. methods of linguistic representation: /exical,
phraseological, grammatical, textual concepts,

4. meeting the needs of the society: collective and
individual;

5. structures of knowledge representation: con-
cept-notion, concept-scheme, concept-frame, con-
cepts-script, gestalt etc.;

6. discursive attachment:

- on the principle of knowledge of the world: sci-
entific, everyday, artistic,

- by thematic principle: pedagogical, religious,
economic, medical, legal, etc.

As there are a lot of controversial issues concern-
ing different typologies of concepts we trace in modern
works of cognitive linguistics interest in a more de-
tailed study of the structure of knowledge representa-
tion by different types of concepts, as the author of the
above mentioned classification, A.P. Babushkin, notes
that the boundaries between types of concepts are not
absolute but relative. According to the scholar, the idea
of phraseological concepts classification need a special
consideration [Babushkin, 1997, p. 153].

According to N.N. Boldyirev, phraseological con-
cepts are those that are reflected in phraseological com-
binations [Boldyirev, 2001, p. 24]. Concept-scheme as
a type of knowledge structure representation is a con-
cept rendered by a certain generalized spatial-graphic
or contour scheme. If a dictionary definition contains
an indication of contours, lines or outlines that form
the object, it can be considered as a concept-scheme
[Maslova, 2005, p. 46].

The term scheme was originally proposed by Em-
manuel Kant in «Critique of Pure Reason» (1781). It
has been used in philosophy and cognition psychology
since the 19th century to represent concepts for reason-
ing, perception, problem solving and natural language
interaction.

According to Collins Online Dictionary the word
scheme has several meanings depending on the field of
its usage:

1) General meaning — a plan, diagram or scheme

2) In the philosophy of Kant — a rule or principle
that enables the understanding to apply its categories
and unify experience

3) Psychology - a mental model of the world as-
pects or of the self that is structured in such a way as
to facilitate the processes of cognition and perception

Logic — an expression using meta-variables that
may be replaced by object language expressions to
yield a well-formed formula.

Taking into account the meaning of the con-
cept-scheme as a generalized spatial-graphic scheme,
and the definitions given in the Collins English Online
Dictionary, the concept of «space» can be considered
as a key in the problem of knowledge structures differ-
entiation. «Space» is one of the first realities of human
existence, which is perceived and differentiated by a
person [Arutyunova; Levotina, 2000, p. 127].

According to the observations of N.F. Venzhy-
novych, the most common keywords in phraseological
units related to space are: road, path, way [Venzhy-
novych, 2018, p. 351]. Such words are perceived by a
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person schemetically that enables to form a universally
applicable image to a general conception.

The concept of «space» makes it possible to con-
sider the main categories which are comprehended by
a person in a schemetic way. These are, first of all, the
semes of measurement and quantity, because only in
spatial terms a person can understand, for example, the
size, length or width of an object.

J. Lakoff considers schemetic models as a spe-
cific schemetic representation of images in the form of
trajectories, outlines, containers, etc. [Lakoff; Dzhon-
son, 2004, p. 31], i.e. such representations which ena-
ble bringing various images under one category on the
basis of the general feature. The identification of such
a classificatory cognitive feature explains the existence
of a stereotype in the perception and interpretation of
the world.

In the course of identifying specific features of
concept-scheme verbalization by means of English
phraseology we have distinguished the following two
main groups:

I. Phraseological units conparising a geomet-
ric component.

- «eternal triangle/love triangle» — romantic re-
lationship involving three people) [Barantsev, 2005,
p. 29];

- «Round table» (conference) — round table con-
ference (legendary English King Arthur and his knights
sat at a round table so as not to favor anyone) [Barant-
sev, 2005, p. 826];

- «vicious circle» — enchanted circle [lat. circulus
vitiosus] a difficult situation from which it is difficult to
find a way out [Barantsev, 2005, p. 986];

«to square the circle» — If you try to square
the circle, you try to do something that is very diffi-
cult or impossible [Barantsev, 2005, p. 883];

- «On the square» — honestly, fairly. Literally, this
phrase means «at the right angles». For example: Our
dealings with them have always been on the square
(Our arrangements with them have always been hon-
est). Accordingly, the antonym of this phraseological
unit is the phrase «out of square», which literally means
«at the wrong angles», and figuratively «dishonest» or
«out of agreementy [Barantsev, 2005, p. 732];

- «round peg in a square hole» or «square peg in
a round hole» — inappropriate or unqualified person
[Barantsev, 2005, p. 826].

II. Phraseological units verbalizing the semes
of size and quantity

The British speak of a tall man «as tall as a
maypole». This phraseological unit includes the word
«maypole», which has several meanings: 1) a May tree
(a pillar decorated with flowers, around which people
dance on May 1 in England); 2) a pole (figuratively —
very tall person). If we interpret the first meaning of
the word maypole, then this phraseological unit can be
considered specific, as it reflects the cultural reality ex-
isting only for English native speakers. If we take into
account the second meaning of the word, we can notice
that the image of a “pole” is also reflected in phraseo-
logical units of the Ukrainian and Russian languages
meaning a very tall person.
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Some other concept-schemes verbalized by Eng-
lish phraseology:

- «A drop in the ocean / a drop in the bucket» —
a very small or unimportant amount, especially when
compared to something else [Barantsev, 2005, p. 292];

- «knee high to a duck» — Diminutive, as in size or
importance [Barantsev, 2005, p. 579];

- «bed of Procrustes» — a scheme or pattern into
which someone or something is arbitrarily forced
[Barantsev, 2005, p. 83];

- «walking corpse» — a very skinny person
[Barantsev, 2005, p. 989].
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Thus, we come to a conclusion that these basic
findings are consistent with research showing that con-
cept-scheme is a generalized description or a concep-
tual system for understanding knowledge and how it is
used. As any other type of knowledge representation by
means of phraseology concept-scheme is also endowed
with national specificity. Future research should more
carefully consider the potential effects of inter-concep-
tual transitions of concepts, for example transitions of
concepts between different types of knowledge struc-
tures representation.
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BEPBAJIIBAIIS TOHATTA-CXEMHU 3ACOBAMU AHITIIMCBKOI ®PA3ZEOJIOITH

AHoOTalis. Y IEHTpPl yBarWm Cy4acHHX BITYM3HSHHUX Ta 3apyODKHHMX KOTHITHMBHUX IOCITIDKEHb 3HAXOOUTHCS HH3KA
npobiem, cepell SKUX 0COOJIMBY yBary IpHBEPTA€ MUTAHHS CTPYKTYPHU NPEACTABICHHS 3HAHb PI3HUMM THIAMH KOHIICIITIB.
Mera cTaTTi moJATaE y BUSIBICHHI 0coOMMBOCTeH BepOairizamii KOHIIENTY-CXEMH SIK THITy CTPYKTYpH IpecTaBlICHHS 3HAHb
3aco0amMM aHMICEKOI (pazeororii. Y cTarTi AOCHIIKEHO OCHOBHI MPHHIUNU KIacHU(iKaliii THIB KOHIIENTIB, PO3IISIHYTO
IiJIXO/TN 10 TPaKTYBaHHsI TAKOTO HAyKOBOTO MOHSTTS, SIK KOHIIENT-CXeMa Ta il MiCIle B Cy4aCHUX KOTHITUBHHUX JOCIIJDKESHHSIX,
BH3HAYCHO OCOOJIMBOCTI BUPAYKEHHSI KOHIIETITY-CXEMH ()pa3eoI0TiYHIMI OAWHHIIIMU aHITIHCHKOI MOBH. 3aCTOCOBAHO METOU
aHaJIi3y CIIOBHUKOBUX Je(iHINiN, KOHIENTYalbHUH Ta KOTHITUBHUNA aHAMi3.

BinbIIicTh TOCTIHKUKIB y CBOIX BU3HAYEHHSX KOHIICNTY HAroJIOUIYIOTh HA HOTO 3AaTHOCTI BioOpa)kaTh HaWCyTTEBII
O3HAKH 1, TAKMM YHHOM, CIYT'yBaTH OCHOBOIO ISl y3arajbHEHHS Ta PEHpe3eHTAlil HU3KM MOMIOHHX IPEIMETIB IEBHOTO
knacy. Cxemarnunumu mozensmu JDx. Jlakodd HasuBae crenu¢idHi cXeMaTH4Hi ysSBIEHHS 00pa3iB y BUIVIAII TPAEKTOPIi,
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o0puciB, yMicTHII i1 T. iH., TOOTO Taki yABJIEHHS, SIKi JAIOTh 3MOTY DPi3HI MOHSATTS MiJABECTH i OIHY KaTeropiro Ha MiacTaBi
3arajbHOI 03Haku. BoHa € kinacudikaniifHuM KOTHITUBHEM MapKepoM, IO CBiTYUTH NP0 iCHYBAaHHS CTEPEOTHUITY B CIIPUHHSTTI
Ta iHTepnperanii cBiTy. BuBuenHs ¢paseonorii sk crenudivHOro 3aco0y BHCIOBICHHS TyMKH € YaCTHHOIO 3arajbHOi Teopil
JHTBICTUYHOI KOHLIENTyali3alii CBIiTY, 10 3a3BUYail PO3MISAAETHCS SK MPOLEC Mi3HABAIBHOI MisSUIFHOCTI JIIOMUHH, BHACITIIOK
SIKOTO YTBOPIOETHCSI HAa0ip 3HaHb MPO CBIT. Po3misn konyenmis-cxem, BUPOKEHUX CTAIUMH BUCIOBAMH aHIIICHKOT MOBH,
YMOXKJIMBUB BUCHOBOK IIPO T€, [0 OCHOBHI KaTeropii, sIKi CIpUIMaroThCsl JIIOAWHOIO CXeMaTHYHO, 11, HacaMIIepesl, CeMU Mipu
Ta BEJIMYUHH, OCKIJIBKH JIMIIE B IPOCTOPOBOMY BiJIHOLICHHI JIFOIMHA MOXE OCATHYTH PO3yMOM, HAPHKJIAJ, PO3MIp, TOBKHHY
YM HIMpUHY Oyab-sikoro npeamera. OcoOmMBO0 prcoo Gpa3eosIoriYHuX KoHYenmis-cxem, Ha BIIMIHY Bill ISKCHUHHX, TOOTO
BepOaTi30BaHUX CIOBAMH 3 IPSIMUMH JIEHOTATHBHUMH 3HAUCHHSIMH, € Te, [0 paliOHAJbHUH ceHC (pa3eosIOriYHNX OJHHHLb
cnenudigHO KOIY€eThCS KOKHOIO MOBOIO.

KirwouoBi cjioBa: KOHIIEIT, KOTHITHBHA JITHTBICTHKA, TUITH KOHIICTITIB, ()Pa3e0I0riuHi THITA KOHIICHTIB, KOHIIET-CXeMa.
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Manim B. ®pazemu Ta napemii y MOBHiH CBITOMOCTI aKIIEHTYHOBaHUX 0Ci0; KiTbKicTh Oibmiorpadiyamux mxeper — 18;
MOBa yKpaiHChKa.

AnoTtanisi. [IcUXOmiHTBiICTHYHUNA acleKT (pa3eMiKH Ta MapeMioorii HaJeKUTh J0 HOBITHHOTO 1 HEPO3POOICHOTO Ha-
OpsiMy TICUXOJIHTBICTHKU. Y CTaTTi 31ifICHEHO JeTalbHUIl OIS HAYKOBOI JIITEpaTypH 3 JOCHIIKYyBaHOI mpobiemu (Tiparii
O. Crenanogoi, O. 3anescbkoi, O. lymuninoi, [. Mucan, K. Mizina, H. JImurprok, O. 'anmueHko), MOMHUOICHO MHUTAHHS
B3a€MO3B 513Ky (hPpa3eMik 3 TICHXOMIHTBICTHKOIO, TPEACTABICHO Pe3yJIbTaTH IICUXOIIHIBICTUYHUX EKCIIEPUMEHTIB, CIIPSMOBA-
HHUX Ha BHSIBJICHHS MOBHHUX YIOJ00aHb aKIEHTyHOBaHHUX 0Ci0. JlOCHiKeHHs akTyallbHe, OCKIIBKH CKepOBaHE Ha JIOICHKHI
(bakrop y MoBi. [ToOyoBaHe Ha TAKUX METO/AX, K OMMCOBO-aHAIITHYHHUI, IHIYKTUBHHI, METOJaX aCoOLiaTHBHOTO Ta CIPSIMO-
BaHOTO eKCIIEpUMEHTY. HHUHI y TICHXOMIHTBICTHYHOMY IUTaH] JOCHTIDKEHO (pa3eMy IUTIIOTO MOBIICHHS, TpaHC(OPMOBaHi Ta
ycideHi ¢pazemu it mapemii, ppazemMu B KOHTEKCTI ICUXOJIOTIT €THOCY, IHAMBIAYaIbHOI IICUXIKH MOBIL. MU 5K 3BEpHYIHUCS 110
(paseMiku Ta mapemiosorii akIeHTyHOBaHHUX 0Ci0, 4Oro iHIII JOCIITHUKN He pOOMIIN, Y IbOMY — HOBH3Ha Haroi crarTi. Mera
PpOOOTH — OTTMONTH TEOPETHUHI YSABICHHS PO (ppa3eMu Ta mapeMii K NCUXOJIIHTBICTUYHI OJMHUII, JOCTITUTH 0COOIMBOC-
Ti QyHKIIOHYBaHHSI LUX CIONYK B iHIAMBIAyalbHOMY JIEKCHKOHI aKIeHTylHoBaHUX oci0. OCHOBHE 3aBIaHHs — 3MOJEIIOBATH
MOBHY CHTYaIlil0, Y SIKiif MO>KHA OyJIO CIiocTepiraT akcioloriuHi MPiOpUTETH 0Ci0 3 PI3HUMH TUIIAMH aKIEHTyamid. Y podori
BHKOPHCTaHO i1ei HiMenpkoro Jikaps K. JleoHrapaa, Sskuif mig ak[eHTyallisiMA pO3yMiB MOCHIICHHS Mipy TIEBHUX PUC BIadi Ta
xapakTepy. OCHOBHA TiloTe3a JOCITIKeHHs: MK aKIIEHTYaLi€l0 XapaKTepy Ta akTyatizalielo (ppa3eoorivHux i mapeMiiHux
OZIMHHMIIb ICHY€ NeBHa 3anexHicTh. 106 11e mepeBipuTH, OyI0 MPOBEICHO JBa ICUXOJIIHIBICTHYHI €KCIIEPUMEHTH — BUIBHUIT
aCOIiaTUBHUH Ta crpsiMOBaHUH. Tak Oy0 OTpUMaHO iH(GOPMAIIIO Y BUIVIAI MEPLUENTUBHOTO TOCBILY. SIK MTOKa3amu ekcrepu-
MEHTH, HOCIi OTHOTO THITY TICHXOJIOTIYHOI aKIIEHTYyallii MaloTh CXOXKI L[IHHICHI OpieHTalii y BitOOpi ycTalleHUX CIOIYK 3 MCH-
XoJoriyHuM 3micToM. OTKe, aKTyalli3alis B MOBHIH CBIIOMOCTI ()pazeMHO-TIapeMiifHOTo MaTepialy 3yMOBIICHA BHYTPIIIHIMI

MOBJICHHEBO-TICUXIYHUMU ponecamu.

Kimrouogi ciioBa: pasema, nmapemisi, acoriialiis, ICUXOJIOTIYHA aKIIEHTYALlisl, ICUXOIIHTBICTHKA, €KCIIEPUMEHT.

IocranoBka mnpo6aemu. IlcuxomiHTBiCTHYHMIA
HampsiM y BHBUYCHHI (pa3eosorii € HallMEHI po3po-
OJeHo0 MpoOIeMor chorosieHHs. PpaseMu B MCUXO-
JIHTBICTHII CJTIJI PO3YMITH SIK OJJMHMILL, SIKI HE IIPOCTO
00’ €KTHBYIOTh IIHCHICTD, a MEPENaIOTh nepyenmusHull
o0pa3 CBITY, BIiATBODIOIOTH [HOUBIOYAIbHY EMOLIHHY
peaKiiio Ta penpe3eHTYOTh IIPUXOBAHUH [Iap MCUXIKH
OKpeMHX HOCITB MoBieHHs. [lepuentuBHe OCBOEHHS
CBITY JIOIIOMArae KO)KHOMY 3 Hac MPOIYCTHTH yCTaleHI
CIIOJIYKH Kpi3b (UIBTP CBOTX 3HaHb, JKMUTTEBOIO JIOCBILY
1 1HIUBITyaTbHOI ICUXIKU. «OYEeBHIHO, 110 TIEPIICTIIIis,
NEPLENTHUBHUN JIOCBI/I BUCTYIIA€ CBOEPIIHUM MOTHBA-
TOPOM Y TIporieci TBOpeHHs (hpazeornoriamiy [['amueHko
2018, c. 21]. IlcuxomiHrBicTHUHHUI HAPSIMOK Y (hpazeo-
JI0Tii MOXKYTb 11I€ HA3UBATH ACOYIAMUHOK (PPazeMiKor
(uepe3 BHKOPUCTaHHS acOLIaTHBHOIO EKCIIEPHUMEHTY),
anmpononoziunoo (d4epe3 Te, MO BUBYAIOTH IHAWBITY-
aypHi peakuii). JloOTHUHUM BUIAETHCS HaM i arpulyT
axcionoeiuna (OCKUTBKH B Takid (pasemimi TOCTiHKY-
IOTBCSI I[IHHICHI OPIEHTHPH JIIOMHM), X04a CTOBIJICOT-
KOBO CTBEpIDKYBATH HE MOXKEMO 4epe3 Majly KilbKicTh
npaiib i3 M Tepminom. ExcriepuMeHTaibHa METOIMKA
JI03BOJISIE BUSIBUTH 3HAYHUI EMITIPHYHHI MaTepial «oKu-
BOD» MOBH, SIKHIA HE 3aB)K/IH 301raeThCs 3 KOMu(ikoBaHH-
MH HOpMaMu. Ha piBHI JIFOICHKOT CBIZIOMOCTI (ppazemMu
¥l mapemii HabaraTo rHyuKilil, aHDK Ha PiBHI CHCTEMHO-
CTPYKTYPHOI OpraHi3aIiii MOBH.

MeTonu rocigkeHHst. X04 IICUXOJIIHIBICTHKA —
Hayka HE Taka BXKe il MOJIOa, CBOTO YHIBEpCaJIbHOIO
Meroay He mae. Tomy Juis aHasily MOBHHUX SIBUIL[ BH-
KOPHCTOBYIOTH 1 METOJOJIOTIIO IHIINX HayK. Onucogo-

ananimuyHutl Ta iHOYKMUGHUI METOJ CIIPUSB CHCTE-
Maru3allii Ta ONKCy HAayKOBOI JIITepaTypu Ta Marepia-
Iy pociimkeHHs. Onucosuti BUKOPUCTAHO TSI OTIHCY
(hpazeM SIK MCUXONIHIBICTUYHHUX OAMHUIL. MeToanka
BHUBYCHHS aKIeHTyaliii ocobucrocti K. JleoHrapnma
(momudikaris C. [lImimrexa) — st BUSIBICHHS aKLEH-
TyloBaHMX 0cib. MeTtonu acoyiamusenoeo ma cnpsamo-
8aHO20 eKcnepumenmy 3aCTOCOBAaHO 3 METOK 300py
(haxtuaHOTO Matepiay. [y aHami3y Cy0’ €KTHBHHX Je-
(iHiLiN BUKOPUCTOBYBABCS IHTEpIPETALIHHNAN aHaITi3.

AHaniz gocaimkenb. [ICHXOMIHIBICTHYHMI M-
Xi1 y ¢pasemiii Mae CBOI MepeBary, aje moyaB J0Ci-
JUKYBaTHCSl HEIAaBHO 1 Ha CHOTOAHI 3aJIeKJIapOBAHHUN
MAJIOK KiUIBbKICTIO HayKOBUX mpailb. Ha3BaHOi mpobiie-
MU TopKaJmcs sik iHo3eMmHi BueHi (O. Crenanosa, O. 3a-
nescbka, O. [llymunina, H. IMUTpIok), Tak 1 BITYU3HSIHI
(I. Mucan, K. Mizin, A. Benmuxko). 3a3HadeHa mpodiema
HHMHI BUBYA€ETHCS B KUTHbKOX HampsiMkax. Tak, pocilicbka
npociigauis O. CrenaHoBa y Monorpagii «Pycckas
(hpazeonorusi: MCUXOIMHTBUCTHYECKUI aCIeKT HCClie-
noBanus» [CremanoBa 2012] y pycini acomiaTHBHOI
(hpazemiku omucye TpaHchOpMOBaHi i peyKoBaHi (pa-
3eMU, 10 30epiraroThCsi y MOBHIH CBimoMocTi. YdeHa
JIOXOIUTh BUCHOBKY, 1110 Y CBIIOMOCTI MOBIIB 30epira-
I0ThCS HE IUTI (hpa3eMu, a JIMIIe peayKoBaHi (pa3eMHi
CTPYKTYpH, SIKI B €KCIIEPUMEHTAIILHUX YMOBaX MOXYTh
JIOTIOBHIOBATHCSl YW 3aMiHIOBAaTHCS. Tak 1 BHHUKAIOTH
(dpazeosnoriuni Tpancopmarii. I. Mucan 3aiimaeTbcs
BUBYEHHSM (Ppa3eoiorii JUTSIUOro MOBJICHHS M €KcIie-
PHMEHTAJIBHO JI0BEJIa HASBHICTD Yy JITEH IIECTUPIYHOTO
BIKy 30aTHOCTI iHTYITUBHO Bi4yBaTH 3arajbHUNA CMHUCI
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(hbpazeorori3MiB Ta JaBaTH BIACHI MOSCHEHHS (pazeo-
JIOTIYHOTO 3HAYCHHS, KOTPi HE 30iratoThCs 3 TpaIuIliii-
aumu [Mucan 2018]. B inmmx cBoi mparsgx aBTopka
MONTHOIIIOE TEOPETHYHI 3acajiyl, IO TEX CYTTEBO JUIS
ManofocIipKeroi npodmemu. Came gepes mocepeTHu-
uTBo crareii [. MucaH 3’1coBaHO, IO €0 MPOOIESMOI0
3aiiMancs TaKoXK Taki iHO3eMHi aBTopH, sk P. ['106c¢,
k. lau6ap, [Ix. Eitruicon, B. Jlesent, B. IllBetirepr,
. Csinni [Mucan 2013a], a B ykpaiHCBKilf HayIli TICH-
XOJIHTBICTHYHHH acriekT (pazem e y 70-Ti pokn Mu-
HYJOTO0 CTOMTTS po3poonsB I. Cuanisg [Mucan 20136]
(Ha >xanb, 0coOHCTO TS HAC TPAlli [UX aBTOPIB € Ma-
nopoctynaumu. — B.IL.). 1. Komommiickka Ha OCHOBI
BIJIBHOTO acOLIiaTHBHOIO EKCIIEPUMEHTY CIIOCTEpera
TeHJepHI BiAMIHHOCTI y PO3YMiHHI Ta BHUKOPHCTAaHHI
(pazeonoriYHNX OJMHUII Y HIMEIIbKOMOBHOMY T'a3eT-
HOoMy muckypcei [Komomuiiceka 2017].

Ha 0a3i cy0’exTnBHOTO pO3yMiHHS 3MicTy (pa-
3eM TPOBOAWIHMCA M MIKMOBHI TICHXOJIHTBICTHYHI
JOCTIDKCHHS. SIK 3ayBaKuiia BiIOMHUH TICHXOJIIHTBICT
A. 3aneBcbKa, «aKTyaJdbHICTh MIKMOBHHX 1 MIKKYJb-
TYPHHUX HAyKOBHMX IIOIIYKIB CAMOOYEBM/HA i HE IIO-
TpeOye oOrpynTyBaHHs» [3aneBceka 1996, c. 23]. Ha
OCHOBI 11 Teopii BUKOHAJIA KAHIUIATCHKY JUCEPTAIIiI0
O. [ymnmiaa, OnMCcaBIIN IHITOMOBHI OJWHUIN 3 CO-
MaTUYHUMH KOMIIOHEHTAMH Ha Marepiai aHNTIHChKUX
niecniBHEX (ppazeonorizmis [[Lymumina 1997]. Pobora
npucBsiueHa rmpodiemam igentudinii Gppasem B ymoBax
HaBdaabHOI nBoMOBHOCTI. Il{o mikaBo, (paseomnorizm
PO3IISIIAETHCS TYT «HE SIK OAMHHII MOBH, ajle SIK HaJ-
OaHHS 1HAWBIAYaTbHOTO JEKCHKOHY...». H. JIMHTproK
y CBOil HayKOBI{ CTaTTi HA MPUKIIAAI TTOPIBHSUTBHO-TIO-
PIBHSUTBHOTO aHai3y POCIHCHKOI 1 Ka3aXChKoi coma-
THUYHOI (paseosorii po3nisaae cnennudiky KyJIbTypH,
MEHTAJIITETY 1 HAIlOHAJIBHOI ICHXOJOTii eTHOCY [ /Imu-
Tprok 2009 ]. O. Nanuenko mocmijpkye ppaseonoriyni
W mapeMiiiHi OAWHUII B iHAWBITyalTbHOMY JEKCHKOHI
OUTIHTBaJIBHOI OCOOUCTOCTI, Ja€ JOCTYIIHI TOSCHCH-
HSl TaKWX IIOHATH, SIK TEPLENTUBHE OCBOEHHS CBITY,
BHYTpILIHIN JIeKcuKoH ocobucrocti [["ammuenko 2018].
[Momrykam emictemonoriyHoi 6a3u akcionorignoi ¢pa-
3eonorii nmpuainse ysary K. Mi3iH, OLiHIOIOYM MOBHI
(axTH "epe3 LIHHICHI OPIEHTHUPHU JIOAWMHM B ii «BHY-
TPILIHBOMY Ta 30BHIIIHBOMY cBiTax» [Mizin 2008].

OmnparboBaHi HaMH HAayKOBI pOOOTH JTOTIOMOTIIH
OCMHCIICHO MIJIHTH IO PO3yMIiHHS IICHXOJIHIBICTHY-
HOTO acTeKTy (paseosorii, xoda i He BCl AUCKYCiHHI
MOMEHTH 3aJIUIIAIOTHCS 3’ICOBAaHUMHU J10 KiHIls. MeTa
HaIIol CTaTTi — NOTIMOUTH TEOPETHUYHI YSABICHHS TIPO
¢dpazemu Ta mapemii B MeXax ICUXOJIIHIBICTHKH, JI0-
CIITUTH OCOONMMBOCTI (YHKITIOHYBaHHS (pazeoso-
TIYHUX Ta MapeMiHUX OIWHUIL B 1HIUBIIYyaTbHOMY
JIEKCUKOHI aKmeHTyioBaHux oci6. [TomibHnx mpams y
BITYM3HSIHOMY MOBO3HABCTBI HE BHSBIICHO, TOMY BBa-
’KaeMo 11 HaCHUYEHOIO Joier0 HoBH3HU. OCHOBHA Tiro-
Te3a HAIIOTO JOCIIUKEHHS: MK aKIIEHTYaIlI€l0 XapaK-
Tepy Ta aKTyaji3aIiero Gppa3eooriuHuX 1 mapeMiiHuX
OIMHWIIb HasiBHA MIEBHA 3aJICKHICTb.

Bukiaag ocHoBHOro marepiany. «3 MO3MIINA
TICHXOJIIHTBICTUYHOTO TiJIX0/y (hpa3eoori3mMu i mape-
Mii PO3IIATAIOTHECS HE JIMIIE K OJMHMIII MOBHOI CHC-
TEMH, a ¥ K OIMHMII 1HJMBITyaJIbHOTO JIEKCHKOHY, 3a-
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cib moctymy 1o eanHOi iHPOpMAIIiitHOT 6a3u JTIOIMHH,
sIKa BKJIFOYa€ MOBHI Ta CHIIUKJIONICIUYHI 3HAHHS, €MO-
[iffHI Bpa)XCHHS, BUPOOJICHY B COLIyMi CHCTEMY OIIi-
HOK (mpami O. 3aneBcwkoi)» [mut 3a: ['amuenxo 2018].
OCKiTbKH OUTBIIICTE (ppa3eM BHHUKIN y MOOYyTOBIl
cdepi corianbHOI KOMyHiKallii, MO)KHa TOBOPUTH ITPO
iX TCHXOMiHTBiCTHYHE mMoxomkeHHsA. Kpim Toro, ¢pa-
3eMH HapOKYIOThCS 3 Cy0’€KTHBHOI PEabHOCTI, Bifi-
TPaloTh MEBHY POJIb y CTAHOBICHHI 1HIWBiIA, MapKy-
FOTh NICUXIYHI peaKIlii i eMOIIiHI BITIyTTS, BiAI3EpKa-
JIOIOTH HAIlIOHAJBHY TICHXOJIOTII0 €THOCY, IepeaaroTh
Cy0’€KTUBHY CEMaHTHKY, CUTHAIII3yIOTh PO HOPMY YU
NOpPYIICHHS B MOBJICHHI, MAIOTh BIUIMB Ha ajpecara,
€ eJleMeHTaMM OLTIHTBI3MY, — 3a BCiMa MU Mapame-
TpaMH iX MOYKHA BUBYATH Y IAPHHI ICUXOTIHTBICTHKH.
[TcHXOMIHIBICTHYHUMH ~ OCOOJIMBOCTSIMH ~ 3yMOBJICHI
TaKo)X OCHOBHI O3HAKH (pa3eM — BiATBOPIOBAHICTH W
3aKpIIUIEHICTh y3ycoM. BinTBoproBaHiCTh moisArae B
TOMY, III0 ABTOP HE TBOPHUTH yCTalleHi BUCIOBH caM, a
Oepe 3 MOBHU BKE TOTOBI (hOPMYIIH i BUKOPHCTOBYE TX
y Mipy notpebn. J{o0ip HUM MOBHHX 3ac00iB, y TOMY
yucIi ¥ (pazem, NEBHOIO MIpOIO AETEPMIHOBAaHHUH iH-
JTUBIAYaIbHOIO TICHXIKOIO MHTIA. OCKITBKM MOBEIb
HE 3aBKIH I1aM’SITa€ BUCIIB Y IUTICHOMY BHIVISL, TO
(hpasemn YacTo TpaHCHOPMYIOTBECA ab0 PETYKYIOTH-
csi. 3aKpiuIeHICTh Y3ycOM Mae€ IIMOOKI KOpeHi, ajpke
(hpasemu iCHyBaJIi 3aJJ0BrO 70 iX MUCEMHO] (ikcarii 1
kozmdikanii, a TOMy J100pe MPHKHUIUCS Y CBIIOMOCTI
Jrozei. IHKkonmM BHUCIIB HE BHECEHHMH /10 CJIIOBHUKIB, a
HOCISIM MOBH BiH 3p0o3yMinHii 1 Onmu3bkuid. Take posy-
MIHHS PETYIIO€ThCS KOJEKTHBHUM MOBIICHHEBO-MHUC-
JICHHEBUM-TICHIXOJIOTIYHUM  JtocBioM. @Dpazemu Ta
napemii € TaKoX BaXKIIMBOIO CKJIAJOBOIO aKTHBHOTO
CJIOBHHKAa MOBHOI ocobucrocti. Konu mropuHa mo0pe
PO3yMi€ 3MICT yCTaJeHHX BUCIIOBIB, TO BiguyBae cede
MTOBHOI[IHHUM KOMYHiKaHTOM. Ha BiqMiHy BiJ Ki1acu4-
HOIO0 aKaJeMIiYHOTO MOBO3HABCTBA, IICHXOJIIHIBICTH-
Ka JIOBIpsi€ PSJIOBUM HOCISIM MOBH 1 aKTHBHO BHBYAE
MOBHI (paKTH 3a JOMOMOTOIO ACOIIaTHBHUX METOUK.
[Tcuxomnoriyni MOHATTS, 3aKpimieHi y ¢paseonorizmax
Ta TapeMisix, OB’ A3aHi 3 IHANBIAYAIbHOIO IICUXIKOIO.
Sk cripaBenBo 3ayBakuB K. Misin, y «dpaseomnoriu-
HOMY 3HAa4€HHI KOJIy€ThCS JIUIIE YaCTHHA MHUCJICHHEBOT
iHpopmanii, HaToMicTh iHIIA 1 YacTHHA BiJJI3epKaio-
€ThCS TICHXIKOTO JIFOAWHH ....» [Mizin 2008, c. 67].

VY cBOiif poOOTI BHKOPHCTAEMO KOHIENTYaJIbHI
inei Himerproro Jikaps K. Jleonrapaa, sskoMy HaJIeKHTh
I'PYHTOBHE BYCHHS PO aKLICHTYALII0, @ TAKOXK IITAHYEMO
MIPOBECTH HU3KY TICHUXOJIIHTBICTUYHUX EKCIEPHMEHTIB.
K. Jleonraps po3misae akeHTyalito XapakTepy sK 110-
CWJICHHS MipH TIEBHUX PHC BIadi Ta Xxapakrepy. Bin rcu-
XOTaTii aKIeHTyallisl BiPI3HAETHCS THM, IIO BIACYTHS
OJTHO3HAYHA BH3HAYCHICTH 1X BUSBY B YCiX 0€3 BHHATKY
CHUTYyAITisIX B3aEMOJIIT JIFOJIMHU 31 CBITOM: TIOBE/IIHKA JTFO-
JIMHU 3aJTHIIAE€THCS BapiaOeIbHO0. YUSHUH BBAXKaB, 110
y 20-30% Jroneit aesiki pucH XxapakTepy HaJIMipHO 3aro-
CTpeHi (aKIIEHTOBAH1 ), IO TIPH TIEBHUX 00OCTaBUHAX TIPH-
3BOJNTBH JI0 OJTHOTUITHUX KOH(IIIKTIB 1 HEPBOBHX 3PUBIB.
Bin BHIiNAB Taki TUIH aKIIEHTYHOBAHIX O0COONCTOCTEH,
SIK ICMOHCTPATHBHI, ICIAHTUYHI, 3aCTPSIFOYi, 30y/UTUBI,
CiNepTUMHI, AUCTUMIiYHI, a(eKTHBHO-Ta0UIbHI, adeK-
THUBHO-CK3aJILTOBaHi, TPHBOXKHI, EMOTHBHI, EKCTPABEPT-
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Hi, iHTpoBepTHI [Jleonrapn 1981, c. 26]. [lna koxxHOTO
BUJIy aKIEHTYaIlill iCHY€ PsiJ] ICUXOJIOTIYHHUX JOMIHAHT.
Ha ocHOBi ompamboBaHOi ICHXOJOTIYHOI JiTepaTypu
(mpaui K.JIeonrapna, A. Jliuka, O. €niceeBa Ta iH.) Ha-
BEIEMO OCHOBHI BH/IN aKLIEHTYAITii Ta TOMIiHAHTHI pUCH
JI0 KOXKHOI 3 HUX:

® CinepmumHa — TIOCTIMHO MiTHECCHUH Ha-
CTpiH, MiJBHUIICHA TICUXIYHA aKTUBHICTB 13 TCHICHIIIEIO
PO3KHAATHCSA 1 HE JOBOJUTH CIIPaBY 10 KiHIIS;

® qgexmueno-nadinbha — Ppi3ka 3MiHa Ha-
CTPOIO 3aJIeKHO BiJl CHTYaIlii;

® 1uy30i0Ha — BIATOPOKCHICTh, 3aMKHYTICTb,
IHTpOBepCisl, eMomilHa XOIOIHICTh, HECTa4a IHTYIII] B
TIpoleci CIiIKyBaHHS;

® cninenmoioHa — CXWIBHICTB A0 37ICHO-TYX-
JIMBOTO HACTPOIO 13 HAKONMWYEHHSM arpecii, KOH]IIiK-
THICTb, B’SI3KICTh MHUCJICHHS, CKPYITyIb03HA TIJaHTHY-
HICTb;

® napanosanvHa, a00 «3acmpAzaryay — MiIBHU-
IeHa MiZ03PIIiCTh 1 ypa3nuBiCTh, CTIMKICTh HEraTHB-
HUX a(eKTiB, MParHeHHA 10 AOMiIHYBaHHS, HEIPUHHST-
TS Yy)KUX JyMOK 1 BUCOKA KOH(JIIKTHICTB;

® jcmepoiona, abo demoHcmpamuerHa — BUpPa-
JKeHa TEH/ICHIIiS 10 BUTICHEHHS] HEIPUEMHUX (DaKTIB 1
mofii, 10 00mymHOCTI, (haHTa3yBaHHS, IO BUKOPUCTO-
BYETBCSI JUIS IPUBEPTAHHSI 10 ceOe yBaru; aBaHTIOPHUC-
THYHICTD, TMXATICTh;

® JucmumHa — TIepeBara 3HIKEHOr0 HacTPoIo,
CXWJIBHICTB J0 JETIPECii, 30CcepeKEHICTh Ha IIOXMYPHX
1 CyMHHX IIPOSIBaX KUTTS;

® xongpopmHa — HAAMIPHA TiAMOPSAKOBAHICTH
1 3aJIKHICTh Bil JyMKH 1HIIHMX, HECTa4a KPUTUYHOCTI
1 1HIIaTHBHOCTI, KOHCEPBATH3M.

3 METOI0 JIOCITIPKEHHS ITPOLIeCiB 30epiraHHst MOB-
HUX OJWHHI (PPa3eosIOTIYHOTO 1 MapeMiifHOTO THITY
B IHAMBIyaJIbHOMY JIGKCHKOHI aKLEHTYHOBaHHX OCi0
Oyma TpoBeZeHa Cepis ICHUXOMIHTBICTHYHUX EKCIIEePH-
MEHTIB, JI0 y4acTi B sKuXx Oyio 3aimydeHo 288 ocil, cry-

J
JIeHTiB 2—6 KypciB BikoM 16—25 pokiB ¢dimomoriuxoro,
reorpadiqHOro, IHXCHEPHO-TEXHIYHOTO, OPUANIHOTO
tdaxymereriB JIBH3 «VYkropoacekuii  HarlioHaTbHHN
yHiBepcuTeT». [ln1st Beix iH(pOpMaHTIB yKpaiHCbka MOBa
€ pizHOI0. MOBHUIT MaTepia Mpu30HpyBaBCs YIPOIOBK
8 pokiB (2012-2020) 3 xoxHOIO rpynoro okpemo. Ha
MIEpPIIOMY €Tari PEIHITiEHTaM TPONOHYBAJIOCS MPONTH
TECTH Ha BUSIBJICHHS aKLICHTYHOBAaHNX PHC XapaKkTepy 3a
meromuxoto K. Jleonrapma (momudikaris C.IImimexa)
[16]. I3 288 cTyneHTIB BUSBHIHCS aKICHTYHOBAHUMHU
TUTBKK 53, 3 HUX: 7 3 — IepeBaykaro4yoi0 1CTEPOiTHOIO aK-
LCHTYaIli€r0, 11 — mapaHOsIIBHOK, 16 — SMiIeNTOINHOLO,
6 — TiMepTUMHOIO, 5 — IUCTUMHOIO, § — 3 KOH(OPMHOIO.
[Tpo mcuxomnoriyHy akIEHTyamilo Bci pe)epeHTH Malli
JIOCUTH TIPUOIM3HE YSIBICHHS, HIXTO HE CIpUiiMaB 11 Ha-
SIBHICTB y ce0e K TICUXIUHE BiIXMJICHHS.

[pubnuzno dyepe3 Micsip npoBoauBes I eram
CIIOCTEPEXKEHb — BUILHUI acOIIaTUBHUIN €KCIIEPHMEHT.
«3a IOIOMOrol0 METOIWKH BIIBHOTO acOIlaTHBHOIO
EKCIIEPUMEHTY MOKHAa POOWTH BHMCHOBKM MPO 0CO-
O6muBOCTI (DYHKITIOHYBaHHS MOBHOI CBIiTOMOCTI JIFOIH-
HHU, SIKI 3a3BHYail HE YCBIJOMIIIOIOTHCS HOCISIMH MOBH
1 HE BUSBIISIIOTHCS 1HIIMMH CITOCOOAMM TOCIIKEHHS»
[Misin 2008, c. 71). PedepenTiB nmpocuimu cratu yvac-
HUKAaMHU LEHTPY HAYKOBUX JOCIHIIXKEHb 1 JOMOMOITH
3MaITioBaTé (HPpa3eosoridHy KapTHHY CBITY MOJIOJOTO
Cy4JacHHUKa, repos Hammoi goou. [ToTpidHo Oymo 3amm-
caru Ti (pazeMu ¥ mapemii, sSKi MEPHIMMH CIANN Ha
JTYMKY IICIISl CTUMYITy «Cy4acHHK». PeneBaHTHHMHU B
HAIIOMY JOCII/PKeHHI OyiaM peakmii, siki 30iranmucs y
JIBOX y9acHUKiB. OAMHUYHI peakiii He BpaxOByBalH-
csi. B ankeri mopyu i3 gaHWUMHU PO BIK, CTaTh, PiIHY
MOBY Oyna rpada «akIeHTyaris, KOTpy 3al0BHIOBAIN
TIJIBKY aKIICHTYHOBaHI 0co0M, BU3HaueHi Ha | erami. Y
MOJANBIIOMY JJISI CBOTO JOCIHIDKEHHS MM BimiOpamn
JIMIIE aHKETH aKIEHTYHOBaHUX 0Ci0.

VY3aranpHeHI pe3yabTaTH MOJaHO B TaOmumi 1.
[Ticns kKOXKHOT peakIlii BKa3aHO KUTbKICHUH MOKa3HUK:

Tabnuysa 1.

Tun
aKIeHTyalil

3araabHa K-icTh
pecnoHaeHTiB

®paseos0ri3Mu Ta napemii, HapeJAeHi y4aCHUKAMHU CaMOCTIiHiHO 11 XapakTe-
PUCTHKH YSIBHOTO CYy4YAaCHHKA

Icrepoinnuit

sucimu na menegoni (7), nasecmu xkpacy (3), azux de3 kicms (2), A3uUK K NPAHHUK
(2), ceeponux 6 oyni (2), xo0um ax eunuzanuii (4), ax 6aba Tpunouuuxa (3), Ha 6izy
(3), bpexnusuii sik cobaxa (5), 6pewe il ne kacmuvcsi (4), 6pewe sax monumocs (6),
bixicumsb sk yoicanenuti (2), 6ixcum 2i 6u 3a Hum nec enascs (2), 6dbpanull sk Ha
Benuxoenw (3), supocnu kpuna (2), wo cmynumu [crane], mo 36pewe (3); 6pexus
wieuoko [ckopo] wupumocs [nommproetses) (3), bicam sik 3abembanuii (2); bpexueio
csim 06iti0ew, ma Ha3ao He nogepueuics (3).

[Tapanoinuuit

Ynepmuui sax ocen (9), nabpuonusa myxa (4), eoumu cobi é eonogy (4), oumucs
eonosoro ¢ myp [B mypa] (5), epizsamucs ¢ nam’smo (2), 6yovb-axoro yinow (11), i
yana sudoims (6), yce coe mpunoums (2),

Eninenroiguuii

16

Xoosiua enyurnonedis (2), oasamu siokowa (9), oamu [dasamu] uopmie (14),
deparcamu cnoso (6), acumu ceoim posymom (12), oamu siociu (6).

lneprumaNit

oywa niockakye (4), ocapmu acapmamu (6), satuuku 6 2onosi cmpubaroms (2),
emepmu 30 3mixy (5), wxipumu 3you (5), kypu [kypsama] cmitomocs (3), Kypsam Ha
cmix (6), 30 emixy naoamu (5), pecomamu na kymui [kKauku] (4).

JuctumMHuMiA

xaii Boe munye (4), 6osmucs 3a ceéoro wxypy (3), xeopa oywa, oonueamucs crizomu (2).

Kondopmauit

sonst sawa (5), enymu konina (3), 0o6pum cnosom npucysicumucs (4).

Y4YacHUKH 3alliKaBJICHO BHKOHYBAJIHM 3aBJaHHS,
MIPAIIOBAIIN B COPUSATIMBOMY MOPaJIbHOMY KiIimMaTi. Mu
CBIJIOMI TOTO, 110 BHOIp MOBHMX (DaKTiB y MOMIOHHX

EKCIIePUMEHTAaX 3aJIeXKUTh Bijl Oararb0X YNHHUKIB, a HE
TLTBKY BiJ] aKIIEHTyHOBaHOCTI. TOMy 3MO/IeIOBAIN TaKy
CHTYyalilo, 00 OIUH 13 NMPHHIMIIB — MCUXOJIOTIYHNI
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— CTaB JIOMIHAHTHHUM. 3 PI3HOMAHITTS peaKiiii MU Bizi-
OpaJsM TUTBKH Ti, SIKI MaJIM TICHXOJIOTIUHY iH(pOpMAIIio.
Ha III erami 3 akneHTyHOBaHMUMH YYaCHUKaAMH
OyB TIPOBENICHWH CIPSIMOBAHUM IICUXOJIHTBICTHYHUI
eKcriepuMeHT. [HdhopmanTam Oyiio 3aIpOIIOHOBAHO 10
30 ¢pazem-ctumymiB i 10 mapemili-cTUMYITIB Ha TIO3HaA-
YeHHS NCUXIYHUX CTaHiB, 3 SKMX BOHM ITOBHHHI OyiH
BHOpATH JIMIIIE Ti, 110 HAMOUIBIIOIO MIPOIO XapaKTepH-
3yI0Th Ieposi-cydacHuka. [Ipu ibomy He Oys10 3yMoBie-
HO, IKHH came IMOBHHEH OyTH IIel repoil — IMO3UTHBHHUN
Yy HeraTWBHMH. PecrioHneHTn moBMHHI Oynu KepyBa-

THCS BJIACHUMH JIIHTBICTUYHHUMH BIIOJLOOAHHSIMH Ta 1H-
Tyiniero. Ycix Oyno monepepkeHo, Mo OiHIOITHCS He
MIpaBUJIGHI YW XUOHI BIATOBiAL, a ydacTs il momomora
B HAyKOBOMY JIOCIII/DKEHHI. YC1 BiJIIOBI/Ii BBAKAIOTHCS
MPaBUIGHUMH. BiCyTHICTH peaxiiii Ha MeBHI CTUMYIN
TeX npuiiMaeTsest. CTuMynamu Oynu TOTOBI (pazemMu
4¥ TmapeMii, Bigomi BciM ygacHukaM. CTBepaHI peakiii
(hikcyBamcs TO3HAYKOIO «+». Pi3ko 3amepeuHi — 3Ha-
KOM «—». SIKmo iHQOopMaHT CyMHIBaBCS, TO 3aJHUINIAB
PSJIOK HE3aIIOBHEHNM. Y3arajbHEHI pe3ybTaTH J0Ci-
JKEHHS HAaBOAMMO B TAOJIHI.

Tabnuys 2.

Tun
aKueHTyauii

3arajbHa K-icTh
pecnoHaeHTiB

®pazemu Ta napemii, no3Hadeni pedepen-
TaMM 3HAKOM «+».

®pa3zemu Ta napemii, Ho3HaYeHi
pedepeHTAMH 3HAKOM «—».

IcTepoinnuit

Tocmpuii na azux (6), 3a crosom 6 Kuuieno He
ni3e(6), namvys ¢ pom He knaou (6), bpexamu
— ne yinom maxamu (7), 6azapua 6ada (5), oic
scenuecs (4), oona noea mym, opyea mam (7),
oucmpuii Ha Hoey (7), ezamu 6 mody (6), bicamu
ouuma (5), nenemausuii na azux (5), 0yp y eonogy
nise (4), na oizy (7), ax myxa é okponi (3), 1uxa
auuuna (3), oui ma 106 nonizmu (5), Mo Hagi-
orcenuti (6), poskpumu obitimu (2), eubpuxysa-
mu eonku (2), yoapumu ¢ 3axabnyku (3), 6peuse,
aoic gyxa 8 snymo (4), eapsiua kpoe (6), si3uxama
xeecvka (7).

Hi puba ni m’sico (4),
cnosa ne guoasuut (6),
mamast mamnero (7).

eosopumu sk connuti (2), 1eneve
— sk conii acye (5).

[lapanoignuit

11

Bpizsamucs ¢ nam’sme (10), 6pamu obuxa 3a
poeu (5), 3 6apenoi Kpawianku Kypua sucuoumy
(6), oymxka 3anaoac (11), oumu cobi 6 conosy
(11), miynuii copiwox (10), cunvhi ceimy cboeo
(8), 3anizui nepsu (8), kanis 600u KamiHb Mo-
yums(9), cmosmu na ceoemy(11).

Cim n’amnuys na neodino (6),

b6abxa Haosoe kazana (4).

Eninenroinauii

16

Mae 2onosy na niewax (4), mac meepoy pyKy
(12), cmaseumu numanna pyoa (14), 3apyoamu
Ha Hoci (9), eocmpuii posym (4), bpamucs 3a
po3ym(10), wapuxu npayroroms (2), moouna 3
xapaxmepom (15), ne 6 mim’s 6umuii (13), e
suxom wiumuti (7).

Bimep y eonosi (3), bpewe ii ne
rxaemuvcs (10).

Tineprumumii

b6auumu 6 posicesomy ceimai (3), cunamu srcap-
mamu (4), 3aiiyi @ 2onosi cmpubaroms (2), 6nasz-
Ha kopyumu (6), sukuoamu na eimep (2), émep-
mu 30 3mixy (6), dasamu copobysm oyui (5),
orcapmu orcapmamu (6), asxc 3a boxku dpamucs
(4), bicuxu eparoms 6 ouax (5), obsecmu Kpye
nanvys (3), n’sme uepes decame (3), satiwnu
wapuku 3a poruxu (2), nyn zemni (4), eHymu
Kko3ups (4), eopodyi yeipinekarome y maximpi
(5), secenuii six ysipkyn (2), xmo paodie uysrcomy
yenixosi, motl nepemie cede (2).

Xaii Boe noxapae (4), numu
cnvosu (4), Mog 3 xpecma 3uamul

4).

Juctumuunit

bpamucs 3a conosy (4), emusamucs cuizomu
(4), xou ca0b ma 1 nnau (5), pyku onyckaromo-
ca (5), mog 3 xpecma suamuii (4), cywumu cobi
eonosy (3), peamu na co6i éonoccs (2), emupa-
mu cavosu (4), komawunu ve ckpugdums (5),
aneenvcoka oywa (5), bpamu 6au3bK0 00 cepys

(4), mamu m’sxe cepye (2), 6oamucs éracnoi

mini (2).

Becenuu sixk ysipkyn (5), socapmu
arcapmamu (4).

Kongpopmunit

Cnisamu nio uyocy 0yoky (6), xuaumu 20108y
(6), ramamu wanxy (2), 6umu yonom (5), x00u-
mu Ha nokaon(4), ynaoamu 6 noz2u(3), naoamu
na xonina(3), cmasamu na xonina (4), scumu
yyoicum pozymom (7).
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YV neuxonmiHrBicTHUHIH miTeparypi (mpari B. berns-
Hina, K. JleoHrapaa Ha iH.) 4acTo MiIKPECITIOETHCS TyM-
Ka, 1110 BUOIp JIIOMUHOI0 MOBHHX 3aC00IB HE € BUIIAIIKO-
BUM. [3 3aranpHOrO MOBHOTO ()OHIY BOHA BITOA00AE Ti,
AKi XapaKTepu3yIoTh ii camy. JIiHTBiCTHYHI BIIOJOOAHHS,
OTXXe, € IeTepMiHaHTaMH 11 TPUXOBAHOT MCUXIKH. B ysiB-
HOMY CYYaCHUKOBI KOXeH 13 pedepeHTiB IiJaCBiIoMO
nobauns cede. [TozutnuBHOIO peakiieto iHPOPMaHTH T10-
Ka3yBaJI Ti OAWHMIIL, SIKi CTIPHAMAITH SIK €TaJOoH. A He-
TaTHBHUMH KOXKEH BBaXKaB TI PUCH, SIKi HE TIpUTaMaHHI
oMy camomy. Tomy ¥ He AWBHO, IO B ySBI PyXJIUBOTO,
TOBIPKOTO, €JIETaHTHOTO, CXMIIBHOIO JI0 (haHTa3yBaHHS
icTepoina Oyre mepeBakaTH TaKWii MOBHHH (pakTax, sIK
20CMpull HA A3UK, 2apaya Kpoe, GUIU3AHUL K Ha Benuk-
OeHb, Opeute 1l He KAEMbCs, a PI3KO HETATHBHO OymyTh
CIIpUAMATHCS HUM BHCJIOBH, IO BKa3ylOTh HA TOBIJIb-
HICTb, HeOANMaKy4iCTh (2080pumsv AK COHMULL, enede —
5K coni ocye). YIepTul, CHIBHUMH, IUICCIIPSIMOBAHHIA,
KOH(QITIKTHAN TapaHoil 3HAKOM «+» MO3HAYUThH (paze-
MU Kan/isi KAMiHb MOYumy, CUIbHI 100U, OYMKA 34Cing,
meepoa pyKa, MiyHull 20piuioK, 3a1i3Hi Hepaul, CIosamu
Ha c60€MY, @ BHAKOM «—» — CiM N SAMHUYb HA MUNCOCHD,
oueUMUCA Kpi3b pooicesi OKyapu. 3aKOHOCITYXHSIHHUM,
PO3YMHUIA 1 OC3KOMIIPOMICHHUI EMUICNITOI MO3UTHBHO
OLIHUTE (Ppa3eMu: X0054a eHYuKIonedis, Mamu 20108y
Ha nieyax, 3apyoamu Ha HOCI, CKA3ae 5K 8I0pi3ae, a He-
TaTUBHO — Opeuie 1l He Kaemucsl, gimep 6 20106i. Be-
ceJli, 3a3BUYail MO3UTUBHI HOCIi TINEPTUMHOI aKIEHTY-
arii Bomo0aroTh (GpazeMu scapmu sxcapmanil, ONA3HA
KOPUUMU, 3a1Umucsi CMiXom, HE BIIpearyroTh CXBalbHO

JITEPATYPA

J
Ha yCTalleHl CNONyKH xau boe nokapae, aumu civosu,
M08 3 xpecma 3nsmutl. HatoMicTh JIeTPECUBHUM 1 cJiad-
KHM JTUCTIMHHM aKIEHTyaHTaM OCTaHHI BHCIIOBU IPH-
nagyTh 0 aymi. [onoBHe Kpemo KOH(OPMHOro TUILy
aKIeHTyanii — «OyTH AK yci», TOMy IM MTOH00aroThCs
BUCJIOBJIFOBAHHS XUIUMU 201108), OUMU YONOM, XOOUMU
HA NOKJIOH, YNAoamu 6 HO2U, JICUMU UYIHCUM POZYMOM.
Excriepumentu, poseneni Ha II i I1I eramax, mokasam,
III0 TIPEICTABHUKH CTYIEHTCHKOI CIIIIBHOTH J0Ope po3y-
MIIOTh (ppa3eosioriuHi Ta napemiiHi oguHuLi. SIKio He
KOPHUCTYIOTBCSI HUMH B TTOBCSAKICHHI, TO T0Ope BIATBO-
PIOIOTH IIPH HarajyBaHHi. B 0cTaHHbOMY €KCIIEPUMEHTI
KUTBKICTh peakiiii 3aKOHOMIPHO BHSBHIIACS YHCIICHHI-
11010, aJIe TEMAaTUYHO OAWMHHMI JJIsI TIPEACTaBHHUKIB KOXK-
HOTO THITY aKIIEHTYaIii He Ty>Ke i Biapi3HAIUC.

OTke, MCUXOJTIHTBICTHYHHUI HAMPSIMOK y (pase-
MiIli ¥ mapeMiosorii OpieHTOBaHWN Ha 1HIMBITyalbHY
iHTepIpeTanio MOBHUX (akTiB. BBaxkaemo, 1o Haie
JIOCTIDKEHHS € TICBHIM YHECKOM Y HEpO3poOJeHy ra-
JIy3b NMCUXOJIHIBICTUKH. Pe3ylbTaT MCUXONMIHIBICTHY-
HUX EKCIIEPUMEHTIB JO3BOJIMIN IMiATBEPAUTH 3B’ SI30K
Mi’K MOBHHMH BIIOJIO0AHHSIMH H TICHXOJOTIYHOK aK-
neHTyanieo. Hocii KoKHOTO BHIY ICHUXOJOTIYHOI aK-
LEHTYallii, SK BUSIBUIIOCS, MAalOTh CBOI aKCIOJOTIYHI
MPIOPUTETH y OOOPI UM aKTyati3arii MOBHHX BHCIIOB-
moBaHb. Lli MpiopUTeTH PETryIOITHCS HEBUAMMUMU
MICUXOJIOTIYHIMH MeXaHi3MaMu. [lepcriekTuBy moci-
JUKEHHSI BOaUaeMO y MOJalibIIoMy PO3poOJIeHH] aHaJi-
30BaHOI MPOOJIEMH i3 3aJy4CHHSAM 0 €KCIICPHMEHTIB
JIFONICH 1HIIMX BIKOBUX 1 COI[IAJIbHUX TPYIL.
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PHRASEMES AND PAREMIAS IN LINGUAL CONSCIOUSNESS
OF ACCENTUATED PERSONALITIES

Abstract. The psycholinguistic aspect of phrasemics and paremiology belongs to the newest not yet developed field of
psycholinguistics. The article provides detailed review of the scientific literature on the above topic (works by O. Stepanova,
O. Zalevska, O. Shumilina, I. Mysan, K. Mizin, N. Dmytryuk, O. Hapchenko), gives more profound perception of the
interrelation between phraseology and psycholinguistics and presens results of psycholinguistic experiments carried out for
tracing language preferences of accented persons.

This investigation is important since it focuses on the human factor in language. It is based on such methods as descriptive-
analytical and inductive one, applied methods of associative and directed experiment. To date, in the field of psycholinguistics
the phrasemes of children’s speech, transformed and truncated phrases and paremias, phrases in the context of the psychology
of ethnicity, speaker’s individual psyche have already been investigated. We turn to the phrasemics and paremiology of accented
persons, what have not yet been studied by others and what makes this article innovative. The purpose of the work is to give
more profound theoretical perception of a phrasemes and paremias as psycholinguistic units, to investigate the peculiarities
of the functioning of these compounds in the individual lexicon of accented persons. The main task is to simulate a language
situation for identification of axiological priorities of people with different types of accentuations.

The article draws upon the ideas of the German physician K. Leongard, who interpreted accentuation as the method for
intensification of specific traits of human nature and character. The primary hypothesis of the study is the following: there is
the interrelation between the accentuation of character and perception of phraseological and paremic units. For verification of
the above statement, two psycholinguistic experiments were conducted, one was free associative and the second — directed one,
what made possible to receive the information in the form of perceptual experience. Experiments show that carriers of one type
of psychological accentuation have similar value orientations in the selection of established compounds with psychological
content. So far, the actualization in the linguistic consciousness of phrase-paremic material is conditioned by internal speech-
mental processes.

Keywords: phrasema, paremia, association, psychological accentuation, psycholinguistics, experiment.
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Muckau O. ®pazeMu B CTPYKTYpi AiaJeKTHUX CIOBHHKIB YKpaiHCHKHX TOBIPOK 3aKaprarTs: CTaH 1 MEPCHeKTHBHU J10-
CITIDKEHHST; KUTbKicTh Oi0miorpadiunmx mxepen — 14; MoBa ykpaiHChKa.

AnoTtanis. OqHi€l0 3 BAKINBUX MPOOJIeM Cy4acHOTO YKPaiHCHKOTO MOBO3HABCTBA € BUBUCHHS /IialeKTHOI (ppa3eoorii,
sIKa Pa3oM 3 IHIIMMH CTPYKTYPHUMH PiBHAMH 30epirae HiHHY iHPOpPMALiIo PO TPaAULIiHY TyXOBHY i MatepialibHy KYJIbTYpY
Hapoay. Y 3B’3Ky 3 IIMM BHAAETHCS aKTyaJbHUM IHUTAHHS [PO Micle [IiajeKTHOI (pa3eMiku B CTPYKTYpi CIIOBHHKA MEBHOI

TOBIPKH Y1 TOBOPY.

Mera qOCHIiKEeHHSI — CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUI aHali3 hpazeM, YMILIEHHX Y TiaJeKTHUX CIOBHHKAX YKpaiHCHKUX I0-
Bipok 3akapnarts (I. Bepxparcekoro (1899), C. Hikonaesa i M. Toncroi (2001), I. Cabamomra (2008), M. I'punaka (2017)).

VY cTpyKTypi IMX 4 CIOBHHKIB PETIPE3CHTOBAHO BiIHOCHO HEBEJIMKY KUIBKICTh (hpazeomnorizmiB (Oinbme 300), siki momo-
BHIOIOTh eMIipHYHy 0a3y yKpaiHChKoI mianekTHoi (pazemiku. Haiibinbie dpazem (6mu3pko 200) MicTuth « CIIOBHHK 3aKap-
narchkoi roBipku cena CoknpHuLs XycTchbkoro paiiony» I. Cabamomnra.

3a CTPYKTYpOIO BCi (hpazeMHu, MPECTABIEH] B TIaIEKTHUX CIIOBHUKAX 3aKapriaTTs, MOKHA YMOBHO TIOJIUIUTH Ha 2 TPYIIH:
1) ¢pazemu, criBBiIHOCHI 31 CIOBOCIHOIYYEHHsIM; 2) (pa3eMu, CHiBBIAHOCHI 3 pedeHHsM (y Wil rpymi BiACYTHI MPUKa3KH,

HPUCITIB’S 1 T. iH.).

CeMaHTHKO-TpaMaTHYHMIT aHai3 HOCIIKyBaHOTO Marepially 3acBifdye CyTTeBy mepesary (Oinbmme 50%) miecmiBHEX
(dpaszem, 110 MO3HAYAIOTH MPOLECH, CIIPHYMHEH] TEPEBaXKHO JIIONUHOK. MeHIle MoJ0BHHH 3aiiMatoTh (pa3eMu iHIIMX CeMaH-
THKO-TPaMaTHYHUX PO3PSIIB: IMEHHUKOBI, IPUKMETHHKOBI, IPUCITIBHUKOBI T2 BUT'YKOBI.

®pazemu, M0 BKUBAIOTHCA B YKPaiHCHKHX TOBOpaxX 3aKapIiarTs, MAIOTh CIUIbHI KaTeropiajbHi O3HAKH, BIACTHBI 3a-
raJbHOHAPOIHIN YKPATHCBKii MOBI, @ TAKOXK BHSBISIFOTH IEBHY CBOEPIAHICTD. Y 3B’sI3Ky 3 UM 1X MO>KHA YMOBHO TIO/IITUTH Ha
2 rpymu: 1) O1u3bKi 32 CEMAaHTHKOIO 1 CTPYKTYPOIO 110 JiTepaTypHOi MOBH (hpazeMH, sIKi BiPI3HSIOTHCSI (POHETUIHO, JIEKCHIHO
1 3piJKa rpaMaTH4HO; 2) cenudivHi GppaseMu, o BKHBAIOTHCS EPEBAKHO B 3aKapIaTChKOMY TOBOPI.

Kurwuogi ciioBa: dhpaseonoris, Gppasema, roBipka, TiaJIeKTHUN CIOBHUK, CEMaHTHKO-TpaMaTH4Ha Kiacudikarris.

IocTtanoBka mpo6aemu. OIHIEIO 3 BaXIIMBUX
npoOiieM Cy4acHOTO YKpaiHChbKOIO MOBO3HABCTBA € BH-
BYCHHS JTiaJeKTHOI (hpa3eolorii, sska pa3oM 3 iHIIIMH
CTPYKTYPHUMH piBHsIMU 30epirae minny iHdopmarito
PO TpaguLiiiHy JyXOBHY W MaTepialibHy KYJIBTYpPY
Hapoxy. 30ip Ta iHTepmpeTallis AiajJeKTHOro ¢pase-
OJIOTIYHOTO MaTepiany, BHIUICHHS (pa3eororigHmx
OJIMHUIIb PI3HOTO TUILY B JIIaJICKTHOMY MOBIICHHI, BH-
BYCHHS (Ppa3eoIOTiUHUX B3aEMO3B’S3KIB MiX JIiTEepa-
TYPHOIO MOBOIO 1 HapOJHHUMH TOBOPaMH, BHUSIBICHHS
3araJbHOHaPOIHOTO 1 BY3bKOJIOKAILHOTO y (pa3eoso-
rii, 3’ICyBaHHs CEMaHTUYHOI 1 rpaMaTHYHO] crieriniku
JiaJeKTHUX (ppa3eoIori3MiB HEOOX1THI TSl TOAAIBIIO-
rO PO3BUTKY SIK CHHXPOHHOI, TaK i JiaXxpoHHOI Ta I10-
piBHsUTBHOT (ppaszeonorii [MBamko 1981, c. 3].

Ha nymky H.KoBanenko, «popmyBanus 0asu ¢pa-
3eM, 3aly4eHHs yCiX PETiOHIB O3BOJHTH JOCIIIUTH
apeayibHy (paseMiKy SIK CHCTEMY, 3POOUTH BHUCHOBKH
PO IUIAXH TBOPSHHS 1 MOIIMPEHHS MOBHHX OJMHHULIBY
[KoBanenxo 2015, c. 222]. V 3B’s3Ky 3 IIUM BHUAAETHCS
aKTyaJbHUM IUTAHHS PO MicIe MialeKTHOI (ppaseMiku
B CTPYKTYpIi CIIOBHHKA IIEBHOT TOBIPKHU Y1 TOBODY.

AHaJi3 gocaimkeHb. YKpaiHChKa [iaJIeKTHA
(hpazeostorisi CbOTOHI OIEPY€ MIIHHUM MaTepiaioM, I1o
MPEICTABICHUI y YHCICHHUX HAYKOBHX CTATTAX, JH-
CepTauiiiHuX JOCIIKEHHsIX, MOHOTrpadisx, criemiaib-
HUX CIIOBHHKaX.

OnHe 3 MepuIoueproBHX 3aBlaHb (pazeosoril
— JekcukorpadigHa Komudikarmis — (Hpa3eororigHOTO
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OararcTBa Halloi MOBH. TOMY BaroMHM JOCSTHEHHIM
Cy4acHOI yKpalHChKOI JianiekTHOI (pazeorpadii € mo-
sBa CIICUIaTbHAX CIIOBHUKIB, PI3HOMAaHITHHUX SK 3a
3MICTOM MaTepiairy, Tak i 3a (opMoOr0 ¥oro ompario-
BaHHs: «Dpa3eoNnoriYHuii CIOBHUK JIEMKIBCBKUX TO-
Bipok CxinHoi CnoBauunnan» H. Bapxon, A. IBuenka
(1990), «Dpazeonoriuauii cIOBHUK TOBipoK HImkHBOI
Hapgmuinpsumuaun»y B. Yabanenka (2001), «®pa-
3CONIOTIYHUI  CIIOBHHK TOBIpoK  JKUTOMUpIIMHN
I. To6ponboxi (2010), «CiaoBHUK BOJMHCHKHX (pa-
3eomnorizMmiB» H. Kipinkooi (2013), «®pazeonoriqaanit
CIIOBHUK JIEMKIBCbKUX TOBipok» [. CrymiHChKO,
S. burkiBepkoi (2013), «®paszeonoriyHuil CIOBHHUK
CXiTHOCI000KAHCHKUX 1 CTEMOBUX TOBipoK JloHOACY»
B. Vxuenka, 1. Yxuernka (6-te Bum. 2013), «Ilo
ciiblie, To HOBe ciiBie» 3. Mairok (2013), «Dpaseo-
JIOTIYHUH CIIOBHUK IMOIITECHKUX 1 CYMIKHHUX TOBIPOK»
H. Kosanenko (2019) i . iH.

o x mo ¢pasemiku 3akaprarts, TO BOHA HE
TIJIBKH HE JOCIIPKEHA, ajie i He 3i0paHa, Xxo4a Heo-
HOpa3oBo Oyna B moii 30py B. JlaBepa [JlaBep 1992],
M. I'punaka [I'punak 1972, c. 153—154] ta nesikux iH-
KX JITHTBICTIB. 30KpeMa, Ha pa3eMu, OB’ sI3aHi 3 Ha-
POZIHOIO MEIMIMHOI, B YKPaiHCHKHX 3aKaplarChKUX
roBipkax 3Beprana ysary O. Mwurommsens [Muro-
surens 2013, ¢. 39—43], a mialeKTU3MH SIK KOMIIOHCH-
1 (hpasem (Ha Marepialli XyJZOKHBOI IPO3H 3aKapra-
TOyKpaiHChkuX mucbMeHHHUKIB 40-90 pp. XX ct.) 00-
crexxmna B. Tamim [TTaminr 2008, ¢. 162—164]. Cepen
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OCTaHHIX JTOCIIKCHb BAPTO BUALIUTH BEIHUKY CTATTIO
«[lopiBHAZIBHI KOHCTPYKIII B 3aKapHaTChbKHX TOBIp-
kax» A. Tamac, sixka 3mificHWIIa CTPYKTYpHO-CEMaH-
TUYHHUH ONHC MOPIBHSUIBHUX 3BOPOTIB, 3a(iKCOBAHUX
B IpmaBcekomy, Bunorpaniscrkomy, MykadiBCEKOMY
paifonax 3akaprarcbkoi obnacti. Y 1mosi 30py JoCmi-
HUIi Oynau TepeBakHO aTpHOYTHBHI ABOKOMIOHEHTHI
CTPYKTYpH, CepeJl IKHX YUMajo KOMIapaTHBHUX (pa-
3em [["amac 2019, c. 25-33].

[TeBHa KiBbKICTH (hpa3eosoOri3MiB perpe3eHToBa-
Ha 1 B CTPYKTYpi MiaJeKTHUX CIOBHHUKIB yKPaiHCHKUX
roBipok 3akapnarts. Mu cBiJioMi TOTO, 1110, HE3BAXKAIO-
9H Ha HeaOWsKy HayKOBY BapTiCTh TaKuX (hikcarliii, yce
K TakH X HEJIOCTaTHBO JIJIsl TOBHOLIIHHOT apeasbHOT Xa-
PaKTEePUCTUKN (Ppa3eMiKy i BUSBICHHS MiK/I1aTeKTHUX
(pazeonoriyaux 3B’s3kiB. OMHAK Take JTOCIIIKCHHS,
Ha HaIIe TTHO0Ke MepeKOHAHHS, MEBHOIO MipOIO MOIIO-
BHUTBH BIJIOMOCTI 3 Cy4acHOT JliaeKTHOT (hpa3eoiorii.

Merta cTaTTi — CTPYKTypHO-CEMaHTHYHUH aHaJi3
(dpazem, yMilIEeHUX Y AiaJeKTHUX CIOBHHKaX yKpaiH-
CBKHX TOBIPOK 3aKaprarTs.

JIyist TOCSTHEHHSI METH TUIAaHYEMO BUPILIUTH TaKi
3aB/IAHHS!

1) MeToIOM CyNiIBHOTO BiIOOPY BMITYYHUTH 3 Ji-
QIIEKTHUX CIIOBHHKIB (Dpa3eosnori3Mu, pH 1[bOMY 17eH-
TUQIKYyBaTH iX 1 B TEKCTOBUX LTIOCTpAisX;

2) TPOCTEKUTHU CIIOCOOM PO3KPUTTS CEMaHTHUKH
(dpazem y CIOBHHKAX;

3) BUAIIMTH CTPYKTYpPHI THOH (pa3eM (CHiBBiA-
HOCHI 31 CJIOBOCHOJYYCHHSIM 1 PEUCHHSIM);

4) 3mICHUTH CEMaHTHUKO-TpaMaTH4Hy Kiacudi-
Kariro ¢pazeM (IMCHHUKOBI, TPUKMETHHUKOBI, JTIECITIB-
Hi, IPUCIIIBHUKOBI, BUTYKOBI);

5) BusBHTH creunuQiuHi Ta 3arajbHi KaTeropi-
aJbHI 03HAKH JOCIIHKYBAaHUX (pazeM.

MeToau Ta MeToAMKA J0CaigKeHHs. OCHOBHUM
METO/IOM JIOCHIDKEHHSI € onucosuti 3 Pi3sHUMHU HOTO
npuiioMaMu (CIOCTEPEXKEHHs, y3arajJbHEHHS, IHTEp-
mpeTartisi, Kinacudikaris, omo3uIiianid mpuiiom). s
BiIOOpPY (aKTHUHOrO Marepialy BHUKOPHUCTOBYEMO
METON OeghiHiyitino2o aHami3y, YACTKOBO 3aTy4aloud
METON @hpaszeonociunoi idenmugpikayii. JocmimKeHHS
CEMaHTHKHU Ta CTPYKTypH (pa3zeM 3MiHCHI0EMO 3a J0-
IIOMOT'0}0 METOAly KOMHOHEHMHO20 AaHAMI3Y.

JlKepenaMu TS TOCHIKEHHS CITyTYBAIN O1JIbIIIe
300 ¢pasem, BuydeHHX i3 Takux mnpamnk: 1) «3HamoOn
JUI T3HAHHS YTOPCKOPYCKHMX TroBopiB: CroBaperp
I. Bepxparcbkoro [Bepxparcekuit 1899]; 2) «Cnosaps
KapIIaTOyKPanHCKOTO TOPYHBCKOTO TOBOPaA ¢ TpaMMaTH-
YEeCKUM OYepKoM M oOpastiamu TekctoB» C. Hikomaesa
1 M. Tosncroi [Hukomaes, Tonctas 2001]; 3) «CrnoBHUK
3akaprarchkoi ToBipku cena COKHMPHHIS XyCTCHKOTO
paiiony» 1. Cabanorra [Cabamomr 2008]; 4) «Marepianm
1o CrnoBHMKa yKpaiHCBKHX TOBIPOK 3aKaprarchkoi 00-
macti» (Bum. 1) M. I'pumnaxa [Ipumax 2017]. ITo3a Ha-
IIOF0 YBAror0 3aJIMIIMINCS JIeSKi 1HII CIIOBHUKU yKpa-
THCBKUX TOBIPOK 3aKaprarTs, Ha TEPUTOPIi AKOTO 1mMO0y-
TYIOTh J]Ba TOBOPH — 3aKapIaTChbKUH Ta TYIlYJIbCHKHUMH,
3okpema npars FO. [Mimama i b. I'amaca «Marepiammn 10
CIIOBHHMKA TyIynbChbkux ToBipok (KociBcbka [lomsHa,
Pocimka PaxiBcekoro paiioHy 3akapnaTchkoi 00macTi)»,
y SKiil BifcyTHI (pazemMH, a TaKoXK PyCHHCBKI CIIOBHH-

J
ku /1. TToma, }O. Yopi, I. Kepui Ta iH., 0 motpedyroTs
OKPEMOTO JIOCIIPKEHHSL.

Bukjag ocHoBHOro Marepiajy. 3aranbHOBI-
JIOMO, IO B JIEKCHKOTpa(iyHUX JUKepenax (paszemu
TPaIUIiHO MO3HAYa0Th poMOoM — ¢ abo 4. Taxi mo-
3HAYKM BUKOPUCTAaHO B cioBHMKax [. Cabanoma (4),
M. I'punaka (0) Ta C. Hikomaea i M. Tomnctoi (0). Sk
3ayBayKHJIH caMi aBTopH «CIioBapst KapraroyKpanHCKO-
TO TOPYHBCKOTO TOBOPA...», 3HAK 0 BUKOPUCTOBY€ETHCS
TYT JUISL TIepeadi «JICKCHUKali30BaHUX (OpM 1 CIIOBO-
CHoy4eHs» [c. 54], cepen AKX MU BHOKPEMHITH BChO-
ro 20 ¢pazem. Y mpani 1. Bepxparcbkoro He 3acToco-
BaHO JKOJTHUX PEMapOK JJIs TO3HAUYEHHS CTIHKUX BHpa-
3iB, HE PO3KPUTO IX CEMaHTUKH. ToMy, CIMparovnch Ha
BJIIACHUI OCBIJl, BUAIAEMO TaKi 3BOPOTH CaMOCTIHHO.

V kijbKicHOMY IUTaHi HalO1IbIIe (hpazem (Oau3b-
ko 200) ¢ikcye «CrmoBHHK 3aKapraTchbkoi TOBIpKH
cena CokupHunst Xycrebkoro paiiony» . Cabanomia,
«Matepiamn 1o CroBHHKa yKpaiHCBKHX TOBIpPOK
3akaprarcekoi obmacti» (Bum. 1) M. I'punaka — yrpuyi
Menme. OJHaK MU @K HiSIK HE CTaBUMO CO0i 3a MeTy
3IIMICHIOBAaTH TOPIBHSJIBHUN aHAli3 IUX CJIOBHUKIB,
aJIKe Jac, yMOBH, 3aCa/iU 1 IPUHIIMITH iX CTBOPEHHS 30-
BCiM pi3Hi. Hac nikaButh nepenycim cam akt dikcarrii
CTIfiKOTO BHpPa3y B HUX.

BaxiuBy poJib Ut pO3yMiHHS CEMaHTHYHUX Bijl-
TiHKIB (ppa3eMu BiAirparoTh aBTOPCHKI PEMapKH Y CIIOB-
HUKax. ToMmy ¢inonor-HaykoBelb, yKJIaJaloud CIIOB-
HUK, IOBUHEH JOTPUMYBATHCS JTAKOHIYHOCTI i MakcH-
MaJIbHOT TOYHOCTI y ()OPMYBaHHI CEMaHTHKH MOBHOI
OIMHMII, CTIMPAIOYNCh Ha YHMAaJHHA JIeKCHKOrpadid-
HUH JTOCBI, 10 JIOIOMOXKE HOMY YCHIIITHO BHOPATHCS
3 1ieto nmpobaemoro. IIpore iHKOMM B pomi ceMaHTHY-
HUX KOMEHTapiB aBTOPH CIIOBHHKIB HABOJSTH JIiTepa-
TypHi (hpa3eosoTiyHi BiAMOBIAHUKH, AKi 3aiBHI pa3
YCKJIAHIOIOTh CIIPUHHATTS 3MICTy (pa3eMu: beruiid
ean’amu ‘Oatinmkm Omtm’ [Ipumax 2017, c. 153];
oiniul imamu, 6iniul eonumu ‘outn Oanauku’ [[purak
2017, c. 225]; bminoa (bavinowt) 6rimu ‘outn Oaiiauku’
[[pumak 2017, c. 242]; 6lpeuxer '6umu, snesadic. “6aii-
quku outn’ [Cabamomr 2008, c. 24] (op. niT. 6diiouku
(6diou, nian. 2dndpu) 6umu Oyt Oc3 Iina, BEcelo
MPOBOAMTH Yac; PO3BaKaTHCA , ‘HIIOTO HE POOUTH,
MapHyBaTH 4ac; JexapioBatn’ [Dpa3eonoriyHui...
1993, c. 23]); odléamu (‘\oamu) ¢'p’iuxy ‘maru wmurs’
[Cabamom 2008, c. 401] (mop. niT. dasdmu / odmu
wuenie (wuena) xomy, 9oMy ‘00nsde BIAPATH TAlb-
1eM (TepeB. cepefHiM), 3aTUCHYTUM 1 HAaTSATHYTHM 32
JIOTIOMOTOI0 BENUKOro manbll’ [Dpa3eosoriyHui. ..
1993, ¢. 212]); oxn’a 6a'i'3’ipy ‘npo JHOACHKE OKO, Ha
moka3’ [Cabanmomr 2008, c. 27] (mop. IiT. npo awocbKé
(uystcé) OKo ‘ynaBaHO, JJISI CTBOPEHHS, MiATpUMaH-
HS TICBHOTO BPaKCHHA, MOTPiOHOI JYMKH MPO KOTO-,
mo-ueoynp’ [Dpaszeonorivnwmii... 1993, ¢. 585]); u(i,u)
lumuc’a 3a pum’ker ‘3amummTECS 3 HOCOM (HI 3
gnm)’ [Cabamom 2008, c. 134] (op. NiT. aumwiimucs
(Banuwimucsa) 3 Hocom, dcapm. ‘3a3HATH HEBA-
4i, HEMPUEMHOCTI 1 T. iH.)” [Dpazeonoriynnit... 1993,
c. 434)); uswuilmu na ¢yu ‘3ivitm Ha mcu’ [Cabamorn
2008, c. 199, 402] (mop. niT. 3iitmiu (nepesecmiics) na
ncu (Ha nuwiuk) ‘OTIMHUTHCS HA CTajil 3arajibHOTrO 3a-
Herany’ [Ppazeornorivnmii... 1993, c. 335]).
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[HKONMM 3aradbHOMOBHI (ppazeMH MOJAIOTHCS 5K
IyOneTH mapaiebHO 3 CEeMAaHTHYHUMH KOMEHTapsi-
MU 3aenaliiimu 'éopoca (\0ywy) ‘3amopuTH UepB’ska,
Tpoxu BramyBaru ronoj’ [Cabamom 2008, c. 92] (mop.
TT. 3amopumu 4epe’akd ‘TPOXW BraMyBaTH TOJIO,
nepekycutn’ [@paseonoriunmit... 1993, c¢. 313]);
odleamu (\oamu) obrcocw “myxe mobUTH KOTO-HEOYIH,
naru yocy’ [Cabamomn 2008, c. 63] (mop. Jmit. dasdmu
(3a0aedmu) / odmu (3ad0dmu) uocy (0xcocy) xomy i
0e3 JoaTKa ‘CHIIbHO OMTH KOTO-HEOY/Ih , ‘TPOMHUTH KO-
ro-HeOyIb, PO3MPABISTHCS 3 KHMCB’, ‘TOCTPO CBapUTH,
KPUTHKYBaTu Koro-HeOynp’ [Dpazeonoriynmii... 1993,
c. 213)); wamu 'canoux ‘maru 3y6 Ha KOT0-HEOYIB, 00-
paxatucs’ [Cabamom 2008, c. 326] (mop. niT. mdmu
3y6 (3y06a) Ha KOTO HA KOTO ‘CEpAWTHCS, THIBATHCSA HA
koro-HeOynp” [Dpazeonoriunuii... 1993, c. 471]) Ta iH.
SIK BBa)KaroTb MOBO3HABIII, ITOAI0OHA «0€3CHCTEMHICTE
y Jekcukorpadiuniii o0poOui ¢pazeonoriyHux oau-
HUIIB» CIIOCTEPITAETHCA 1 B CIIOBHUKAX 1HIINX YKpaiH-
chkux mianekTiB [Bamenko 2007, c¢. 132—133].

3a cTpyKTyporo BCi (pa3emu, MpeicTaBiICHI B
JIaJIeKTHUX CIIOBHHUKaX 3akapriarTs, MOKHa YMOBHO
mofaimuTh Ha 2 rpymu: 1) dpasemu, cHiBBITHOCHI 3i
cJIoBoCIIONy4YeHHsIM (abcomroTHa OinblnicTs); 2) dpa-
3eMH, CIIBBIIHOCHI 3 pedeHHSM (OAHAK y Mii TpyIi
BIJICYTHI NMPUKa3KH, NMPHUCITIB’S 1 T. iH., 0 € KOMYHi-
KaTHBHUMH OJNWMHUIIIMHA 1 TEpeHaroTh IIiJie MOBiIO-
muiensst). Hanpukian: 6iloa 2o 3natie ‘xro iioro 3uaiie’
[CaGamomn 2008, c. 24]; 13aea nelue ‘HasBHICTD BiTIyTTS
redinHs, 600 B ctpaBoxoni’ [Cabamomr 2008, c. 917;
iloym uelpesa, men. ‘mponoc’ [Cabamorr 2008, c. 414];
nai ¢’a n'irde ne* npu'kazyiie ‘xaii po 1e Hijge He ro-
BOpuUThCS (TIpo m1o-HeOyas morane)’ [Cabamorr 2008,
c. 281]; lcepye na mic’y’i 6 xoeo ‘crokiiima mymia’
[Ca6amor 2008, c. 329]; cmpuiii '6abi lsyiixo * myxe na-
JIeKa pigHs, necsata Boma Ha kuceni’ [Cabamomr 2008,
c. 3441; y'nana 'woyxa ‘Bumas xepe0, Cymumocs, mpH-
3raueHo’ [Cabamomn 2008, c. 152]; b’ida jiy zndje “aept
nx 3Haer’ [Hukomaes, Toxcras 2001, c. 58]; Boy zndj!
A Boy zndje! ‘Bor ero 3naer, bor Benaer!” [Huxonaes,
Toncras 2001, ¢. 61] Tomo.

CeMaHTHKO-TPaMaTHYHUKA aHali3 JOCIHiIKyBa-
HOTO (haKTaxXy 3acBiIUy€e CyTTeBy mepemary (OinbIie
50%) niecaiBHux ¢pasem, 110 NO3HAYAIOTH MPOLIECH,
CIPUYMHEH] MEePeBaXHO JTIOAMHOIO. JIMHaMi4HI O3Ha-
KH, 30KpeMa, CTOCYIOThCS:

a) MOBJCHHS JIOAWHA B pI3HUX WOTO BH-
sBax: cmieamu d30yKu  ‘CBapUTHCS, KPHTHUKYBa-
t [[pumak 2017, c. 47]; '6umu 'noickom, eynve.
‘re came, 1m0 noickanumu’ [Cabamom 2008, c. 24];
0'p’ixn’i posnolcumu, nywlvamu (nyc'mumu) 6'p’ixn’i
pos'nocumu (posn’ilcamu, pos'necmu) 6'p "ixu’i ‘TAiTKY-
BaTH, 000pixyBarn’ [Cabamom 2008, c. 31; 304; 316];
po303’asn’amu  (po3'os’aen’osamu,  pos3'os’asumu)
lnoicox, eyve. ‘mamexyBarn’ [Cabamom 2008, c. 3];
zaloumu  (3a'nepmu, 3am'kamu, 3zax'permu) 'neicok,
8yibe. ‘3aMOBKHYTH , ‘TIPHIMYCHTH KOTO-HEOynp 3a-
moBkuyTH’ [Cabanom 2008, c. 230]; 3alnepmu 'nvicox,
eynve., zamlkamu neicox, eymve., 3alnepmu pom mna
kolnoouy’y ‘3amoBkuyTH’ [Cabamom 2008, ¢. 106, 113,
147]; (po)yovoriti v 6¢i ‘OTOBOPUTH C TiIa3y Ha riaz’
[Huxonaes, Toncras 2001, c. 88] Tomo;
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0) ¢i3WYHOrO 1 MCHXIYHOTO CTaHy JIFOIMHMU:
nlnacma (xpécma) nelwcamu ‘nexaru B cTaHi MOBHO-
ro ¢izmunoro 3uecunenna’ [Cabamomr 2008, c. 160];
lpykol, Hozer e luymu ‘Gytu cromnenum’ [Cabajor
2008, c. 418]; clmamu na xin ‘yBiliTH B TIEpEICMEPTHY
aronito’ [Cabamom 2008, c. 143]; dicmdamu 6ica ‘3ns-
karucs’ [[puriak 2017, c. 231]; w'numu 13y661, eyave.
‘ckanutu 3you, cmistucs’ [Cabamom 2008, c. 164];
lmamu \canoux ‘maru 3y6 Ha KOro-HEOYyIb, 0OpaXkaTH-
cst” [Cabamom 2008, c. 326]; mamu 'cepye ‘rpumaru
ob6pazy’ [Cabamomr 2008, c. 329]; naldymu m'pomoei,
snesaxc. ‘poscepmutucs’ [Cabamom 2008, c. 354];
lp’isamu 6 13661 ‘THIBaTHCS, BUSBISITH HEBIOBOJICH-
Hs1; ckperoratn 3ybamm’ [Cabamomr 2008, c. 307];
ean'oumu  'neicok, eyrve. ‘copommrucs’ [Cabamor
2008, c. 45, 230] Ta iu.;

B) MOPAJBHUX SKOCTEH JIFOMUHU: X00umu 6.1y00m
‘gostounTrcs, TuHsATHCS [[puniak 2017, c. 246]; slnamu
yuc’y’ ‘Oytn BuxoBaHmM [Cabamom 2008, c. 415];
lmamu nulye ‘GyTH TiAHON, MOPSIHOI JIIOIUHOIO
[Cabamorr 2008, c. 161]; e mamu auly’a 6yt 6e3-
coBicHuM, HemopsmauM’ [Cabamomr 2008, c¢. 161];
npulnecmu 6 no'donky ‘HAPOANTH MO3ANLTIOOHY IHUTH-
ny’ [Cabamomr 2008, c. 242]; nyo'n’amu xeycm ‘nepe-
MTOBHUTHUCS CHEPTI€I0, MOPYIIUTH HOPMH TOBETIHKA
[CaGamomr 2008, c. 300]; coxolmumu 'pozym “xuru po-
3yMHO, parionansHo’ [Cabamom 2008, ¢. 320]; y'oymu
lnuc’:i nocmo'net ‘3pagnuTH B NOAPYKHBOMY KHTTI, CKO-
guth B Tpeuky’ [Cabamomr 2008, c. 212] Tommo;

) CTaBJICHHsI JIONMHH JIO Tpaui: 'bumu cd'666
‘mparoBaTH 6araro B Pi3HUX MicIixX (y IMOIIyKax 3a-
pobiTKy), craparucst 3 ycix Cuil, 1100 JOMOTTHCS HO-
ro-aeOyne; Oytn B mii’ [Cabamorn 2008, c. 24]; na-
oamu (y'nacmu) na 'neicox ‘Baxko ¥ BHCHaKIHBO
npamfoBatn’ [Cabamom 2008, c. 230]; y(8)'kazoeamu
(6'xazoeamu) nlcosu 0olpozy ‘BukoHaTH sKy-HEOYIH
MiHiManeHY poboty 3panky’ [Cabamorr 2008, c. 228];
ypleamu 'kvino ‘HamipBaTHCS Bij MigHIMAHHS BAaHTAXY’
[Cabamomn 2008, c. 142] Ta iH.;

I) MDKOCOOWCTICHUX B3a€EMHH: 0I0y 20pooumu,
6i0y yunumu [Bepxparcekuit 1899, c. 203]; cnopumu 6
AMEPUKAHKY ‘TPUMATH TIapi, 32 YMOBAMH SIKOTO MEPEMO-
eI Ma€ TIPaBO BUMAratH Oy/Ib-1I10 BiJl TEPEeMOKEHOTO’
[[pumax 2017, c. 58]; 6d6pamu pyxul “ycTpsiBaTH B SIKYCh
HEBUT'JHY Y1 HEIIPUEMHY CIIPaBY; 3B’S3yBaTUCS 3 KHM-
HeOy/ib HeZOCTOWHMM (TiepeBakHO B Oiimi)’ [[prmax
2017, c. 84-85]; cxalkamu 6 loui ‘noBomUTHCS HaXaOHO’
[Cabamomnr 2008, c. 331]; y'3 '‘amu nalnoc mix ‘HacMmisitu-
cst Hax kuM-HeOyap® [Cabamorn 2008, c. 192]; yplsamu
yuc’y’ KoMy ‘TIpUHM3UTH Koro-HeOynp’ [Cabamomn
2008, c. 385]; uulnumu 6ildy ‘pobutH HempUEMHOCTI’
[CaGanomr 2008, c. 25]; yulnumu maix ‘TOMOBISTHCS,
noxomuty 3roxu’ [Cabamom 2008, ¢. 57, 415]; uulnumu
loypr’a 3 kozo ‘mypmanuru’ [Cabamorr 2008, c. 415];
yulnumu puloup ity ‘3umHsTH cBapKy, 6ifiky” [Cabamomt
2008, c. 307]; s jatiti kopacom po rébrix (myT1.) ‘Ontn’
[Hukomnaes, Toncras 2001, c. 166] Ta iH.

Yeboro KijlbKa JiecmiBHUX (hpa3eM No3HavYae mpo-
IeCH, DKEPENIOM SIKUX € Heocoba: melmamu |poim 66
‘outy 3anHiM konurom’ [Cabamomr 2008, c. 307]; y(s)
6616k nymu loui ‘3atemaputn 3ip’ [Cabamomr 2008,
¢. 212] Tomo.
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MeHmie MOJOBUHM BCHOTO (haKTaxKy ONpanbo-
BaHMUX HAMH [iaJICKTHHUX CIIOBHHKIB 3aKaprarts — Iie
(¢pazeMn IHIMIMX CEMaHTHKO-TPAMATHYHUX PO3PAMIB:
a) IMCHHHKOBI; 0) IPUKMETHUKOBI; B) TPHCIIBHUKOBI;
T') BUTYKOBI.

IMenHuKOBI (hpasemu MarOTh y3araabHEHO-TIPE/I-
METHY CEMaHTHKY 1 MO3HaYaroTh: 1) IOMuHy Ta ii po3y-
MOBI 3110HOCTI (60ma 6onocvka ‘PO HEPOZYMHY JIFOIH-
uy’ [[puriak 2017, c. 296]; 'myman eyc’ivMuay’:amouil,
gyivbe.  ‘Oe3mpocBiTHUIT  nypenb’  [Cabamornr 2008,
c. 355]), zosuimmHicTs (uyoo eamuliuiic 'ke ‘XTOCH He-
3BuyaiiHo omsruytuid’ [Cabamomr 2008, c. 418]), pucn
xapaktepy # moseninku (kypsa (n’ondpa, n’ogha)
neluena, 'wypea peremen’y’xa, eymwe. ‘BenmKa XBOW-
na’ [Cabamor 2008, c. 156], 2olnoona 'maiicmpa, 3ne-
6aoic. “JOJIOBIK, SIKHI 0araro iCTh 1 OCTIHHO TOJIOIHUI’
[Cabamonr 2008, c. 348], lnuc 'y vt coin, gynve. ‘Heri-
uuk’ [Cabamor 2008, c. 228]), npane3narictb (6desHi
PYKU ‘TIPO HE 3BHKITY A0 pOOOTH JTIONUHY (HIKHUMA, Iy T-
musui)’ [[punak 2017, c. 88]; maticmep oo yypaswix
lmaticmep, snesaxc. ‘morammii cnemiamict’ [CaGamgomt
2008, c. 348]) Tomo; 2) MPOCTOPOBI i YACOBI IMOHATTS
(loosea 'nada ‘micuie, B SIKOMY BaXKO 3HAWTH TMOTPiO-
Hy piu’ [Cabagom 2008, c. 158], 0dro ckno ‘cymins-
Ha IJIaJKa TIOBEPXHS 3HAYHOI Mo (Boza, i i mox.)’
[Cabamonn 2008, c. 213], xlpecrna 0olpoca xurreBmii
muisix’ [Cabamorn 2008, c. 405]); 3) abctpakTHi Ha3BH
(Ikamin’na \cupy 'osu ‘tpusora, Tarora’ [Cabamgomr 2008,
¢. 329], lnuc 'y e kolppimo ‘mo-uebyp Herimwe, 6pumke’
[Cabamomr 2008, c. 228], lnom’aue monolko ‘te, 4woro
He BHUCTayae 10 MoBHOTO goctarky’ [Cabamom 2008,
c. 270], cleun’c’xa rxo'mawmn’a, scapm. ‘gacryBanus 3
Haromu 3a60t0 cBuHi’ [Cadamomt 2008, c. 148]); 4) inmmi
Ha3BU (uopmosa 6dyka ‘xXyprosunHa' [Ipumax 2017,
c. 88], kpym iwn’a mma ‘HenporisnHa, GE3MPOCBITHA
miThMa, TempsiBa’ [Cabamom 2008, c. 352]).

IIpuxMeTHnkoBUM (paseMaM BiIaCTHUBE KaTte-
ropiiiHe 3HaYeHHs aTpUOYTHBHOCTI, 3/aTHICTh BUpa-
JKaTH CTATHYHY O3HAKy MPEAMETIB, MEePeBakHO 0Ci0:
tax ¢ x\pecma 3’n’ameiti ‘nepenskanuii; GizuuHO i
MopanbHo 3uecunennii’ [Cabamomr 2008, c. 405]; wi-
xom y'oapenwviii ‘mypumnit’ [Cabamom 2008, c. 174];
00w '6epoom m'kan’i ‘onnaxosi’ [Cabamomr 2008,
c. 22]; cerlénwj u jay’itkax ‘pymsnbiii’ [Huxomaes,
Tonctas 2001, c. 94] tomo. IIpukMeTHUKOBUX (pa-
3eM Yy CTPYKTypi OIpalbOBAHUX HAMH JiaJCKTHUX
CIIOBHHUKIB Jy’XKe MaJo.

IIpucaiBaukoBi ppazemu BroBipkax 3akapnarts,
4K 1 B 3aTaJIbHOHAPOIHIN YKpaiHCBKil MOBI, y KiBbKicC-
HOMY IUTaHI MOCTYMAKTHCS MICIIeM Xi0a IO Ji€CITiB-
HAM 1 XapaKTepu3yIOTbCs CIIJIBHUM KaTeropiitHUM
3HAYCHHSM — TIPHCIIIBHUKOBOI CEMAHTHKOK O3HAKH,
TOOTO BKa3yIOTh Ha MPUYMHY, METY, MicIle, 9ac Iii i
y3arajli yMOBH, 3a SIKHX BOHa BiJOyBaeThcs. MoxHa
BUIUINTH TaKi CEMAHTWYHI TPYIH TPHUCITiBHUKOBUX
dpasem: a) wacy: 6id0 Adama ma €su ‘3 naBHiX-1aBeH’
[Tpumax 2017, c. 43]; dmena céima ‘Hikonmm y CBITI’
[[puniak 2017, ¢. 58]; do clkonuarn’a 'sixy ‘no cmepri’
[Cabamom 2008, c. 333]; lsaxu ¢’sim ¢’'eimom ‘BiuHO,
saxau’ [Cabagomr 2008, ¢. 328]; i no 'lnom’am’ox ‘Bi-
gHo’ [Cabamom 2008, c. 270]; ©) cmocoly Ta iHTEH-
CHUBHOCTI fii: skum 6o2om ‘SK, SKUM YUHOM’; CE0IM

o
6020m ‘Oymb-siK, TIo-cBoeMy” [['pumax, c. 262]; leapom
no'lnampoiie ‘HesKiCHO, HAIIBHAKYPYY, SK-HEOyIb
[Cabamorr 2008, c. 45]; loyba 261dléde ‘yBepx HO-
ramu’ [Cabamom 2008, ¢. 80]; 0dlubim maxom ‘Bpas,
ymuts’ [Cabagom 2008, c. 169]; 0o uslmoper (i3mopst)
‘o 1inkoBuToro 3uecuwis’ [Cadamomr 2008, ¢. 133];
00 wlnemma ‘nosmictio’ [Cabamom 2008, c. 423];
lyepec npolyenm ‘zamanro’ [Cabamom 2008, c. 295];
nym k1'in loka ‘msumko, mutteBo’ [Cabamgom 2008,
c. 144); mmln’a 2616'666 ‘nyxe mBunko’ [Cabamomm
2008, c. 163] Ta iH.; B) IpHUMHE | METH: 01 'a 6113 "ipy
‘IIpo JIIONIChKe OKO, Ha moka3’ [Cabamorn 2008, c. 27];
3a npocmubye(x) ‘mapemuo’ [Cabamgom 2008, c. 293];
ilc:upy’a ‘3 xamo, 3i 30cTi, Big posnykn’ [Cabagomm
2008, c. 329].

[TomiTHE Micue B CTPYKTYpi JiaJIeKTHUX CIJIOB-
HUKIB 3aKapraTTs 3aiiMaroTh BUTYKOBI (pazemu, 110,
SK 1 BUTYKH, BHP@KAIOTh EKCIPECHBHO-BOJIBOBI pe-
aKIii MOBIISL: &) pi3Hi eMortil (myi 2o matiew! ‘yxu-
BAETHCS JUI BHPAKCHHS IOJIUBY, HE3aJ0BOJICHHS 3
MIPUBOIY YOTO-HEOYIb HECIIOAIBAHOTO, HETPHEMHOTO;
or 106i # Mmaem!’ [Cabamom 2008, c. 355]; c¢’almus
Ovbic’:a! “y)KUBAETHCS U BHPAKEHHS HETaTHBHO-IIO-
0JIaXKIIMBOTO, OCY/UIMBOTO CTAaBJICHHS IO KOro-HeOy/Ib’
[Cabamom 2008, c. 347]); 6) cTaBiIleHHS O CIiB CIIiB-
OeciHUKa YM JI0 MOBIICHHEBOT CUTYaIlil 3arajioM (Hsii
byz sapye! [Bepxpatcekuii 1899, c. 206]; de 6b1 1 'um
‘ra ne Tam’ [CaGagour 2008, c. 207]; 0e 6 raautwur? ‘He-
BKe?’ 0o eanubwl! ‘no Oica!’ [Cabamom 2008, c. 56]);
B) 3alleBHEHHsI B JIOCTOBIPHOCTI CKa3zaHOTo (max mu
|Boorce “iit Bory’ [Cabamom 2008, c. 31]; désne slovo!
‘yectHoe cioBo’ [Hukomnaes, Toncras 2001, c. 69]; na
moju dusu ‘ neficrurensHo’ [Hukomaes, Toncras 2001,
c. 80]); r) dbopmynu corianbHOTO eTHKETY (dail boowce
300opoens! [Bepxparcekuii 1899, c. 213]; ¢ 'almus 6o
c’a ‘y)KUBA€ThCSI Y CIIONYYCHHI 3 bBoe Ta xi1'i6 i BH-
paxkeHHsT ToOOkHOTO cTaBneHHs [Cabamomr 2008,
c. 347]; nau '6yoe npouluensiii(a), npoutuenviii(a) 6ot
ovi6 (I6bi1a) ‘PO MOKIMHUKA y TpaauIliiHOMY BHpasi’
[Cabamom 2008, c. 296]) Tomro.

Bmagae B oxo BenMKa KiTBKICTh MPOKIBOHIB Ce-
pen dpazem, IO NiATBEPIHKYIOTh E€MOLIHHICTD 3aKap-
MaTHiB 1 TEepPeJaroThCs BiJl MOKOJIHHS 10 TOKONiHHS
NIPOTSIrOM BiKiB: boe bl 6ac 0daroe oviy [Bepxparcbkuit
1899, c. 203]; vma 6Ov1 ma e6una! [Bepxparchkuit
1899, c. 213]; nesons 6v1 ma uina [Bepxparcbkuit
1899, c. 239]; nobuy 6wt m’a anmuninomyw ‘IPOKIHLOH
[[punak 2017, c. 64]; anmuxpecm 661 m’a nodbuy ‘npo-
kapoH’ [Ipumak 2017, c. 64]; aumyanunow 61 m’a
nooiy ‘npoknson’ [[puniak 2017, c. 65]; 6anmysdno ou
m’a; bu moboy ‘modbaxannsa nmoraHoro’ [I'pumak 2017,
c. 114]; 6ona 6u enana ‘npokmvon’ [[pumak 2017,
c. 276]; c:elna 6v1 mu (my, iyi, tiim)! ‘mes 6u TH (BiH,
BoHa, Boun)’ [Cabamom 2008, ¢. 342]; ¢'pacosa (uop-
mosa) kalp'ixa ‘nain. BxuBaeThes B nmaimi’ [Cabamorn
2008, ¢. 139]; wn’ax 661 mpague ko2o yKUBAETHCS SIK
JaiiKa, o BUpaXkae HeoOpe nodakaHHsI KOMY-HeOyIb’
[Cabamom 2008, c. 422]; (v'in) propaw bw ‘roBopuT-
Csl IPH YIIOMHUHAHUK YepTa WM BMECTO YIOMUHAHUS
onoro’ [Huxonaes, Toactas 2001, ¢. 199] Ta nesxi iH.

SIK 3acBimUyIOTH OMpAIbOBAaHI HAMH JDKEpena,
IIMPOKY BapiaHTHICTh Yy TOBIpKax 3akaprarTs BHsB-
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JISFIOTH JI€CTiBHI (ppa3eMu 31 3HaUCHHAM: a) ‘Jiegaplo-
Batn’ (Oenutia ean’amu [[punax 2017, c. 153], oinitii
imamu, oinivi eonumu [I'pumak 2017, c. 225], 6ninoa
(6nvinovr) 6umu [Ipunak 2017, c. 242], bombaps 6umu
[[putiak 2017, c. 349]; l6umu 6avi'xer, snesaic., sacm.,
O\peurol \6umu, sneeasic. [Cabamorn 2008, c. 24]);
0) ‘ourn’ (dda'samu (‘0amu) '0scocer [Cabamorn 2008,
¢. 63],10amu naam'n’y [Cabanom 2008, ¢. 233], daleamu
(‘loamu) wnamap’a [Cabamorn 2008, c. 423]; s jatiti
kopacom po rébr’ix (mymi.) [Hukomnaes, Toncras 2001,
c. 166]); B) ‘momeptn’ (3axcmy pumu lou’i [Cabamormn
2008, c. 96], zay "ilnumu '3y6er [Cabamorr 2008, ¢. 116],
npym a2 uymu 'noeer [Cabamorr 2008, c. 294], nyilmu
6 xonaluyn’e zyc’n’auyuu [Cabamormr 2008, c. 149]);
r) ‘3aMOBKHYTH® (3a'nepmu nwicox, ynve. [Cabamor
2008, c. 106], zalnepmu pom na xo'noouy’y [Cabamonn
2008, c. 147], sam'kamu 'neicox, eymve. [Cabamorm
2008, c. 113]) Ta gesxki iH.

B ykpaiHCBKHX TOBOpax 3akapriaTTs BXKUBAETHCS
yuMasio (pazem, 110, 3 OJHOro OOKY, MalOTh CIiTbHI
KaTeropiaibHi O3HAKH, BIACTHBI 3arajJbHOHAPOIHIN
YKpaiHCBKIH MOBIi, a 3 IHIIOTO — BUSBISIOTH IEBHY
CBOEPIIHICTD. 3ayBa)KMMO, IO B JiaJIEKTHUX CIOBHH-
Kax Au(EepeHIiiHOTO THITYy MOAAIOTHCS JIMIIE Ti, 10
AKAMCh YHHOM BIiJPI3HAIOTHCS BiA iX JiTepaTypHUX
BiMOBiMHUKIB. OOCTE)KCHI HAMU OIMHUII YMOBHO I10-
IiIsgeMo Ha 2 TPYyTIH:

1) GyU3BKi 32 CEMAHTUKOIO 1 CTPYKTYPOIO JIO JIi-
TepaTypHOi MOBHU (hpa3eMu, SKi BiIpi3HAIOTHCA: a) ¢o-
HETHYHO: Oe3 KyHys [ kparo ‘OesnepepBHO’ [[purax
2017, c. 142] — nit. 6e3 kinya i [6e3] kpdro; 6e3 KiHys-
Kparo ‘0e3MeXHO, OC3KOHEUHO’, ‘IyXe OBro’, ‘IyxKe
Oararo; Oe3miu’ [Dpazeonorignmii... 1993, c. 376];
sutimu (syumu) 60xom ‘Ha mkomy’ [[pumak 2017,
c. 273] — mit. sunaizmu (euvimu) / sundzumu (8uxooumu)
O60kom KoMy 1 0e3 JoaTka ‘TOraHO KiIHYUTHCS, MaTh
TToTaHi HACIIAKY 1S KoTo-HeOyas [P pa3eonoriqauii. ..
1993, c. 94]; od'eamu (‘0amu) 'oxcocer ‘nyxe noodu-
TH KOro-HeOyas, natu docy’ [Cabamomr 2008, c. 63] —
TIT. dasdamu (3a0asdmu) / 0amu (3a0damu) uocy (0xcocy)
T.c. [@paszeonoriunmii... 1993, c. 213]; 0o 2pd6dlediii
l0owker ‘mo kinng xurra, 3apxau’ [Cabamom 2008,
¢. 52] — mit. 0o 2po6086i (pinKo 00 cyonoi) OOwKY T.C.
[Dpaseonoriunmii... 1993, c. 268]; npym ‘acluymu 'noze
‘momept’ [Cabamomr 2008, c. 294] — mit. eumsaemu
(81imsicHymu, npoCmsiemii, NPOCMAZHYMU, NPOMSCHYMU,
sunpocmamu) /gumsazdmu (6umseyeamu, npocmsaeamu,
sunpocmyeamu) uoeu T.c. [DOpaseonoriunuii... 1993,
c. 110]; dax ¢ x'pecma 3'w’ameii ‘niepensikanuii; ¢i-
3U4HO W MopasbHO 3Hecmiiennit’ [Cabamom 2008, c.
405] — mit. Ak (M08, Hibu 1 T. 1H.) 3 Xpecmd 3HAMULU
‘myxe Omiguid, 3MyYeHWH, 3 XBOPOOJIMBUM BUIVIS-
nom’ [@pazeonoriunuii... 1993, c. 343] Ta Gararo iH.;
0) JekcHuHO: Oeplocamuc’a paxawa ‘Gytn pasom,
ryprom’ [Cabamom 2008, c. 305] — mit. deporcamucsa
(mpumamucs) kynu T.c. [®pazeonoriyanii... 1993,
c. 231]; imumu na 2y'p’auymy ‘ymiiMaru Ha rapsdo-
My, BUKPHUTH, ciiiiMaru Ha micui 3nmounHy’ [Cabamormn
2008, c. 52] — mitT. enitimamu (niimdmu, cniumamu,
3n06uUmMU, 3acmykamu 1 T. iH.) / 108umu Ha eapsavo-
my T.c. [@paseonoriunmii... 1993, c. 149]; naldoymu
mlpombut, snesanc. ‘poscepautucs’ [Cabamom 2008,
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c. 354] — mit. Oymu 2you 1.c. [Opazeonoriuauii... 1993,
c. 274] Ta Gararo iH.; B) 3pigKa rpaMaTHYHO: 0i0a
20 3lnatie ‘xro0 ioro 3naite’ [CaGamomr 2008, c. 24] —
JIT. 1ix0 (6i0d) 11020 3HA€ “YKUBAETHCS ISl BUPAKCH-
HS HEBIIEBHEHOCTI, HEOOI3HAHOCTI B YOMYChH 1 T. iH.;
XTO3Ha, HEBIIOMO, He3po3yMmino’ [Dpa3eosioriyHui. ..
1993, c. 428] ta nesxi iH.;

2) crienuivHi PpaseMu, 10 BKUBAIOTHCS Iepe-
BaXHO B 3aKapraTChKOMY TOBOpi (depe3 HeOOCTaTHE
JekcuKorpadiuHe OIpalfoBaHHs JiaJleKTHOI Qpase-
MIKH BY3bKOJIIOKAIBHICTD X JIOBECTH BaXKKO): [ 2ulp’y
(2ilp’y) nelie ‘mesnyrn, npomactu’ [Cabamom 2008,
c.47]; ei'tiaba 0 "ino ‘He MOKHA 3apaUTH TOMY-HEOY/Ib,
nema paau’ [Cabamonr 2008, c. 48]; i lzbuer it kool
‘yei migpsia’ [Cabamont 2008, c. 471; u(i, i) mumuc’'a 3a
pum kel ‘3anunmTcs 3 HocoM (Hi 3 unMm)’ [Cabanorn
2008, c. 134]; clmamu 6 maplscun’c’xoui ¢’n’io(m)
‘cTaTH xKiHKoro, BuiiTH 3aMix’ [Cabamomt 2008, ¢. 168];
061 'nasopoxvl cklnacmu ‘nmifiTw 3romM, MOMATOMUTH
[Cabamor 2008, c. 181]; ne* wuelwu it ne 30elpu ‘ nyxe
Bpasnmeuii’ [Cabanom 2008, c. 63]; ui dau Hi nyilou
‘wikuema’ [Cabamom 2008, c. 423]; lnuc 'y 'a naba, sue-
6adic. ‘BIKMBAETHCS IUISL BUPKEHHS 3HEBKIIUBOIO 1
MOTPO3JIMBOTO CTABJIEHHS /10 Koro-HeOyap  [Cabamomn
2008, c. 228] ta 6ararto iH.

My BUSBWIM KiIbKA MOBHHX OJNMHHIIb, SIKi, HA
HAIly AyMKY, € CTIHKAMH BHUCJIOBAaMH, X04a SIK (paseMun
y cnoBHUKY M. I'pHiiaka BOHU CIEILiabHO HE MO3HAYA-
IOTBCS: adCOU ncu mpasy nAdcau, axcou yuedaw'c ’ki 0 'imu
ndoanu 3 néba, axicovl 36i30b1 U3 HEOA NAOAIU “HE3BAXKA-
10uM Hi Ha sKi ooctaBuan’ [[pumak 2017, c. 47]; e moni
ye'axy oanandy [['pumak 2017, c. 103] (Mae 3Ha4YeHHS
‘TOBOPUTH IyPHHUIIIO’); HAKAACMU, CKAdCMU 6éuducm
‘o0i3Batu Korock moraHuMu ciosamu’ [[pumak 2017,
c. 151]; Hu 6uit mu 26y3°0’a y 2ény [Ipumax 2017,
c. 200] (mae 3Ha4YeHHs ‘HAOPUIATH KOMYCH’); HA3bIKOM
oumu ‘ceaputn’ [['pumax 2017, c. 202].

Han3euyaiiHO [[IHHMMU B [[iaJIeKTHUX CJIOBHUKAX
€ TeKCTOBI 1IfocTparii, y SIKUX TaKoX HATPAIUIIEMO Ha
BEJIMKY KUIBKICTB (pazem: Moua 6dba i tio2o baba nyo
ten:vim con’y’om nadm’a cywiinu [I'punak 2017,
c. 77] (mae 3Ha4eHHs ‘OyTH B OIU3bKUX, IPYKHUX CTO-
cyHKax’); buew, 6uno 6s1 mu y 03éonet [I'pumax 2017,
c. 201] (BxHBaeThCS SIK MPOKIATTS 3 IMOOAKAHHAM
cMepTi komycn); Tak mu 6mo xwlloum, 2u n'itame 'roneco
y 663’ [Cabamom 2008, ¢. 58] (mop. JIiT. n’sme Koeco
00 603a (0ina 6o3a, y 603i), ipoH. ‘XT0-HEOYIb 3aMBHIA,
Henotpiouuit’ [Ykuenko 1998, c. 73]); O'ma cléeuma
mak iyi nacytie, 2u ceu'nu ko*zym'xor [Cabamomt 2008,
c. 146]; Maityc’a, iak 'zonwtit y 'mupn’y [Cabagom
2008, c. 168]; Ilexam, 2iowvt 'n’iroa ne" itie [Cabamom
2008, c. 219]; T'paguno mu c’a, wax c¢’n’inyi 'Kypu-
yu 3eprno [Cabamom 2008, c. 353]; Vélparac’'a, 2u
yopm na maruny [Cabanomn 2008, c. 358]; Kyii no'nas
Ilemlpo 6 asapiity, ma makeii Ovis, fax ¢ xpecma
3ln’amori [Cabagom 2008, c. 405] (mop. nit. ax (mos,
HiOu i m. iH.) 3 Xpecma 3uamuil ‘nyxe Ominui, 3My-
YCeHUH, 3 XBOPOOIUBUM BUIIsIIOM” [DpaseosoriyHuil. .
1993, c. 343]) Ta in. Ha Hamry gymKy, TOSICHIOBAaTH 3HA-
YEeHHsI IIMX BHMPa3iB HEMae MOTPeOU, OCKIJIbKH BOHO
3po3ymine 3 koHTeKCTy. [loaibHi koMmapaTuBHi (pase-
0JIOT'i3MHU 3 pi3HUMH (POHETHKO-MOP(POIOTIHHUMH Bapi-
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o
aHTaMH BioMi Ha Bciit TepuTopii 3akapmaTTs.
BucnoBku. OTXe, y CTPYKTYpi JAIQJISKTHHX CJIOB-
HUKIB YKPaTHCHKUX TOBIPOK 3aKapmarTs pernpe3eHTOBa-
HO BIJJHOCHO HEBEJIMKY KUIBKICTh (hpa3eosiori3miB, sKi
TIOTIOBHIOIOTh EMIIpHYHY 0a3y yKpaiHCBKoOi (hpazemi-
ku. CyTTeBy mepeBary cepeil HUX BUSIBISIIOTH Ji€CTiB-
Hi (pazemu, 0 MO3HAYAIOTH MPOIIECH, CIPHYUHEHI TTe-
PEBaXHO JIIOMHOIO. MeHIIe MOJIOBUHN 3aiiMaloTh (pa-
3eMH IHIMMX CEMaHTHUKO-TPAMAaTUYHUX PO3PAIIB: iMEH-

o
HHUKOBI, MPUKMETHUKOBI, TPHUCITIBHUKOBI, BUTYKOBI.

Benuky HaykoBy HiHHICTH JJIs JOCIKCHHS Ma-
IOTh TEKCTOBI 1TIOCTpAIlii AiaJIeKTHUX CIIOBHHKIB (0CO-
6mmBo M. I'punaka ta I. Cabajorma), y sSIKUX TaKOX BH-
KOPHCTOBYETHCS UUMAIIO (hpazem.

BBaxkaeMo mepcreKTHBHUMH 30ip, IPYHTOBHHUI
HAyKOBHUH aHaJi3 Ta HaleXHE JIeKCHKorpadidHe ompa-
IIOBaHHS  (hpa3eosioriyHoro 0OararcTBa yKpaiHCHKOT
YKUBOPO3MOBHOI MOBH.
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PHRASEMES IN THE STRUCTURE OF DIALECTAL DICTIONARIES
IN THE UKRAINTAN TRANSCARPATHIAN PATOISES:
STATE AND PROSPECTS OF THE RESEARCH

Abstract. One of the important problems of modern Ukrainian linguistics is the study of dialectal phraseology, which
together with other structural levels preserves valuable information about the traditional spiritual and material culture of the
people. Therefore, the problem of the place of dialectal phrasemics in the structure of the vocabulary of a particular patois or
speech seems relevant and up-to-date.

The purpose of the study is a structural-semantic analysis of phrases fixed in the dialectal dictionaries of Ukrainian
dialects of Transcarpathia (I. Verkhratsky (1899), S. Nikolaev and M. Tolstaya (2001), I. Sabadosh (2008), M. Hrytsak (2017)).

The structure of these 4 dictionaries represents a relatively small number of phraseological units (more than 300), which
supplement the empirical base of Ukrainian dialectal phrasemics. 1. Sabadosh’s «Dictionary of the Transcarpathian dialect of
the village of Sokyrnytsia, Khust district» contains the largest number of phrases (about 200).

According to the structure, all the phrases fixed in dialect dictionaries of Transcarpathia can be divided into 2 groups: 1)
phrases corresponding to the word-combinations (the absolute majority); 2) phrases correlated with the sentence (there are no
proverbs, sayings, etc. in this group).

Semantic and grammatical analysis of the material under study has shown a significant predominance (more than 50%)
of verbal phrases denoting processes caused mainly by a person. Less than half of the material is occupied by the phrasemes of
other semantic and grammatical categories: substantive, adjectival, adverbial and exclamations.

Phrases being used in the Ukrainian dialects of Transcarpathia have common categorical features inherent in the national
Ukrainian language, and also manifest a certain originality. Therefore, they can be divided into 2 groups: 1) close in semantics
and structure to the literary language phrases that differ phonetically, lexically and occasionally grammatically; 2) specific
phrases used mainly in the Transcarpathian patois.

Keywords: phraseology, phrases, patois, dialectal dictionary, semantic and grammatical classification.
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Hoaroxxua M., Iomrozkuu 1. English Animalistic Set Phrases of Verbal Semantics and their Ukrainian Equivalents;

KIIBKicTh 6i0miorpadiyanx mkepe — 22; MoBa aHITIHCHKA.

Abstract. The article deals with the ways of rendering English animalistic components in verbal set phrases by their
Ukrainian equivalents. It gives a contemporary definition of a phraseological unit. The approaches to scholastic analysis, pro-
posed in the article are based on understanding phraseology as a semantic phenomenon, in which the comparison of its units
in different languages is realized in establishing correlation of both their generalized figurative meaning and the inner form
that motivates them, actively supporting a high connotative potential. The article also gives the definition of phrase formation
as a doctrine, dealing with regular processes of arising and meaning development of phraseological units, applying diachronic
and synchronic approaches to the investigation. The principles of A.V. Koonin’s phraseological conception and his method of
phraseological identification have been underlain in the study. In addition to this, the descriptive method and the analysis of
dictionary definitions from several explanatory and phraseological dictionaries in both languages compared have been used
for achieving higher objectivity in representing the results of the research. The whole corpus of the empirical material analysis
demonstrated the existence of the following 5 phraseological animalistic subgroups: 1) animalistic phrases designating an
extensive field of usual human actions and behaviour; 2) information about the state and feeling of a person; 3) the description
of mutual relations among people; 4) time-indicating animalistic verbal phrases; 5) animalistic verbal phrases of quantitative
action representation. Each of these groups has been analyzed in detail and exemplified with a number of phrases from both
languages compared. The author draws a general conclusion that an animalistic component in English verbal phrase formation
is more frequently used than in Ukrainian. As far as semantic peculiarities are concerned, it has been noted that the features of
character that are ascribed to a certain group of people by animalistic components in both languages for the most part do not

coincide.

Keywords: phrase, phraseology, phrase formation, phraseological identification, animalistic component.

Problem statement. The innovation of the article
is in expounding the results of conducted analysis of
English animalistic verbal set phrases and finding their
Ukrainian equivalents in five proposed subgroups.

An idiomatic expression (set phrase, phraseolo-
gism, phraseological unit) is considered as an insepa-
rable, set word combination, the complete generalized
and figurative meaning of which has been formed on
the basis of semantic transformation of the initial ver-
bal complex-prototype.

The present-day approaches to philological stud-
ies are based on regarding a phrase as a semantic phe-
nomenon in which the comparison of phraseological
units from different languages are realized in the es-
tablishment of correlation of both generalized figura-
tive meaning and the inner form that motivates them,
actively supporting a high connotative potential. The
inner phrase form is understanding the sign, underlying
the nomination of a certain object, connected, as a rule,
not with visible and vivid ideas but with elements of
notional contents.

Analysis of the previous research. The interest
to phrase studies in Ukrainian linguistics has signifi-
cantly increased in recent years owing to a series of
publications dealing with etymological, ethnolinguistic
and linguoculturological approaches to the investiga-
tion of the most vivid and peculiar part of any language
vocabulary [see, e.g.: Jlesuenko 2007; XKyiikoa 2007;
Vxuenko 2007; Kpacnobaesa-Hopna 2009; CapueHko
2013; Bewxunosuu 2018]. Though the searches in the
field of phraseology have perceptibly grown of late,

issues concerning comparative analysis of English an-
imalistic verbal set phrases and their Ukrainian equiv-
alents have not been under consideration so far. There-
fore the article intends to fill in this gap and suggest
lexicographical solutions while translating the above
mentioned widespread group of phrases from English
into Ukrainian.

The material for illustration has been extracted
from a number of both parallel and solely English ex-
planatory dictionaries [see the List of Literature and
Lexicographic Sources used at the end of the article].

Research aim. The article intends to fill the
above mentioned gap and suggest lexicographical solu-
tions while translating mentioned widespread group of
phrases from English into Ukrainian.

Reaching the aim is based on performing the fol-
lowing tasks: 1) acquaintance with the state of the pres-
ent-day phrase studies; 2) finding the gap in phrase-re-
search; 3) filling in the gap by analyzing English ani-
malistic set phrases and their Ukrainian equivalents; 4)
summing up the results achieved.

The authors use a descriptive method, method of
phraseological identification. In addition, the method of
analysis of dictionary definitions was used in their study.

Material description. Phrase formation is a
branch of linguistics learning regular processes of aris-
ing and semantic development of phraseological units
in which diachronic and synchronic aspects of research
are combined. The task of the diachronic phrase for-
mation analysis is, above all, in revealing the basis of
concrete material, underlying a certain type of phraseo-
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logical units and defining the processes that come into
being. Among them the eclucidation of the linguistic
prototype status of phrases is especially singled out,
enabling the revealing and description of language
specificity of those genetic primary sources, which ac-
cording to Yu.P. Solodub’s story, «nourish phraseology,
form rich connotative possibilities of phraseological
meaning» [Comnony6 1996, p. 67]. Prototypes are im-
parted with a number of specific features, therefore it
is important not only to define their linguistic status,
but also give them a many-sided description based on
analyzing both closely and distantly related languages.

For accomplishing tasks indicated in the article,
it is necessary to consider basic ways of phraseological
nomination, which include phraseologization (primary
and secondary) covering both semantic derivation and
allusion as a rhetorical method of hinting at a generally
accepted historical, literary or everyday occurrences.
These ways are singled out depending on the primary
research material, underlying the study of each phrase-
ological unit.

The phraseological stock of any language is the
system that may be represented as the totality of units
and relations among them. These units like words are
imparted with the following general semantic catego-
ries as variability, polysemanticity, synonymy and an-
tonymy. The study of the phraseological system is im-
portant not only for singling out characteristic features
of their components, but also for studying specificity of
different language systems. This is the relevance of the
article under consideration.

The principles of phraseological conception, pro-
posed by A.V. Koonin, and his method of phraseologi-
cal identification have formed the basis for writing the
article. Applying this method enables revealing phrase-
ological features of any word combination on the basis
of the following fundamental indices: a) full or partial
reinterpretation of the componental store; b) structural
disintegration; c) fixation of the idiomatic stock; d) re-
production in a ready-made shape; ¢) open-endedness
of the structure. These features make up phraseology as
the choice or arrangement of words and phrases in the
expression of ideas; manner or style of expression; the
particular form of speech or diction which characteriz-
es a writer, literary production, language, etc.

Phraseological fixation is considered in the article
in the broad sense of the word as a complex property
that covers all the aspects of the unit under study. It is
the notion of fixation that is the basis of A.V. Koon-
in’s phraseological theory, who demonstrated it as a
complex phenomenon that is based on five microlev-
els. Amounting, they give a common index of a phra-
seological unit fixation: fixation of use; fixation at a
structural and semantic level, expressed in a structural
and semantic model of phrase formation; fixation of
partially reinterpreted meaning; fixation of a lexical
stock, which permits the substitution of phrase com-
ponents only within the limits of phraseological vari-
ability; morphological fixation, being revealed in the
availability of components with a zero of incomplete
paradigm and syntactical fixation, linked with the fixa-
tion of word order in a phrase, the changes in which are
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possible only within the limits of variability, structural
synonymy and occasional transformations. The use of
the method of phraseological identification not only
does not exclude, but also envisages the of elements of
other methods of linguistic research, e. g.: descriptive,
contextual, distributive, oppositional, complicative and
others [Koonin 1986, p. 40].

One more point of departure in A.V. Koonin’s
conception of phraseological identification is the prin-
ciple of studying phrases in synchronic and diachronic
aspects. A many-sided study of phraseology is impos-
sible without applying these two approaches. Any se-
mantic phrase study compels appealing in one way or
another to the sources of these units. It is the compli-
cation of meaning inherent in them that stipulates the
attraction of both diachronic and synchronic aspects,
which need making them more precise.

The diachronic aspect of scholarship research en-
visages studying evolutionary changes, that have result-
ed in forming phrases on the basis of prototypical free
word combinations. The essence of the diachronic re-
search is reduced to the transition from considering indi-
vidual facts and phenomena to finding common features
among them and deducing general regularities under-
lying the typology of phraseformation. The task of the
diachronic analysis is revealing the prototype of a phra-
seological unit — «the type of the material, forming the
basis of phrase formation» [I'Bo3mapes 1977, p. 43], as
well as elucidating the processes that have led to phrase
formation. The use of the diachronic analysis also ena-
bles revealing the inner systemic links that influence the
character of phrase formation. In the synchronic aspect
the investigation is conducted on the basis of a certain
totality of phraseological units, that have been consol-
idated in a language as a result of a durable use by a
language community. A certain structure and semantic
or figurative correlation are available among these units
as elements of phraseological language system. Here not
only inner systemic regularities but also outer correlation
with reality must be taken into account.

The prevailing property of the semantic phrase
structure is full or partial reinterpretation of meaning of
a phraseological unit. A direct initial meaning always
precedes arising a figurative idiomatic one. Reinter-
pretation comes into being as an occasional semantic
transformation of the prototype of the future phrase
as it is still at its potential stage and is not a language
unit. Hence, the formation of meaning of phraseolog-
ical units occurs in the process of reinterpretation of
the “previous” (initial) meaning, when a full or partial
transformation of meaning of phrase prototype occurs,
caused by semantic displacement.

An important source of information about the
meaning of both an individual word, and the whole
phrase one may also obtain as a result of conducting
the analysis of definitions from explanatory and phra-
seological dictionaries. The use of not only one but
several dictionaries as informants enables eliminating
drawbacks in the interpretation of meanings occurring
in some lexicographical sources.

The analysis of a considerable group of animal-
istic phrases convincingly proves that it forms proces-
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sual set expressions, that is those, in which a verb is
the main component. At the same time it has been in-
dicated, that every processual phrase including a verbal
component, was not always imparted with processual
semantics [see, e. g., Jlebenuuckas 1966, p. 33]. There-
fore we refer to processual phrases those, which nom-
inate actions, states or relations, available in reality in
the following animalistic groups:

1) designation of a wide sphere of human actions
and behavior;

2) information about the state and feeling of a
person;

3) the description of relations among people;

4) Time-indicating relations;

5) the quantitative representation of the action.

1. Animalistic Phrases Designating Human Ac-
tion and Behaviour

Phrases designating human actions and behav-
iour are semantically diverse. This semantic diversity is
characteristic of both English and Ukrainian animalis-
tic phrases, in which analogy is found with doing some-
thing wrong by different living beings: animals, beasts,
birds, insects, reptiles, etc., e. g., fo make a monkey of
oneself— ’OnazHioBatu’: to play the ape — *MaBIyBaTH,
TIepeApakHIOBATH ; to put one into ones hood (cap) —
’BACTaBUTHU KOTO-HEOYIb NypHEM ; to lead apes in hell
— "TIOMEpTH CTapoIo TiBKOIO’; fo make somebody one's
ape — ’00IypuUTH KOTO-HEOYIB ; fo wash an ass’s head
(ears) — ’3alimarmcst Oe3HANIHHOIO CIPaBOIO’; fo make
an ass of oneself—’cTaBuTH ceOe B JypHE CTAaHOBHIIE ;
to play (act) the ass — xneitn nypHs’; to give somebody
the bird —’ocBucraru Koro-ueOynp’; to keep the bird in
one’s bosom — ’36epiratu BipHICTS ; to milk the bull —
’JIapeMHo craparucs’ i T. iH.

Besides the actions of mainly negative colouring
animalistic verbal phrases may also express positive
and rational senses in their functioning, e. g. chasing
a vigilant hawk is reflected in a phrase to watch some-
one like a hawk — *yBaxxHo crioctepiratu’; fo help a
lame dog over a stile — ’TOTIOMOTTH KOMY-HEOyIb Y
6ini’; fo stay until the last dog is hung — *3amumarncs
JI0 IEPEeMOXKHOTO KiHI '; to call off the dogs — *3minuTH
Ha MIPUEMHY TEMY PO3MOBH’; to hunt down the fox —
’BUBECTH KOTO-HEOYIb HA YHUCTY BOAY ; to stand anoth-
er hare — ’3MIHATH TeMy, PO3IIOYATH PO3IIIS] 1HIIIOTO
MUTaHHS 1 T. H.

The availability of rational actions and skills to
orient oneself in the world around is implied in the
following correlations: to know a hawk from a hand-
saw — BMITH BIJIPI3HATH YOpHE Bij O110T0’; 0 squirrel
away — ’BIIKIIAIaTH HA TIOTIM’, *3amacaTucs Ha 3UMY
TOOTO 3/IMCHIOBATH paIliOHaJbHI Aii, CrpsiMOBaHI Ha
3a0e3MeueHHs MOAAIBIIOT0 KUTTS JIIOUHY; fo shoot at
a pigeon and kill a crow —’MacKyBaTH CBOIO CITPABXHIO
MeTy’; to smell a rat — TIig03pIOBaTH MOCH HEJ00pE’; fo
separate the sheep from the goats — *BiTOKpEMITIOBATH
BaXJIUBE BiJl APYTOPATHOTO’; to keep the wolf from
the door — *GopoTHCS 13 3arpO3TUBHMH 3JIUIHSIMH,
3yOOXKIHHSIM 1 T. iH.

The deprivation of normal intellectual behaviour
is witnessed be the use of the following animalistic
phrases: to go bats — *cxogutu 3 po3ymy’; to have rats

o
in the attic —°0yTH He IpU CBOEMY po3yMi’; fo act (play)
the goat (the giddy goat) ’BecTu cebe MO-IypHOMY,
MycTyBaTH; to choke ome’s goose — ’3aHaNacTHTH
cebe, BUKonaTu camomy coOi simy (Moruiy)’; to have
one’s head full of bees — "HOCUTHCA 3 HE3MIMCHEHHUMHI
IUIAaHAMU Ta 11esiMK’ 1 T. 1H.

Some phrases denoting speech activities in which
animal images are figured, have been formed on folk,
literary or biblical basis, e. g. to cry wolf — "ninnimarn
¢anpmmBy TpuBory’ (here an episode from a tale has
been used about a boy, who cried: "Wolves!, Wolves!”
while, in fact there were no wolves); to see a wolf —
"BTpAaTUTH Jap MOBJICHHS'; fo let the cat out of the
bag — ’Bunatu cexkper’; sell your ass — ’iepecraHbre
TOBOPUTH TypHHUIII’; fo foul one’s own nest — BUHOCUTH
cMITTS 3 Xatu’; can the leopard change his spots? —
g1 MOJKE JIIOIMHA 3MIHUTH CBOIO Tpupony?’; fo cast
pearls before swine — ’xunaru nepiu nepeJ CBUHIMHU;
the dog returns to his vomit — *TIOMUHA TIPONOBKYE
rpimuTy’; it is easier for a camel to go (pass) through
the eye of a needle, than... — ’nermie BepOIIOTy IPOHTH
4yepe3 BYIIKO TOJIKH, HIXK... ; strain at a gnat and swal-
low a camel — ’mixiyBaTuCsS TIpo Ipi0’sI3KOBI pedi,
BUSIBJISIOUM HEYBa)XHICTh 110 BAXIUBUX'; the worm
that dies not — ’BiuHo, 6e3K0HEUHO; worship the gold-
en calf — TIOKJIOHSTHCS 30JI0TOMY TeJIsiTi (OararcTBy,
rpomam)’ Ta iH.

Besides that, in animalistic, phrases a human
action is linked with a person’s attitude towards de-
noted animalistic creature. It is well-known, that an
ass is used by a human being in husbandry, and this
fact is expressed in the phrase fo do the donkey work
— ’BHKOHYBAaTH HYIHY, HEBISUHY POOOTY’; jest with
an ass and he will flap you in the face with his tail —
’i3 TypHSAMH XapTyBaTu HeOe3neyHo’; to make an ass
of oneself — ’craButu cebe B nypHE craHoBHIe’; all
asses wag their ears — ’JIypHSM BIAaCTHBO NPHHMATH
MIMOOKOYMHHMI BUIVISN'; asses as well as pitchers
have ears — *Maui IiTH 9yI0Th Oarato 3aiiBoro’; honey
is not for the ass’s mouth — ’po30uUpaTucst K CBUHS B
anesnibcunax’; till the ass ascends the ladder — *xonmmu
pak Ha ropi cBucHe’.

There is also a special microgroup consisting of
phrases implying cessation of any activities, process or
behavior, e. g.: never bray at an ass — 'He 3B’s3yics
3 aypHeMm’; sell your ass — 'TiepeCTaHBTE TOBOPHUTHU
nypHuLi’; fo show the bull-horn — ’yawmHUTH OIIip’;
to chicken out (of doing something) — *BUUTH 3 TpH,
IO TPO3WUTh HENPHEMHOCTSAMH, MOCTYNUTHCS ; that
cock won’t fight! — 'uieit HomMep He mpouzae’; to blow
off one’s — ’BiTMOBHTHCS Bif 3A1ICHEHHS 33 [yMaHOTO’;
to cast (send or throw) to the dogs — "BUKUHYTH 4epe3
HETPUAATHICTh, BiIMOBHUTHCS, 30BCIM BiJIKHHYTH,
BUKHUHYTHU Ha BiTep’; to go to the dogs — *po3opsTHCS,
TITH TIPaxoM’; fo ride a horse to a standstill — *3arnartu
KOHS 1 T. 1H.

2. Animalistic Phrases Designating Status and
Feeling of a Person

Among the phrases of this subgroup two micro-
groups are singled out: a) phrases designating mani-
festation of a person’s status and b) phrases rendering
moral and psychological definiteness of a speaker.
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Phrases designating manifestation of the physical
status of a person include those that render human reac-
tion to fear, cold, agitation, suddenness, e. g.: fo say an
ape’s paternoster — ’CKpPeroTiTH 3y0aMH BiJ| CTpaxy’;
a hungry bear does not dance — ’TomogHOMY HE 1O
po3sBar’; birds of a feather flock together — to say an
ape’s paternoster — ’CKpPETOTITH 3y0aMHu BiJ CTpaxy’;
a hungry bear does not dance — ’TonogHOMY HE IO
posBar’; every bird likes its own nest — *KO)KHa JTUCHIIS
CBIll XBOCTHK XBaIuTh ; birds of a feather flock togeth-
er — pubax pubaka 6aunTs 31anexa’; God builds a nest
for the homeless bird —’bor nacte xxuTio ais OiTHUX ;
early bird gets the worm — *XTo paHO BcTae, ToMy bor
nae’; a bird may be known by its song — "ni3HaTH IaHa
1o xajsBax’, etc.

There are the following common meanings in both
languages compared, denoting physical state of a person:

being in a grave — to be food for worms (fishes) —
’romyBaTH 4epB’sKiB’ (puo);

hard drinking — fo see snakes — ’HanuTuCS 10
YOPTHUKIB’;

being in a hopeless case — to have (hold) a wolf by the
ears — OyTH B 0E3BHXiTHOMY CTAaHOBHIII

waking up at dawn — to be up with the lark —
’paHo BCTaBaTu’;

being hungry — a hungry bear does not dance —
’TOIIOJHOMY HE 710 pO3Bar’;

being very busy — as busy as a bee — ’myxe
3alHITHIA (K OJKiNTKa) )

ageing — an old bird =’ niTHs moauHA’;

failure — have a bird in the bush — e noMorTucs
YOroCh PeaJIbHOIO;

benefit — have a bird in the hand — ’orpumarn
BUTOJIY BiJl 4OTOCB .

The moral and psychological state of a human be-
ing is rendered in English and Ukrainian in the follow-
ing phrase meanings:

abnormity — to have bats in one’s belfry — *0ytu
HEHOPMaJBHUM;

insanity — to go bats — ’cX0IMTH 3 pO3yMy’;

fury, rage — to take a bear by the tooth — ’ni3tn
Ha POXKEH’;

reconciliation — fo eat crow — *3MupuTHuCs’;

suspicion of something bad — fo smell a rat, etc.

Besides, we see that in the languages compared
both microgroups are filled with approximately equal
number of phrases.

3. Animalistic Phrases Designating Relations
Among People

This subgroup of phrases is widespread in Eng-
lish and Ukrainian. Semantically common among them
are those denoting:

amorousness — to cast (make) sheep’s eyes at
somebody — ’3arsiaTi 3aKOXaHHMH OYMMa Ha KOTO-
HeOynp ;

quarrel — fo lead a cat and dog life —’cBaputucs’;

subordination — fo make a cat’s pan of somebody
— "MiIOPSIKOBYBaTH KOTO-HEOYIb ;

hostility — zo fight like Kilkenny cats — *&0opcTOKO
outHcs’;

enmity — to put a cat among the pigeons — ’cisiTn
po3bpar’;
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misfortune — as good as had the cow that struck
herself with her own horn —’ gy>xe He IOIACTHIIO ;

self-sacrifice — to die dog for somebody —
"TOTOBHUI IOMEPTH 3a KOro-HeOyb’;

degradation — to die like a fog — momepTu 5K
cobaka’;

warning — beware of a silent dog and still water —
’THXa Boja rpeiti pee’;

inopportunity — fo set the fox to keep the geese —
"HIOCTaBUTH KO3J1a TOPOJL CTEPErTH ;

exaggeration — all his geese are swans — 'BiH
3aBXKIU MepeOiIbIIye (IEPEOLiHIOE)’;

impossibility — fo set the tortoise to catch the hare
— "HamaraTucsi 3po0OHTH HEMOXKJIHBE ;

risk — either to win the horse or lose the saddle —
’abo maH, abo mpomas’, etc.;

treason — fo turn cat-in-pat —
3pajiHUKOM ;

faxing — fo play cat and mouse — ’Tpatu B KOTa-
MMUIIIKH

pressing down — to make a cat’s pan of somebody —
’3pOOHTH KOro-HeOyIb CBOIM 3HAPSIUTIM

begging — to put the bee on — ’BUIPOIITYBAaTH,
KeOpaKyBaru’;

assistance — to help a lame dog over a stile —
’IOTIOMOT'TH KOMY-HeOy/1b y 0111 (Hemacri)’;

needlessness — to teach the dog to bark —’nomutncs
y BIZIKPUTI BOPOTA, HE BUMTH BYCHOTO’;

harming — to lead (give) someone a dog’s life
— ’pO30UTH YHECH KHUTTSA', 'JOBECTU IO 3JIHICHHOTO
icayBanH:’; caddishness — to be a swine to somebody
— ’CTaBUTHUCS M10-XaMChKH JI0 KOro-HeOyab’; unscrupu-
lousness — to run with the hare and hunt with, the hounds
— ’BectH noziBiiHy Tpy’; flabbiness — fo keep a dog and
bark oneself— ’BukoHyBaTH pOOOTY CBOTO ITiJIETIIOTO .

As it is evident from the above given examples,
the animalistic component in the phrases under anal-
ysis occurs almost always only in the English lan-
guage. It testifies to the fact that English speakers are
more attentive to the actions and behavior of animals
in different situations, than Ukrainians. Therefore it
is a more vivid inclination of Englishmen to meta-
phorization on the basis of phrase animalistic com-
ponents, €. g., to show the elephant — ’o3HallOMUTH
KOTO-HEOYb 13 JKUTTAM BEIHKOTO MicTa’.

4. Time Indicating Animalistic Phrases

Phrases of this microgroup refer directly or indi-
rectly to the time appealing occurrence meant by the
whole animalistic set phrase, e. g.: #ill the ass ascends
the ladder — *xonu pak Ha TOpi CBUCHE’; fo sell the
bear’s skin before one has caught the bear — ’nimatn
HIKypy HeBOWTOrO Benmens’; there are birds of this
year in last year’s nest — ’00CTaBUHU 3MIHIITUCS;, HE
Te, 1o paHiie’; early bird gets the worm — XT0 paHO
BcTae, Tomy bor nae’; before the cat can lick her ear —
"KOJIM paK Ha ropi cBUcHe’; the cat shuts its eyes when
stealing — *IONAM BIIACTHBO 3AILTIONIYBATH 04l Ha CBOL
rpimiku’; fo be no chicken — *He mepioi MoOJIOAOCTI’; fo
count one’s chickens before they are hatched — *xypuar
BOCCHH paxyrTw’; till the cows come home — ’nicns
JIOLTNKY B 4eTBep’; to stay until the last dog is hung
— ’3QJIMIIATHCS 10 TEPEMOXKHOTO KiHI ; the best fish

’BUSBUTHCS



Hayxosuii gictux Yorceopoocvkoco ynisepcumemy, 2020

o
smell when they are three days old — ’depe3 neBHHI yac
yce MOXe moripmuTucs’; never fry fish till it’s caught
— "He N WKypy HEBOUTOTO BeaMens ; never offer to
teach fish to swim — "He BUM BYCHOTO’; “almost” never
kills a fly — >’maiixe” He Ta€ KOHKPETHOTO ySBJICHHS ;

a wise fox will never rob his neighbour’s henroost
— ’pO3yMHHII CycCi HIKOMH He OOKpamathMme cycinma’;
when the fox preaches, take care of your geese — "xonu
6arato TOBOpATH, IPUOEPEKN CBOE MAlHO’; first catch
your hare, then cook him — ’Kyp4ar BOCCHU PaxyrOTh’;
to start a hare — ’pO3MOYMHATH CBAPKY'; fo run be-
fore one’s horse to market — ’BUNIEpeIDKYBATH TOII,
3a0iraT BIepes, TUINTH MIKypy HEBOUTOTO BEAMENS ;
never have the wolf to keep the sheep — ’Hikonu He
ITyCKal Ko3Ja B TOpOx .

As we see from the above examples, the majority
of phrases of this microgroup are often used with the
following adverbs and propositions: before, till, until.
The most frequently used is the adverb never in sen-
tences implying advice.

It is interesting to note that the ironical attitude
to the event that will never occur is easily felt in both
languages compared, e. g.: before the cat can lick his
ear (literally "xonu ximka oOnmxe cBoe Byxo’); when
pigs fly (literally ’xomu mometsite cBuHi’); when two
Sundays meet together (literally ’xonu 3ycTpidaroTbest
IBi Hei’), etc.

5. The Quantitative Representation of the Action

The quantitative representation of the action in
animalistic verbal phrases is, as a rule, accompanied
with mentioning a great number of mites, e. g.: to have

JITEPATYPA

o
one’s head full of bees — *0ytn (haHTazepoM’; a cat
has nine lives — *xotu xxuBy4i’; to be alive with flies —
KAMITH MyXamu'; fo be packed like herrings — *6ytn
BTpaMOOBaHUMHU SIK OcCelNenli’; there are more ways
of killing a dog than by hanging — € 6arato cmoco0iB
JIOMOTTHCSI CBOTO’; there are plenty more fish in the sea
— ’y Mopi € 6araTo goro (106pa)’.

A smaller group of animalistic quantitative phrases
is fixed among those, indicating a limited area or solitary
instances of something, which include, e. g.: not to have
enough room to swing a cat — ’sOMyKy Hile BOACTH ;
to be the bird of wonder — *enuHuM y CBOEMY poi,
VHIKaJIbHUM ; 0 be a lone bird — 0yt caMiTHIM; a rare
bird — *pinkicts’; a fly on the wheel — *xparuis B Mopi’;
to live like a rat in a hole — »wuTH B TOBHII CaAMITHOCTI ;
one swallow does not make a summer —’onHa nacTiBka
BecHH He poouTs’. Unextensive use of phrases is stipu-
lated by the fact that English speakers pay less attention
to those things and phenomena which are not so wide-
spread and attract less attention of interlocutors.

Conclusions. Thus, the comparison of animalistic
verbal set phrases in the languages compared convinc-
ingly proved that the animalistic component is more
frequently used in English verbal phrase formation than
Ukrainian. Moreover, the features of character that are
ascribed to a certain group of people by animalistic com-
ponents in both languages are not always the same as far
as semantic peculiarities are concerned. It testifies to the
fact, that the views of English and Ukrainian speakers
are distantly related as they perceive the world in this
sphere of observation from essentially different angles.
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Abstract. The paper suggests a complex cognitive model which reconstructs the formation of the idiomatic meaning on
the intersection of the human faculties of perception, categorization, reasoning and memory with its two levels: linguistic and
conceptual. The linguistic memory underlies the unity of form and meaning entrenched in the human mind enabling the iden-
tification of idioms as morphosyntactic constructions. The conceptual memory encompasses frames and concepts storing en-
cyclopedic knowledge which underlies the creation of idiomatic meaning. Categorization establishes the belongingness of the
basic-level entities to the same or different classes determining the application of the conceptual metaphor with the projection
of the source domain onto the target domain or of the conceptual integration with two input spaces underlying the formation
of the emergent semantics. The basic procedures of the creation of the idiomatic meaning are constrained by image schemas,
i.e. dynamic recurring patterns of organism-environment interaction: somatic, structuring the space around the human body;
perceptual, rendering the changes of images obtained from a varying distance; sensory-motor, coding human handling of the
physical objects; dynamic, representing motion and force interaction. The paper finds that in the case of the English eye-idioms
the perceptual schemas determine the indication of the number of organs of vision: prototypical, i.e. two, and non-prototypical,
represented by one eye or its half versus four eyes or their collection. It results in the formation of the idiomatic meanings which
intensify human visual capacity or focus attention on perceived objects. In their turn, the perceptual relations are modified by
sensory-motor schemas underlying the use of eyes to represent the inner states of the body and mind: physiological conditions,
beliefs, understanding, emotions of pleasure or shock, human soul and imagination. The dynamic schemas underlie the idio-
matic meaning based on human interaction with other entities which is accompanied by blocking / unblocking vision to render
the concept of ignoring; by attracting viewers’ attention to express the idea of concentration; by symbolizing the opposition

between human bodies.

Keywords: idiom, concept, image schema, categorization, conceptual metaphor, conceptual integration.

Research question. The emergence of cognitive
linguistics ushers in a new stage in the study of lan-
guage in general and of idioms in particular since the
novel research procedures reveal varying aspects of
phraseology. However, time has come to combine the
suggested procedures drawing on the general cognitive
abilities of perception, attention, memory, categoriza-
tion and abstraction [Dabrovska, Divijak 2019, p. 2].

Research overview. The cognitive procedures
applied to the study of idioms are reconstructed by a
number of models: perception-based, memory-based,
and reasoning-based [Potapenko 2013, p. 5].

The perception-based models comprise image
schemas, i.e. dynamic recurring patterns of organ-
ism-environment interaction [Johnson 2005, p. 19],
serving as primes for the formation of rich images.
However, image schemas cannot be considered the
only means of interpreting the meaning of idioms
[Mimenko 2016] being used to explain the semantics
of such non-metaphorical units as articless orientating
constructions [Talavira 2017, p. 102].

The memory-based techniques of studying idi-
oms draw on two sublevels of storing knowledge which
differ in the degree of their connection with language.
The linguistic sublevel includes idiom schemes and
grammatical constructions [Gibbs 2007, p. 721]. The
conceptual sublevel comprises knowledge of three
types: basic data, incorporating archetypal models of
consciousness and of world modeling; correlation of
the idiomatic meaning with its codes (anthropomor-
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phic, somatic, zoomorphic etc.); role acquired by the
linguistic sign in describing and perceiving the world
[BemxunoBuu 2018, p. 150-151].

The reasoning-based models explain the mean-
ing of idioms drawing on the conceptual metaphor and
metonymy [Kovecses, Romvriou 1996, p. 326] as well
as on conceptual integration [Fauconnier, Turner 2006,
p- 321-322; Delibegovi¢ Dzani¢, Berberovi¢ 2019].

This overview reveals two main problems con-
cerning the cognitive investigation of idioms. First,
the current theories turn a blind eye on categorization
which is important for identifying the initial domains
employed for the formation of the idiomatic meaning.
Second, none of the procedures discussed can explain
idiomatization in its own right prompting the necessity
of their synthesis. The first step in this direction has
been made by a recent paper combining image schemas
with metaphors [Liu, Mo 2020, p. 137], i.e. relating
perception- and memory-based models.

The aim of this paper is to prove that the cogni-
tive analysis of idioms should apply a complex proce-
dure combining models of perception, categorization,
memory and reasoning. With this in mind, the article
sets the following tasks: to propose a methodology in-
tegrating the existing approaches to the study of idi-
oms; to apply it to the analysis of English idioms with
the eye component.

The methodology of the research unites the
cognitive models of four levels comprising perception,
categorization, memory and reasoning. Though onto-
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logically the cognitive structures of all levels are inter-
connected they are separated in this article for research
purposes.

According to the complex methodology devel-
oped in this paper the first — memorization — step recon-
structs two sublevels of storing information encoded in
the form of idioms: linguistic and semantic. The lin-
guistic — constructionist — level of idioms is character-
ized by the unity of form and meaning brought about by
the fusion of the contradictory senses which is exempli-
fied by the combination of the words fish and eye in the
idiom fish eye to characterize an individual and to refer
to a lens. The semantic sublevel contains concepts and
frames storing knowledge about the entities referred to
by particular idioms, namely, about the fish, the eyes
and humans in the idiom cited above.

The second — image-schematic — step of analy-
sis concerns the study of the sensory-motor founda-
tions of idiomatic meaning. The relations of this level
are represented by image schemas [Johnson 1987,
p. 126], i.e. mental primitives, which with respect
to human orientation in the environs fall into four
groups. Bodily schemas structure the space around an
individual: FAR — NEAR, UP — DOWN, FRONT -
BACK, CENTRE — PERIPHERY. Perceptual schemas
reflect the transformation of a mass image perceived
from distance into those of separate entities obtained
while approaching the scene or moving back: MASS
— COLLECTION — COUNT — OBJECT. The senso-
ry-motor schemas reflect an individual’s handling of
separate things with the purpose of getting inside:
OBJECT — SURFACE / CONTACT - CONTAI-
NER — FULL/EMPTY. Dynamic schemas split into
kinetic, denoting motion (PATH), vertical movement
(VERTICALITY) or circulation (CYCLE), and those
for force: COUNTERFORCE, COMPULSION, AT-
TRACTION, BLOCKAGE, RESTRAINT REMOV-
AL, DIVERSION, ENABLEMENT.

With this in mind, the semantics of the idiom «a
far cry from meaning to be completely different can be
related to the bodily image schema FAR — NEAR and
the distance component of the PATH schema which
is reflected in initial use of this idiom (1752) to de-
note a long distance [Tréguer, e-ref]. As we see, being
pre-conceptual structures [Johnson 1987, p. 13] image
schemas explain only the initial idiomatic meaning
while the description of its evolvement requires the use
of other tools.

The third — categorization — step consists in relat-
ing the meaning to the idioms to the categorization lev-
els: basic, superordinate or subordinate [Rosch 1978, p.
30]. The images of the basic categorization level, con-
nected with the perception of the environs, are hetero-
gencous due to the distance between the observer and
the perceived entities. It is reflected by the distinctions
between the image schemas at the ends of the sequenc-
es discussed above — OBJECT and MASS in the per-
ceptual succession, OBJECT and CONTENTS in the
sensory-motor schemas, initial and final points of the
PATH schema. These differences underlie the process
of generalization contributing to the formation of ab-
stract concepts related to the superordinate level, on the
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one hand, and of the conceptual metaphor which means
understanding and experiencing one kind of thing in
terms of another [Lakoff, Johnson 1980, p. 5] which is
technically considered as a projection from the source
to the target domains representing concrete and abstract
entities respectively. In this vein, the meaning of the
idiom a far cry from is formed by the projection of the
basic level concept of DISTANCE onto that of DIF-
FERENCE at the superordinate level giving rise to the
DIFFERENCE IS DISTANCE metaphor.

The categorization relations, underlying the tra-
ditional theory of conceptual metaphor, explain the
meaning of idioms based on one source domain. How-
ever, some phraseological meanings rely on the inputs
from several sources which is explained by the theory
of conceptual integration involved at the fourth — rea-
soning — step of analysis. According to this conception
the formation of figurative meaning, or an emergent
structure, achieved in the blended space is based on
two input spaces introducing initial knowledge mapped
onto each other in the generic space [Fauconnier, Turn-
er 2006, p. 308-309]. The conceptual integration ap-
proach explains the formation of the two meanings of
the idiom fish eye: a type of wide-angle camera lens in
photography and a menacing look. These senses draw
on two different pairs of input spaces. The photography
meaning is based on the input spaces introducing two
objects, namely a camera and a fish body; the generic
space identifies their common features, i.e. similari-
ties between the eye and the lens; due to the operation
of composition [Fauconnier, Turner 2006, p. 310] the
blended space offers the emergent meaning equating a
large lens with a fish eye. In the look meaning of the
fish eye idiom the input spaces introduce the bodies of a
human and a fish; the generic space compares the eyes
of those two species and their look; the blend composes
the emergent meaning of a menacing look.

To sum up, the complex procedure of analyzing id-
ioms includes four steps: memorizing, coding relations
between form and meaning of idioms as morphosyn-
tactic constructions and giving access to concepts and
frames containing encyclopedic knowledge; perceptual,
placing constraints on the formation of the idiomatic
meaning; categorizing, underlying conceptual metaphor;
reasoning, concerning conceptual integration.

Results and Discussion.The application of the
complex cognitive procedure to the analysis of the Eng-
lish eye-idioms results into their division into perceptu-
al, denoting different kinds of seeing; sensory-motor,
connected with the activity of the human body; dynam-
ic, representing interaction with other entities via mo-
tion and relations of force.

The perceptual basis of meaning of eye-id-
ioms is reflected in the degree of deviation from the
prototypical dual number of these visual organs in the
direction of increase or decrease of their quantity de-
termined with respect to the perceptual image schemas
OBJECT — COUNT — COLLECTION — MASS. In this
succession the prototypical quantity of eyes correlates
with the COUNT position while deviation is accom-
panied by motion towards OBJECT or COLLECTION
position representing one or several eyes.
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The idioms implying the use of both eyes express
an intensified meaning. Two of them — somebody s eyes
fall on something and to fasten one’s eyes base their
idiomatic semantics on intensified perception while the
other two — eyes like gimlets and eyes are bigger than
one s belly — build up their meaning through compari-
son with other entities. The meanings of the units some-
bodys eyes fall on something and to fasten one’s eyes
are formed with the help of the conceptual metaphor
procedure consisting in the projection of the source
domain of seeing to the target domain of focusing.
The verb fall and the preposition on in the unit some-
body s eyes fall on something indicate the downward
direction of a person’s look at the basic categorization
level which is projected into the target domain of no-
ticing something. The meaning of a steady look ex-
pressed by the idiom to fasten one’s eyes derives from
the semantics of the verb fasten denoting attachment
which is transferred to the target domain of focusing.
The meaning of the comparative idioms of this group
is formed by way of conceptual integration with the in-
put spaces introducing two different entities. In the eyes
like gimlets idiom the meaning of looking carefully is
intensified by reference to gimlets, i.c. small T-shaped
tools with a screw tip for boring holes. At the basic cat-
egorization level the input spaces introduce eyes and
gimlets. In the generic space they are compared with
respect to their size and the activity performed while
in the blend eyes are endowed with the penetrating fea-
tures of the instrument. A different kind of conceptual
integration within a larger domain underlies the forma-
tion of the meaning of the idiom eyes are bigger than
one’s belly. During idiomatization the input spaces of
eye and belly are compared in the generic space with
respect to their size against the background of the entire
body structured by the corresponding frame in which
eyes are usually smaller than the belly. In the blend the
locations of those two organs change which results into
the formation of an emergent meaning.

The other eye-idioms denoting intensification
refer to the number of eyes exceeding the prototypical
quantity by the numeral four, e.g. four eyes see more
than two, and the quantifier all, cf. to be all eyes which
means watching attentively, and with all eyes, meaning
to watch something intently. In the examples with the
quantifier a//, idioms imply an increase in the capacity
of human vision which is indicated by the perceptual
image schemas COLLECTION underlying the seman-
tics of the quantifier [Radden, Dirven 2007, p. 121],
i.e. all-eyes-idioms intensify the perceptual activity of
individuals collecting all eyes though their number is
not specified. The meaning of the idiom four eyes see
more than two implying that observation by two people
is more powerful than by a single individual is based
on two successive operations: metonymy, according to
which two eyes stand for one head, and intensification,
marked by the adverb more referring to the VERTI-
CALITY schema representing an increase in quantity
[Johnson 1987, p. 122].

The intensifying meaning of the unit eyes in the
back of the head derives from adding organs of vision
to the back of the head which results in the elimination
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of the bodily schema FRONT — BACK and in an in-
crease in the number of eyes to four giving way to the
CYCLE schema bringing about the development of the
sense of noticing everything that is happening around.

The reference to vision concentration is rendered
by idioms referring to one eye with the exception of the
unit black eye indicating the discoloration in the area
surrounding the eye due to an accumulation of blood. It
is formed at the basic level of categorization due to the
combination of the color term black and the noun eye
with the body concept serving as the background. How-
ever, the more general idiomatic meaning of a blemish
to one’s reputation is formed by way of conceptual met-
aphor relating the source domain of appearance to that
of reputation.

The majority of one-eye-idioms denote an indi-
vidual’s concentration on certain entities against the
background of performing other activities. In those
idioms, the meaning of focusing is rendered by two
linguistic means. First, it is the indefinite article sin-
gling out a separate entity. Second, it is the preposi-
tions indicating the perception angle employed for the
conceptual metaphor projection: the idiom with an
eye for means watchful due to the preposition for, the
phraseological unit keep an eye on somebody stands for
watching somebody or something carefully due to the
preposition on; the unit to have an eye out expresses the
meaning of remaining vigilant or careful by the prepo-
sition out emphasizing the activity of watching.

Conceptual integration underlies the formation of
idioms comparing human perceptual abilities with those
of other species or inanimate objects to commend people
with exceptional eyesight, cf. eagle-eyed and hawk-eyed
/ to get eyes like a hawk. In the idioms like this, in the
input spaces humans are distinguished at the basic cate-
gorization level from birds while the generic space com-
pares their eyesight capacity with the blend endowing
some people with the unique vision of birds of prey. A
similar procedure determines the formation of the idi-
omatic meaning of the unit a keen / sharp eye implying
human ability to notice or recognize a particular thing or
quality. In this case, input spaces represent humans and
knives with sharpness singled out in the generic space
and attached to human vision in the blend.

Positive or negative interpretation of idioms with
further deviation from one eye to its half depends on
the consequences of the activity performed, cf. see
with half an eye, i.e. to be able to see, notice, or under-
stand something as being plainly obvious or true, and
if you had half an eye, meaning to watch someone or
something intermittently or half-heartedly while some-
thing else is happening. The former idiom claims that
half an eye, or in other words, half of the necessary at-
tention, is sufficient to comprehend the situation while
the latter unit states that half of the required attention
lacks creating a negative sense.

The meanings of intensification and focusing
underlie other idiomatic senses related to the bodily
activities or blocking vision.

The sensory-motor foundation of idiomatic
meaning is represented by the image schemas OBJECT
— SURFACE / CONTACT — CONTAINER — FULL /
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EMPTY. The perception of things from the outside is
captured by the schemas OBJECT — SURFACE / CON-
TACT and from the inside by the schemas CONTAIN-
ER — FULL/EMPTY. Eyes reflect thoughts, ideas, feel-
ings which according to the naive worldview reside
within the human body regarded as a CONTAINER
[Johnson 1987, p. 21] which may be placed into larg-
er three dimensional spaces. This very configuration
underlies the meaning of the idiom up fo one’s eyes.
The semantics of this unit draws on the input spaces of
human body and a body of water. In the generic space,
the former is fit into a reservoir full of liquid which is
associated with human occupation. Consequently, the
blended space represents a person deeply involved in
or with something.

In idioms the noun eye used in the singular or in
the plural serves as a signal of the CONTENTS placed
inside the body or mind / head: physiological condition,
beliefs, understanding, emotions, imagination, soul.

The plural form of the noun eye renders a high de-
gree of the manifestation of a certain human quality. The
noun eye in the plural occurs in the units denoting opin-
ion, e.g. in somebody s eyes; the reality of what is seen,
e.g. believe one's eyes; awareness of what could happen,
e.g. with one’s eyes open. The prototypical number of
eyes gives access to the human soul, e.g. eyes are the
mirror of the soul, or denotes emotions: pleasure from
gazing at something, e.g. feast one’s eyes on, or a very
surprised or shocked person, e.g. eyes on stalks.

One-eye-idioms imply a fall in the body’s visual
capacity or refer to the formation of a unified image in
the mind.

The reduction of the body’s physiological capacity
is reflected by the idiom to0 sleep with one eye. The input
spaces introduce the states of slumber and activity, the
generic space compares close and open eyes as signals
of two opposite bodily states while the blend renders the
idea of staying awake or sleeping very lightly.

The negative impressions of humans denoted
by the one-eye-idioms evil eye and jaundiced eye are
formed via the input spaces of eyes and morally bad
behavior, on the one hand, and eyes and color, on the
other hand. The generic spaces ascribe separate eyes
with certain symbolic senses while the blend represents
the meanings of a look capable of inflicting injury / bad
luck or prejudice.

The one-eye-idioms naming positive emotions
underscore the swiftness of the look, transforming the
idea of joy into that of friendly or interested glance e.g.
the glad eye.

One-eye-idioms also denote single image phe-
nomena represented by remembering and imagining:
the singular noun in the idiom camera eye focuses on
the specific memory capacity for reporting something
that is as detailed and detached as a photograph while
the singular noun in the idiom ¢o have in one s mind eye
represents coherence of imagination.

The idioms with dynamic meaning indicate in-
ability / ability to see, visual concentration or confron-
tation of entire bodies drawing on three image schemas
for force: BLOCKAGE / RESTRAINT REMOVAL,
ATTRACTION, COUNTERFORCE.
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The meaning of the units denoting the inability to
see is based on the BLOCKAGE image schema repre-
sented as a force vector encountering a barrier [Johnson
1987, p. 45] which in case of perception serves as an
impediment for vision. According to the conceptual met-
aphor the source domain of BLOCKAGE transforms at
the superordinate level into the target domain of ignoring
something in two different ways: a viewer shuts his / her
own eyes which results in the inability to see, rendered
by the idiom close one's eyes to something, or uses one
disfunctional eye as in the idiom turn a blind eye on
which denotes ignoring some wrongdoing. The meaning
of deceit expressed by the idiom throw dust in (one’)
eyes rests on the projection of vision obstruction on the
basic level to the concept of deception at the superordi-
nate level which is also characteristic of the idiom wipe
smb s eyes meaning to outwit somebody.

The semantics of the idioms denoting a return of
the ability to see is based on the image schema RE-
STRAINT REMOVAL representing the deletion of a
barrier [Johnson 1987, p. 46] forming an opposition
with the BLOCKAGE schema. The units of this group
denote the ability to perceive a denoted entity, cf. ap-
pear to somebody s eyes and burst upon the eye, or the
viewer’s actions when s/he sees someone or something
unexpectedly, e.g. clap eyes on somebody.

The idiomatic meaning of concentration rests
on the ATTRACTION image schema [Johnson 1987,
p. 47] combined with the perceptual schemas repre-
senting the prototypical and non-prototypical number
of eyes. Like the nominal units denoting concentration
ATTRACTION underlies the idioms with the noun eye
in the singular and in the plural. They refer to the initial
stage of focusing, cf. catch somebody s eye and collect
eyes, or to its progress, cf. to be in the public eye and
all eyes are on somebody. The basic meanings of these
idioms rest on motion in opposite directions from the
prototypical number of organs of vision: to one eye to
render concentration and to several eyes to represent
the concept of attention.

The confrontation of entire human bodies is ex-
pressed by the idiom eye for an eye synonymous to the
unit tooth for tooth rendering the principle of retaliation
based on COUNTERFORCE. This idiomatic meaning
derives from the metonymic relations between the eye
and the whole body at the basic categorization level to
the concept of retaliation at the superordinate level due
to the conceptual metaphor.

Conclusion. The complex approach to the study
of idioms reveals how their semantics depends on the
interaction of perception, categorization, reasoning and
linguistic vs conceptual memory. The linguistic mem-
ory underlies the unity of form and meaning of idioms
providing for their entrenchment in the speakers’ minds
as morphosyntactic constructions while the conceptual
memory encompasses concepts and frames serving as
sources of initial knowledge necessary for the forma-
tion of idiomatic meanings. Its creation is constrained
by image schemas as dynamic recurring patterns of or-
ganism-environment interaction. In case of the English
eye-units perceptual schemas serve as the basis for the
formation of the idiomatic meaning with respect to the
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indicated number of organs of vision to render focus-
ing on perceived objects or intensification of visual ca-
pacity. That number can be prototypical, i.e. two eyes,
or non-prototypical, reduced to one eye or its half and
increased to four or all eyes. The perceptual relations
are modified by sensory-motor schemas underlying the
use of eyes to represent the inner state of a human body
and mind as well as by dynamic schemas referring to
blocking / unblocking perception by the observer or
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some other party, attraction of attention or counterforce
of bodies. The categorization step determines the for-
mation of the idiomatic meaning via the conceptual
metaphor based on one input entity or vie the conceptu-
al integration integrating common features of the input
entities belonging to different classes.

The future perspective of the study consists in ap-
plying the suggested complex procedure to the idioms
of other semantic groups.
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KOMILIEKCHE KOTHITUBHE BUBYUEHHS ®PA3EOJIOT'I3MIB AHIVIIMCHKOI MOBM:
HA MATEPIAJII OJUHHUILD I3 KOMIIOHEHTOM EYE «OKO»

AHoranisi. CTarTsi NpONOHYyE KOMIUICKCHY KOTHITUBHY MOJETb, sIKa PEKOHCTPYIoe (paszeonorisaiifo 3Ha4eHHS Ha
NepeTuHi 3410HOCTe 10 CPUIHATTS, KaTeropu3aii, MUCJICHHS i 1amM’siTi 3 ii JBOMa PiBHSMU: MOBHUM 1 KOHLIENITYaJbHUM.
MoBHa nam’sTh 3a0e3nedye €nHICTh (GopMH 1 3HAUCHHS, YKOPIHEHUX Y CBIZOMOCTI JIFONMHH, IO JO3BOJSE PO3MISAATH
(paseosnoriydi oguHULI K MOPGOCHHTAKCHYHI KOHCTPYKIii. KoHuenTyansHa nam’siTh BKIO4ae (GpeiiMu i KOHIENTH, SIKi
MICTSTh EHLIMKJIONEUYHI 3HAHHS, IO CIYTyIOTh OCHOBOIO JUIsi TBOPEHHs (paseosoriuHoro 3HadeHHs. Kareropusaris
BCTAHOBIIIOE HAJISKHICTH OANHHUIIB 6a30BOT0 PIBHS JI0 IEBHHUX KIIACIB, 110 3yMOBIIIOE BUKOPHCTAHHS KOHLICIITYalIbHOT MeTadopH,
ska 3abe3rnedye MPOEKLio cdepu-pKepena, MpeacTaBieHoi okpeMuM pedepeHToM, Ha cdepy-1iib, YM KOHIENTYyalbHOT
iHTerpamii, 3a SKOi JBa BBIIHUX IPOCTOPH IPEICTABISIIOTH Pi3HI PeepeHTH, 0 CIYTYIOTh OCHOBOIO JUIs (pa3eosorizarii
3HaueHHs. OOMEXKEHHsS Ha 3aCTOCYBAaHHS IPOLEIYp HOTro TBOPEHHsS HAaKJIaJaroTh 00pa3-CXeMH, [MHAMIYHI MOBTOPIOBAIbHI
MOJIeIi B3aEMOIii OpraHi3My JIFOJMHH 3 HABKOJIMIITHIM CEPEIOBHIIEM: COMATHYHI, sIKi CTPYKTYPYIOTb POCTIp HABKOJIO JIFOANHU;
NepIENTHBHI, L0 BiATBOPIOIOTH 3MiHM 00pa3iB, OTPHUMYBAHUX 13 Pi3HOI BiACTaHi; CCHCOMOTOPHI, KOTPI KOAYIOTh HaIli Jii 3
¢biznuHIME 00’ €KTaMK; AWHAMIYHI, 10 y3araJbHIOIOTh B3aEMOJIIIO T03HAYYyBaHUX CYTHOCTEH Yepe3 pyX i CHIIH.

AHami3 aHDIHCPKUX ONUHHUIL 3 EIEMEHTOM eye «OKO» 3acBiJUuB, IO MEPLENTHBHI 00pa3-cXeMH 3yMOBIIOIOTHh
(paszeosnorizamiro 3Hau4eHHs, 110 BinOWBae iHTEHcHiKalio 37i0HOCTI JIOAMHM 10 (OKyCyBaHHS Ha BHUIMMHUX 00’ €KTax
4yepe3 MO3HAUYCHHS KUIBKOCTI OPTaHIB CIPUHHATTA: MPOTOTUIIOBOT, TOOTO ABOX OYEi, i HEIPOTOTHUIIOBOI, 3a SKOi IX KUTBKICTB
3MEHIIYETHCST 10 OAHOTO OKa YK HOTo TMOJIOBHHU 200 3017bILIYETHCS 0 YOTHUPHOX 1 Oinbine. [lepuenTHBHI BiAHOIICHHS
MOAN(IKYIOTBCS CCHCOMOTOPHUMU 00pa3-CXeMaMH, SIKi 3yMOBIIIOIOTh BUKOPUCTAHHS O4YeH ISl BiIOOpaXKeHHsT BHYTPILIHBOTO
CTaHy Tia i MO3Ky, a came: (i3i0JOTIYHUX YMOB, IEPEKOHAHHS, PO3YMiHH:, EMOIIiil 3aI0BOJICHHS I IIOKY, HalAaHHS JOCTYITY
JI0 JIIOZIChKOT AyIi # ysiBu. JluHaMidHi 00pa3-cXeMH BH3HAYaIOTh ()Pa3eosori3alifo 3HaYeHHs B aCIeKTi B3a€MOJIi JIIOMHHU
3 IHIIMMU CYTHOCTSIMHU 4epe3 OJOKyBaHHs Y¥ PO30JIOKYBaHHs 30Dy 3aJUlsl aKTHBALlii KOHIENTIB iIrHOPYBAHHS 1 CIIPUHHATTS;
MIPUBEPHEHHS YBaTy 3aUIs BIATBOPEHHS 1/1e1 OKYCYBaHHS YM CHMBOJII3allii IPOTHOOPCTBA JIFOICH.

KurouoBi cioBa: ¢paseonoriuna oguHUIL, KOHIENT, o0pa3-cxema, KaTeropusailis, KOHIeNTyalbHa Meradopa,
KOHIIENTyaJIbHA IHTEerpaLis.
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IpoxonoBuy JI. MOBHOCTHITICTHYHAI aCTIEKT BUKOPUCTAHHS (pa3eoNOTIYHUX Ta iTIOMaTHYHUX OIMHHIE y POMaHi

Tersnu [T’ siHK0BOT «YyXKi Tpixm»; KinbKicTh 6i0miorpadiunux mrepern — 10; MoBa yKkpaiHChKa.

AnHoTtanis. [ cydacHOl yKpaiHICTHKN BaXJIMBHM € JOCIHIPKCHHS HE JIUIIE KyJIbTYPH YKPaiHCBKOTO €THOCY, 3aMaHi-
(ecToBaHOl B yKpaTHCBKiil MOBI, a i KyJIBTYp OKpEMHX eTHOTpa(iyHUX rPyI, BiJ0OpaKEHHUX Y BIAMOBIAHUX AianekTax. MeToro
JOCITIPKCHHS € 3’ICyBaHHsI MOBHOCTHJIICTHYHOTO aCIeKTy BUKOPHCTAHHS ()Pa3eoIOriuHMX Ta i1ilOMaTHYHUX OIMHHIb Y poMa-
Hi Terstan [1’aaK0BOT «UysXi rpixm». Y mporeci pisHOACHEKTHOTO JOCIIIKEHHS OMPallbOBaHO (pa3eoIoTiyHi Ta iJiI0MaTHIHI
OJIMHHMIII B POMaHi sIK 0COOIMBUI 00pa3HHA, TIHIBOCTUIIICTUYHHI Ta MEHTAIbHO-KYIBTypHHU#H (eHoMeH. [IpoanastizoBano oco-
OnuBOCTI TpaHcopMarlii Hpa3eoqOriyHUX OJUHHUIL BiIIIOBIIHO IO CTUTICTHKH TBOPY, 3 ICOBAHO TX CEMAaHTUYHE 3HAUYCHHS 32
CIIOBHHMKOM Ta MOAaHO PO3TOPHYTHUH onuc cMuciy (paseM. BusHaueHO 1B1 TOIOBHI PHCH CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHOI Ta yHKIIi-
OHaJIbHOT 0CcOOIMBOCTI (hpaseosoriamMiB y XyaokHboMy MosieHHi Tersiau [1°sHK0BO1. e X HApOTHOPO3MOBHA Ta ICHXOJIOTIY-
Ha BMOTHBOBaHICTb. Popma (pa3eosorizmiB, IPHPOJHO, 3yMOBIICHA EKCIIPECHBHO-XaPaKTEPHUCTHIHOIO (POPMOIO OOIKIBCHKHIX
TOBIPOK, 5IKa TBOPUTH )KUBE MOBJICHHEBE TJIO pOMaHy. [ 0JIOBHE B CTHIIICTUYIHOMY JIaJli TBOPY — PO3MOBHA TOHAJIBHICTb, 110 1JTFO-
CTpY€ IPOCTOTY it 6e3nocepeHiCTh CIPUAHATTS KUTTS. J{0 ckiaay OutbInocTi h)pa3eosiori3MiB BXOISTh TiajeKTHI eIeMEHTH:
nexkcuyHi, GpoHeTnyHi, rpamaruyHi. 1i ycraneHi oquHULI YacTO BUTBOPIOIOTH OCOOJIMBY €MOLIHY TOHAIBHICTh ()parMeHTiB
pOMaHy, BUCTYIIAIOTh SICKPABUMH MOBJICHHEBUMH iI€HTH(IKATOPAMHU TICHXOJION YHOTO MAJIFOHKA. [HIIIOI0 HE MEHII BaYKJIHBOIO
pucoro dpaseonorizmiB Tersnu [1’sTHKOBOI € TXHS ICHXOJIOTYHA BMOTHBOBAHICTh. [ TMOOKHI, TOHKHUH 1 CKIIaJHUH TICUXOJIOT13M
y 300pakeHH JIToiel 1 BHYTPIIIHIX KOH(IIKTIB 3yMOBHIIN BHOIp TaKUX (pa3eosiori3MiB, KOTpi 6 iIHTEHCHBHO IiICHITIOBAIIN Ha-
MPY’KEHICTh CUTYaIlii, CIIyTyBaJIl 3aCO00M BUSCKPABICHHS NICHXOJOTTYHOTO MAITFOHKA.

ImrocTpaTuBHMIT MaTepial 1aB 3MOTY 3pO3yMITH 3Ha4eHHs (ppa3eoNoriuHuX OJUHUIL, T00AYNTH TX (YHKI[IOHYBaHHS B
TOBIPKOBOMY MOBJICHHI, OCOOJIMBOCTI SIKOTO CHOTOJ[HI MO-PI3HOMY BHUSIBIISIIOTHCSI B MOBJICHHI ITPEICTAaBHUKIB Pi3HUX ITOKOTiHb
0oiikiB. OmHOYACHO IIe i cripo0a OTpalfoBaHHs Ta PENpe3eHTallil IIHHOTO MaTepially He MPOCTO OIHOTO 3 TOBOPIB MiBICHHO-

3aXiJJHOTO Hapiyu4si, a TOBOPY, IKUil HAJIEKUTH 10 TaKHX, 1110, JSAali YacTillle aCUMITIOI0YNCh, 3HUKAIOTh.
V janbiimx po3Bifkax BUIAETHCS IIEPCIIEKTHBHAM JOCIIIUTH AICKTHY JieKcuKy B poMani Tetsiau [T sikoBoi «HysKi rpixm».

Kurouosi ciioBa: nianektHa Jekcuka, Gppa3eororizm, igioMa, TpaHcopmartis, amrutiikanis, acoiaTHBHO-CMHICIIOBE KOJIO.

IHocranoBka mpoOiaemu. Jlns cydacHoi ykpai-
HICTHKH CHOTOJHI € BAXKJIMBUM JOCIIIHKEHHS HE JINIIE
KyJIBTYpH YKPaiHCHKOTO €THOCY, 3aMaHi()eCTOBaHOI B
YKpaiHCBKil MOBI, a # KyJIbTyp OKpeMHX eTHorpadid-
HUX TPYI, BIIOOpPaKEHOI Yy BIAMOBIAHHUX JiaJeKTaX.
Taki gocmiKeHHs af0Th 3MOTY BCTAHOBUTH HE TIJIBKH
3arajJbHOHAI[IOHAJIbHI JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHI yHIBEp-
cauii, a i Ti crieruQivHi, CBOEPiTHI KyIBTYPHO 3HAUYIITI
SIBUIIA, XapaKTEePHI JUIsl IEBHOT eTHOrpagivuHOi IpyIy,
3axX0OBaHi B IIQJEKTHUX OTUHHIAX, IIEPEIOBCIM Y Iia-
JEKTHIH Jekcuni ta ¢pazemiui. ['ymynpnmna — eTHO-
KyJABTYpHHUHA PETiOH, IO 3/1aBHA IMIKaBUTh HAYKOBIIIB.
BararcTBo 1bOro MOBHOTO TPOCTOPY WIMPOKO IPEa-
CTaBJICHO B TPYHTOBHUX ETHOTpaidYHHUX, CTHOJOTIYU-
HUX, (QOTBKIOPUCTHYHMX Ta ICTOPUYHHUX PO3BIJIKAX.

AHaui3z gociaimkeHb. dpazeonoriaMu K HOMi-
HATHBHI OJIMHUII € PEe3yJIbTaTOM TPUBAJIOL isUTEHOCTI
Hapony. BoHn BimoOpakaioTh KyIbTypy, CBITOCTIPHIi-
HATTS Ta HapoAHY cBigoMicTh. Sk ctBepmkye O. Ce-
JiBaHOBa, (PA3EONOTI3MU € MPOLYKTOM KYIBTYPHO-
THOCEOJIOTIYHOT 31aTHOCTI Hapoay (iKcyBaTh sIK CTe-
PEOTHUITHE BJIACHE AHTPOIIOLEHTPUYHE BIJHOIICHHS 10
00’€KTHBHOTO CBITY, 1[0 3 YaCOM INEPETBOPIOETHCS Ha
MPOTOTUITHE B €THOCBiOMOCTI. [IcuxonorivaumM mif-
I'PYHTSIM ()pa3eoIoriyHOl CTepeoTUII3alii € MparHeHHs
JIOMVHY BUJIYYHTH 3 HasBHOI CHUTyamii BCe, IO B Hil
€ KOPUCHOTO, 1 BIIKJIACTH Y BUIVISIJ1 PYXJIMBOI 3BHUKH
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BUPOOJICHY peaKililo, 11100 BUKOPHUCTATH i1 B CHTYaIisIX
Takoro camoro tumy [CeniBanosa 2004, c. 614].

®pazeornorisamMu, CTBOpeHi 34e0UIBIIOrO Ha CIIO-
BECHHUX 00pa3ax, i € pe3yJabTaTOM PO3BUTKY 00pa3HOTO
MuciieHHs. J{o mpoOieMu ialeKTHKU CIOBECHOTO 00-
pa3y ¥ CMHCIIOBOI CTPYKTYPH CIOBECHOI OMHUIII 3BEp-
tamucs O. [Tore6ns, 1. bamni, I. Tanenepin, B. Kon-
TIoB. L{e muTaHHsS IPyHTOBHO BUCBITIIEHO B MOHOTpa-
¢ii P. 3opiBuak «Ppazeonoriuna OJUHUIS SIK TIepeKia-
no3HaBua kKareropis» [3opiBuak 1983]. M. JlemMcbkuit
CIpaBe/TMBO 3a3Ha4aB: «DpazeMu, IpUHANMI HasBHI
B CIIOB’SIHCBKMX MOBaX, MAalOTh OIHY IyXe IIKaBy
BJIACTUBICTh: BOHH IT03HAYAIOTH JIAJICKO HE BCE ITi3HA-
HE JIIOAINHOIO, ajie JIUIIE Ti MOMEHTH, SIKi 3 TOYKH 30pY
MOBHOTO KOJICKTHBY HEOOX1/THO IIPEJCTaBUTH 00pa3HO,
eMoTIIiiTHO, excripecuBHO [Jlemchkmii 1994, c. 8].

Jlesiki MOBO3HABIII HE BITHOCATBD JI0 TIaJICKTHUX Ti
(hpazemn, y CKIaJi IKUX € JIGKCHYHI, SIK 1 MOpdosoriu-
Hi, poHETHYHI JianeKkTu3Mu. «HasBHICTh KOMITOHCHTIB
— JIEKCHYHUX TIaJIEKTU3MIB y CKJIai (pa3eoorigHmX
OMMHMIL, — 3ayBakye H. MockajeHKo, — CBIIYHTH
HE MpPO JiaJIeKTHUH XapakTep yChoro (hpa3eosorizmy,
a mpo HOro JOKaJbHE MOXOUKECHHS a00 TOUHIIIe PO
Miciie ToOyTyBaHHA, PO MaHAPYBAHHS MO TEPHUTOPIi
VYkpainu» [Mockanernko 1977, c. 187].

BuBuennio (pazeonorigHux 3aco0iB MOBH B ac-
MIEKTI B3a€MO3B’S3KY ITOHATh MOBA — KYIbMYypPa — eMHOC
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npucBsdeHi npami M. Anedipenka, f. bapana, B. Ka-
namHauka, O. CeniBanoBoi, JI. Ckpunuauk, H. baOuy,
M. Jlemcekoro, B. Vxuenka, J[. Vxuenka, A. [BueHka,
I'. CryniHcbkoi.

Meta pociaigkeHHs: Ta (POpPMY/IIOBAHHS 3a-
BIaHb. BupaszHe 3allikaBlIeHHS LUMH TOBIpKaMu SIK
€JIEMEHTOM XYJO)KHBOTO TBOPY, Y TOMY YHCIi B poMa-
Hi Terstau IT’stHKoBOT «Yyxi rpixny», HE 3HAWILIIO 1Ie
HAJIE)KHOTO BCEOITHOTO BHBYEHHS. 30KpeMa Iie CTOCY-
eTbest 1 hpaszeosoriaMis. BiiacHe BiJICYyTHICTh TaKuX J10-
CITiDKEHB 1 CIOHYKaJla Hac 10 BUOOpY 00’ €KTa CTaTTi —
Xy/I0OXXHBOTO TeKcTy pomany Tersiau I1°ssHkoBOT «UyKi
TPiXm», MOJIOAOI, aje BKe 3HAHOI MUChMEHHUII 3 IBa-
HO-DpaHKIBIIMHY.

Ipeamer mocmimkeHHS — TOBipKOBUH (hpazemi-
KOH Ha3BaHOTo TBOpY. MeTa JOCIiPKeHHSI — MOBHOC-
THTICTUYHUIN acTIeKT BUKOPHCTAHHS (pa3eoorigHuX
Ta 1[IOMATUYHUX OMHUIL y pomaHi Tetsau [1°stHKOBOT
«Uyxi rpixmy».

MertoaoJiorist Ta METOIHM JOCTiIKeHHsI. MeTonu
1 IPUIOMH TOCTIKEHHS 3yMOBJIEH] crienn(ikoro caMo-
TO IpeIMeTa JAOCIIDKeHHS, BIACTHBICTIO MOBHOTO Ma-
Tepiay, METOIO i 3aBIaHHSM, 30KpPEeMa, METOJ CeMaH-
MUKO-CIMUTICMUYHO20 AHAIZY Ta MEemOO 3iCMAGIEHHS.

Bukiag 0oCHOBHOIO Martepiany AOCTiIKeHHs.
3ynuHUMOCS Ha (paseonorizmax, siKi BHUPI3HSIOTHCS
CBOIM CKJIaZIOM, CEMaHTHKOIO, CTPYKTYPOIO, ONUIIEMO
MOBHOCTHJIICTUYHUH acIIeKT BUKOPUCTAHHS ()pa3eoiio-
TIYHUX OAWHUI y KaHB1 XyAOKHBOTO TEKCTY. Y POMaHi
BIJITBOPEHO HE JIMIIE OAraTcTBO rOBIPKOBOTO (hpazemi-
KOHY, a 1 3a(iKCOBaHO JIEKCHYHE PO3MAiTTs, apXaidHi
¢donernuHi Ta rpamaruyHi enemeHTtH. IIpencrasiena
(pazemika 3acBimdy€e MiKETHIUHI KOHTaKTH, BimoOpa-
)Kae MOBHE 0ararctBo OOMKIBCHKOIO rOBOpY, Marepi-
aNbpHy W JYyXOBHY KYIBTYpY OAHI€i 3 eTHOTpadigHmX
IpyI YKpaiHCHKOTO Hapoay — OOMKiB.

Uuraya 3auapoBye€ MaHCTEpHE NOEJHAHHS JIBOX
MOBHHX IUIACTiB ONOBiAi-JTiTEpaTypHOi Ta JliaJIeKTHOT.
ABTOpKa 300pakye HEHMOBIPHI CTpa)XTaHHS IIePCOHA-
XKIB, THOOKHIA TICHXOJIOTI3M Y HAWCKIIAIHIIII MOMEHTH
IXHBOTO JKUTTS. 3HAUYHA KUIBKICTH €MOIIIIHO-OIIIHHOT
JICKCHKH Ta CTHJIICTHYHO 3a0apBicHUX (pazeM po3-
KpHUBa€ eKCIPECUBHICTH T€POiB POMaHy, MHUPICTh, TIPO-
CTOTY il HECTPUMHY CHJIY ITOYYTTIB.

®pazeomnori3Mu MepearoTh HAWTOHII XapaKTe-
PHUCTHUKH JIIOJIEH, BiATBOPIOIOTH OCOOJIMBOCTI TOTO YH
TOTO SIBHIIA, MOMil, XapaKTepy, CKIATHAN CIEKTP eMO-
LIAHKUX CTaHIB.

Jibpannii HaMu MaTepiai i3 XyIOKHBOTO TEKCTY
Tersnu I1’stHKOBOT 1IFOCTPYEMO BiJIIOBIIHMMH 3a3Ha-
4YeHUMHU (Ppa3eoTOTiTHIMH KOMIIOHEHTaMH 31 CIIOBHH-
Ka (pa3eosoriamiB yKpaiHChKOT MOBH.

Dpa3eoori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM OKO CTaHOBIIAThH
YHCJIEHHY T'PYIy Ta XapaKTepU3YIOTbCsS BUCOKHM PiB-
HEM EKCIIPECHBHOI HACHYICHOCTI: A Monoduys ma cu-
oumo kono [lempa ma Hagims okom ne nogede [I1°sHK.,
c. 28]. 30aemwcs, 6in uexas ii, 60 Hagimv 0Kkom He no-
6i6, He 30usysascs, e Hacmpawugcs [I1'sHK., c. 2117;
B-423.1. BigBoautu / BinBectu oui. [lepectaBaru au-
BUTH Ha KOTO, -1110-HeOy/1b. 2. HaBMucHe, BijBOMiKa0-
YH yBary BiJl KOTO-, 4OT0-HEOYIb, 00TypIOBaTH KOTOCH
[COYM]. (TyT i jmani MONAOTHCS CKOPOUSHHS 3pa3Ka

J
B-423, mo BinoOpakaioTh MOYATKOBY JITEPY KIIOYO-
BOrO CiioBa (pa3eosyiorisMy Ta HOMEp CIOBHHKOBOI
ctarti — CnoBHUK (pa3eosori3mMiB yKpaiHCEKOi MOBH.
VYinaz.: B.M. binonoxenko Ta in. Knis: HaykoBa qym-
Ka, 2003. 1904 c.); He nizna 6inviue [lemposi na oui ...
[T’ stHK., c. 28]; JI-226. Jli3tn Ha o4i. YacTo 3’ SIBISATHCS
nepea KuM-HeOyIb; HaOpUIIMBO mepedyBaTu OiIs KO-
rock; Oytu Ha BUAHOTI [COYM]; —A mait 20 na éoui!
— YemixHygca 0i0, zienymuii 'y camy semaio [II'sHK.,
c. 77]; M-115. Maru Ha omi. 1. CiocTepirati, CTeKHUTH
3a KUM-HEeOy/Ib; MOCTIHHO OAaYUTH KOTOCh, IIOCH, 3Ba-
JKaTH Ha KOTOCh, 0-HeOyb; 2. JlymaTH npo koro-, Io-
HeOyb Tepe]] BUCIOBIIOBaHHM; 3. BusBisatu intepec,
MPUIVBSLIATHCS 10 KOTro-, 4oro-HeOyns [COYM]; Bona
Xomina exce Gizmu ceim 3a oui, ne po3ouparoyu oopie
nio Hozamu, 3axoeamucsi 6i0 Ilempa, 610 ycix mepmeux
1 orcusux, cnam’smamucst 0ecb 2nuboKo, ni0 6ANCKUM
NnOKposom 3emii, Oe ii HIKoau HIXmO 6dice He 3Halloe
[T’ sHK., c. 164]; C-64. CBit 3a oui 3i ci1. TiTH, TOOpec-
tH, mobirrul. He BuOmMparoun nuisixy, Hanpsimy, 0e3
neBHOi MeTH. 2. HeBimomo kyan, y 6e3Bicts [COYM];
— Ipoocuna —m i nagimo ne 3uana, a nuni Mamu bosrca
ouu mu émeopuna [1I'suk., c. 175]; B-466. Bigkpusa-
1 (po3kpuBarn). Binkputu (po3kputn) oui 1. IToka-
3yBaTH, PO3Ka3yBaTH BCIO MPaBIy Mpo mock. 2. Jlomo-
Mararty MpaBuIIbHO abo TIIHOIIE pO3yMiTH, CIIPUHMATH,
mizHaBatu mo-uedyns. [COYM]; Koau [lempo inwum
cmag 00 Hel, 00 Okcanu? Konu auw npo n0dcvke oko
cmag uechum? [I1suK., c. 180]; O-179. Ilpo monceke
(pimme gysxe) oko; 1. BinmoBigHO 10 HOPM TOBETIHKH,
MopaJti; 3apaau MPUCTOWHOCTI, [Tt opsiaky [COYM].

Busieneni ¢paseonorisMu HOB’si3aHi 3 ONUCOM-
MOJICTTIOBAaHHSIM BHYTPIIIHBOTO MOPTpeTa JIONUHM, ii
TICHXOJIOTTYHAM CTaHOM, TEPEKNBAHHSIMH, CTPAXKJIaH-
HaMmu. Sk cmymmHo 3ayBakye C. €pmonenko: «Tpusa-
JicTh (PYHKIIIOHYBaHHS CJIOBA B MOBI, B PI3HUX KOMYHi-
KaTUBHHUX CHUTYaIliX CIPUYMHSAETHCS 10 BUHUKHEHHS
MIEpPEeHOCHNX, 00Opa3HUX 3HAYCHb, YTBOPEHHS CTIMKHX
(hpa3eonoriyHuX CHONyK, (OpMyBaHHS CHMBOJIB»
[€pmonenko 2009, c. 247].

Ti cami peasnii HaBKONMWIIHBOI MiHCHOCTI, 3a-
JIC)KHO BiJ JKUTTEBOTO JTOCBIY JIFONCH, 0COOIMBOCTEH
iXHBOTO CBITOCTIpHMMAaHHS, MOXYTh OyTH OIliHEHI 3a
joromororo ¢pazem. Po3MOBHUI CTpyMiHB NPO30BOi
MOBH HiATPUMYIOTH XapaKTepHi ppa3eoyoriuyHi OTUHH-
I1i, [0 TICPEIAOTh MEBHI CUTYaTHBHI CCHTCHITIT:

® ‘zamam’sTaTté mWOCK’ — He 0yde 6 nac nixcka!
3anuwucu mo na uoni! He o6yoe i ¢pepmux! [I1’sHK.,
c. 9]; 3-129. 3armmucatu cobi Ha m006i. dyxe mobpe, Ha-
JIOBro 3arnam’sitatu mochk [COYM];

® ‘HeMOXKIIMBO BHUKOHATH IIOCH’: — [ Hawomine-
Ko Oyno keacumu ? — eouxana do Ilempa na eopoo. —
Iiebouku ceuni noinu ! I kanycmy i abnyka eawi ! A
O0OKU 3apa NOBUMUBAIO, MO MeHi Heada YUYbKU 0acm
[ITsak., c. 21]; XK-1. XKaba mumbku (IUI, TTHATH)
nactb. 1. XTO-HeOynb 3arWHe, MOTPANUTh B CKIAJHI,
He3BHUYaiiHi yMOBH. 2. KoMmy-HeOynpb ayke BaXKKO, XTO-
HeOynb He 3MOXKe JoMorTHCs 4orock [COYM];

® ‘mpamroBaTH IIBUAKO : — Hou, — sunpocma-
JACb,— HAKPYMUIA —M-Ci HUHbKA, 2U MYXa 6 OKPOR,
axe mu oui na yono nizym! [IU'suk., c. 21]; M-441.
Sk (MoB, Haue) Myxa B okpori 1. XTock mocriitHo 3a-
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HATHH poboTor0, IepedyBae Bech yac y TypooTax (Tipo-
BOpHMH, MIBHAKHH 1 T. iH..) [COYM];

® ‘roBopuTH TpaBny’: — Ilpome Ki3 y 3010mi
ne 0ydy mooi noxasysamu [I1’suk.,c. 13]; K-234. Vi
KO3H B 30J10Ti. Bce 3maeThes, CipuiiMaeThes KPatiMm,
Hixk € Hactpapai [COYM];

® ‘roBoputH HiceHiTHUII: — II]o 3a Xxumumni
kypu? [II'sak., c. 203]; P-172. Po3Bomutn XumwuHi
KypH, 3resadic. 10BOpUTH TIpO 1I0-HEOynb IycTe, HE
Bapre yBaru [COYM];

® ‘pobutH mock HamapHe’: [ cinio nocunanu,
i 8ANHAHUM MOJIOKOM, NPOKUCTUM 6ANHOM KPONUIU —
ncogi nio xgicm [II’suK., c. 205 ]; X-46. Cobari (ticy,
KoOMII ) mmij XBicT, gyive. JlapeMHo, MapHo, 06e3 1o3u-
TUBHUX HacHiakiB [COYM];

® ‘pO3MIpKOBYBaTH Ha 4YUM-HEOyap': — Ane mu
He mopouu cooi zonogy. — A ne mopouy, 2 madNCKO20
00 2on06u ne odepy [II’suxk, c. 20]; M-413. Mopouutu
TOJIOBY, uuM, Hao uyum. 1. Po3MipkoByBaTH, po3mymyBa-
TH HaJl YUM-HeOy/Ib, HAMAraro4nch po3iOpaTuch B 4O-
MyCh, 3’SICOBYBaTH, 3po3yMitu mocsk [COYM]; b-202.
Bparu / B3sitn (3a06paru) co6i B rostoBy 1. Jlymaru npo
10-HeOyah 3aIyMyBaTHCh HaJ 9uMch [CDYM];

® ‘uepByBaru’: IlJo6 oOani mne 306agnamu cooi
Kpo8, a cniwino noxkumnye eepmen [II'sHK., c. 41];
[1-1110. IlcyBatu / momncyBarH (3ircyBata) KpOB. KOMY
3i cn. cobi. HepByBaru, npatyBarucs [COYM];

® ‘Ha cBiil n1ax’i— O6oc€ 6u 3 ne6 na iOHo Konu-
mo! —.... He ioni nopmxu ecpeme, 0oku pobumu ci Ha-
yuume! [II’suk., c. 22]; K.-282. Ha cBoe konurto. Ha
CBi#t maj, mo-ceoemy [COYM];

® ‘oOpaxaTnch, cepautuce’: — Omo nomepnina
60Ha we 00 00idy,— a mo nedina 6yna — 3ibpana eeco
csiil dicans y Kuwierto i 0ooomy niuwia [I1sHK., c. 28];
2K-152. Maru (qyTH) xaib. BigdayBaTi He3aq0BOJICHHS
KHM-HeOy/Ib, HapiKaTH, 00pakaTuch, CEPIUTUCS Ha KO-
rock [COYM],

® ‘Buragartu’: — 3 nanvys mu momo He uccana!
[T’ sk, 329]; B-329. Buccaru (BucmokTarn) / Bucuca-
TH, (BUCMOKTYBaTH) 3 nanblist. 1. Ckaszaru, CTBEpIUTH
0-HeOy/Ib, HE CIMPAIOYHCh HAa (QaKTH, HE MAIOUH IS
LIBOTO JKOJHMX MifcTaB. 2. bynp-gKoI0 IiHOIO JicTaTn
a6o 3pobutn 3 Higoro mock [COYM];

® ‘rposutucs’: — Hy s tiomy dam oino! — [Jam my
000y 3anizHozo 3’icmu! — I posunacs Kynakom Ha cminu
[[T’stHK., c. 32]; -17. 1. [laBatu /natu (BcumatH, 3a1a-
TH 1 T. iH.). 2. butn xoro-HeOyns [COYM];

® ‘Bectu 0Oe33MicTOBHY Oeciny’: — Bepse mare!
— eniganacs 2onocno.— Kynu ci momo ne mpumac! Jlo-
ouw — ne moduw...epumana muckamu [I1°sHK., c. 191];
T-154. Kynu ne Tpumaetscs (He nepxkuthesi). Ilo-
HeOyIb T030aBJICHE JIOTIYHOTO 3MicTy i T. iH. [COYM];

® ‘mepeiiMarncs YUMOCH’ — Xou 207108y cumac-
mu 3 momumu kypamu [II'suk., c. 178]; M-413. Mo-
pountH TooBy 1. Po3mipkoByBaTH, po3gyMyBaTH Haj
YUM-HeOy/lb, HAMaralounuch po3iOpaTUCh B YOMYCb,
3°scyBaTH, 3p03yMiTH moch [COYM].

[TepeBaxxHO aBTOpKa 3MaJbOBYE HETAaTHBHI €MO-
LiffHI peakii: cTpax, po3mad, THiB, CTpaXIaHHsI, CMY-
TOK 1 TOpE.

CriocTepekeHHS 32 MOBOIO TBOPY IAIOTh ITiJICTa-
BY CTBEP/UKYBaTH, 110 BUKOPUCTAHHS (hpazeosoriaMiB
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— 1€ BOXJIMBHUA XyIOKHBO-CTHIIICTHIHHUN 3aci0, SKHiA
JIO3BOJISIE TIMCHbMEHHHI PEaTiCTHYHO MTOKa3yBaTH Cijlb-
ChKE JKUTTA, BIATBOPIOBATH HEIMEPEBEPIICHUN MicIie-
BUI1 KOJIOPUT, 30aradyBaTi MOBY IIEPCOHAXIB.

Terstaa [1°stHKOBA BMIJIO BUKOPHCTOBYE HE TiJBKH
JIaBHI MOBHI JpKepesa YKpaiHCBKOTO Hapojy, 30Kpema
TpaauiiitHi hpa3eonori3Mu, ane it cBixki, mpancgopmo-
6aHi, 10 YaCTO BUCTYMAIOTh y POJIi CTHIIICTHYHOT (iry-
pu amrumidikarii. [Tix Tparchopmariiero Gppaseonorizmin
pPO3yMi€EMO Taki peJICBaHTHI 3MIHM B iX JICKCHYHOMY
CKJIafi, CHHTaKCHYHIN CTPYKTypi, CEMaHTHIII, 32 SKUX
y3yajJbHa CTajla BHpa3y IPOTHCTaBIEHAa HOTro OKa3io-
HanpHIN ¢opmi. Hanpukmnan: [l]e 0o Huniumbo20 panky
6OHA XOU AKOCL mpumanacs 0inozo ceimy, a edice 3apa3z
8i0uyna, AK GUCIU3AE MOI00A mpaea iil 3-ni0 Hiz, AK
nuee po3noe3acmucs nid102a no xami, Haue GUMOYEHA
manumu cHieamu enuna [11s8K., c. 180]. Bimommuii ¢pa-
3€0N0Ti3M 3ems mikac 3-nio Hie. 3-236 1. XT10-HEOYyIH
BTpadae piBHOBAry, magae. 2. XTOCh BTpav4a€e CBOI I10-
3uiii, 3a3Hae kpaxy B 4omy-HeOyap [COYM] aBropka
TPaHCHOPMYE: BUCIUZAE MOLOOA MPABA 3-Ni0 Hie, niuse
PO3N0B3AEMbCS Ni0I02A Ta OCBUKYENOPIBHIHHIM Haye
BUMOYEHA MATUMU CHI2AMU 2IUHA.

Sk 3a3navae 1. I'myxoBuesa: « Tpancdopmamu Ha-
3MBAEMO TPAIUIIIHHI CTiliKi CHIONyYeHHS CIiB, IO 3a-
3HAJIM 3MiH KOMIIOHEHTHOTO CKJIaly Ta 3MICTY 3 METOIO
eKCIIpeCcHUBi3allii Y OHOBJICHHS BUCIOBY» [ITyxoBIeBa
2013, c. 110].

Jis MIChbMEHHUII XyA0KHBO BarOMHM, EMOITiii-
HO Ta CTWJIICTHYHO BMOTHBOBAHHMHU € KOXXHE CJIOBO,
KOXXKHa perurika. B ocobnmBo ckoHmeHCOBaHii (opmi
BUCBIUYETBCS IX XYAOXKHS HiiicHicTh. Tak Otk 1 po3-
na4 Jlapku aBTOpKa Iepenae depes3 HU3Ky (paseolio-
TIYHUX OJIHHUIIb, SKi 00POCTAIOTh BIACHUM aCOIliaTHB-
HO-CMHCIIOBUM KOJIOM 1 3araJioM BUCJIOBJICHHSI HA0yBae
TPariyHOro CEMaHTHUYHOTO HANOBHEHHS — ‘pPYHINTHCS
cim’st’: — He, — 3oupana nip’sa no xami,— 3 ixcaka ne
0yoe ouxa! Taxoui ne 6yoe. — Bpasxxcamamu mi 3uac!
Yo '83¢ceci spannsa napacmac npasumu? fka CKomums-
Ka ms nid cpaKy Xav0OCHYA, Wo mu MeHi maxoi Kapu 6
xami napooug? [11’suxk., c. 13]; Ilapacmac npasumu —
I1-829. ITanaxuny (3aynokiiiny) npasuth. He cioniBa-
THCSI Ha MIACIUBUI KiHEIb YOTO-HEOYb, TIOBEPHEHHS
korock i T. in. [COYM]; epaoica mamu mi 3nae. M-74.
Bpaxa (mmxa, xpiHoBa) Matu 1. YKUBa€eTbCs IS BU-
paXKeHHsI HE3aJJOBOJICHHS YUM-HEOY/b, JISIMH KOTOCH.
2. SIxice HebOaxani, He3BUUalHI oO0cTtaBuHN [COYM];
3-319. 3Hato (3Ha€EMO) MM Bac. Y>KUBAETHCS ISl BUpa-
KEHHsI HeJIOBIpH, CyMHIBY mpaBauBocTi ciiB [COYM];
marxoi kapu 6 xami napobus. K-35 Kapa boxa (rocmos-
Hs1). Y5KUBA€ThCS /U BUPAXKEHHS HE3a/I0BOJICHHS KHM-,
4UM-HeOy/b 200 31MBYBaHHSI.

Sk 3acBiguye aHamizoBaHWK Marepian, TersHa
[T’ssHKOBa IIMPOKO BHKOPHCTOBYE HAOYTKM HE JIMINE
TpanuIiitHo1 yKkpaiHChKOi (hpa3eornorii, a i TOMOBHIOE
X BIAIIOBIZHO JO0 KOHTEKCTY. YouTta ropem Jlapka cBiii
po3mad BUIMBAE B HAA3BHUYANHO CKOHICHCOBAHIN pe-
LTI, /1€ CeMaHTHKY 3arajlbHOi HETraTMBHOI KOHOTa-
il BUpaXkae, 30KpeMa, KokeH ¢paseornorizm: — JJoku
coHye opna ne 3’icms, dypne ne nomyopie. fxe ixano,
maxke 30udano!.../le minoku oui moi Konuce oynu? A
menep wo? Ilopnatoca — 2uKkypa ¢ noneni, npoceimky
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makoil ne euoxo. /Kenye ¢in mene, 2u Koma 00 146Ky
[IT’stuK., c. 92].

Binomo, o cepen OOHKIB, IKUX y CBOEMY pOMaHi
omucye Tersina [1’siHKOBa, 1 HUHI iICHYIOTH Mi(hiuHI ysiB-
JICHHS TIPO Ti UM Ti KUTTEBI SBHUINA, Bipa B Marito CIIiB i
peueil. Apke 0OMKM — OUH 13 HaifapxaidHIIMX yKpa-
fHChKMX cyOerHOCIB. Cepen MaridyHux pedei, y sKHX
BIpSITH 1 cydacHi OOWKH, € JISUIbKHM-MOTaHKH. ABTOpKa
3MaJIbOBY€ TaKi JISUIPKH-MOTAHKU Ta Bipy B HHUX OTHI€l
3 repoinb pomaHy. Youta ropem FOcTHHA BUTOTOBIISIE
JSUTBKY, a0W Ji3HATHCH, BiI KOTO YeKalia JUTHHY ii Io-
KifiHa moHbKa [amis. — Omo, dimuno, 8i00amo ci KyKkiu
Iamukam — Micekosi ma [lemposu — abu ci He Ounu
Oinvue 3a mebe. —...Kompuui ipno mi 110ous, mou i Hai
wicmi Mae npemHo20. A moti, Komputi mi 20108y MOpo-
uue, Xmo ms, capako Mosl, Xmie, Hail ci eops nabepe, u
cyka onix, Hail tiomy Kicmka meost nonepex eopna cmane,
do cepye npupocme, 00 3emui npuete.... CKopo 6ci 63na-
om, Xmo 110608 Nonio cepye Mas, a Xmo no30umKyeamu-
€51 XMi8 ...Hao mo6os, oumunko... Lo 3 omumu Kykiamu
0yoe, mo naii i3 humu 6yoe ! [IT’sHKk., c. 44-45].

«KutreBi konisii, — sik crBepmkye . PageBnu-
BUHHHIBKYI, — 9aCTO MEPETOBHIOIOTH AYIY JIIOIMHN
HEraTUBHUMH EMOIIISIMHU, BOHA MPAarHe 3BUTLHUTHUCS B[l
HUX, «PO3BAaHTAXKUTHCHY 1 39acTa pOOHTH i€ 3a JIOIO-
MOroro ingekmug. LI OMUHUII BYCHUMHU PI3HUX KpaiH
KBaITi(IKyIOTBCS SIK TEPANCBTUYHUAMN 3aci0 BiI cTpecy.
OnHak OO¥KH 3HAOTh, 10 OPYAHOCIIB 5, JaiKa, mpo-
KIIbOH — II€ TPiX, «MOJINTBA CaTaHi», TOMY LIyKaroTh
KOMIIPOMICY MDK JIBOMa MOYYTTSIMH, SIKi Cyliepedyarb
OJIHE OJTHOMY, — HAMAraroThCsl BUBUIBHUTHUCS BiJl THCKY
€MOIIi# 1 BOJJHOYAC HE HAIIKOANTH KOMYCh, HE HAKITKa-
TH ciioBoM Oiau [PaneBnu-Bunannpkuit 2010, ¢. 303].

Yei nepcoHaxi poMaHy Ti€l0 YU TI€K0 MipOIO BXKH-
BalOTh y CBOEMY MOBJICHHI IPOKJIBOHU. Tak, IHUPOKO
BXKMBaHMH Ha BOWKIBIIMHI BHpa3 HIMEIBKOTO TOXO-
JOKEHHSI (depes IMOJIbChKe TTOCEPETHHUIITBO) 31 CIIOBAMHU
wiAK [ mpagumu B Pi3HUX MOAANBHO-00’€KTHUX MO-
IuQiKaisiX BUKOPUCTOBYIOTh IEPCOHAXKI: A wiisak ou
msa, Micvky, mpague! Taxe nixcxko nonomumu! Taxi
nepunu nepenackyoumu! [II’saK., c¢. 13] (3 HeraTus-
HUM 3Hau€HHAM); Daiina maxa, winak ou il Haznuii
mpadgpue! [I1’s1K., c. 207] — (3 TO3UTHUBHNM) BTPaTUB
npsiMe 3HA4YEHHSI «aIOIUICKCUYHUHN yaap, napanida», —
3a3Hadae . PaneBuu-Bunaunpkuii. — lle 3HaueHHs

JITEPATYPA

o
i HUHI 30epiraeTbcs y MoBi-noHOpi (der Schlag hat
ihn getroffen — «3 num mpanuscs / tioeo epasus (ano-
nieKcudHull) yoapy), ane mo3ask BOHO B YKPaiHCHKIN
MOBI BIJIHIIJIO B ITACHUB 1, 10 TOIO 3K, L€ BUCIIB Mae
JIOKaJbHUH, B OCHOBHOMY TaJIMLbKUI, XapakTep, TO
(dpaseonoriune BucnoBneHHss Der Schlag sollmich
(aufderStelle ) treffen! ykpaiHCBKOIO MTEPEKIATAETHCS
He K Xail mene winax mpagums!, a ppaszoro Xai mene
epim no6’e! [I'aBpucs, [Ipopouenko, c. 164]. Ilpo me-
CEeMaHTHU3alliI0 [[LOT0 BUpa3y B IepBiCHOMY (IpsSMO-
My) 3HaUeHHI CBIIYNTH «HApOIHA €TUMOJIOTIsH» — Ha-
MaraHHsl OSICHUTH HOTO CEMaHTHKY, CIIUPAIOYNCh Ha
(hoHeTHUHO ONMU3BKI cioBa wiiax i mpagumu. Llpomy
crpusie, 30Kpema, 1 Te, M0 BKa3aHWUU BUCIIB OyB 3a-
MO3WYCHUN YKPAaiHCHKOIO MOBOIO YCHHM IUISXOM 1
B HbOMY BifOuTa peaykuis (OrIyIIeHHs) KiHIEBOTO
JI3BIHKOTO 3BYKa B CIIOBI wiAK: i 8 Himeybvkomy Schlag,
i 6 nonbcbkoMy szlag 3a «3aKOHOM KiHYsi C108A» 36YK
[g] sumosnaemvca sk [k]|. [PaneBuu-BuHHHIIBKMIA
2010, c. 304]. 3a 10MOMOI0OI0 TaKUX E€MOIIMHHUX BH-
CJIOBIB MOBJICHHA MEPCOHAXIB CTae OapBUCTIIINM,
EHepriifHiIIMM, aje BOJHOYAC HEe BTpavae JoOpornpuc-
TOWHOCTI Ta CTaTEYHOCTI.

BucHoBKH i nepcneKTHBH MOAAJBIINX J0CJTi-
AKeHb. [TFocTpaTWBHUI Marepial Jae 3MOTY 3pO3y-
MITH 3HA4YCHHS ()PA3COJIOTIYHUAX OIUHUIIB, OOAYUTH
iX (yHKIIOHYBaHHS B TOBIpPKax, OCOOJHMBOCTI SIKOTO
CBOTOJIHI TT0-PI3HOMY BUSIBIISIIOTHCSI B MOBJICHHI ITPE-
CTaBHHKIB PI3HUX IOKOJiHb O0iiKiB. Dpazeonoriui
OJIMHHIII BCTYHAKOTh MK COOOIO B Pi3HI THITH CEMaH-
TUYHUAX 3B’S3KiB, JIETKO BiITBOPIOIOTHCS MOBIIIMH,
YBHPa3HIOIOTh TXHE MOBJICHHSI, BHOCSTH Pi3HI BIITIHKA
B ToBigomuttoBaHe. Jleski ¢pazeMn MaioTh 3arabHO-
YKpaTHCBbKUH Xapakrep, iHII — JokansHuid. Lle ciipoba
OTIPAITIOBAHHSA W pempe3eHTarlii I[iHHOTO MaTepialy He
MIPOCTO OJTHOTO 3 TOBOPIB IiBACHHO-3aX1THOTO HAPIYYs,
a TOBOPY, KU HAJIGKUTH O TAKUX, 10 Yepe3 aCUMIJI-
TUBHI IPOLIECH 3HUKAIOTb.

OTxe, TpoaHaNi3yBaBIX (ppa3eonorisMu B po-
MaHi «HyxXi rpixn», MepeKoHyeEMOCS B TOMY, 110 BOHU
OpraHivyHO BIUICTEHI B KaHBY XYJO)KHBOTO TEKCTY i 10-
JIAl0Th HOMY MIEBHOTO CTHJILOBOTO 3a0apBIICHHSI.
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THE LANGUAGE-STYLISTIC ASPECT OF THE USE OF PHRASEOLOGICAL
AND IDIOMATIC UNITS IN TETIANA PTANKOVA’S NOVEL «ALIEN SINS»

For contemporary Ukrainian studies, it is important today to study not only the culture of the Ukrainian ethnic group,
manifested in the Ukrainian language, but also the cultures of particular ethnographic groups reflected in the relevant dialects.
The purpose of the study is to clarify the linguistic and stylistic aspect of the use of phraseological and idiomatic units in
Tetiana Piankova’s novel «Alien Sins».Phraseological and idiomatic units in the novel have been elaborated in the course of a
multifaceted study as a special figurative, linguistic and mental-cultural phenomenon. The peculiarities of the transformation of
phraseological units according to the style of the work are analyzed, their semantic meaning by the dictionary is clarified and a
detailed description of the meaning of the phrases is given. Two main features of semantic-stylistic and functional peculiarities
of phraseologisms in Tetiana Piankov’s artistic speech are identified. This is folk-speaking and psychological motivation. The
form of phraseologisms, of course, is caused by the expressive-characteristic form of Boyko’s dialects, which creates the living
speech background of the novel. The main thing in the stylistic system of the work — a colloquial tone, illustrating the simplicity
and immediacy of perception of life. Most phraseologisms include dialectical elements: lexical, phonetic, grammatical. These
established units often produce a special emotional tonality of fragments of the novel, act as bright speech identifiers of
the psychological picture. Another equally important feature of Tetiana Piankova’s phraseologisms is their psychological
motivation. Deep, subtle and complex psychology in the depiction of people and internal conflicts led to the choice of such
phraseologisms, which would intensify the tension of the situation, serve as a means of enhancing its psychological image.

[lustrative material made it possible to understand the meaning of phraseological units, to see their functioning in
spoken language, the features of which are today differently expressed in the speech of representatives of different generations
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of fights. At the same time, it is an attempt to elaborate and represent valuable material, not just one of the speeches of the
southwestern dialect, but a speech that belongs to the more and more assimilated ones, disappear.
Keywords: dialect vocabulary, phraseology; idiom, transformation; amplification; associative-semantic circle.
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Adnotacja. Artykut dotyczy mozliwosci wykorzystania frazematyki (czyli wielowyrazowych jednostek jezykowych
odtwarzanych z pamigci w okreslonym ksztalcie i znaczeniu) w badaniach z zakresu socjologii wsi. Okazuje sig, ze pewne
informacje dotyczace ludowego systemu aksjonormatywnego, religijnosci i specyfiki rodziny wiejskiej sa zawarte takze we
frazemach. Socjologia wsi jako odrgbna dyscyplina naukowa jest rozwijana w Polsce od okoto 100 lat. Ma juz bardzo powazne
dokonania, jednak cho¢ jest nastawiona na interdyscyplinarno$¢, to pomija prace dialektologiczne, siggajac do etnografii, geo-
grafii rolnictwa, historii chtopow, prawa rolnego, ekonomiki rolnictwa i statystyki agrarnej.

Omawiany w artykule materiat pochodzi z gwary podhalanskiej (doktadniej rzecz ujmujac, gtdwnie z pracy Stanistawa
A. Hodorowicza, Podholanskie porzykadta i pogworki masci wselijakiej ku cteka zadumie i wesolosci dane; czg$¢ jednostek
autor zebral takze w trakcie badan terenowych, ktére prowadzi od 2004 r.), gdyz Podhale ze wzgledu na dobrze zachowana
gware 1 kulturg ludowa zajmuje wazne miejsce na dialektologicznej, etnograficznej i socjologicznej mapie Polski. Skoro socjo-
logowie wsi nie siggaja do opracowan gwarowych, autor jako dialektolog chce zwroci¢ ich uwage na to, w jaki sposéb mogliby
wykorzysta¢ dokonania kilku pokolen polskich badaczy gwar. Taki tez jest cel niniejszego artykutu.

W pracy doktadniej zajeto si¢ agrocentryzmem, patriarchalizmem, religijnoscia ludowa oraz trzema komponentami
podhalanskiego systemu aksjonormatywnego (pracowito$¢, honor i §leboda ‘wolno$¢’). Analizujac frazemy, autor zrekon-
struowat wycinek jezykowego obrazu §wiata spoteczno$ci wiejskiej. Skupienie si¢ na frazemach nie pozwala mowié o rekon-
strukcji calosciowego jezykowego obrazu $wiata ani tez zastosowa¢ definicji kognitywnej, jednak materiat frazematyczny jest
na tyle wyrazisty i przydatny przy tego typu badaniach, ze w rosyjskim jezykoznawstwie osobno méwi si¢ o frazeologicznym

obrazie §wiata ((pazeosorniyeckast KapTUHA MUPA).

Poruszona w artykule problematyka przekonuje, ze czesto dialektolodzy, socjolodzy i etnolodzy opisuja te same zjawi-
ska, ale z innej perspektywy, przy wykorzystaniu innych metod i niestety nie wiedzac o tym, ze badacze z innych dyscyplin tez

zajmuja si¢ tymi tematami.

Stowa kluczowe: frazematyka gwarowa, gwara podhalanska, socjologia wsi, dialektologia polska, Podhale.

Sformulowanie problemu. W artykule Do czego
sie przydaje frazeologia gwarowa? [Rak 2020, s. 19—
20] stwierdzitem, ze moga z niej korzysta¢ m.in. socjo-
logowie. Zaledwie zasygnalizowang w tamtym teksScie
problematyke rozwijam nieco doktadniej w niniejszej
pracy, gdyz — jak si¢ okazuje —frazematyka gwarowa
przekazuje wiedzg na temat ludowego systemu warto-
$ci 1 innych aspektow zycia i organizacji spotecznosci
wiejskich, czyli tego, co m.in. jest przedmiotem zain-
teresowania socjologdéw. Do frazematyki zaliczam (za
Wojciechem Chlebda [Chlebda 1991, 2010]) wielowy-
razowe jednostki jezykowe odtwarzane z pamigci w
okreslonym ksztalcie i znaczeniu (mieszczg si¢ w tej
grupie zaréwno tradycyjnie rozumiane frazeologizmy,
jak i przystowia oraz pordwnania stereotypowe).

Stan badan. Socjologia wsi jako odr¢bna dyscy-
plina naukowa jest rozwijana w Polsce od okoto 100
lat, ale zainteresowanie kwestig ludowa datuje si¢ od
XVII w. Przeglad prac, ktéry znajdziemy w ksigzkach
Jozefa Styka [Styk 1988, 1999] i Izabelli Bukraby-Ryl-
skiej [Bukraba-Rylska 2013], przekonuje, ze socjolo-
gowie nie korzystali z dokonan polskiej dialektologii.
Dotyczy to zardwno badan uprawianych przed II wojna
Swiatows, jak i po niej.

W okresie przedwojennym wyrdznia si¢ trzy na-
ukowe szkoty zajmujace si¢ spotecznosciami wiejskimi.
Poznanska szkota socjologiczna Floriana Znanieckiego
zastyneta pracg Chlop polski w Europie i Ameryce [Tho-
mas, Znaniecki 1918-1920/1976], w ktoérej wykorzy-
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stano m.in. listy pisane przez emigrantow. Nie mozna
ich jednak utozsamia¢ z tekstami gwarowymi. Podob-
nie Pamietniki chiopow [Krzywicki 1935; Pamietniki],
jako publikacja najwazniejsza dla drugiej szkoly socjo-
logicznej — Ludwika Krzywickiego, nie mieszcza si¢ w
perspektywie tradycyjnych badan dialektologicznych.
Ostatnia ze szkot — Wiadystawa Grabskiego zaowoco-
wata trzema przedwojennymi numerami ,,Rocznikow
Socjologii Wsi”. Podejscie tego badacza i jego wspot-
pracownikow do kwestii ludowej réznito si¢ od stano-
wiska L. Krzywickiego wigkszym obiektywizmem i
odrzuceniem epatowania trudng sytuacja ekonomiczna
polskich chtopéw [Wierzbicki 1967].

Po II wojnie $wiatowej socjologowie najpierw
zajmowali si¢ przemianami spotecznosci wiejskich,
ktore byly spowodowane post¢pujaca modernizacjg w
nowych warunkach gospodarki planowanej [np. Ga-
teski 1963], a nastgpnie obserwowali przygotowania
Polski do wstapienia do Unii Europejskiej (jak wiado-
mo, w negocjacjach akcesyjnych temat wsi byt bardzo
istotny). Swego rodzaju podsumowaniem dokonan
catej dyscypliny naukowej jest przywotana juz wyzej
Socjologia wsi polskiej 1. Bukraby-Rylskiej [Bukraba-
-Rylska 1993].

Dlaczego w wymienionych pracach i szkotach
socjologicznych pomini¢to materiaty gwarowe? Jak sig¢
okazuje, socjologowie wsi nie dostrzegali zaleznosci
miedzy swojg dyscypling a dialektologig. Widzieli za
to —jak stwierdzit Andrzej Kaleta [Kaleta 1993]—,[...]
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wielorakie zwigzki z [ ...] geografig rolnictwa [ ...]; z hi-
storig chlopow [...]; z prawem rolnym [...]; z etnogra-
fig [...]; z ekonomika rolnictwa, polityka i statystyka
agrarng” [Kaleta 1993, 90]. Podobnie Bukraba-Rylska
[2013] uscislita, ze ,,Sposrdd dziedzin istotnie wzbo-
gacajacych socjologiczny punkt widzenia spraw wiej-
skich nalezy wymieni¢ etnografi¢ i historig, ale takze
demografi¢ i antropologi¢ fizyczna, geografi¢ i ekono-
mike rolnictwa, wreszcie prawo rolne czy polityke i
statystyke agrarng” [Bukraba-Rylska 2013, s. 19]. Oby-
dwie wypowiedzi w bardzo podobny sposéb wskazuja
na interdyscyplinarno$§¢ omawianej dyscypliny. Pomi-
nigcie dialektologii moze w tym kontek$cie w pewnym
stopniu dziwi¢, zwazywszy, ze Bukraba-Rylska jako
cel swojej monografii nakreslita ,,przedstawienie so-
cjologii wsi, ale nie takiej, jaka istnieje obecnie, ale ta-
kiej, jaka — w przekonaniu piszacej te stowa — powinna
by¢” [Bukraba-Rylska 2013, s. 13]. Precyzujac zakres
materiatu, ktéry moglby zosta¢ wykorzystany w bada-
niach, nie wspomniata ona jednak o pracach z zakresu
dialektologii, cho¢ jako absolwentka filologii polskiej
Uniwersytetu Warszawskiego z pewnoscig wie, czym
zajmuje si¢ dialektologia i jakie sg jej dokonania.

Cel artykutu. Skoro socjologowie wsi nie si¢gaja
do opracowan gwarowych, jako dialektolog chce zwrd-
ci¢ ich uwage na to, w jaki sposob mogliby wykorzystac
dokonania kilku pokolen polskich badaczy gwar. Taki
tez jest cel niniejszego artykutu. Aby go zrealizowac,
skupiam si¢ na dyferencyjnej frazematyce podhalan-
skiej, gdyz Podhale ze wzgledu na dobrze zachowana
gware 1 wyrazista kulture ludowa zajmuje szczegodlne
miejsce na dialektologicznej, etnograficznej i socjolo-
gicznej mapie Polski. Leksyke tego regionu zgroma-
dzili i opracowali w postaci stownikow Stanistaw A.
Hodorowicz (HodSG), Juliusz Zborowski (ZborSG) i
Jozef Ka$ (Ka$ILG)". Pierwszy z wymienionych bada-
czy zebrat tez frazemy w ksiazce Podholanskie porzy-
kadla i pogworki masci wselijakiej ku cleka zadumie
i wesotosci dane (HodPP). Podstawg materiatowg ni-
niejszego artykutu stanowia przede wszystkim jednost-
ki wynotowane z HodPP. Czg¢$¢ materiatu pozyskatem
takze podczas badan terenowych (te frazemy okreslam
skrotem m.w., czyli materiaty wiasne), ktére z r6znym
natgzeniem prowadzilem na Podhalu od 2004 r. m.in. w
celu przygotowania rozprawy doktorskiej, ktérej dru-
kowana wersjg jest ksigzka Jezykowo-kulturowy obraz
zwierzqt utrwalony w animalistycznej frazeologii gwar
Gér Swietokrzyskich i Podtatrza [Rak 2007]. Oma-
wiane przyklady zapisuj¢ potfonetycznie, ze znakow
niestandardowych stosuje: 1) ¢ na oznaczenie konty-
nuantu staropolskiej samogtoski a dhugie oraz 2) y jako
oznaczanie tzw. archaizmu podhalanskiego.

Metoda badawcza. Analizujac frazemy, rekon-
struuje wycinek jezykowego obrazu $wiata (dalej JOS)
spotecznosci wiejskiej. JOS pojmuje zgodnie z kla-
syczng juz definicja Jerzego Bartminskiego i Ryszarda
Tokarskiego jako ,,pewien zespo6t sadow utrwalonych
w jezyku, zawartych w znaczeniach wyrazow lub przez
te znaczenia implikowanych, ktéry orzeka o cechach i

* Pomijam tu kilkanascie innych opracowan leksykogra-
ficznych z Podhala, ktore faczy amatorski charakter.

o
sposobach istnienia obiektow §wiata pozajezykowego”
[Bartminski, Tokarski 1986, s. 72]. Kolejnych kilka-
nascie definicji JOS, ktore znajdziemy w roznych pra-
cach (ich zestawienie por. np. Rak 2007, s. 7-8), jest
opartych na tym wtasnie ujeciu. Oczywiscie skupienie
si¢ na frazemach nie pozwala mowi¢ o rekonstrukcji
catosciowego JOS (doktadniej zaleznosci migdzy fra-
zeologia a JOS scharakteryzowat J. Bartminski [Bart-
minski 2020]) ani tez nie pozwala zastosowac¢ definicji
kognitywnej, jednak material frazematyczny jest na
tyle wyrazisty i przydatny przy tego typu badaniach,
ze w rosyjskim jezykoznawstwie osobno mowi si¢ o
frazeologicznym obrazie $wiata (¢paszeomormueckas
KapTHHA MUDA).

Prezentacja materialu. W ksigzkach J. Styka
[Styk 1988, 1999] i I. Bukraby-Rylskiej [Bukraba-Ryl-
ska 2013] znajdziemy uwagi m.in. na temat ludowego
systemu aksjonormatywnego, religijnosci i specyfiki
rodziny wiejskiej ustalone w wigkszo$ci na podstawie
obserwacji uczestniczgcej, wspomnien mieszkancéw
wsi oraz prac przedstawicieli innych nauk zajmujacych
si¢ tematyka polskiego ludu. Skonfrontujmy zawarte
tam informacje o agrocentryzmie, pracowito$ci, pa-
triarchalizmie 1 religijnosci ludowej z podhalanskim
materiatem frazematycznym.

Agrocentryzm

Dla spotecznosci wiejskiej ziemia byta nie tylko
wlasno$cig rodziny, ale takze miejscem zamieszkania i
pracy, przestrzenig geograficzng i spoteczna, podstawa
utrzymania i zrédtem prestizu spotecznego [Styk 1988,
s. 122; Bukraba-Rylska 2013, s. 139]. W zwiazku z
tym doszto do jej sakralizacji powigzanej z pradawnym
kultem Matki Ziemi. Nieprzypadkowo w gwarach jest
uzywane wyrazenie Swiyntd ziemia, ktore jednak nie
ma nic wspolnego ze znanym z polszczyzny ogdlnej
biblijnym terminem geograficznym Ziemia Swieta.
Specjalny status ziemi spowodowat wykreowanie po-
stawy spotecznej, okreslanej przez socjologéow jako
agrocentryzm.

Sakralizacja ziemi wywotywata r6znego rodza-
ju zakazy i nakazy w obchodzeniu si¢ z nig, na co
bezposrednio wskazuja frazemy, por.: Nie bij swintyj
ziemi, bo cie nie przijmie [m.w.]; Kto ziymie pruje, to
mu Styry lata choruje [m.w.]. Druga z wymienionych
jednostek dotyczy orki, a doktadniej zakazu prac po-
lowych w okresie adwentu, gdyz — jak wierzono — zie-
mia wtedy odpoczywa. We frazemach uzywanych jako
przeklenstwa, por. np.: Zeby cie Swiyntd ziemia nie no-
siyla; Zeby cie Swiynta ziemia nie przijena [Rak 2015,
s. 220], wilasnie dzigki odwotaniu do sacrum uzyski-
wano odpowiednia moc klatwy [por. Engelking 2010,
s.229-235,242-251].

Z kolei frazem Zynic¢ miedze z miedzom potwier-
dza obserwacje socjologéw, ze wybor wspotmatzonka
byt podyktowany nie tyle uczuciami, ile statusem ma-
terialnym czy nawet doktadniej powierzchnig gruntu,
ktory nalezal do jego rodziny, oraz miejscem jego lo-
kalizacji. Miato to takie konsekwencje, ze zawierano
malzenstwa w obrebie jednej wsi lub — nieco szerzej
— jednej parafii wedlug zasad okreslanych w socjolo-
gii jako homogamia spoteczno-zawodowa (ozenek z
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kims$ spoza warstwy chlopskiej postrzegano Zle, z géry
zakladajac niemoznos¢ dhuzszego pozycia) i homo-
gamia majatkowa (dazenie do zawierania matzenstw
0s0b o zblizonym poziomie dziedziczonej zamoznosci)
[Bukraba-Rylska 2013, s. 144].

Pracowito$¢

Z agrocentryzmem jest powigzany kult pracowi-
tosci, ktéra w spotecznosci wiejskiej stanowi najwaz-
niejsza wartoscia [Styk 1988, s. 146-163; Rak 2016,
s. 96-97]. Wskazuje na to takze zaséb podhalanskich
frazemow, por. np.: Ndlepse pinionzki zarobione ryn-
cyskami [HodPP, s. 133]; Rzetelna robota kdazdemu
pasuje, z rzetelnyj roboty kazdy hasynt cuje [HodPP,
s. 155]; Nijako robota ujmy nie niesie (HodPP, 132];
Zadna robota ganby nie niesie [HodPP, s 192].

Nastawienie krytykujace frazematyki sprawia,
ze czgsto na pozytywne wartosci wskazuja pigtnowane
antywartosci. W materiale podhalanskim mamy wigc
caly zasob jednostek, ktore krytykuja rozne przejawy
lenistwa, zwlaszcza bezruch, por.: {ktosi} lezy jak kro-
wa [m.w.]; {ktosi} lezy jak krowski ogon na kupie gnoja
[m.w.]; fktosi} siedzi jak kwoka na jajkak [m.w.]; {ktosi}
siedzi jak wsa w skorze [m.w.]; {ktosi} stoji jak (swiynta)
krowa [m.w.], oraz powolno$¢ w poruszaniu si¢, ktora
czesto jest taczona z brakiem celowos$ci dziatan, por.:
{ktosi} chodzi jak blyndnad/zblonkana owca [m.w.]; {kto-
si} chodzi {za kimsi} jak ciele za krowom [m.w.]; {ktosi}
chodzi jak zmokia kura [m.w.]; {ktosi} chodzi/rusa sie
Jjak éma [m.w.]; {ktosi} rusa sie jak mucha w ciescie/ka-
tamarzu [m.w.]; {ktosi} rusa sie jak mucha w smole/ma-
sle [m.w.]; {ktosi} rusa sie jak niedzwiydz [m.w.]; {ktosi}
lezie/rusa sie/wlece jak krowa [m.w.].

Patriarchalizm?

Watpliwosci, ktore 1. Bukraba-Rylska [Bukra-
ba-Rylska 2013, s. 150] zglaszata w odniesieniu do —
uznawanej przez wigkszo§¢ badaczy [np. Styk 1988,
s. 120] za dogmat — opinii o patriarchalizmie tradycyj-
nych spolecznoséci wiejskich, znajduja potwierdzenie
takze w podhalanskiej frazematyce. Ujawniajaca si¢
w tym zasobie pewnego rodzaju niespojnos¢ pozwala
przyznac racj¢ autorce Socjologii wsi polskiej.

Z jednej strony mezczyzna jest glowa rodziny,
por.: Chiop w rodzinie jako wej basy w kapeli [HodPP,
26]; Gazdowka bez chiopa, to jakby chatupa bez dachu
[HodPP, s. 62], co wpisuje si¢ w porzadek boski, por.:
Pan Bog babe stworzyl, by clekowi pomocnom byla
[HodPP, s 144] i naturalny, por.: Hala bez owiecek, niby
baba bez chiopa [HodPP, s 67]. Zachwianie takiego
uktadu podlega krytyce, por.: Biyda w tyj chatupie, we
ftoryj baba w gaciak chodzi [HodPP, s 19]; Biyda temu
domowi, ka krowa przikazuje wotowi [HodPP, s. 18].
Bardziej tez jest ceniony syn niz corka, por.: Chocéco
ctek moze kupié, dy¢ nie syna [HodPP, s. 30]; Dobra
rada, lepsy cyn, dobra dziywka, lepsy syn [HodPP,
s. 46]; Polywka dla dziywki, miyso dla chiopcyska
[HodPP, s. 146].

Z drugiej jednak strony frazemy wskazuja, jak
wazng rol¢ w goralskiej rodzinie odgrywaly kobiety,
por.: Chlopu bac¢ sie nie Boga, ba baby [HodPP, s. 27];
Dla baby chiop ma dwie prziwilyje: siedzie¢ i nic nie
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gadac¢ [HodPP, s. 43]; Adam nie taki byl, a baba na
nim wyjechata [HodPP, s. 70]; Od bab zdlezy, jakie som
chiopy [HodPP, s. 136]. Zawazyl na tym by¢ moze je-
den z typow gospodarki, ktorym zajmowata si¢ czgs¢
Podhalan — wysokogoérskie pasterstwo owiec. Pasterze
udajacy si¢ na hale z owcami spedzali tam okoto pot
roku, w tym czasie gospodarstwem zajmowaly si¢ ich
zony, sita rzeczy zalezato od nich bardzo duzo.
Rywalizacji o przewodnictwo w rodzinie migdzy
mezem a zong dotycza nastgpujace zartobliwe frazemy,
por.: Zycie chlopa z babom pokazuje, ze niemozliwe,
mozliwym sie staje [HodPP, s. 193]; Kto kupuje, nie
przewodzi, tyn kulawe kupi, kto sie zyni¢ nie sproguje,
tyn do smierzci glupi [HodPP, s. 55]; Kto sposobu nie
uznaje, niek sie z babom nie zadaje [HodPP, s. 59].

Religijnos$¢ ludowa

Religijnos¢ ludowa byta opisywana m.in. przez
etnologdéw [np. Tomicki 1981; Stomma 1986; Zowczak
2000] i socjologow wsi [Piwowarski 1983, 1983/1984;
Styk 1988, s. 245-258; 1999, s. 123-131]. Na temat
zachowan religijnych Podhalan pewne $wiatto rzuca
tez frazematyka.

Religijnos¢ goralska nie jest Slepym postu-
szefnstwem, por.: W Boga wiyrz, no dy¢ Mu nie wiyrz
[HodPP, s. 176]; Ksiyndza stucha¢, swoje dumac, kufe-
recek zapiyrac¢ [HodPP, s. 99]; Miyj nddzieje w Bogu,
zas w torbce syr [HodPP, s. 108]. Cechuje si¢ ona takze
opisywanym m.in. przez J. Styka [Styk 1988, s. 256]
zrdznicowaniem w zakresie modeli zachowan i postaw
religijnych na meskie i kobiece: Baba piyrsa do koscio-
ta, chiop piyrsy z kosciola [HodPP, s. 188]; Chiop nie
baba i do spowiedzi nie goni jako kot z macharzynom
[HodPP, s. 26]; Rzec babska pcha¢ sie do fary [HodPP,
s. 154].

Osobne miejsce zajmuja frazemy, ktore dotycza
krzyza, Boga (w gwarze podhalanskiej jest On czgsto
nazywany Pambockiem), Pana Jezusa (w gwarze to
Péaniezus) i Matki Bozej (na Podhalu utozsamionej z
Matka Boska LudZmierska, czyli Gazdzing Podhala).
Gdy poréwnamy liczebno$¢ tych jednostek (krzyz — 4
frazemy, Pambodcek — ponad 70, Paniezus — 7, Gazdzi-
no Podhdla — 0), to znajdziemy potwierdzenie §ladéw
myslenia mitycznego w religijnosci, ktore — jak prze-
konywat Mircea Eliade [Eliade 1993] — manifestuje si¢
w ,,imperializmie” Boga. Notabene w folklorze podha-
lanskich postacie Pambocka i Paniezusa zlewaja sie.

Specyfika socjologiczna
spolecznosci podhalanskiej

Materiat gwarowy z Podhala ograniczony do jed-
nostek dyferencyjnych pozwala na wskazanie specy-
ficznych cech spolecznosci podhalanskiej, stabo wyar-
tykutowanych w innych spotecznosciach wiejskich.
Mam tu na mysli honor i slebode, ktore uznatem za
podhalanskie kulturemy [Rak 2015] i ktére w podha-
lanskim systemie aksjonormatywnym zajmuja bardzo
wazna pozycje.

Frazemy Honor telo znacy, co hondér [HodPP,
s. 67] 1 Honora na dutki nie przelozys [HodPP, s. 67]
oddaja z jednej strony ponadczasowos$¢ i niezmiennosé
tej warto$ci, a z drugiej to, jak jest niezwykle cenna.
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Wyznacza ona normy postgpowania honorowego, por.:
Honora sie nie poniwiyra [HodPP, s. 67]; Honornos¢ to
cnota, co nie kochd blota [HodPP, s. 67], ktére przynosi
chlube — Dobre imie wsyndy stynie [HodPP, s. 45].

Sleboda jako warto$é, na wykreowanie ktorej
znaczny wplyw mialo apoteozowanie w folklorze pie-
$niowym tematu zbdjnictwa, a takze przynaleznosc
Podhala do krolewszczyzn, stanowi wyrdznik spotecz-
nosci podhalanskiej widoczny zwlaszcza w perspek-
tywie historycznej. Do slebody odnosza si¢ zarowno
folklor stowny, jak i frazematyka, ktorej zasob precy-
zuje, ze jest to ztozona idea, por.: Sleboda to nie swo-
boda [HodPP, s. 165], Slebode sie md i ni md [HodPP,
s. 165], gdyz w jednym aspekcie zycia cztowiek jest
$lebodny, a w innym nie. Slebode gwarantuja pieniadze
— Dudki przicyniajom slebody [HodPP, s. 49], a daza
do niej wszyscy, niezaleznie od wieku — Zycie w sle-
bodnosci miyle do starosci [HodPP, s. 194], cho¢ jest
cecha zwlaszcza ludzi mtodych — Kto nie cut slebody,
tyn nie bywat mtody [HodPP, s. 56]. Jest pragnieniem
wyrazanym zardwno w piesni, jak i w motywowanym
nig frazemie, por.: Zatonie, zatonie piorecko na wodzie,
dy¢ se nie zatonie nuta o slebodzie [HodPP, s. 189].

Whioski. Pomijanie przez socjologéw materialu
gwarowego i w niewielkim stopniu korzystanie z tek-
stow folkloru stownego wynika z tego, ze badacze ci sa
przede wszystkim nastawieni na opis wspolczesnosci
polskiej wsi, w tym zmian, jakie zachodza w spotecz-
no$ciach wiejskich. Z kolei frazemy i folklor stowny
stanowig swego rodzaju archiwum jezykowe, ktore po-
zwala siggnaé w przeszto$¢.

W artykule zwrocitem uwage na gwarowy ma-
terial frazematyczny, jednak socjolodzy wsi mogliby
odnies¢ korzysci takze z uwzgledniania np. ekspresy-
wizmow osobowych. Nagromadzenie w gwarze podha-
lanskiej ekspresywnych okreslen pietnujacych rézne
przejawy lenistwa dowodzi, jak wazna w spotecznos$ci
wiejskiej byta pracowito$é, i potwierdza uwagi, ktore
zamie$cilem wyzej. Znaczenie ‘nie pracowac’ jest re-
alizowane bliskoznacznymi czasownikami: bimbac
(HodSG, 26; KasILG 1, s. 257); bomblowac¢ (HodSG,
s. 31); bzdziongac sie (HodSG, s. 40; ZborSG, s. 27,
KasILG 1, s. 478); darymnikowa¢ (ZborSG, s. 52);
lechmankowaé (HodSG, s. 191); lejbusiowac¢ (m.w.);
lyni¢ sie (HodSG, s. 196); obija¢ sie (HodSG, s. 263);
ochyla¢ sie (HodSG, s. 270); prozniacy¢ (ZborSG,
s. 304); proznidkowac (ZborSG, s. 304).

SKROTY ZRODEL

o

Z kolei zestawienie liczbowe ekspresywizmow,
ktore nazywaja leniwych mezczyzn i leniwe kobiety,
ujawnia znaczng dysproporcje. Mezczyzna uchylaja-
cy si¢ od pracy jest okre$lany kilkudziesigcioma rze-
czownikami, por. np.: bimbac (HodSG, s. 26; KasILG
L, s. 256-157); bimbas / bimbds (HodSG, s. 26; KasILG
I, s. 257); bzdziongac (HodSG, s. 40; Ka$ILG I, s. 478);
darymnik (m.w.); darymbiak (HodSG, s. 67), darym-
niak (HodSG, s. 67); lejbus (HodSG, s. 191); lejzy bo-
gier (HodSG, s. 191); lezuk (HodSG, s. 192); lyngas
(HodSG, s. 196); lyniuk (HodSG, s. 196); Iy (HodSG,
8. 197); nierobis (HodSG, s. 252; ZborSG, s. 216); niero-
ba (HodSG, s. 252; ZborSG, s. 216); nierobon (HodSG,
s. 252); nierob (HodSG, s. 253); obal (HodSG, s. 262);
obijak (HodSG, s. 263); proznidk i in. Biorge pod uwage
produktywnos$¢ stowotworcza gwar oraz przejmowanie
zapozyczen (np. lejzy bogier), $miatlo mozna zatozyc¢,
ze nie jest to zbior zamknigty. Jesli za$ idzie o leniwa
kobietg, stowniki zanotowaly zaledwie dwa okre$lenia
— bzdziongwa (KasSILG 1, s. 478) i ciacianica (HodSG,
s. 50). Ta wyrazna dysproporcja wskazuje, ze pracowito-
$ci oczekiwano przede wszystkim od ojca rodziny.

Sa rowniez inne przyktady mozliwego pozytku z
wzajemnego korzystania z badan socjologow i dialek-
tologdéw. Charakteryzujac wiejska rodzing, 1. Bukraba-
-Rylska przywotata obserwacje z lat 60. XX w. jezyko-
wego manifestowania nizszego statusu tych osob, ktore
nie zawarly zwigzku matzenskiego, por.: ,,[...] do starej
panny lub kawalera przyjete byto tam [w okolicach to-
dzi — M.R.] nadal zwraca¢ si¢ po imieniu, przez ,ty”,
co uwazano za niedopuszczalne wobec pozostalych
»gospodarzy” [Bukraba-Rylska 2013, s. 141]. Wiele na
ten temat mozna przeczyta¢ w monografii Kazimierza
Sikory pod tytutem Grzecznosé jezykowa wsi [Sikora
2010, s. 43—-123], w ktorej zagadnienie to jest ujete z
perspektywy dialektologicznej. Z kolei uwagi z pod-
rozdziatu Srodowiskowe wzorce osobowe i autorytety z
ksigzki J. Styka [Styk 1988, s. 87-99] sa zbiezne z pro-
pozycja opisu zaproponowang w Kulturemach podha-
lanskich [Rak 2015]. Wazna czgscia tej ksiazki jest roz-
dzial Swoi i obcy, w ktérym znalazty si¢ podhalanskie
autorytety: gazda, baca, juhas, zbojnik i ksigdz.

Przywotane wyzej przyktady przekonuja, ze czg-
sto dialektolodzy, socjolodzy i etnolodzy opisuja te same
zjawiska, ale z innej perspektywy, przy wykorzystaniu
innych metod i niestety nie wiedzac o tym, ze badacze z
innych dyscyplin tez zajmuja si¢ tymi tematami.

HodPP — Hodorowicz S.A. (2006) Podholanskie porzykadta i pogworki masci wselijakiej ku cteka zadumie
i wesotosci dane. Nowy Targ: Podhalanska Panstwowa Wyzsza Szkota Zawodowa w Nowym Targu. 208 s.

HodSG — Hodorowicz S.A. (2013) Stownik gwary gorali Skalnego Podhala. Nowy Targ: Podhalanska Pan-
stwowa Wyzsza Szkota Zawodowa w Nowym Targu. 597 s.

KasILG — Ka$ J. (2015-2019) Ilustrowany leksykon gwary i kultury podhalanskiej, t. I: A—B. Bukowina Ta-

trzanska — Nowy Sacz 2015; t. II: C-Do, Bukowina Tatrzanska — Nowy Sacz 2015; t. IIl D-Gr, Bukowina Tatrzanska
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ZborSG — Zborowski J. (2009) Stownik gwary Zakopanego i okolic, oprac. i uzup. z materiatdw Aut. przez
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DIALECTAL PHRASEMATICS AND RESEARCH IN THE FIELD OF RURAL SOCIOLOGY
(BASED ON PODHALE DIALECT)

Abstract. An article concerns the possibility of using phrasematics (i.e. multi-word language units reconstructed from
memory in a specific shape and meaning) in research in the field of rural sociology. It turns out that some information about the
people’s axion-normative system, religiosity and the specificity of a rural family are also included in phrasems. Rural sociology
as a separate scientific discipline has been developed in Poland for about 100 years. It already has very serious achievements,
but although it is focused on interdisciplinarity, it omits dialectological works, reaching for ethnography, agricultural geo-
graphy, history of peasants, agricultural law, agricultural economics and agrarian statistics.
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The material discussed in the article comes from the Podhale dialect (more precisely, mainly from the work of Stani-
staw A. Hodorowicz, Podholanskie porzykadta i pogworki masci wselijakiej ku cteka zadumie i wesolosci dane; some of the
units were also collected by the author during field research, which he has been conducting since 2004), because Podhale,
due to its well-preserved dialect and folk culture, occupies an important place on the dialectological, ethnographic and so-
ciological map of Poland.

Since rural sociologists do not refer to dialect studies, the author, as a dialectologist, wants to draw their attention to how
they could use the achievements of several generations of Polish dialect researchers. This is also the purpose of this article. The
work deals in more detail with agrocentrism, patriarchalism, folk religiosity and three components of the Podhale axionorma-
tive system (diligence, honor and the sleboda ‘freedom’).

By analyzing the phrases, the author reconstructed a fragment of the linguistic image of the world of the rural community.
Focusing on phrases does not allow us to talk about the reconstruction of the overall linguistic image of the world or to apply
a cognitive definition, but the phrase material is so expressive and useful in this type of research that Russian linguistics talks
about the phraseological image of the world separately (dhpaseonornyeckas kapTuHa Mupa).

The issues discussed in the article prove that dialectologists, sociologists and ethnologists often describe the same phe-
nomena, but from a different perspective, using different methods, and unfortunately not knowing that researchers from other
disciplines also deal with these theme.

Keywords: dialectal phrasematics, Podhale dialect, rural sociology, Polish dialectology, Podhale.

JIIAJIEKTHA ®PA3EMIKA I JJOCJAIIZKEHHS B TAJIY31 COIIOJIOTTT CEJIA
(HA MATEPIAJII HIATAJIBCBKHUX I'OBOPIB)

AHoTauisi. Y cTarTi po3nisAacThCs MOXKIINBICT BUKOPUCTAaHHS (paszeM (HaIJICKCEMHHX MOBHUX OAMHMILb, BIATBOPIO-
BaHMX y TEBHIH (GopMi Ta 3HAUCHHI) B JIOCHIIKEHHSX, IPUCBIYCHUX BUBUCHHIO COLIOJNOTII cena. ABTOp 3BEPTA€THCS 10 i€l
MpoOIeMaTHKH, OCKITBKH (pa3eMH MICTATh MEBHY iH(POPMAI0 MPO HAPOJHY aKCIOHOPMATHUBHY CHCTEMY, PENITriiHICTh Ta
crieriky cinbebkoi cim’i. Cowionorist cesa sik OKpema HayKoBa JUCIHIuTiHa po3BuBaeThest B [Tonbiui monan 100 pokis. ¥ miit
ranysi € Cepio3Hi JOCSATHEHHS, MIPOTE, HE3BAKAKOYH HA JICKJIAPOBAHY MDKIUCIMIUTIHAPHICTD, JOCIITHUKU ITHOPYIOTh JlialeK-
TOJIOTIYHI POOOTH, 3BEPTAIOYHCH HAacaMIepe ] A0 eTHorpadii, ciTbChKOrocImoaapcehkoi reorpadii, eKOHOMIKH Ta Mpasa, icTopii
CEJISHCTBA, arpapHOl CTATUCTHKH.

JI>xeperoM aHaNli30BaHOTO B CTATTI Marepiaiy € MiaraibChKi ToBopu (mepir 3a Bce podota CranicnaBa A. XomopoBuda
Podholanskie porzykadta i pogworki masci wselijakiej ku cteka zadumie i wesotosci dane (Ilioeanvcoki npuciié’s i npukasxu
pisHOI macmi, 00 po30ymie I0OUHU | 6ecenowjie 0ani), a TAKOK YaCTHHA NPUKIIA/IB i3 MaTepiaiB MOJIbOBUX JOCIIKSHb aBTO-
pa crarTi, siKi BiH poBouTh 3 2004 poky), Tomy mmo Iligramis, 3aBaskn go6pe 30epexxeHoMy roBopy i HapoIHIH KyJbTypi,
3aliMae BaXXJTUBE MicIle Ha J1aJeKTOJOTYHil, eTHOTpadidHill Ta comionoriunii kapTi [Tompmi. OCKUIBKA COLIONOTH cea He
3BEPTAIOTHCS 10 AIaJICKTOJIOTIUHUX JOCIIPKEHb, aBTOD, SIK J1aJIEKTOJIOT, aKLICHTYE iX yBary Ha TOMY, SKHM YMHOM BOHH MOIJIN
0 BUKOPUCTOBYBATH JOCSITHCHHS KITbKOX MOKOJIHb MOJBCHKUX MOCTIMHUKIB mianekTiB. Taka mera i€l crarti. Y po0oTi J10-
KJIaHO PO3IISIIAI0OTECS arpOLEHTPU3M, NaTpiapXajibHiCTh, HAPOJHA PEITIriiHICTh, 8 TAKOXK TPU KOMIIOHEHTH aKCIOHOPMATHB-
Hoi cuctemu Iligramis (mpaboBUTiCTh, YecTh i §leboda ‘cBoboza’). Ananizyrouu dpazemu, aBTOp peKOHCTPYIOBaB GparMeHT
MOBHOI KapTHHH CBITY CLIBCBHKOI CHUIBHOTH. 30Cepe/PKeHHS TUIBKH Ha (hpazeMax He Ja€ MOXKIMBOCTI BIITBOPHTH 3arayibHy
MOBHY KapTHHY CBITY i HE YMOXKIIMBIIIOE 3aCTOCYBaTH KOTHITUBHY Je(]iHIIiI0, OMHAK (pa3seMHHI MaTepian HACTIIBKH BHPa3-
HUH 1 HIHHUH Y [bOMY PI3HOBH/II JOCIIKEHB, 1110 POCIHCHKI MOBO3HABII OKPEMO FOBOPSITH PO (Gpa3eosioriuHy KapTHHY CBITY.

[pencraBnenHuii y crarTi MaTepias € NepeKOHIMBUM IiATBEPUKESHHSIM TOTO, IO JiaJICKTOJIOTH, COI[IOJIOTH i €THOJIOTH
YacTO OMUCYIOTh OJHI i Ti K SIBUIIA, ale 3 Pi3HUX MEPCIEKTHB, BUKOPUCTOBYIOUH HPH IIbOMY Pi3HI METOIH, i, Ha XKallb, 4aCTO
HE 3HAIOYH, 10 AOCIITHUKH 3 IHIIMX HAYK TAKOXK 3aiMaIOThCs LI€I0 MPOOIIEMATHKOIO.

Karwuogi cioBa: mianekrHa dpasemika, MiAraibChKi TOBOPH, COIIOJNIOTIS cea, MOJbChKa JianeKkTonoris, [ligramis.
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B HAYYHO-TEXHHYECKOM TEKCTE B IPOIECCE
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B TEXHUYECKOM BY3E
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PemernikoBa B. I3yuenue ¢pa3zeoqorndeckux eMHML B HAYYHO-TEXHUYECKOM TEKCTE B Iporecce npodhecCHOHaIbHO

OPHEHTHUPOBAHHOI'O 00YYEHHsI PYCCKOMY SI3bIKYy KaK HHOCTPAaHHOMY B TEXHHYECKOM BY3€; KUIBKICTh OiOniorpadiuHux [preper

— 6; MOBa pociiicbka.

AnHoTanus. CTaTbs MOCBALICHA PACCMOTPEHUIO (PPa3EOTOTUUECKUX SAMHUIl B HAYYHOM CTHJIE PedH B Kypce mpodec-
CHOHAJILHO OPHEHTHPOBAHHOTO O0YUEeHHUSI PyCCKOMY SI3bIKYy KaK HHOCTPAHHOMY OyIyIIMX CIEIHAINCTOB TEXHUYECKOro Mpo-
¢buits. B u3yueHHH pyccKOro si3blka Kak HHOCTPAHHOTO OBJIA/ICHHE JIGKCHYECKUM MUHUMYMOM U IPAMMaTHYeCKMMH HOPMaMH,
a Taxke (pa3eosoruell Hay4HOro CTHIIS PEYH SBISCTCS HEOOXOIMMBIM YCIOBHEM CBOOOIHOIO M KOPPEKTHOTO OOLIECHMS Ha
HMHOCTPAHHOM 3bIKe B cepe npodeccnonanbHbIX nHTEpecoB. HeoOxonnMa 1enieHanpasieHHas padoTta HaJl Haubolee yro-
TpeOHTETbHBIME (Pa3eONOrHUeCKUMH eIMHHUI[AMH, XapaKTEePHBIMU ISl HAYYHO-TEXHUUYECKOH JIUTepaTyphl. B crarthe BbIIC-
JAIOTCS. XapaKTepHbIe NPU3HAKH (Pa3eosorn3MOB HAy4YHOI PeyM, HX KOMIIOHEHTHBIH COCTAaB U COOTHECEHHOCTh C TOW MU
MHOM 4acThlo peun. OTMedaroTcst o0IMe YepThl ¥ CyLIeCTBEHHbIe pa3iandus (Hpa3eosiorny HayqHOro cTHiIs ¢ (paseonorueit
0011IEsI3BIKOBOI, @ TAKKE OTIIHYHE TEPMUHOIOIMYECKUX CIIOBOCOYETAHHI OT 0OBIYHBIX (paseonoru3moB. IIpu aTom dpaseo-
JIOTM3MOM CYMTACTCS HE JIF000E yCTOWYMBOE CIIOBOCOYETAHHE, A JIUIIb TO, KOMIOHEHTbI KOTOPOro 00J1ajaloT NepeHOCHO-Me-
TadoprueckuM 3HaueHUEM. JlaeTcs onpesesieHne TEPMHUHOB Kak OCHOBBI JIFOOOT0 HAyYHOTO TEKCTAa, U MX XapaKTepHCTHKA
KaK OrpaHHYHMTEIbHBIX 0003HAYCHHUH B ONPEICNCHHON cdepe MpeaAMEToB M siBIeHHi. [IpHBOAUTCS JieJeHHe TEPMHHOB IO
MOP(OIOTHYECKOMY CTPOCHHUIO Ha MPOCTHIE, CIOXKHbBIC, U TEPMUHBI-CIIOBOCOYETaHUs. B onpeneneHusx (Gpa3eonoru3smMoB u
TEePMUHOB-CJIOBOCOYETAHUI HUMEIOTCS KaK sIBHBIC Pa3lIM4Msl, TAK U HEKOTOpbIe 00I[He MOMEHTHI. Ppa3eoorn3mMel B KauecTBe
CpecTBa H300Pa3UTENBHOCTH B HAYYHOM TEKCTE HEAOMYCTHMBI, TaK KaK MOTYT SIBIISITBCS HICTOYHHKOM HESICHOCTH MIIH JIBYC-
MBICJICHHOCTH. YCBOGHHE (DPa3eoIOrMy HAy4HOH PedM IMO3BOJISET CTYAEHTaM-HHOCTpPAHIAM y4acTBOBATH B KOMMYHHKALIMU
JUISL CO3/IaHMsI, HCIIOIBb30BaHMs M IIepeiady IPOeCcCHOHAIBEHOM HHOPMALIUH.

KuroueBble cjioBa: TepMuH, (pa3eosiorusM, UIHOMa, yCTOWYHBOE BHIPAKEHHE, HAYYHBIN CTUIIb, KOMMYHHKAIIHS.

IMocranoBka nmpo6aeMbl. OHOW U3 OCHOBHBIX
MPUYHH [TOBBILIEHHOTO BHUMAHUS K U3yYEHHIO HAyYHO-
TO CTHJISI PEYH B KypCe PYyCCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPaH-
HOTO JUTSI CTYJACHTOB BBICIINX TEXHHYCCKUX YICOHBIX
3aBEJICHUH CTAHOBUTCS ITOHWMAaHHE SI3bIKa HE TOJBKO
KaK TPOIYKTa pa3BUTHs OOIIECTBA, HO W KaK CPEa-
cTBa (POPMHUPOBAHNS €T0 MBIIUICHUS ¥ MEHTAIbHOCTH.
B cBsi3u ¢ 3THM 00ydYeHHE MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM Ha
OCHOBE TEOPETHYECKHUX IIOJIOKEHUH MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHHUKALUX CTAHOBUTCS BaKHBIM HAlpaBICHUEM B
SI3bIKOBOM MOJIFOTOBKE U3YyYAIOIIUX PYCCKUH SI3bIK ITPO-
(heccHOHAIBHOTO OOIICHHS.

CeromHsi COBpEMEHHOMY HHOCTPAHHOMY CTy-
JIEHTY, OoOydYaromemycsi B PYCCHHCKOM By3e, IS
yCIEenTHOW MpopeCCHOHATBLHON NeITeIbHOCTH B HO-
BOM HH(OPMAITMOHHOM OOIIECTBE HEOOXOAMMBI TAKHE
Ka4eCcTBa, Kak yMeHHe Mpo(eCCHOHATHHO MOAXOANTh
K PEHICHHIO TEXHUYECKUX 3a/1ad U MpoOJieM; 3HAHHE
COBPEMEHHBIX HH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHHA IS
HCIIONIb30BAaHUSL TpHU pa3paboTKe HOBBIX 00pa3ioB
TEXHUKH; BIIaJIcHHe TpaduuecKod W KOMITBIOTEPHOM
KYJIbTYpOH; YMEHHUE BbISBIATH NPUOPUTETHBIE pelle-
HUSA 337249, @ TAK)KEe CITOCOOHOCTH K TBOPUECKOMY IIPO-
(heccroHaIbHOMY CaMOPa3BHUTHIO.

Pycckuii s13bIK sIBJISIETCS] CPEACTBOM IMOBBIIIICHUS
YPOBHSI 3HaHUH UHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB B paMKax I10-
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Jy4aeMoil CrenuanbHOCTH U (OPMHUPOBAHHUS MTPOdec-
CHOHAJIbHOW KOMMYHHUKAIIUH.

TpyaHOCTH, C KOTOPBIMH CTaJKHWBAIOTCA WHO-
CTpaHHbBIE CTYJCHTHI B IpoLiecce MpohecCHOHATBLHON
KOMMYHHKAITIH, BKIIOYAIOT M TaKO€ SBJICHHE, Kak
UJMOMAaTHYECKUE BBIPAKEHHsI, KOTOPbIE MOXKHO Ha-
3BaTh «TBEPABIM OPEUIKOMY» MPH M3YUCHHH PYCCKOTO
s3b1ka. OJTHON M3 CTHIIEBBIX YEePT HAYYHOTO CTUIIS Ha
JIEKCUYECKOM YpPOBHE siBJsieTcs: (hpa3eosioruueckas
e/IMHUIIA.

Kak nmokaspIBaeT npaxkTrka, HanOoJbIee KoJamye-
CTBO JICKCHYECKUX OLIMOOK JOITyCKAaeTCs CTyACHTAMHU
BCJIC/ICTBHE TAKOTO SIBIICHHS, KaKk HHTepdepupyroriee
BIIMSTHUE POJIHOTO sI3bIKAa. B 3HAYMTENbHOW CTEneHH
9TO OTHOCHUTCS K TEM CJIOBaM U BBIPAKECHUSAM, KOTOPBIE
OTJIMYAIOTCSl COYETACMOCThIO M 00bEMOM 3HA4YEHHs B
JIBYX SI3BIKaX, a 3TO Hambolee XapaKTepHO VI UANO-
MaTHYECKUX BBIPAKCHUH.

3HaHNE JEKCHIECKOTO MUHUMYMa ¥ TpaMMaTH4e-
CKHX HOPM SBJISIETCSI HEOOXOIMMBIM, HO HEI0CTaTo4-
HBIM YCJIOBHEM CBOOOJHOTO M KOPPEKTHOTO OOIICHHUS
Ha MHOCTPAaHHOM si3bIKe. BiajeTs clloBOM MHOCTpaH-
HOTO sI3bIKa O3HA4YaeT BIAAETh, IIPEXKIE BCETO, €ro Co-
YETaeMOCTBIO C JIPYTHMH CIIOBAMH, €TO ITOJTHOM CeMaH-
TUYECKOU CTPYKTYPOH, TO €CTh BJIAJETh UANOMATUKOM
B IIUPOKOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA.



Hayxosuii gictux Yorceopoocvkoco ynisepcumemy, 2020

3HaHWe WHOCTPAHHBIMHU CTYJACHTaMH (hpa3eono-
TMYECKUX OCOOCHHOCTEH PpYCCKOTO SI3bIKA SIBIISCTCS
HEOOXOUMBIM YCIOBHEM HX ayTEHTHYHOTO PEueBOTO
noBefieHust. UToObI XOpOIIO M KOPPEKTHO TOBOPUTH Ha
WHOCTPAHHOM S3bIKE U aJICKBAaTHO MOHUMATh HHOCTPaH-
HYIO pedb, KOTJIa HET MEeCTa JUIsl BO3HUKHOBEHUS HE/IO-
pasyMeHHUI Ha MEXKYJIbTYpHOM YPOBHE, HEOOXOAMMa
LieJIeHaIIpaBlieHHas paboTa Haja HauOoiee yroTpeOu-
TEIBHBIMH (PPA3EOTOTHUECKUMU ECANHUIIAMH, KOTOpPBIE
TIPUJIAIOT PEYX JKUBOCTH, OOPa3HOCTb M SMOIMOHAIb-
HOCTB. 3HAKOMCTBO C 3TOH CTOPOHOH N3y4aeMOro S3bIKa
TI03BOJISICT U3y4arh M UCCIIEIOBATh (DYHKIIMOHUPOBAHHE
1 ynoTpeOneHue s3bIka B €ro *uBoi popme. Manoma-
THYECKHE BBIPAKCHUSI MO’KHO paccMaTpuBaTh Kak CTPO-
WTENBHBIA MaTepHal, CBOETO pofa KUPHUUIUKU B JAENe
TOCTpOeHHS s13bIKa. Mqroma mpescrasisier coboit dpa-
3€0JIOTHIECKU 000POT ¢ aOCOMIOTHON CEMaHTHYECKON
CIIasTHHOCTBIO YacTeH, IeJIOCTHOE 3HaUYCHUE KOTOPBIX HE
BBIBOANTCS M3 3HAUCHUSI COCTABIISAIONINX €TI0 CIIOB.

Hecmotpst Ha TO, 4TO HAMOMAaTHYECKUE 00OPOTHI
3a4acTyl0 XapaKTepH3yIOT Pa3rOBOPHBIN SI3bIK, MHOTHE
W3 HHUX HEWTpajJbHBI, W, CJIEAOBATEIBHO, MOTYT WC-
MTOJTF30BATHCS B JIIOOOM CTHIIE. 3HAHHE (Ppa3eororus-
MOB Hay4HOT'O CTHJISI Pe4r HEOOXOTMMO HHOCTPaHHOMY
CTYAEHTY POCCHIICKOTO TEXHUYECKOTO By3a /ISl YCIIEII-
HOTO OBJIQJICHHS CBOEH CIICIHAJIbHOCTBIO M IMPOIYK-
TUBHOU TIPO(heCCHOHATBHON KOMMYHHUKAIMU B cdepe
CBOMX NMPO(YECCHOHANBHBIX HHTEPECOB.

AHaJym3 ucciienopanmii. Ppa3eoaoru3msl uccie-
JoBanu Takue yuensle, kak H.H. Amocosa, JI.C. Bap-
xymapoB, B.B. Bwunorpamos, A.M. CmupHHIKHI,
A.B. Kynun, T.A. KazakoBa 1 MHOTHE pyrue, HO UCClie-
JIOBAHHH, TIOCBAIICHHBIX (PPA3EONIOrHIECKUM EANHUIIAM
B HAayYHBIX TEKCTaX, 3HAYUTEIILHO MEHBIIIE, YTO OOBsIC-
HSIET HEOOXOIMMOCTh H3y4eHHUs (Ppa3eororn3MoB B Ha-
YYHOM CTHJIE PEUH.

Hesn crarbu. Ha ocHOBaHMM TEOPETHYECKOTO
aHanm3a JIUTEepaTypbl U MPo(eCCHOHAIBHOTO ONBITA 110~
Ka3aTb HEOOXOIMMOCTh OOYUCHHS CTYACHTOB-NHOCTPAH-
1eB (pa3eosoruy HAyYHOTO CTHIISI PeYM JUISl OBJIaJe-
HUS HaBBIKAMH MTPO(ECCHOHAIBHOTO OOIICHUS Ha PyC-
CKOM $I3bIKE B YCTHOM M MMCbMEHHOW KOMMYHUKAIIHH.

MeTtoabl ¥ MeTOAMKH. MeTox — 5TO cHCTEMa
B3IVISIJIOB M TIPE/ICTABICHUI O TOM, KaK JOJDKEH CTpO-
UThCs Mporiecc o0ydeHus. B npenogaBannu HHOCTpaH-
HOTO 513bIKa B)KHBI METO/IbI KAK HCTOYHUKH MOITYUCHHUS
3HaHUH, (POPMHUPOBAHUSI HABBIKOB W yMeHHHA. OIHUM
W3 TaKUX METOAOB SBISETCS Npo(ecCHOHAIbHO Ha-
TIpaBJieHHAs1 paboTa ¢ TEKCTOM, YTCHHE M aHAJU3 Ha-
YUHO-TEXHHUYECKOW JTUTeparypsl. Metonuka o0yueHus
PYCCKOMY SI3BIKY KaK WHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTPOWT
CBOIO MOyIeNb y4eOHOTro Mporiecca, UCXO/s U3 MPaKTH-
YEeCKHX 3a71ad, KOTOPbIE CTOAT Mepes 3TOH TUCIUIIN-
HOH. B HacTosmmee BpeMs mpodeccnoHarIbHO OPUEHTH-
pOBaHHOE 00yUEHHE SBIISIETCS IPUOPUTETHBIM HANpPaB-
JICHWEM B TIPETIO/IaBaHHH.

N3no:xxeHue ocHOBHOTO MaTepuaJa. Opaszeorno-
TH3MaMH SIBISIOTCS. YCTOWYMBBIC B SI3BIKE CIIOBOCOYE-
TaHMS WIN JaXe IEIIbIe TIPEIOKEHHs, KOTOpbIe 001a-
JIAf0T, KaK MPaBUIIO, JIMOO MOJHBIM, JHOO YaCTUYHBIM
niepeHocHbIM 3HaueHueM [@ommna 2001, c. 127] u BbI-
TIOJTHAIOT (DYHKIHWIO OT/AENBHON Jekcembl. Hamboiee

J
MOJIHOE W TOYHOE OmpenesieHne (hpa3eororndeckoit
enunune nan A.B. Kynun: «®pazeonorusmaMu sBis-
I0TCS COUETAHUs CJIOB, T. €. Pa3JeIbHO O(hOPMIICHHBIE
00pa3zoBaHMs C TOJIHOCTHIO MITH YACTHYHO EPEOCMBIC-
JICHHBIMH KOMIIOHEHTaMH, ()pa3eoOrHIECKIMHU 3HaUe-
HusiMu. st paseonornyeckux eAMHMIL XapakTepHa
YCTOWYMBOCTh Ha (hPa3eoqOrndecKoM YPOBHE, 3aKO-
HOMEpHBIE 3aBHCHMOCTH CJIOBECHBIX KOMITOHEHTOB U
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKasl ~ HEMOJEIUPOBAHHOCTb.
Dpazeonornyeckre eMHUIBI 00pa30BaHbI 110 TpaMMa-
THYECKUM MOJEIAM IEPEMEHHBIX COYETAaHWN M MPEea-
noxenuit» [Kynun 1970, c. 25].

CymmecTByIOT pa3IudHbIE MHEHHS B OTHOIICHUH
TOTO, 4TO SIBJISETCS (PPa3e0IOTN3MOM HAYYHOTO CTHIIS.
H.M. Illanckuii cunraet, 9Tto (hpa3eororn3MoM sBIIs-
eTcs J1100oe yCTOHYMBOE COYETaHHE, MOCTOSHHOE I10
3HAUCHUIO ¥ COCTaBy M BOCIIPOM3BOIUMOE B TOM BHJIC,
B KOTOPOM OHO 3aKpenuioch B si3bike [ [anckuii 2012],
T. €. (Pa3eoqTOru3MOM MOKHO CUUTATH JTIO00H COCTaB-
HOW TEpMHH: MaHEBPOBBIH CBETO(Op, OameHHBIH
KpaH, TOPMO3Hash MarucTpaib. Jlpyrue ydeHsle OTIH-
YUTEIBHBIM TPU3HAKOM (ppa3eosiorn3Ma CYUTAIOT €ro
o0paszuocTs, MeTadopuaHoCcTh. M.U. ®omuHa mogyep-
KMBACT, YTO B CEMAHTHKE (PPa3eo0ru3MoB, Jaxe TexX,
KOTOPBIE BBIMOIHSIOT UCKITIOUNTEIBHO HOMUHATHBHY IO
(yHKIMIO, BCera MPUCYTCTBYET 00pa3HOCTh M 0cobast
IKCTIpeccHs, MycTh faaxke ctepTteie [Pommua 2001].
CrenoBarenbHO, MBI MOYKEM CZEJIaTh BBIBOJ, 4TO (ppa-
3€0JIOTH3MOM CJIETyeT CUNTaTh HE BCSAKOE YCTOWYMBOE
CJIOBOCOYETAHUE, a JIMIIb TO, KOMIOHEHTHI (MJIM KOM-
MMOHEHT) KOTOPOTO 00IamaroT MepeHOCHO-MeTaopH-
YEeCKUM 3HAYCHHUEM: OONbULOU 63Dbl8, JHCeNmblll Kap-
auk (acTp.); Mouka onopul, abCoONOMHAA NIOMHOCHb
(du3.); xodosvie penvewi, cmpenounvli baumak, odap-
XamHulii nyms, nepewiugxa nymu (Keae3HOmop.) U Tp.

Hexoropsie ydensie, Hanpumep A.M. Edumos,
J.H. IllmeneB, BBIIENAIOT B COCTaBe (PpazeoOTHH
WJINOMBI, KOTOpBIE SBISIFOTCSI CBOETO pOjia JKCIIpec-
CHUBHBIMH CHHOHMMAaMHU OTAEJIBHBIX CIIOB HMJIH CIIOBO-
COYETAHUH, U COCTaBHbIC HANMEHOBAHUS P, IS
Ha3bIBAHUS KOTOPHIX B S3bIKE HET OTICIBHBIX CIIOB
[Imenes 2008]. A.M. EdumoB cuntaer, uro kK ¢pa-
3€0JIOTHYECKUM CPEACTBAM SI3bIKAa MOKHO OTHOCHTH HE
TOJIBKO MJTHOMBI, HO U YCTOWYHBBIC POPMYIIBI 1 000pO-
Thl HAayYHO-TEPMHUHOJIOTHYIECKOTO XapakTepa, HEKOTO-
pble KaHLENSPCKUE INTaMITbl, TPONU3BOJCTBCHHO-TEX-
HUYECKHE BRIpaKeHHS U T. 1. [Edhumos 1969].

OCHOBO# I1I060TO0 HAyYHOTO TEKCTA SIBIISIFOTCS
TepMUHBI — (OT JIaT. terminus — Mpemes, TpaHuIa) —
CJIOBO WJIM CJIOBOCOUYETAHHE, SIBJISIFOLICECS] Ha3BaHHEM
HEKOTOPOTO MOHATHS KaKOH-HUOyAbh 001acTH HAYKH U
TEXHUKH. TEpMHHBI CIyXaT CHENUATU3UPYIOMINMH,
OTPaHUYHUTEIBHBIMA O003HAUCHUSAMH XapaKTePHBIMHU
JUIsl OTOW cepsl PEIMETOB, SIBICHUH, UX CBOWCTB 1
OTHOIIIEHHH. B oT/Iume oT ¢j10B 00111el JIEKCUKH, KOTO-
pbl€ 3a4acTyI0 MHOTO3HAYHBI M HECYT YMOIIMOHAIBHYIO
OKpacKy, TepMHUHBI B mpezenax chepbl NpUMEHEHUs
OJIHO3HAYHBI U JIUIIEHBI dKkcnpeccu [[Iponuna 1986].

Tepmunsl 1o cBoeMy MOP(OIOTHUECKOMY CTPO-
CHMIO JENATCS Ha TPOCTHIC, COCTOSIIUE W3 OJHOTO
CJIOBA, CIIOXKHBIE, COCTOSIIIUE M3 ABYX M Oosiee CIOB,
U TEPMHHBI-CIIOBOCOYETAHHS, KOTOPHIC SIBISIOTCS Ta-
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KHMH K€ CIIOBOCOYETAHUSIMHU, KaK U (Hpa3eoqorn3mMbl
[[Tponuna 1986, c. 8.]. Mexnay ¢pazeonornamamu u
TEpPMHHAMHU-CIOBOCOYECTAHUAMH, HECMOTpPS Ha CyIIe-
CTBEHHBIC Pa3In4Ms (OTCYTCTBUE y TEPMUHOB SMOIIH-
OHAJILHOH OKPACKH, TPUMEHUMOCTB HX TOJIBKO B OTIpE-
JIeTIeHHOH cepe HayIHOW WITH TPOM3BOJICTBEHHOM Jie-
ATENBHOCTH M O0IIEYMOTPEOUTETHFHOCT (PpazeoIoTH-
YECKHMX CJMHUII), €CTh U OOIEe MOMEHTBI: HAIPHMED,
OHHU 00TaZar0T YCTOMYMBON CTPYKTYpPOH, T.€., SBISIOT-
Csl yCTOMUMBBIMH CJIOBOCOYETAHHUSMHU, TIPH 3aMEHE JII0-
00T0 KOMITOHEHTa KOTOPBIX MEHSETCS U BCE 3HAYCHHE.
Kax ormeuaer P.®. [IpoHuHa, «B CMBICIIOBOM OTHOILIIE-
HUM TEPMUHBI-CIIOBOCOYETAHUS SBIISAIOTCS HEIbHBIMU
nekcuyeckuMu equHuiiamm» [[Iponnna 1986, c. 9], kak
1 (hpazeonoru3Mbl, COCTABISAIOMINE OTCIBHYIO JIEKCE-
My. OTO MOXKET 0003HaUYaTh, YTO B HEKOTOPBIX CITydasix
TEPMHHBI-CIIOBOCOYETAaHNSI MOTYT COBIIaaTh ¢ (ppase-
OJIOTM3MAaMHU, HAMp.: 3aMblKAHUe HA 3eMI0, OCIAHO8KA
€ MOpMOdICEHUEM.

OCHOBHOE OTJIMYHE TEPMHHOJIOTHYECKUX CIIOBO-
COYETaHUH OT OOBIYHBIX (hPA3CONIOTU3MOB 3AKITIOYACT-
Csl B TOM, YTO OHHM SIBJISIIOTCS TEPMUHAMU OTpEJIeNICH-
HOM 00J1acTH 3HAHUH U PPa3eoTOTHUSCKUMH SANHUTIA-
MH OIHOBPEMEHHO. TepMHH, KaK M3BECTHO, SIBISICTCS
JIEKCUYECKON €IMHULEH, BBIPAKAIOLIEH HAayyHOE WU
CIIeLMaTIbHOE MTOHATHE; (PA3COIOTH3M — ITO YCTOHYH-
BO€E COYETAHHUE CJIOB CO CJIOKHOM CEMaHTHKOM, 00111ee
3HAYCHHE KOTOPOTO HEBO3MOXKHO BHIBECTH W3 3HAUCHUS
€ro KOMITIOHEHTOB.

Krnaccudukanums Gppaseonorn3MoB HayqHOH pedu
10 KOMITOHEHTHOMY COCTaBY MOJKET OBITh IIPE/ICTaBIIC-
Ha CJIEAYIOIMMH TPYTIaMH:

- cOYEeTaHMe TPHIIAraTelIbHOTO C CyIIECTBUTEb-
HbIM (CIOCOO CBSI3U — COIVIACOBAHHUE): MAHEBPOBbIU
cocmag, nymeusmepumensHulli 6a20H, MOMOPEASOHHASA
cexyus;

- COYETaHHWE CYIIECTBUTEIBHOTO C CYIIECTBH-
TEJILHBIM HMMEHHUTEIBHOTO Najexa (crocod CBsizn
— TMaJIe)KHOE COTNIACOBAHUE): 8eKMOp-napamemp, 1o0-
Komomue-mpenaoicep. B Takux coueTaHusx O0OBIYHO
CKJIOHSIOTCA 00a 3JIEMEHTA: JOKOMOMUG-MPEHAdCeD,
JIOKOMOMUBA-mpeHnaxicepa; NHOTJA CKIOHSIETCS TOJb-
KO BTOpPOW (KaK MpaBWIIO, €CIU TEPBBIN SBIACTCA
3aMMCTBOBAaHHBIM CIIOBOM): O/I0K-Y4ACMOK, ON0K-
yuacmka, ouszenv-noeso, ouseib-noe3dda, M T. I.; B
HeOOJIBIION TPYIIE COYETAaHHH CKIIOHSETCS TOJBKO
TIEPBBIM 3JEMEHT: Npocpamma-maKcumym, npocpam-
Mbl-Makcumym 1 T. J1.;

- COUCTaHHE CYILIECTBUTEIBHOTO C CYIIECTBHU-
TENBHBIM POJMTENIFHOTO TIajiexka 0e3 mpesyiora (cro-
co0 CBSI3M — YIPABJICHUE): CUIA MPeHUs, OUCAHYUSA
nymu, degpopmayusi NOTOMHA;

- COUCTaHHE CYILIECTBUTEIBHOTO C CYIIECTBHU-
TEJIBHBIM B KOCBEHHOM MaJIeKe € MpeIoroM (crocod
CBSI3W — YTIPABICHHE): 0)16003€p C NOBOPOMHBIM OM-
8a10M, 8b1800 OM CpeOHell MOUKU, BbIBEPKA HA GePMU-
KA1bHOCMb;

- COYETaHHME TJIAaroyia C CYyMIECTBUTEIBHBIM C
MIPEUTOTOM (CITOCO0 CBSA3M — ITIATOIBHOE YIIPaBICHHE):
NPUHUMAMb 60 GHUMAHUE, 6600UMb 6 CMPOT, NPUEO-
oums 6 08UdICeHUE;

- COYETAaHHWE IJIAarojiia ¢ CyNIECTBUTEIBHBIM 0e3
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npezsiora (Crmocod CBSI3M — IIAroibHOE YTIPaBICHHE):
cHabocamyv dHepauell, omseeuams mpedoSaHUaM, OKd-
3ams conpomusierue, 06pabamuvleams OanHble.

Ilo cooTHeceHHOCTH ¢ TOH WMIM WHOM YacTbIO
peun cpenu (Gpa3cosOTH3MOB HAYYHOTO CTHIISL BBIJE-
JISTFOT:

— WMeHHbBIe (hpa3eoNoru3Mbl (MMEIOT o0Iee
rpaMMaTH4ecKoe 3HaUCHHE MPEAMETHOCTH M YacCTHBIC
rpaMMaTH4eCKNUe 3HA4YCHUs pOJA, YHCIA, MaJeka):
08YXNYMHASL 00P02a, CKOPbIll N0e30, YOelbHbll GeC;

— TJIaroJbHBIC (HPPA3eONOTU3MBI (BBIPAXKAIOT JICH-
CTBHE WJIM COCTOSIHHWE, MMCIOT YacTHBIE TpaMMaTHye-
CKHe 3HaYCHUS BUIA, BPEMEHH, JINIIA, YHCIa): docmue-
HYmMb pasHosecus, 008ecmu 00 KUNeHus, NpuHAms 60
BHUMANUE.

B Hay4yHOM cTHIIE 3HAYHUTEIBHYIO YacTh YCTOM-
YHMBBIX COYETAHMI COCTABISIOT KOHCTPYKIUH C OTTJIa-
TOJIHBIMH  CYHIECTBUTEIBHBIMU: Hposedenue IKcne-
pumenma, Hakonienue oepopmayuu, Uuz0moeieHue
uzoenutl, ycmpauetue HedOCmamKos.

Eme oxgHOl XapakTepHON 4epTON Hay4HBIX TEK-
CTOB MOXXKHO Ha3BaThb (PpPa3ecoyOTM3MBbI, SBISIONINECS
KJIMIIE ¥ BBOJHBIMHM KOHCTpyKIuAMH. Hampumep, xa-
pakTepHOe JUIsS TEKCTOB HAy9YHOTO CTHJIS CIIOBOCOYETA-
HUE OblMb 3a pamKamu, He 8X00ums & 3a0ayy (0anHou
pabomul) IMEET YCTOMUYMBBIM MOPSIIOK CJIOB, 3aKpe-
IJIEHHYIO CTPYKTYpy. Min e ycToMuuBO€E CII0BOCOYE-
TaHHe, 4aCTO MCIOIb3yeMOE B TEKCTAaX HAy9YHOTO CTHIIS
— no umerowumcsa (v asmopa) ceedenuam. CTpyKTypa
9TOTO CJIOBOCOYETAHHS HE MOXKET OBITh M3MEHEHA 0e3
MOTEPH CMBICTIA.

Crenyer OTMETHTbh, YTO HEPEKO COCTaBHbIC Ha-
YYHBIE TEPMHUHBI IPHOOPETAIOT 0000IIeHHO-00pa3HEIH
CMBICII M CTAHOBSITCS JOCTOSHHUEM OOIIESI3BIKOBOM
(hpaseomornu: aOCONIOTHBIA HYNTb, HAKJIOHHAS IUIO-
CKOCTb, CHJIa MPUTSHKEHUsSI, TOUKA OTOPHI, BBIABHHYThH
apryMEHT, TOBOIbI 3@ ¥ MIPOTHUB. DTO SIBICHUE B SI3BIKE
3aKOHOMEPHO, M OOBSICHSIETCSI OHO MEKCTHJICBBIM B3a-
UMOICHUCTBUEM, KOTOPOE MPECTABIACT COO0M OTHO U3
BOKHEHWIINX TCHACHIIMH Pa3BUTHUS PyCCKOTO SI3bIKA HA
COBPEMECHHOM 3Tarle.

Hrorn. Takum ob6pazom, (hpa3eosorust HayqYHO-
TO CTHJIS UMEET OOIIME YEPTHI U CYLICCTBEHHBIE pa3-
anans ¢ ¢paseonorueil o0mes3sIkoBoH. CTyneHTHI
JIOJDKHBI YCBOHMTbB, YTO HAyYHBIH TEKCT XapaKTepH-
3yeTcst JOTHYHOCTBIO, TOYHOCTBIO, CTPYKTYPHUPOBAH-
HOCTBIO U OJJHO3HAYHOCTHIO, M MO3TOMY (pa3eoso-
TU3MBI B KaUeCTBE 00Pa3HBIX CPEJCTB HE IOy CTUMBI
B HAayYHBIX M HAayYHO-TEXHHYECKUX CTaThsX. Mamo-
MBI KaK OJIMH W3 BHJIOB ()Pa3eoIOrMUECKUX CIUHUI]
XapaKTepHU3yI0TCAd YCTOWYMBOCTHIO B CBOEM COCTaBE
U CTPYKType, JEKCHUECKOW HEICIMMOCTBIO M IIe-
JIOCTHOCTBIO 3HAYCHHUS.

[Tpn ananmuse crareil HAyYHOTO CTHJISI CTAHOBUT-
Csl SICHO, YTO OCHOBHYIO MacCy INPHCYTCTBYIOUINX B
HUX (ppa3eosornyeckux eINHML] COCTABISIOT (hpazeo-
JIOTU3MBI-TEPMHHBL, KOTOpBIE SIBISIOTCS OCHOBHBIM
2JIEMEHTOM JII000H Hay4HOW cTarhbi. dpa3eosorn3mMsl
B HCXOJHOM CBOEM 3HAUCHHH M B KadeCTBE CPEICTBA
N300pa3UTEILHOCTH B HAyYHOM TEKCTE SIBIISTIOTCS He-
JIOITYCTUMBIMH, KaK JIFOOOH MCTOUHHMK HESICHOCTH WIIN
JIBYCMBICIIEHHOCTH B TEKCTaX HAYYHOTO CTHJIS.
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STUDY OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXT
IN THE PROCESS OF PROFESSIONALLY ORIENTED TEACHING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE IN THE TECHNICAL HIGHER SCHOOL

Abstract. The article is devoted to the consideration of phraseological units in the scientific style of speech in the course
of professionally oriented teaching of Russian as a foreign language for future technical specialists. In the study of Russian as a
foreign language, mastery of the lexical minimum and grammatical norms, as well as the phraseology of the scientific style of
speech, is a necessary condition for free and correct communication in a foreign language in the field of professional interests.
Purposeful work is needed on the most common phraseological units characteristic of scientific and technical literature. The
article highlights the characteristic features of phraseological units of scientific speech, their component composition and
correlation with one or another part of speech. The common features and significant differences between the phraseology of
the scientific style and the phraseology of the general language are noted, as well as the difference between terminological
phrases and ordinary phraseological units. In this case, a phraseological unit is not considered as any stable phrase, but as only
that one, the components of which have a figurative and metaphorical meaning. The definition of terms as the basis of any
scientific text and their characterization as specialized and restrictive designations in a certain sphere of objects and phenomena
are given. The morphological structure of terms is divided into simple, complex, and collocation terms. In the definitions of
phraseological units and terms-phrases there are both obvious differences and some common points. Phraseological units as a
means of depiction in a scientific text are unacceptable, as they can be a source of indistinctness or ambiguity. Mastering the
phraseology of scientific speech allows foreign students to participate in communication, that is, the interaction of subjects to
create, use and transmit professional information.

Keywords: term, phraseological unit, idiom, stable expression, scientific style, communication.

BUBYEHHS ®PA3EOJIOTTYHUX OJUHHUILb Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTI
Y IPOIECI MPO®ECIMHO OPIEHTOBAHOT'O HABUAHHS
POCINCBKOI MOBH SIK IHO3EMHOI
B TEXHIYHOMY BH3

Anortanis. CtaTTs MpUCBsIYCHA PO3IIAAY (pa3eoTOTIYHAX OAWHHIL Y HAyKOBOMY CTHJII MOBH B Kypci mpodeciitHo
OpiEHTOBAHOTO HABYAHHS POCIHCHKOT MOBH SIK iHO3EMHOI MaiOyTHIX (axiBI(iB TeXHIYHOTO NpoQino. Y BUBYEHHI POCIHCHKOT
MOBH SIK IHO3E€MHOT OBOJIOZIIHHS JICKCHYHUM MiHIMYMOM i rpaMaTHYHIMHI HOPMaMH, a TaKOXK (pa3eosIoricro HayKOBOTO CTHIIIO
MOBJICHHS € HEOOX1THOIO YMOBOIO BIJIBHOTO i KOPEKTHOTO CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO y cepi nmpodeciiiHuX iHTepeciB.
HeoOxinHa minecrnpsiMoBana poboTa HaJ HAWOUIBII y)KMBAaHUMU (Pa3eOIOTIYHIUMHI OMHHILIMU, XapaKTEPHHUMH ISl HAyKO-
BO-TEXHIUHO]I JTiTepaTypH. Y CTaTTi BUAULIOTHCS XapaKTepHi 03HAKH (pa3eosIori3MiB HayKoBOT MOBH, X KOMIIOHEHTHHUH CKJIa|
1 CITIBBIIHECEHICTB 13 TI€IO YH Ti€I0 YACTHHOIO MOBU. Bif3Ha4atoThCs 3araibHi pUCH i CYTT€EBI BiTMiHHOCTI (ppa3eororii HayKo-
BOTO CTUIIIO 3 (Ppa3eosiorieio 3araIbHOMOBHOIO, @ TAKOXK BIJIMIHHICTh TEPMiHOJIOTIYHHUX CIIOBOCIONYYEHb Bijl 3BUYAiHUX (pa-
3eosori3miB. BogHoYac ¢pa3eosiori3aMoM BBaKAEThCST HE Oy/b-sKEe CTIMKE CJIOBOCIIONYYCHHS, a JIUIIC T¢, KOMIIOHCHTH SIKOTO
MaloTh IIEPEHOCHO-MeTahOpHYHE 3HAYCHHSL. J[a€ThCsl BUSHAYCHHS TEPMIHIB SIK OCHOBH OyIIb-5IKOTO HAYKOBOTO TEKCTY 1 IX Xa-
pakTepHCcTHKa SIK 0OMEXyBaJIbHUX 3HAKIB y MeBHii cdepi npeameTiB Ta sBuil. HaBoauThes MO TEpMiHiB 32 MOP(OIOTi4HO0
OyZ10BOIO Ha IPOCTI, CKJIAJHI i TEPMIHH-CIIOBOCIIONYYCHHS. Y BU3HAYEHHIX (Pa3eoIori3MiB i TEPMiHiB-CIIOBOCHOIYYEHb € SIK
SIBHI BIIMIHHOCTI, TaK 1 Iesiki criibHi pucy. dpazeosori3Mu sk 3acid 00pa3HOCTI B HAyKOBOMY TEKCTi HEMIPUITYCTHMI, OCKUTBKH
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MOXYTb OyTH JDKEPEJIOM HE3pO3yMiTOCTi a00 ABO3HAYHOCTI. 3aCBOEHHS (hpa3eoorii HayKoBOi MOBH JJO3BOJISIE CTYICHTaM-1HO-
3eMIISIM OpaTH y4acTh Y KOMYHIKaLil UIsl CTBOPEHHsI, BAKOPUCTAHH 1 IiepeaaBaHHs npodeciiiHol iHpopmarii.

Karwuosi ciioBa: TepmiH, Gpaseoioriam, iiomMa, CTIHKHIA BUCITIB, HAyKOBHI CTHIIb, KOMYHIKaITisl.

Cepisa: @inonozis Bunyck 2 (44)
°

© Pemrernikosa B., 2020 p.

Banentnna PemernikoBa — crapimii Bukiana4 kadeapu «lHozeMHi MOBH-4», [HCTUTYT TpaHCTIOPTHOT TeX-
HIKM 1 cucreM ynpasiinHs, Pocilicbkuii yHiBepcuteT TpaHcopty, Mocksa, Pocis; https://orcid.org/0000-0001-
8010-0383

Valentina Reshetnikova — Senior Teacher of the Department of Foreign Languages 4, the Institite of
Transport Engineering and Control Systems, Russian University of Transport, Moscow, Russia; https://orcid.
org/0000-0001-8010-0383

298



Hayxosuii gictux Yorceopoocvkoco ynisepcumemy, 2020

@
Anna POMAHYEHKO

AAPO, HEHTP TA IEPUDEPISA
YKPAITHCBKHUX 300®PA3EOJIOTI3MIB
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Pomanuenko A. Snpo, neHtp Ta nepudepis ykpaiHChKUX 300()pa3eoori3MiB; KUTbKiCTh 0i0miorpadiuamnx miepen — 10;
MOBa yKpaiHChKa.

AHoTtanis. CBITOIJISI JIOIMHU 3HAYHOIO Miporo c(OPMYBABCS 3aBISIKH CIIOCTEPEKEHHIO 3a TBapuHaMu. Lle BIumHY0
Ha ysIBJICHHSI, OL{IHIOBaHH;I Ta BUPOOJICHHsI IIEBHUX CTEPEOTHIIIB, SIKi IPYHTYIOThCs Ha koHtenTi TBAPMHA, a xapakrepusyroTs
cynepxonuent JIFOJJUHA, penpe3eHTy10uu pi3Hi €THOKYJIBTYPHI KOIH YKPAiHIIiB.

Merta po3Binku nepenbadae BH3HAUCHHS i€papXii 300(pa3eosori3MiB BiINOBIAHO 0 IXHIX OCHOBHHX KOMIOHEHTIB,
MOB’s13aHKX i3 (hayHOI0. 3aBIaHHIM AOCIIDKESHHS € BHOKPEMIICHHS SIIPOBOT, IIEHTPAIBbHOI i nepudepiitHoi 30H aHaTi30BaHUX
OJIMHUILIb, BU3HAYCHHS CEMAHTHKHU KOXKHOI 13 30H, 3’sICyBaHHs YaCTOTHOCTI MapKepiB.

SlnpoBa 30Ha OXOIUTIOE HAWOUIBIITY KUTBKICTH (hpa3eoori3miB, e MapKepaMH BHCTYHAlOTh 300ceMi3MH. LleHTpanbHa
30Ha MICTUTh NapTOHIMU TBapuH. [lo mepudepiiiHol 30HH yHAIKHEHO Ti 3 HUX, I[[0 MAapKOBaHi Ha3BaMH i3 (ayHOHIMHOTO
cBiTy. Y Mexax siapoBHX (Gpa3eonoriamMiB BUOKpeMiieHO 12 (pa3zeoceMaHTHYHHX IPYIL, [TOJIOBHHA 3 SKUX XapaKTepU3ye JIFO/IH-
Hy, iHIIIa )X YaCTHHA CTOCYETHCS MPEIMETiB, yacy Ta Mmicud. o ckimamy 3adikcoBaHUX (pa3eoNOTiYHUX OIUHHIL BXOIUTH 95
300ceMi3MiB. Haii0inbII0r0 4acTOTHICTIO cepell HUX Bif3HadaroThes cobaka (55), myxa (35), kypka (22), nrax (22). Bka3zani
TBApUHHU «CYIPOBOKYIOTY» KUTTS i TOOYT YKpAiHIIIB, 110 i YMOXJIMBUIIO CIIOCTEPEIKCHHS 32 TBAPHHAMH, IXHBOIO MMOBEIiH-
KOIO Ta 30BHIIIHIM BUITISIZIOM.

®dpaszeosiorizmu i3 mapToHiMamMu TBapuH HOPMYIOTh LIEHTp 300(h)pa3eonorii, y Mexax sKOro BUPi3HEHO LIicTh (paseoce-
MaHTUYHUX Tpyn. CKIaTHUKOM Iii€l 30HH € 24 maproHiMu. HalldacTOTHINIMMEU KOMIIOHEHTaMHU € XBicT (21), kpuio (16), poru
(10). MepudepiitHy 30HY CTAaHOBIATH (HPa3eOIOTI3MH, J€ CKIATHUKOM € MTPEAMET a00 MOHATTS, II0 IMOB’s13aHi 13 (hayHOHIMHUM
cBiToM. BoHM (opMyIoTh ciM (pazeoceMaHTHIHUX TPYI, B OCHOBI sKkuX nepedyBae 20 peaniil. ®pa3eosoriyHa MPOTyKTHB-

HICTB IXHIX OCHOBHMX KOMIIOHEHTIB JOCUThH HU3bKA.

HeonHakoBa akTHBHICTH KOMITOHEHTIB 300()pa3eoiori3MiB 3yMOBJICHA PI3HHMHU JIHIBAIGHUMH Ta ITO3JIiHIBaJIbHUMH
yuHHUKaMU. HaiG1ib11 IPOIyKTHBHIMH € 300CE€Mi3MH, CEPEIHIO TPOYKTHBHICTh MAIOTh MAPOHIMHU, HU3bKY — pealtil 3 hayHo-
HIMHOTO CBIiTY. SI1p0 300(hpa3eoori3MiB CTAHOBIIATH CTIHKI CHOJIYKH 13 KOMIIOHEHTOM — 300CEMi3MOM.

KiouoBi ciioBa: 300¢pazeonorisamMu, 300ceMi3M, CEMaHTHKaA, (ayHOHIMHH CBIT, (paseoceMaHTHYHA Tpyma, SAPO,

LEHTp, nepudepis.

IHocTtanoBka npodaemu. JlromuHy 37aBHA ITiKa-
BUTH CBIT (hayHu. Ii cBiTOrMIS 3HAYHOIO Miporo chop-
MYBAaBCS 3aBIISIKH CIIOCTEPEKEHHIO 32 TBapHHAMU, IO
BIUIMBAJIO Ha YSBJICHHS, OIIHIOBAHHS Ta BUPOOJICHHS
MEBHUX CTepeoTuIliB. Bupobneni ¢paszeonoriuni cre-
PEOTHIIN 3HAYHOIO MIpOIO I'PYHTYIOTHCS Ha KOHIIENTI
TBAPUHA, xapakTepu3yroud CKIaTHUKH CYIEPKOH-
uenty JIFOAMHA i penpe3eHTyouM pi3HI €THOKYJIb-
TYpHI KOIW yKpaiHIiB: aHTPOTIOMOP(HNUH, CCHCOPHUHA,
npeaMeTHUi. CriocTepexeHHs 3a (GayHIMHUM CBITOM
CTBOPIOBAJIO y CBIOMOCTI IEBHI CTEPEOTUITH 3aBISKH
ITOPUTMI3allii O3HAK TBapWH Ta IOB’S3aHMX i3 HUMH
crienapiiB [CemiBanosa 2004, c. 45], yTileHUX y CTiii-
KHX CIIOJTyKax.

AHaJi3 gocaixKeHb. AKTyaTbHIMHA CY9acCHUMH
YKpaiHCBKUMU TTOCIIIKCHHIMU Y cdepi (dpaszeoo-
rii € crynii H. Bemxunosny, H. I'po3sa, H. 3ybensp,
O. 3ybau, XK. KpacnobaeBoi-Hopuoi, 1. JlakoMcbKoi,
K. Mizina, O. CeniBaHoBOi Ta iH., y MEXaX SKHUX aB-
TOpPH PO3POOJSIIOTH NMUTAHHS CEMAaHTHKH, CTPYKTYpH,
(yHKIiIOBaHHS, KOTHINIi ¥ ETHOKYIBTYpH 3 METOIO
penpe3eHTanii yHIKaJabHOI (pa3eosoriyHoi KapTUHH
cBiTy. YacTuHY mpaIis TOCHIITHHUKIB MPUCBSUEHO (pa-
3€0JIOTTYHUM OJIMHMISIM, KOMITOHEHTOM SIKUX € Ha3BU
TBapWH, ITaXiB Ta 1HIINX PO3PAIiB.

3oo0dpaseonorizmu (3d) M0BOII AKTUBHO BHBYA-
IOTh YKpalHCBKi BYEHI, aKIEHTYIOUM Ha iXHIX Pi3HUX
acriektax. |. BamyeBa 3pilicHuIa MOpiBHSUIBHE JOCITI-

JUKEHHS (hpa3eoiorizMiB i3 300CEMIiYHUM KOMIIOHEH-
TOM aHDJIIHCHKOT MOBH B ITapaAUTMaTHIll i CHHTAarMaTH-
i [Bamyesa 1996]. 1. YxdeHKO pO3pOOHB THIIOIOTIIO
3®, mo oxommoe 12 dpazeoceMaHTHUHUX TPy [ VK-
gerko 2000]. O. CemniBaHoBa 30cepeuiia yBary Ha IICH-
XOKOTHITUBHHX Ta €THOKYJIGTYPHHX HapaMeTpax TaKux
(hpaszeonori3MiB, 3’SICOBYIOYM MOTHBAILIWHI TpoOLECH
3aJIeXKHO BiJI cTarycy ()parMeHTy MEHTAIbHO-TICHXOHE-
TuaHOTO KomIuiekcy [CeniBanoBa 2004, c. 32], Biamo-
BigHO 110 stkoro 3P 31e01abII0ro MaroTh aCOLiaTUBHO-
TEepMiHAIBHY, IHTETPaliiHO-OPIBHIEHY, MOAYCHY Ta
ncesomoruBanito. O. Kosanenko ta B. P3aeBa BusiBu-
JIM CIIITBHE Ta po30iKHE y (PYyHKITIFOBAaHHI 300CEMi3MiB
— cknaguukis 3@ [Kosanenko 2013]. ¥V uentpi yBaru
A. I'pebenrok mepeOyBae ceMaHTHKA 300CEMi3MiB, iXHA
eTHOHaIoHanpHa crenudika [[pedenrok 2011; 2014],
xou Tumojoriro 3@, Ha HAII MOIAN, YiTKO B i po3-
BiZIKaX HE IPEJCTaBIEHO, 3aTe JI00pe MPOCTEKYETHCS
eTHOKYJIFTYPHA 3aJISKHICTh ceMaHTHKH 3D Ta cTepeo-
THUITHOTO YSIBJICHHS ITPO TOM UM TOH €TaIOH-pealrito.
MeTo10 pO3BiAKH € BU3HAUEHHS iepapxii 300¢dpa-
3€0JI0TI3MIB BIAMOBITHO 10 IXHIX KJIFOYOBHX KOMIIO-
HEHTIB, IO TICHO TMOB’s3aHi 3 (ayHOHIMHHAM CBITOM.
BiamoinHO 10 11bOTO 3aBAAHHSIMH JIOCITI/DKEHHS € 32
MPUHIUIIOM TIOJIBOBOTO MiJXOXy BHOKPEMUTH SIpOBI,
LEeHTpalbHI i nepudepiiiHi CKIQIHUKN aHaJli30BaHUX
OIIMHUIb, BHU3HAYUTH CEMAaHTHKYy Ta HAllOBHEHICTh
KOXKHOI 13 30H, 3’5ICYBaTH YaCTOTHICTh MapKepiB y TXHIX
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MeXax Ha MaTtepian (pa3eosoTiYHAX CIOBHUKIB [ YIo-
Bu4cHKO 1984; dpasconoriunmii 1993].

Jis peamizamii MmetH 3adikcoBaHMi MaTepial Kia-
cu(hikoBaHO 3a 30HAMH i MMiI30HaMHU — (hpa3eoceMaHTH-
HUMH TPyTIaMH — Ta BUSBICHO HAMOUTBII MPOTYKTHUBHI 3
KyTa 30py (hpazeoyTBOPIOBAILHIX MOKIMBOCTEH CKIIa-
HUKHU. Y I[bOMY HaOLIbIIe MPHCITYKIINCS TaKi MeTo-
AU: onucosuti mMemood (3arajibHa XapaKTEPUCTUKH 30H
1 TI30H) i3 3aTpeOyBaHUMH MaTepialoM IOCHTiIPKCHHS
nputiomamu cucmemMamuxy i Kiacugixkayii GakTUIHOT
6a3u, xKomnounenmuui ananiz (BCTAHOBJICHHS OCOOJH-
Boctel ceMaHTHKU 3D), kinvkichi niopaxynku (BU3Ha-
YeHHs (Ppa3eOyTBOPIOBAIBHUX MOXIIMBOCTEH KOMIIO-
HEHTIB i3 (payHOHIMHOTO CBITY 1 IXHBOT YaCTOTHOCTI).

Buxiaax ocHoBHoro wmarepiaay. HamexHicts
(pazeonoriyHIX MPOTOTHIIIB 0 CBITY HOMiHALIT (hayHH,
3a JI. Yxaenkom, Moxke OyTH BiIKPHTOIO, HAITIBBIAKPH-
TO0 Ta 3akpuroro [Yxuenko 2000, c. 5]. Mapkepamu
KOKHOTO THITY BiIOBIHO CIYTYIOTH 300CEMi3MH, Tap-
TOHIMH TBapHH 1 IPEAIMETH, TIOB’s13aH1 i3 TBAPUHHHM CBi-
ToM. [lepiry rpymy CTIHKHX CIIOMYK MOTPAKTOBYEMO SIK
SIIPOBY 30HY. BoHa oXo1uTI0€ HAalO1IBITY KUTBKICTB (hpa-
3€0JIOTI3MiB, JIe 300CEMi3MH € MapKepH aHaTi30BaHMX
onuHMIp. Jlpyra rpyna ananizoBaHux (paseosoriamin
MICTHUTh MApTOHIMH TBAapWH, IO TAKOX KBaNi(iKyeMo
SIK MapkepH 300(paseosoriqynocti. Bonn cranoBmsTh
nenTp 3P. o nepudepiitanx Gppa3eonori3mMiB yHaIEK-
HIOEMO Ti 3 HHX, IIJ0 MAapKOBaHI Ha3BaMHM 3i CBITY TBa-
PHH, SKi, BTIM, TOTPEOYIOTh 1CTOPUKO-ETHMOJIOTTIHOTO
YH KYJIBTYPOJIOTTYHOTO JAEKOTYBaHHS.

Y Mexax sfApoBOi 30HHM BHOKPEMIIIOEMO Taki
OCHOBHI (ppa3zeoceMaHTH4HI Ipynu, MO 00’ €AHYIOTh:
1) 3® i3 cemaHTHKOIO SKICHOI MapaMeTpu3allii momo
3arajbHOi, BIKOBOT W (pi3MYHOT XapaKTEepHCTHKH OCO-
6u (cnima, CTIPUTHICTH TOIIO): 3A0NVKAHA Bi8Ys, BOBK 6
o6euitl wKypi, HI naea Hi rasa, cmado 6apawie; cma-
puti eopobeys, cmapuii 1uc, CMapuii Cuy, Hcosmopo-
me nmawiens; CUNbHUll AK i1, C1aOKull AK KOuleHs,
He32pabHUll AK MyXa 8 cMemani, i Myxa Kpuiom yo'e;
2) 3® i3 ceMaHTHKOIO (i310JIOTIYHOTO UM TICUXIYHOTO
CTaHy 0COOH: 8os1a 0 318, 2a0t0Ka cce Koo cepys, Komu
wKkpebymo Ha cepyi; 3) 3D Ha MO3HAYCHHS MMOBEIIHKU
a0 peakii TIOOWHU: AK OapaH Ha HO8I opomda, Mema-
MUCs AK 3a2HAHUI 606K, BUMUCS 8 TOHOM, SIK MYXd 6KY-
cuna; 4) 3@ Ha MO3HAYCHHS 30BHINIHIX UM BHYTPINIHIX
SKOCTEH JIONUHU: 300pOsUll AK 8L, XOOUMU naguyem,
cusuil AK TyHb, oumuil xcyx; 5) 3P 13 ceMaHTHKOIO Aii,
3aHATTS 0COOU: 10sumu puby 6 Kaiamymuii 600i, Oi-
JUMU WKYPY Heebumozo eeomeoss, Kynysamiu Koma 6
Miwky, niokiadamu ceurio;, 6) 3® i3 00CTaBHHHOIO Xa-
PAKTEPUCTUKOIO il ixamu AK 801amu, MpUMAMUcs AK
souta 3a Kodcyxa, sik 6ooep y cani; 7) 3D i3 KBaiTATUB-
HOIO XAapaKTEPUCTHUKOIO IIPEAMETA. [ YoIC He Npollise,
i cobaka ne nepeckouums; 8) 3P 13 KBAHTHTATUBHOIO
XapaKTePUCTUKOIO TIpeiMeTa abo ocolu: a) ryxe Oara-
TO: 5IK oceneoyig y bouyi, K OONCIN y GVIUKY, K NCIE;
0) oy)Xe Mayo: AK Kim Haniaxkas, i Komoei Ha Cl1bo3u
nema; 9) 3 i3 CEeMaHTHKOIO TEMITOPAIBHOCTI: 5K paK
CBUCHe, AK N 'A68KA KpUKHe, Nicisa Opyeux nienis, 3 mpe-
mimu nigusimu; 10) 3@ i3 CEMaHTUKOIO JIOKATUBHOCTI:
mam, oe Ko3am pozu npasiams, Kyou i 60poH KiCMoK
He 3anocumo, xou konem epait; 11) 30 3 IHBEKTUBHOIO
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CEMAHTHKOIO: 600all 608KuU mebe 635U, i0U K CEUHAM,
w00 yHb yXonuna, wob mebe Kauka HINCKOK OPUKHY-
aa; 12) 3@, mo ¢GyHKIIOITE K 00pa3Hi nmepudpasu:
MOPCbKULL 806K, DL MYXU, YOPHUL 6OPOH.

Ho cxmany 3adikcoBaHUX (Ppa3eoOTiIHUX OIH-
HUIIb SIK CCMAHTUYHUH 1 CTPYKTYPHHI KOMIIOHCHT BXO-
muth 95 300cemizMmiB [Pomanuenko 2005, ¢. 77]: oa-
baxk, 6dxcona, buk / koposa / mens, 6inka, onoxa, booep,
obyeail, 6e0MiOb, 8ep0OIt00, 8i6Ysl, 8ill, 808K, 60POHA / 80-
POH, 80wa, 8YdiC, 8 10, 2d0I0KA, 2AKA, 20710, 20pUYS,
2opobeyn, 2ycka, 1asa, 1ed3vb, 0HCMiNb, Opo30, Hcaba,
JHCYK, 3a€Yb, 36Ip, 303VI5, IHOUK, IdHCAK, KApAcs, KauKd /
KpAYKA, KBOUKA, KiHb / Kobuaa, Kim / Kiwika, ko3a / kozen
/ yan, komap, Komaxa, Kpokooul, Kypka / nigenv / Kyp-
ya, 1acmieka / 1iacmis s, 1e6iov, TUH, TUC, TVHb, MUULA,
mypaxa, mMyxa, OKyHb, oca, ocei, oceiedeyb, nasd / na-
8uu, nasyk, nayrx, nepenei, nec / cobaxa / yyyux, no-
pocsi / ceuns, nmax / nmuys, n’si8ka, pax, puba, capa-
Ha, CUHUYSL, CUY, CIUMAK, CIIOH, CO8d, CON0GEl, COPOKA,
mapaus, memeps, 4eps sk, uepenaxd, Wauiine, wWyKd.
Cepen HUX HasBHI JIEKCEMH, [0 BKA3yIOTh Ha CTaTEBi
YM BIKOBI BIJIMIHHOCTI TBapuH i NTaxiB: 6uk / Koposa
/ mens, 6opona / 80poH, Kinb / Kobuna, Kim / Kiwka,
Ko3a / kosen / yan, Kypka / nigens / Kypua, nacmieka /
nacmis’a, naga / nasuy, nec / cobaxa / yyyux, nopocs /
C6UHs1, @ TAKOXK TINICPOHIMHI Ha3BH: 36Ip, Komaxa, puoa,
nmax / nmuysi.

VY Mexax 300ceMi3MiB BUPI3HIEMO Taki iXHi iH(]-
partumny i Kiacu: XxpebeTHi (ITaXxu: 80poHa, eaika, 2onyo,
eopnuysi, 20pobeysv, 2ycka, rasd, oposo, 303Visl, IHOUK,
Kauka, 1acmieka, 1e6iob, JiyHb, Nasa, nepenei, CUHUYsl,
cuu, cosa, conosetl, copoka, memeps, CCaBli: OaOax,
oux / Kkoposa, 6inka, 60bep, Oyaati, 6e0MiOb, 8epot0, 8i-
8Ysl, 811, BOBK, 3A€Yb, 1JiCaK, KiHb, KiM, KO3d, JUC, MULLA,
nayrok, cobaxka, ceuHs, CloH; PUOH: & 1oH, Kapach, JuH,
OKVHb, Ocenedeyb, WyKa; TIa3yHU: 8Yic, 2A010Kd, KPOKO-
oun, yepenaxa, amQioii: scaba) Ta 6e3xpedeTHi (koma-
XU: 60dcona, broxa, eouid, 1ed3w, OAHCMLIb, HCYK, KOMap,
Mypaxa, oca, capana; TaByKOTIONI0HI: nagyK, MONIOCKH:
CJIUMaK; pakonoiOHi: pax). OmMHaKOBO BUCOKY (hpaszeo-
AKTHBHICTh MAlOTh HA3BH CCABIIiB Ta NTaXiB, CEPEIHIN
CTYIIHB 11 XapaKTepHUii 11 Ha3B KOMax, pu0, IIIa3yHiB,
a HU3BKY YaCTOTHICTh MArOTh Ha3BU aM(]ibiif, MOITIOCKIB,
paKo- Ta MaBYKOMOMIOHMX, IO JA€ IiJICTABH TOBOPUTH
po OCHOBHHH (PoHI, MprudOoHAOBHUHA 1 mepudepiiHuii
apceHas TaKuX Ha3B.

3a 9acTOTHICTIO BUKOPHCTAaHHS B JOCIHIKyBa-
Hux 3d BiA3HAYAIOTHCS TaKl 300CEMI3MH, SIK cobaxa
(55 ommuuns), myxa (35), kypka, nmax (o 22), 606k
(21), a Takox kim (18), puba, pax (no 17), muwa (15),
Kinb, ko3a (1o 14). BinblIicTh 13 HUX CTAHOBIISTH TaKi
HA3BU TBapHH, [0 «CYMPOBOKYIOTE)» XHUTTS U MOOYT
YKpaiHIiB 1 CHiBICHYBaHHS 3 SIKUMH yMOJXJIHUBIIOIOTH
CIIOCTEPEKCHHS 32 TBAPUHAMH, 32 IXHBOIO ITOBE[IHKOIO
Ta 30BHIIIHIM BUIIISIIIOM.

AxryanbHicTh 1 hopmyBanHs 3P Ta 4yacToT-
HICTb 300CEMI3MIB TICHO ITOB’si3aHA 3 THM, JIO SIKMX
MaKpOTpyI CTIHKUX CIOIYK BXOISTH YKPaiHCHKi 30-
odpazeomnorizmu. 30kpema, K 3ayBakye H. BemxunHo-
BUY, 300CEMI3M coOaka SIK CKIAIHUK (pa3eosorizMin
HAJIXKHUTH O Makporpymu «JlocBim», me Hepiako 1mme-
pendauae maiicrepHicts [Bemxunosuu 2018, c. 166].
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®pazeonori3mMu 3 TapTOHIMAMHU TBAPUH OXOTLTIO-
I0Th 3HAYHY KIJBKICTh CTIHKMX CIOIYK 1 (hOPMYIOTh
neHTp 3oo¢paszeonorii. Lli oOpasm Mu omepxamu y
CIAJIOK BiJI THX 4aciB, KOJIHM JIOAN TICHO KOHTAKTyBaJl
3 mpupooio. BapTo 3BepHYTH yBary Ha Te, IO JEsiKi
Ha3BH, 3adikcoBani y 3D, € CIUTbHUMHA TSI JIFOAUHY 1
TBapuHU. [IpoTe MU 3apaxoByBaiu iX 10 oxHiel 3 dpa-
3€0CEMaHTUYHHX TPYII, BPAaXOBYIOUH KOHTEKCT abo Oe-
PYYH 10 yBard HasBHICTb iHIIUX CIIiB, IO BKa3yIOTh Ha
HANEKHICTH TBAPUHI. M/IeThCs PO Taki mapToHiMu, K
MO30K, A3UK, OKO, 8YX0, HiC, KONiHO. 3a YMOBH, SKIIO
TaKol MiJKa3Ku He OyJI0, COMaTH3M aBTOMaTHYHO 3apa-
XOBYBAJIM /10 TAKHUX, III0 CTOCYIOTHCS JIFOMHU.

Y Mexax HeHTPaJIbHOI 30HU BHOKPEMIICHO TaKi
OCHOBHI (ppazeocemanTnyHi rpymu: 1) 3d Ha mo3HAYCH-
HS PI3HUX BUJIB JIsUTBHOCTI JIFOMUHHU, CTABIICHHS J0 KO-
TOCh, MOPAJBHOTO Ta (Bi3MIHOTO CTAHY JIIOAWHU: Opamu
3 Konuma, Gpamu (cxonumu) 3a poeu, GUJIMU X0CMOM,
6KOpOMUMY IK1d, 6KPYMUMU PO2U, BOPOH GOPOHY OKA
He BUKJIIOE, 3a X6ICI mda HA eimep, (1emimu) Ha Kpuiax,
6 bapauauull pie ckpymumu, 8 6apauayull pie 3ieHymu,
6011GM X60CMU KPYMUMU, 6NILLMAMU 606KA 34 6YX0, 21a-
oumu npomu wiepcmi, epimu y xeicm i 8 epugy, oumu i
8 X8ICM [ 8 2pUBY, 0A8aMu HA J1any, oepicamu xgicm 6y-
OauKoM, Oepmu WKYpy, Oopamu (no) mpu wKypu, 3a dHea-
Opu Opamu, i 1anku 31024CUMY, i 1ANKU NOKAACMU, KPY-
Mumu X60Ccmom, i 6 xgicm i 6 2pugy, iany Haxiacmu, 2)
sikicHO-00cTaBuHHI 3D: adxc nip s remums, 0o bica Ha
poau, 3 Konuma, 3 00H020 KONUMA, MO8 KOpO8a A3UKOM
3nu3ana, oe kozam poau npasisimos, 0e Cudip kozam poeu
npasums, KHcabi No Kolina, i Komap Hoca He NIOMoYUmb,
3) 3® i3 ceMaHTHKOIO SIKICHOT XapaKTEPUCTHKH OCOOU:
OUKo8i pocu CKpymumu, KoaHuil Ha 6Ci YOmupu Konu-
ma, konu 6 ceuni poau, Kypsiuuti Mo30k; 4) 3D i3 KBaHTH-
TaTUBHOIO CEMAaHTHKOIO (0cobw, mpeamera): sk Mapko
Ha 606HI, HI 8yxa Hi puna, sk 3 poea docmamky; 5) 3D
13 JIOKATUBHOIO CEMAHTHKOIO: 71i0 KPUO, Ni0 KPUIOM, 00
bica Ha poeu, 6) 3D i3 MOOAKATHLHOK CEMAHTHKOIO: Hi
JIyCKU Hi 350pis, Hi nyxy ui nepa, 7) 3D, M0 MO3HAYAIOTH
TIPE/IMET, SIBHIIE B IIMPOKOMY 3HAUYCHHI: BO6K 6 06eyill
WIKYpI, 2ycada wKipa.

Otxe, 13 ceMH (Qpa3zeoCeMaHTUIHUX TPyl CTiH-
KHX CIIOJIyK HaWOiNBIIOI0 BHUSABMIIACH Tpyma ¢pazeo-
JIOTi3MiB, KOTpPI BHPa)XaloTh Pi3HI NPOIECH, BUAN [i-
SATBHOCTI, DiI3WMYHUNA UM eMOoIiitHni cTaH monuHu (40).
MeHne sikicHO-03HauanbHUX (paszeonoriamiB (16), a
TaKHX, 110 XapaKTePU3ylTh 0COO0Y UM MPEAMET, MPaK-
THUYHO HeMae (BioBinHO 4 1 2).

3adikcoBani 3@ gK CEMaHTHYHHUI 1 CTPYKTYp-
HUI KOMIIOHCHT MICTATh 24 MapTOHIMU: VX0, 2pued,
orcabpu / 320pa, iKna, KUWKY, KOLIHA, KONUMO, KPUo,
Jaana, IycKa, MO30K, Hic, Ho2a, OKO, nas3ypi, nip’s, pa-
muyi, puno, poau, Xicm, wepcme, wius, WKypa, A3UK.
HaifyactoTHIimMME KOMIOHEHTaMH € xgicm (21 Bxu-
BaHHA), kpuio (16), poeu (10), wkypa / wixipa (4), rana
(9), nasyp (9), konumo (6).

XBicT TBapHHHU Bifirpae BaKINBY (DYHKIIiIO, BU-
KOHYIOUM MEXaHiuHy, (i310JIoTiuHy Ta «KOMYHIKaTHB-
Hy» ¢yHukuito. Ile opran, BTacTUBHIl IPAKTUIHO BCIM
TBapyHAM, OYEBHIHO, i3 LMM IIOB’S3aHa HOTO dYac-
TOTHICTB y (hpaseonorizmax. KpiM Toro, MONOKEHHS
XBOCTa — CBOEpiIHA TBAPHHHA MOBA KecTiB. BoHa me-

J
penae CUrHAJN TPUBOTH 1 CTpaxy, IOTPO3H i IepeBart,
MHUPOIOOHOCTI Ta BIANAHOCTI. 3BHYAIHO, TBapHHHI
KECTH MeTa(hOpU3YIOTHCS 1 TIOMOBHIOIOTH CKapOHUITIO
BUpPAXaJIbHUX 3ac00IB YKpaiHCBKOI MOBH: Oepoicamu
xgicm Oyoauxom. H. BEeHXWHOBHY, yHAJIEKHIOIOUH 10
Makporpymnu «Kutts» ¢ppazeosorisMu 3 KOMIIOHEHTOM
Kpuid, TIKPECIIOE, 10 BOHU CUMBOTI3YIOTh CHITY, MO-
TYTHICTb, yreBHeHicTh [Bemwxkunouu 2018, c. 160].
OpnHa 3 OCHOBHUX (PYHKIIIH pOTiB y TBapHH — 3aXHCHA
¢ynkuis. Ha wiii ocHoBi OyaytoTteest Taki 3®D: 6ukxosi
poau ckpymumu, bpamu 6uka 3a po2u, GKpymumu pozu.

®pazeoyTBOpIOBalbHa AKTHBHICTH IapTOHIMIB
3YMOBJICHA Pi3HUMH BHYTPIIIHBOTIHIBAJIBHUMH Ta TI0-
3aJIIHIBAILHUIMH YMHHHUKaMHU. MapKepu-TiapToHIMH Y
cKiTami (ppa3eonori3MiB 3a3HAIOTH SKICHUX CEMaHTHUY-
HUX TiepeTBopeHb. [Ipn yTBOpeHHI (paseonoriamy Taxi
KOMITOHEHTH, BTPAYalOud CEMAHTUYHE PO, aKTyawi3y-
FOTh OKPEMi CEMH, IO BiJOMBAFOTH HAHOLTBIIT XapaKTep-
Hi 3 KyTa 30py JIOAWHHU BIACTHBOCTI Ta O3HAKH 0COOU
Y1 TBapUHMU: CIIOCIO KUTTS, 30BHIIIHINH BUIVISLI, PO3MIp,
MicIle MeIIKaHHA, croci® mepecyBanHs Tomno. Cemw,
KOTpI BiIOMBAIOTh O3HAKH TBAPHH, TPAHC(HOPMYIOTHCS B
Taxi, 10 BiOOpaKaroTh 1HIIT PUCH JTIOAWHH.

3o00dpaseonorizmu  cHopMyBaUCsI HA OCHOBI
CIIOCTEPEKEHD 32 MOBEIIHKOIO, 30BHIITHIM BHITISIIOM,
CHOCOOOM JKUTTSl TBApHH, 32 yYMOBaMH ITOJIOBaHHS
Ha HEX. llInpoke BUKOPUCTaHHS MApTOHIMIB y CKIal
(hpazeoOTriYHNX OIMHMIL 3HAYHOIO MIPOIO 3yMOBIICHO
THM, III0 BOHU PENPE3CHTYIOTh OIWH i3 HalcTapimmux
IapiB y JIEKCUKO-CEMAaHTHYHIH CHCTEMi PI3HUX MOB 1
BXOJISTH JIO SIIpa CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOBH.

Hepudepiiiny 3oy 3d cTaHOBIATH CTIHKI cIO-
JIyKH, ¢ CKIaJHUKOM € TpeaMeT abo MOHSTTS, L0
TIOB’sI3aHi 3 TBAPUHHUM CBiTOM. [3 3adhikcoBanmx dpa-
3€0JIOTIYHUX OIWHUIL C(HOPMOBAHO Taki (pazeoce-
MaHTHYHI TPYIIH:

1) 3® na nosznauenns Aii, 3aHATH 0COOH: GuUnyC-
Kamu GIJCKU 3 CB0IX PYK, GIJICKU 6 pYKax, niooupamu
BIJHCKU, NONYCKAMU IDICKU, PO3NYCKAMU BIHCKU, MALIMU
6034, 3aKUOamu 8yoKy, 3MOMY8Amu 8YOKU, 3aNymyed-
mu y c8oi menema, nio0asamucs Ha 8YOKYy, cnilumamu
Ha 8YOOYKY, YP8aacs 6yoKa, 80sieamu 8y30euKy, mpu-
mamu 'y 6y30i, Jemimu 2aionom, 106UMU HA 2aHOK,
36umu 2Hi300. nogepmamu 201001, cmamu Ha oudu,
go00umu Ha Momy3yi, eubusamu 3 ciona, y apmi xoou-
mu, 1i3mu 8 Apmo, ckudamu apmo, msaemu spmo, 2) 3O
i3 CEMaHTHKO MOBEIIHKH Y PEaKIiii 0coOu: gorcorcuna
nio Xeicm Nonand, 3aKycumu 8youind, nimu Ha 2ayox;
3) 3® i3 ceMaHTUKOIO (HI3UIHOTO Y TICHXOJIOTIIHOTO
CTaHy OCOOM: He 3amseHewl Hanuea4em, Xo4 Ha Haued-
ui maznu; 4) 3@ Ha MO3HAYCHHS 30BHINTHHOTO BUITISLY
ocobdu: Hazynosamu scup, cnyckamu scup, 5) 3D 3 ax-
BepOiaTbHOIO XapaKTEePUCTHKOIO Aii: anop mpu xpec-
mu, 3-nio bamoea, y mpu bamoeu, 6) 3® i3 ceMaHTH-
KOO SIKICHOI XapaKTEePUCTHKH MPEAMETA: HacuodceHe
2HI300, MenieHbKe SHI30eUKO.

Jo mi€i rpynm yMOBHO MOXKHA YHAJCKHUTH
TICEBI0300()PaA3EOIIOTI3MU — BUCI08U, TCHETUYHO HE
MOB’s13aHi 3 (payHOHIMHOIO cdeporo, TpoTe sKi Hocli
TaK 4YM TaK acOIIOIOTh i3 TBAPUHHUM CBITOM: 3e1eHull
3MIU, HANUMUCS 00 3€1eH020 3Mif, 3AUYUKU 6 2070-
6i cmpubaromn, xou konuxu ninu [Pomanyenko 2006,
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c. 79]. ®pa3eoyTBOPIOBATHHOIO aKTHBHICTIO XapaKTe-
PU3YIOTBCS TaKi MPEAMETH U MOHATTS: sidicku (6), 6y0-
Ka / 8yoouxa (5), apmo (4), enizoo (3), 8y30a / 8y30euka
/ eyouna (3), Hanueay (2) TOIIO.

YV Mexax SApOBHUX, IEHTPATbHUX Ta mepudepiii-
HUH ckiaaaHuKiB 3@ (YyHKUIOHYIOTH SIK TIO3UTHBHO KO-
HOTOBaHI, Tak 1 HerarmBHO KOoHOTOBaHI. Ha 1e Takox
3BEpPTAIOTh yBary 10CiiaHUKH (paseosorii. [lo Herarus-
HO KOHOTOBAHHX CTiMKHX CIIOIYK 3apaxOBYIOTh Ti, KOM-
TIOHEHTOM SIKHX € MapKepH-300CeMi3MH OapaH, KypKd,
CBUHS, Oca, Ted3b, Myxa, eopobeys, 2aoKa, pax, meis
TOILIO, & TAKOXX MapKepU-NIAPTOHIMU XGicm, Kpuio, KOTPi
pa3oM 3 IHIMMMH KOMIIOHEHTaMH BiIIOBITHO BKa3yIOTh
Ha 0COOJIMBOCTI pO3yMy, IaM’sITi, yBaru abo Aid, BYNH-
KiB, moBemiHkH [Bemkunosmy 2018, c. 177-181].

JITEPATYPA

BucnoBkn. HeomnakoBa ¢paseoyTBoproBajIbHA
AKTHBHICTH KOMITOHEHTIB 300()pa3eoori3MiB 3yMOBJICHA
PI3HUMH BHYTPIIIHBOJIIHTBAIBHUMH Ta TTO3aTiHTBAJIBHU-
MM YMHHHKaMH. HaiioibIr npoyKTHBHIMHE € 300CeMi3-
MH, CEpPEIHIO MPOTYKTHBHICTh MAIOTh TAPOHIMH, HU3BKY
— peautii 3 (hayHOHIMHOTO CBiTY. Ti UM Ti MapKepy pi3HHX
30H 3@ ceMaHTHYHO MIMPOKO BiA3EPKATIOIOTH KOHIICHT
JIIOAVHA. VYci 30uu # mig3oHn 3@ penpe3eHTyioTh
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THE CORE, CENTER AND PERIPHERY
OF UKRAINTAN ZOOPHRAZEOLOGISMS

Abstract. Human worldview was vastly formed by animal observation. This influenced the perception, evaluation and
development of certain stereotypes, which are based on the ANIMAL concept, and characterize the HUMAN superconcept,
representing different ethnocultural codes of Ukrainians.

The purpose of the research is to determine the hierarchy of zoophraseologisms according to their main components
related to fauna. The task of the research is to separate the core, central and peripheral zones of the analyzed units, to determine
the semantics of each zone, to find out the frequency of markers.

The core zone covers the largest number of phraseology, where the markers are zoosemisms. The central zone contains
animal partonyms. To the peripheral zone belong those that are marked with names from the faunal world. Within the core
zone phraseologisms, 12 phraseosemantic groups have been singled out, half of which characterize a person, the other part
concerns objects, time and place. The stated phraseological units include 95 zoosemisms. The highest frequencies among them
have dog (55), fly (35), chicken (22), bird (22). These animals “accompany” the life and way of life of Ukrainians, which made
it possible to observe the animals, their behavior and appearance. Phraseologisms with animal partonyms form the center of
zoophraseology, within which six phraseosemantic groups are distinguished. There are 24 partonyms in this zone. The most
frequent components are tail (21), wing (16), and horns (10). The peripheral zone consists of phraseological units, which have
an object or concept related to the faunal world as the component. They form seven phraseosemantic groups based on 20
culture-specific concepts. Phraseological productivity of main components is quite low.

The unequal activity of the components of zoophraseologisms is due to different linguistic and non-linguistic factors.
Zoosemisms are the most productive, partonyms have average productivity, realities from the faunal world have low productivity.
The core of zoophraseologisms is stable compounds with a zoosemism as a component.

Keywords: zoophraseologisms, zoosemism, semantics, faunal world, phraseosemantic group, core, center, periphery.
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®PA3EOJIOTTYHI MOPIBHSIJIBHI KOHCTPYKIIII
Y CEMAHTUKO-CUHTAKCHUYHIA CTPYKTYPI
CKIAJHOI'O PEYEHHSA

Haykosuii BicHuk Y:kropoacokoro yHisepcurery. Cepisi: dinosoris.

Bunyck 2 (44)

VIK 811.161.2°373.7:81°367.335 DOI:10.24144/2663-6840/2020.2(44).304-308
Pomko C. ®paseonoriuni NOpiBHAIBHI KOHCTPYKIIT y CEMaHTUKO-CHHTAKCHYHIH CTPYKTYpi CKIQIHOTO PEYEHHS; KilTb-

KicTb 0i0miorpadidHuX uKepen — 8; MOBa YKpaiHChKa.

AHOTalisA. Y cTarTi IOCHi/HKEHO (YHKIIOHATBPHO-CEMAHTHYHE HABaHTAKCHHS (PPa3eosOTIYHUX MOPIBHAIIBHUX KOH-
CTPYKIIiii SIK KOMITOHEHTIB CKJIaJHUX PEUCHb Y CEMAaHTHKO-CHHTAKCUYHIi CTPYKTYpi CKJIJHOTO PEUSHHs Ha Marepiaii XymoxK-
HiX TBOPIB YKpaiHCbKUX IMCbMEHHUKIB. TeMa HayKOBOI CTATTi € aKTyaJIbHO, OCKIIBKHU BIICPILE B yKPAIHCHKOMY MOBO3HABCTBI
3IiHICHEHO aHaJi3 (pPa3eoNOTIYHNX MOPIBHAIBPHAX KOHCTPYKIIN SK KOMIIOHEHTIB CKJIAJHUX PEUYeHb HAcaMIIEpes 3a THUITaMH
3B’SI3Ky Ta 3a CEMAaHTHYHHUM IIPU3HAYEHHM IiPSAIHOT YACTHHHM LIOJI0 TOJIOBHOT.

V HayKoOBiii cTaTTi BUKOPUCTAHO METO/H aHaIi3y, CHCTEMHOIO iIXO/y Ta CTPYKTYPHO-(QYHKIIOHATIBbHUI METO TIPU J0-
CITiJDKEHHI (Ppa3eoIoTiYHAX MOPIBHAIBHUX KOHCTPYKIIH y CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHINA CTPYKTYPi CKJIQIHOTO PEUeHHS

VY pesynbrari MpoBEASHOT0 JOCIHIIKEHHSI BCTAHOBJICHO, 10 SIK KOMIOHEHTH CKJIAJHOMIIPSAHUX PEUCHBb MMOPiBHSIHHS-
(paseonori3Mu HaMOBHIOKOTH MiAPSAHY YaCTHHY MOPIBHSUIBHOK CEMaHTHKOKO 1 32 CBOEK) CEMAHTHKO-CHHTAKCHYHO CTPYK-
TYPOIO MOXKYTh OYTH CITiBBITHOCHHMH 31 CKJIQJHOII IPSIHUMH PEUCHHIMH SIK HEPO3WICHOBAHOTO, TaK 1 PO3WICHOBAHOTO THITY.
Haii6inpur mommpeHuMy € CKIaJHOMIAPSIHI PEUSHHS HEPO3WICHOBAHOTO THUIY SIKICHO-03HAYaJIbHI Ta KiTbKICHO-03HAYaIIbHI,
a TaKoX CKJIAHOIIAPSIIHI PEUCHHS] PO3UICHOBAHOIO THITY 31 3HAUCHHSIM CrI0Cco0y [l Ta 31 3HAYCHHSIM 3YMOBJICHOCTI MPUYH-
Hu. [Ipore HaliBHpa3HIMIOW TPYIOIO MOPIBHAHB-(PPA3EOTOTI3MIB 32 CBOIM (PYHKIIOHATHPHO-CEMAaHTHYHIM HABAaHTAKEHHIM €
CKJIaJIHI TTOPIBHSUIbHI KOHCTPYKIIii — MPUCIIB s, CHIBBIJHOCHI B CTPYKTYpPHO-CHHTAKCUYHOMY BiJHOIICHHI 3 PI3HUMHU THIIAMHU
CKJIaIHOII APSITHUX PEYCHb, Y SKHX 1 FOJOBHA, 1 3aJIe)KHA YaCTHHU CTAHOBIISTH €J[MHE, HEPO3KJIaJHE CTPYKTYPHE I CMUCIIOBE
nine. 3acobamu 3B’S3Ky y CKIIQIHOMIAPSAHUX TOPIBHSUIBHUX PEUCHHSX € TOPIBHSIIBHI CIIOMYYHUKH SIK, MOB, HEMOB, Haue,
HIiOM 1 OA1. Y MiIpsAHIHM YacTHHI pedeHHs Ta, HepilKo, CIiBBIJHOCHO-BKA3iBHI CJIOBa TaK, TaKuii (-a, -e, -i) y TOJIOBHIil yac-
THHI, 5IKi 0€3CYMHIBHO BKa3ylOTh Ha Te, 0 (hpa3eoliori3M € caMe MiJIPsAHOI0 YaCTHHOIO CKJIAJHOIIIPSIHOTO PEUCHHs, a He
MOPIBHSJIBHUM 3BOPOTOM — YJICHOM MPOCTOTO PEYEHHSL.

[pu ceMaHTUKO-CUHTAKCHYHOMY aHalli3i CKIaIHOMIPSAHUX pedeHb Pi3HUX THIIIB 3aBXK/IH CJIi/I BpaXOByBaTH HE TLIbKU
CTPYKTYPY HiJPSIIHOI YaCTHHH, ajie i CHHTAKCHYHI B3a€MOBIIHOLICHHS MK OKPEMHMH 1i CTPYKTYPHHMH KOMIIOHCHTaMH Ta
(byHKITIOHAJIFHO-CEMAaHTUYHUH aCTeKT Ii€] YaCTHHU. SIKII0 BUSBUTHCS, IO MiAPSIHA YACTHHA HE WICHYETHCS Y JIOTIKO-CMHUC-
JIOBOMY BiJHOIIEHHI, TOOTO CTAHOBUTH COOOI0 HEPO3KIIAJAHY CMHCIIOBY €/JHICTb, TO aHaJIi3 TAKOi YACTHHU 3 YWICHAMU PEUCHHS

311/CHIOBaTH HEMIPABOMIPHO.

KurouoBi csioBa: ¢pazeosnoriyaa nopiBHIbHA KOHCTPYKIIist, HOPiBHAHHSI-()Pa3eoIori3Mu, cy0’ €KT MOPiBHAHHS, 00’ €KT
HOPIBHSHHS, TIOPIBHSIIBHI CIIOIYYHHUKH, MiAPSHE MOPIBHSUIBHE PEYCHHS.

ITocranoBka npodsemu. Cepesn pi3sHOMaHITHHX
BUpaXKaJbHUX 3aCO0IB Mi3HAHHS HABKOJMIIHBOTO CBi-
Ty 4ilbHE MicIe 3alimae (hpa3eosoTidHe MOpPIBHSIHHS,
sSIKe TIOJIATA€E y BUSIBICHHI W OKpPECIICHHI 30BHINIHIX 1
BHYTPIIIHIX 3B’SI3KIB MK TpeJMeTaMH Ha OCHOBI Ha-
SIBHOCTI B HHX CIIJIBHUX PHC, O3HAK 1 BIACTHBOCTEH.
«®Ppazeonoriynuii HoHI MOBH — OCh TE KHBE 1 HEBH-
YyepIiHe JDKEPesio, sike 3abe3redye 30aradeHHs JIiTe-
parypHOi MOBHM HOBHMH BHPaXaJbHUMH 3aC00aMH.
BrumB 116010 JKepesia HaJlae MOBI SICKpaBHX pHC Ha-
LIOHAJIIFHOTO XapakKTepy, HEMOBTOPHOTO KOJIOPHUTY»
[Tomop 1994, c. 64]. IlopiBHsHHS-(pa3eoIOri3Mu 3a
CBOIM 3HAYEHHSIM BUPAKAIOTh OJIHE TIOHSITTS, CTAHOBIISTh
HETIONUTBHE ITiJ1e, TOMY OJTH3bKI 10 JICKCHYHOI OIMHHIT, ajie
OJTHOYACHO € 1 TpaMaTHYHUMH OJMHHILIMH, OCKUTBKH BH-
CTYNAIOTh Y sIKIHCh (DYHKIIT y pedeHHi 1 € iforo 4ieHam,
a00 K KOMITOHEHTaMH CKJIJTHUX pedeHb. Ta I 3a CTpyKTy-
OO BOHH BiJIPI3HSAFOTHCS BiJl BIIACHE JICKCEM, TOMY IIIO €
CKJIQ/IHIIIMMH YTBOPEHHSMH 32 CBOEIO OYIOBOIO.

VY CceMaHTHKO-CHHTAKCHYHIH CTPYKTYpi CKIJIaJJHOTO
pedeHHs (pazeororiuHi MOpiBHIBHI KOHCTPYKILii CTAHOB-
JISITh OKPEMY TPYITY B CHCTeMI (hpa3eosioriuHuX OAUHHIIb,
sIKa XapaKTepU3y€eThCs HE TUTBKN CEMaHTHYHOIO 3JIUTICTIO

304

KOMITOHEHTIB, ajie ¥ CHerm(iyHIMI MOBHUMH 3ac00aMU
BUPaKEHHSI TOPIBHUIBHOTO 3MICTy. 3BaykKaroud Ha Hallli
JIOCITI/PKEHHS TIOPIiBHAHB-(Pppa3eosorisMiB y (yHKI wie-
HIB IIPOCTOT'O PEYEHHS Ta SIK KOMIIOHEHTIB CKJIa IHOI s/
HUX Y JIOTIKO-TpaMaTH4Hii CTPyKTypi pedeHHs [Poriko
2019], BaXITMBHUM 1 aKTyaIbHUAM € ITUTAHHS JIOCITIPKCHHS
Pi3HOBHIIB (ppa3eoyOridHIX TOPIBHIHB SK KOMIIOHEHTIB
CKJIQ/IHUX PEYeHb y CEMaHTHKO-CHHTaKCHYHIH CTPYKTYpi
CKJIQ/THOTO PEUCHHSL.

AHnani3 nocaimxkens. Criiiki, Hepo3KiaHi, ppa-
3eoIoTiyHi 00pa3Hi croiayku y (GyHKIii 00’ €KTa OpiB-
HSIHHSL CTAHOBJSITH CHElHU(IYHy CTPYKTYpHO-CEMaH-
THUYHY TPYITy TOPIBHSIIBHUX KOHCTPYKIIN y CKJIQIHUX
CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIisix. Ha 1ro crierudiky 38ep-
TalOTh yBary, 3okpema, A. 3arHiTko [3arHiTko 2001,
c. 381-382], I.K. Kyuepenko [Kyuepenko 1959, c. 36],
B.JI. Vxuenko ta JI.I. ABkceHTheB [YxkueHko 1990,
c. 42-43], I'O. Kozauyk i H.T. Illkyparsna [Kozauyx
1993, c. 317], O.I". Tomop [Tomop 1994, c. 64]. OgHax
KOMIIJIEKCHOTO, CHCTEMHOI'O aHali3y MOpiBHSIHb-(pa-
3€0JIOTI3MIB SIK KOMITOHEHTIB CKJIAJHUX pEUeHb y Ce-
MaHTHKO-CHHTaKCUYHIH CTPYKTYpi pedeHHs B yKpaiH-
CHKOMY MOBO3HABCTBI ITOKH 0 HE 3IilICHEHO.
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Meta craTrTi — npoaHanizyBaTH (YHKIIOHATH-
HO-CEMaHTHYHE HaBaHTAXKECHHS (Ppa3eosoriyHux Io-
PIBHSUIBHUX KOHCTPYKIH SK KOMITOHEHTIB CKJIQIHUX
peUeHb Y CEMaHTHKO-CHHTAKCUYHIN CTPYKTYpi CKIJIa-
HOTO PEUYCHHS .

MeTtoau Ta MeTOAUKA JOCiMKEeHHA. Y HAyKO-
Bilf CTaTTi BUKOPHCTAHO METOAW aHAIi3y, CHCTEMHO-
ro MiIXOAy Ta CTPYKTYPHO-(YHKIIOHAJIBHUI METOI
MpH  JOCTIKCHHI (Ppa3eoNIOTIYHUX MOPIBHIBHUX
KOHCTPYKIIH Yy CEMaHTHKO-CHHTAKCHUYHIH CTPYKTYpi
CKJIQJIHOTO PEUCHHS 3a THIIAMHM 3B’S3KiB Ta 32 MPU3HA-
YEHHSIM H1PSHOT YaCTHHU 1010 TOJIOBHOI.

Bukiag ocHoBHOr0 MaTepiairy. 3a HallUMHU CITO-
CTEPEKEHHSIMHU MOPIBHSIbHI KOHCTPYKIIIi i3 pazeoiio-
TIYHUMH CITONYYCHHSMH Y POIIi 00’€KTa TOPIBHSIHHS
Hepinko (QYHKIOHYIOTh K BIAMOBIAHI MigPsIHI Yac-
THHHU CKJIQJIHOTO PEYCHHS, 3 YPaXyBaHHAM TOTO (aKTy,
110 MOPIBHSIHHS-()PA3eoIori3Mu  OararbMa aBTOpaMHU
BBOJSITBECSL B PEUCHHSI HEPIJKO HE B «HATYPAIbHIN»,
BianuTihoBaHili BiKaMH YKHBOPO3MOBHOIO TPAKTHUKOIO
(hopmi, a «IIpenapyroThCI», «BIIPEIAroByFOTECS 1 Ha-
BiTh CTBOPIOIOTHCS BJIACHI CIIOJNYKU Ha 0a3l 3arajbHO-
BXKHMBaHMX KMBOPO3MOBHHX UM 33 aHAJOTIEIO IO HHX.
Hampuknan (y HaBeieHHX IPUKIAAAaX MOPIBHIHHS-
(hpazeosori3aMi BUCTYHAOTh 00 €KTOM TOPIBHSIHHSA, a
rOJIOBHA YACTHHA PEUCHHSI — Cy0’€KTOM IOPIBHSIHHS):
A 7it [Karepuni — P.C.] sikpa3 HixT0 # He oTpiOeH OyB,
mi 3anuysnns itl, aK codaui n’ama noza, Karepuna mie
copommiiacs Bceoro...(B. Lkisp); — Are woeo s [Ko-
uybeui — P.C.] omee na mi 8izepynxu, AK mens Ha HOGL
eopoma, 2nadxcy? (b. Jlenknit);... ¢in [Bocoan Yop-
noeop — P.C.] moguums, Haue 600u naopag y pom...
(I1. Kynim); [Xiepss — P.C.] Xooumv mak Jnezenvko,
Haue 6 cmyni 20pox moeue,... (1. Heuyii-JleBunpkuii);
bypnaxu eniznanu mou [ocudiscokuii — P.C.] oyx nio
bacamoro odedicero, AK 606KU 6NIZHAIOMb 806UUIL OYX
y eoeuiit wkypi (1. Heuyit-Jlesunbkuit); Hoeu wapyoinu
6 bonomi, HeMo8 wenmanu paku 6 MiwKy,... (M. Ko-
MIOOMHCHKHH) 1 1H.

SIK BiZJOMO, CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHA KIacudika-
sl CKJIQJHOMIAPSITHAX PEYCHBb IPYHTYETHCS Ha IUPO-
KOMY TJIyMadeHH1 (pOpMH CKIIQTHOIIAPSITHOTO PEUCHHSI.
[pu nudepermiarii AP THUX YACTHH BPAXOBYFOTHCS:
1) xapakTep CIiBBITHOIIEHHS Mi’K TOJIOBHOIO 1 MiJPsi-
HUMH YaCTHHAMH; 2) 10 YOTO BIJHOCHTHCS MiApsIHA
4YacTHHA; 3) 3a JOTMOMOTOI SKUX (opMaTbHO-Tpa-
MaTHYHHUX 3aC00iB NPHEAHYETHCS MiAPsSIHA YacTHHA
[3arniTko 2001, c. 384-385]. Jlsst OliblI AETATBHOTO
aHaIizy OCOONMBOCTEH CEMAHTHYHUX CIIBBIIHOIICHB
TOJIOBHOI 1 MiIPSITHOT YacCTUHHM PEUYCHHsI HEOOXiTHO
BpaxyBarH: ) crienudiky CTOCYHKY HiAPSTHOT YaCTHHH
JI0 TOJIOBHOT: 10 CJIOBA (CIIOBOCIOIYUYESHHS) Y JI0 BCi€l
TOJIOBHOI YaCTHHH CTOCY€THCS MiAps/IHA YacTHHA; 2)
3aci0 [Mo€HAHHS FOJIOBHOI Ta MiAPSAHOT YaCTHHHM Ta 3)
CEMaHTUYHI BiTHOMICHHS MiX TOJIOBHOIO 1 MiIpsIHU-
MM 4YacTHHaMH. 332 KOMILIEKCOM IIMX O3HAK PO3PIi3HS-
10T CKJIQIHOMIAPSITHI PEUCHHS PO34IICHOBAHOTO THUILY
1 CKJIQIHOMIAPSIIHI PEYCHHSI HEPO3WICHOBAHOTO THITY.
Jnst HepO3WICHOBAHNX CKJIQIHOIIAPSIHUX PEUCHb BH-
3HAYaJIbHOI 03HAKOIO BUCTYIA€E BIIHCCCHICTD MIAPSI-
HOI YaCTHHH JI0 OIHOTO cJOBa ab0 CIOBOCHOIYYCHHS
TOJIOBHOI YacTHHH. PO34jicHOBaHI CKIJIQIHOIIAPSIHI

J
PEUCHHS XapaKTEePHU3YIOThCS BiTHECCHICTIO 3MICTY ITif-
PSTHOT YaCTHUHM JI0 BCHOTO 3MICTY TOJIOBHOT YaCTHHH.
[Topsiz i3 mi€r0 03HAKOIO ICTOTHOIO TAKOXK € HASBHICTD Y
CKJIQHOMIAPSTHIX PEUCHHSIX HEPO3WIEHOBAHOTO TUITY
CHiBBIZHOCHUX a00 OMOPHMX CJIB, IO TIependavaoTh
TIeBHE MONIMPEHHS TOJIOBHOT YaCTHUHH IAPSTHOIO Bij-
MOBITHOT CEMAHTHKH. 3B 30K y HEPO3UICHOBAHUX Pe-
YEHHSIX XapaKTepH3y€eThCs ITepeadadyBaHiCTIO, @ B PO3-
YICHOBAaHUX — HemepenOadyBanicTio [3arniTko 2001,
c. 388-389]. IlopiBHsHHA-()Pa3eoTOTi3MU — MIAPSIHI
KOMITOHEHTH CKJIAJJHUX PEUCHb MOEIHYIOTHCS 3 TOJIO-
BHUMHU DPEUYEHHSIMH PI3HOMaHITHUMHU TOPIBHSUIbHH-
MH CIIOTyYHHKaMH, 30KpemMa, K, MOB, HEMOB, Haue,
Hi0M 1 oz1. Y TOJIOBHOMY pedeHHI MOXKYTh OyTH HasBHI
CITIBBIJIHOCHO-BKa3iBHI CJIOBa TaK, Takui (-a, -e, -i),
sKi 0€3CYMHIBHO BKa3ylOTh Ha Te, 10 (ppa3eosoriam e
caMme TIiIPSTHOI0 YaCTHHOIO CKJIAAHOTMIIPSIIHOTO pe-
YEHHsI, 2 HE TOPIBHSUIEHUM 3BOPOTOM — YJICHOM MPOC-
TOTO PEUEHHS.

VY cyuacHiit ykpaiHChKil JliTepaTypHiii MOBI Ipo-
CTEXXYIOTBCS CKIAMHOMIAPSAIHI PEeUEHHS 3 MiAPSIHOIO
YaCTHHOIO, BUPAKEHOIO (Ppa3ecosoriyHOI0 MOPIBHSIb-
HOIO KOHCTPYKITIEIO SIK HEPO3WIEHOBAHOTO, TaK 1 PO3-
YJICHOBAaHOTO THITy. Hanpukian:

1) ckIamHOMIAPSAIHI PEUCHHS HEPO3UICHOBAHOTO
TUNY: ... 60 8 Hel Mol s3UK 6epMIAGULL, AK MeAAYUN
xeicm y Ilempigky ... (B. lLxisp);— Bysac denb doseuti-
npedoseuil i 6ysae maxkuil KOpOmKuUll, AK GaAMO20M JIACHYS.
Cromu-tymu — 1 Bake niu (B. Iknsp); — A wo — cxooca
na Il 'smuuyro? — cnumana Mapycs. — bieme, Ak 061 Kpa-
nai ¢oou (B.1xnsp); - A 6 Tayi, ak y cebe ¢ Kuuieni
(B. Ulksip); Ha momy bepesi medic 2opino 06a 60cHu-
KU, ane Ha 8i0CMani 8oHU OY1U HeseluuKi, Haue 608KuU
ceimunu ouuma (B. Ulxsp);

2) CKIAQOHOMIAPSNHI PEUCHHS PO3UICHOBAHOTO
TUITY: — A s BYOpa JIa3UB YEPEe3 OTOPOXKY, — BUCKOUUB,
ak Iunun 3 kononens, Banepxa (B. kmnsap); — [lasaid,
YOPHSBA, KXy, s T0O1 HoBOpoKy. Kparioro Bopoxxoura
1001 He 3HalTH. T0 80HU MiKalomb, AK WOpPM i 1a0a-
ny (B. Wkasp); eonu [Mymani6 i Ipuna — P.C.] nanu-
maiomu cobi keapmupy ma U 3axcugymo, AK 'y boza 3a
nazyxoro (B. Ulxmsip); — 4 mak myuty kpymumucs, aK
Myxa 6 oKponi, 1 He 3apaau cee: TUTBKH 3a TyOISIHKY
TBO€T )KIHOUKH S 3aIIaTIIIa CTUTBKH, IO TH ¥ 3a PiK HE
3apobum (B. lIxmsap); Tenep meni mak 0o obHimanHs,
AK 2PIMHUKY 00 2apauoi ckogopoou (I1. Kyoim).

BinmroBxyouncs BiJ BpaXyBaHHS 0COOIMBOCTEH
CHUHTAKCHYHOTO 3B 513Ky MK MIAPSIHIMHU YaCTHHAMH,
MPOCTSKYIOYN 3aKOHOMIPHOCTI BHSBY TIIPSIIHOTO
TIPUCITIBHOTO 1 IGTEPMIHAHTHOTO 3B’S3KIB y CTPYKTYpi
CKIIATHOMIAPSAIHOTO PEYCHHS 1 3 SICOBYIOYHM O0COOIH-
BOCTI CEMaHTHKH HiApsiiHUX dacTuH, |.P. BuxoBanens
BECH 3araJl CKJIaJHOMIAPATHIX PEUCHD MOJISE Ha /IBa
TUOM: 1) CKITaTHOMIAPSIHI PCUCHHS 3 ICTCPMiHAHTHU-
MH YaCTHHAMHU 1 2) CKIaIHOMIAPSAIHI PEUCHHS 3 MPH-
CJTIBHUMH MIAPSIHUMU YacTiHaMmu | BuxoBanens 1993,
c. 336-339]. IIpu 1bOMY OKpPEMO PO3TIATAIOTECS OCO-
OIMBOCTI CKIIQIHOMIAPSHUX pPEUCHb 3aliMEHHHKOBO-
CHIBBIIHOCHOTO THITYy. Y Cy4YacHIH yKpaiHCBKili MOBI
HAWTHIIOBIIIUMY 1 HAHCKCIIPCCUBHIIIUMHE CKJIATHIUMU
MOPIBHSUIBHUMH KOHCTPYKITSIMH € TIPHUCHTIB S, CITiB-
BIZITHOCHI B CTPYKTYPHO-CHHTaKCHYHOMY BiJHOIICHHI
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3 PI3HUMH THIIAMH CKJIQJHOMIAPSIHUX PEUCHB, Y SKHUX
1 TOJIOBHA, 1 3aJIe)KHA YAaCTUHU CTaHOBISTH €JJMHE, He-
PO3KJIaZHE CTPYKTYpHE 1 cMHcoBe miite (¢paszeono-
Ti3M Y IIMPOKOMY PO3YyMiHHI IIbOTO TEPMiHa), IPHUOMY
TOJIOBHA YaCTHHA 3BUYAIHO MAa€ y CBOEMY CKJIaJli CITiB-
BiJJHOCHO-BKa3iBHE CJIOBO 1 € Cy0’ €KTOM IOPIBHSHHS, a
MiApsAIHa — 00’ €KTOM TOPIBHSIHHSA. Y CEMaHTHKO-CHH-
TaKCUYHIN CTPYKTYpi pedeHHs TaKi CKIaaHi Gpazeoio-
TiYHI TOPIBHSIBHI KOHCTPYKIIi CTPYKTYPHO HaifgacTi-
1II€ CITiBBIJTHOCSITHCSI:

1) 31 CKJIAAHOMIAPSITHUMH PEUCHHS CYOCTaHIIiH-
HOI CEMaHTHKH, JIe KOPEJSITHBHA 1apa CIiBBIIHOCHOTO
CJIOBA 1 CHIOJYYHOTO CJIOBA pealli3y€ YiTKO OKPECICHY
Cy0’eKTHY, NpeAMETHY CEMaHTHKY, Harpukian: gke
imno, maxe 3uatiwno (Hap. 18.); ke ixano, maxe 30u-
oano (Hap. TB.);

2) 31 CKJIQTHOTIIPSITHAMH PEUCHHSAMH aTpHUOYyTHB-
HOi (O3HAYaJIbHOT) CEMaHTHKH, JIe KOpEJSTHBHA Tapa
CTiBBiTHOCHOTO CJIOBA i CITOJIyYHOTO CIIOBA YiTKO peripe-
3EHTYIOTh O3HAYaJIbHy CEMaHTHKY, Hanpukian: SKkuil
oamuko, maxuii cun (Hap. TB.); Aka mamka, maka i
Kamxka (Hap.1B.); fKe kopinus, maxe i nacinna (Hap.
TB.); fKe 3innauko, make i cim auxo (Hap. T8B.);

3) 31 CKJIQJIHOMIIPSTHUMH PEUCHHSIMHU 3 MiAPSI-
HUMH JETePMiHAHTHUMH CIIOCO0Y [ii, SIKi BKa3yIOTh Ha
croci0 37ificHeHHs /1ii, OKpecIeHol y TOJIOBHIN YacTH-
Hi, Hanpuknaa: Ak codi nocmenuw, max i sucnuuics
(Hap. 1B.); K npouucmuw 3epuo, max i 3itide 60HO
(Hap. tB.);

4) 31 CKJIAJHOIIAPSTHUME PCUCHHSIMU 3 ITiJPSII-
HUMH JIETCPMIHAHTHUMH BiIIIOBITHOCTI, 3MICT SIKHX
riepetoadac 3iCTaBICHHS SBUI B SIKICHOMY a00 KiJlb-
KICHOMY TUTaHi, HAPUKIAL: ¥V OiguuHu cminvku aac-
KU, AK Ha muxim cmaeky packu (Hap. 1B.); V nvoco
cminvku epouteli, AK y wcadou nip’a (Hap. 8.); Cminoxu
Mae, AK 20100uul 3a 3yoamu (Hap. ms.); Taxuil 6aza-
muii, AK yepkoena muwia (Hap. 1B.).

[Tpore B cyuacHii (HOBii) yKpaiHCBKiH JiTepa-
TYpHI MOBi HaifgacTiIie MPOCTEKYIOTHCS TTOPiBHSIb-
Hi KOHCTPYKLIl, y SIKUX TUIBKHM TiJIpsAHA YacTHHA
CTaHOBUTH CO00I0 (hpa3eoyoTiuHy CTPYKTYpyY, IO 1 €
00’exToM mopiBHsAHHA. Crienudika TakuX MiAPSTHAX
(hpa3eosoTiYHNX CTPYKTYp MOJSATAE B TOMY, IIO BOHHU
nnIe B popMaibHO-CHHTAaKCHYHOMY BiJTHOIICHHI CITiB-
BIJTHOCHI 3 TiIPSITHOIO YACTHHOIO CKJIATHOMIIPSTHOTO
pEYCHHS, OJHAaK CIpoOa BCTAHOBJIEHHS JIOTIKO-CMHC-
JIOBHX B3a€MO3B’SI3KiB, CHHTAKCUYHUX BITHOIIEHb MK
TAaKUMH JIEKCEMaMH NPU3BOAATH A0 (opmanizmy, a
iHOZ1 HaBITh 0 aOCYpIay: y CMHCIOBOMY BiTHOIICHHI
Taka IMiJpsiHa YacTHHA CTAHOBHTH COOOIO €JJMHE He-
pO3KIJIaZHE IIiTe, a B (YHKIIOHATHHO-CHHTAKCHIHOMY
BiJTHOIIICHHI € CKBIBaJICHTOM IiJIPsITHOTO peucHHs. Ha-
npuknan: [llaskyn mosuas, aK 'y pom iomy 600u Hna-
aumo (I1. Mupuuit); Am, sicusemo i macmocs, AK 20-
pox npu 0opo3i... (1. Kotsspescokuit); Tenep meni max
00 OOHIMaHH:, AK ZPIWIHUKY 00 2apa4oi CKo8opoou
(IT. Kymim) i mog,.

Omnopa TUTBKK Ha CHHTAaKCUYHUH 3B’ S130K Ta 3aC0-
Ou HOT0 BUPaXCHHS, CEMaHTHKY OITOPHHX CIIiB HE MOXKE
OyTH JI0CTAaTHIM KPHUTEPIEM PI3HOBHIIB MIIPSIHNAX Yac-
THH, BUPAXEHUX (PPa3eoJOTIUHUMH TOPIBHIEHIMHA
KOHCTPYKIIISIMH, 1 CTBOPEHHSI IUTICHOI Kiacuikamii
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CKJIQHOMIAPSAHUX pedeHb. HernmoomanHoKMMu mocTa-
I0Th CITPOOM TIPU CTBOPEHHI CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOT
kimacudikamii CKIaTHOMIAPATHIX PEYCHb CHHUPATHCS
Ha BECh KOMIUICKC O3HAK CKJIQJHOMIAPSIHUX PEUCHb,
BpaxoByIour: 1) O0COONMBOCTI CIIONydyBaIbHOTO €Je-
MeHTa (CTIOJYYHHUK YH CITOJIyYHE CJI0BO); 2) BiJHOILICH-
HS TMAPSAHOT YaACTHHM 10 TOJIOBHOI (IO BCHOTO 3MICTY
TOJIOBHOI YaCTHHH CTOCYETBCSI Mi/IpsHA YacTHHA 41
JI0 OHOTO CJOBa (CIOBOCHONYYEHHS)); 3) CMHUCIO-
BY B3a€MOJIII0 TOJIOBHOI 1 MiAPSIHOT YacTHHH. [HKOIN
MIPH IIbOMY BPaXOBYIOTh TaKOK OCOONHMBOCTI Mopdo-
JIOTIYHOTO BUPAKCHHS OIOPHOTO CIIOBA B TOJIOBHIN
YaCTHHI, TTO3MIIII0 TAPSIHOI YaCTHHHU IIOAO TOJOBHOI
Ta iH. HasgBHICTH CMIBBITHOCHHX CITiB, 400 aHTEIleICH-
TiB (Big JnaT. antecedens — momnepeaHiid, MOHATTS YBiB
JI. Tenwep), y TONOBHIN YaCTHHI HAKJIQAa€ 0COOTUBHIA
cTaryc Ha (YHKIIOHATHHUAN BHUAB MiAPSIIHOI YaCTHHU.
Tak, HanpuKIiIag, BUKOPUCTAHHS B POJI aHTELE/CHTA
03HaYaJIbHOT'0, 3aIIEPETHOT0, HEO3HAUCHOTO 3aiMEHHH-
Ka HaJa€ yChOMY PEUECHHIO y3araJlbHEHOi CeMaHTHKU:
Axa poooma, maka i Hazopooa (Hap. 1B.) [3arHiTKO
2001, c. 395]. I1pu npoMy 3-ITOMiXK CKJIATHOIII IPSTHIX
peuens pozwieHoBaHoro Tumy I.I. Couabko, H.B. Tyii-
BaHIOK, M.®. KoOmisTHChKa CKJIaTHOMIAPSIHI PSICHHS
3 MiAPATHUMHA TOPIBHAJIPHUMHU BUAUISIIOTE B OKpEMY
rpymy) [Cannbko 1994, c. 76-581].

3a HaITMMH CIIOCTEPEKEHHAMH, Y CyJacHIH yKkpa-
THCBKI MOBIi cepell CKIIQJHOMIIPSITHIX PEYCHb, Iij-
psHA YacTHHA SIKUX BHpakeHa (ppa3eosorigHoro Io-
PIBHSIIBHOIO KOHCTPYKIII€I0, MOXXHA BHOKPEMHTH:

1) ckIamHOMIAPSAIHI PEUCHHS HEPO3UICHOBAHOTO
THUITY SKICHO-O3Ha4aJbHi, B SIKUX CITIBBIIHOCHUM CJIO-
BOM Y TOJIOBHIH YacCTHHI BHCTYIa€ 3aiiMEHHUK TaKHii
(-a, -e, -i) — BiH i TOCTa€ HOCIEM SIKICHOT 1 03HAYAIBHOI
CEeMaHTHKH, HaNpUKIaa: Ho ceul caysrcusuii maxy eepe-
Mito niouas, ak wopm 6 nomokax (1. Komsipescokuit);
Ta exce e i cunox y Bacuns Cemenoguua, — ckasa-
HO: AKOU mMaxuil po3ym — 6amvko, aK 08i Kanai 600u
(I1. Mupnwuit); Taxy meni donto Boe das, niou Kypam
na cmix (b. Jlenkwii);

2) CKIaIHOMIAPSAIHI PEUYCHHS HEPO3WICHOBAHOTO
THUITy SIKICHO-KIJIbKICHI, a00 KiIbKiICHO-O3HAYaJIbHI 3i
3HAYEHHSAM MipH # CTyneHs (y SKUX MO)ke OyTH HasB-
HUH y TOJIOBHIHM YacTHHI KOPEISHT TaKHil, CTITBKH),
Hanpuknan: Taxuu s [Masena — P.C.] wacnusuii, ak
6in nio ooyxom,... (b. Jlenkuii), ...V nac cminoku écs-
K020 xniba, AK 600u & mopi,... (1. Kapnenxo-Kapwmii);
Ileue mene... omym neve... MO XHO Hcapy HACUNAG...
(I1. Mupuuii), E, mineko moeo 3apioky, AK Kim Hanaa-
kae (1. ®panko); JliByara BxKe TUBYBAIUCS, IO BOHA
cTajla TaKoK JTOMOCIIAKOIO...cuoums cobi HUWKOM, AK
muwa nio einuxom (B. xsp);

3) CKIAQAHOMIIPSIHI PEYCHHS PO3UICHOBAHOTO
THITY 31 3HAYEHHSIM CIIOCO0Y Aii, Y SIKMX KOPEJSIHT TaK,
III0 3HAXOUTHCS y TOJIOBHIM YaCTHHI, PO3TAIIOBYETHCS
NP JieciioBax, Hanpukian: [{ueanuama kpuvwame He
cB80im conocom, moé 3 nux uopm auka depe (I'. Kpitka-
OCHOB’STHEHKO); — 3 Kum? — 3aKpuuaia ceHepaiviud,
M08 xmo noxcem wnuzonys it (11. Mupunit); Yinka su-
KpYymuecsi yinuil micsiyb, AK myxa 8 okponi... (I1. Mup-
HUl); Bin mak 6owe, AK 3y6u pee i mepuié naope,...
(b. Jletikuit); .../lecuxa emina 3’ioamu uyxcy oyuy, aK
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ipayca 3anizo (I. ®panxo); OdHnax Hosuma enana, AK
2pim 3 sacnozo nevoa (M. KouroOMHCHKUI); ...a 6iH Ha
my ii MO8y Ousumucs, AK d6apan Ha HO6i éopoma, HiOu
He smoponae, 00 4020 8oHa eede...(B. lLkisp); ...eona
[Knasoia Isanisna — P.C.] eoce ne mopwunacs, a 2060-
puia max, ak meoom mazana (B. Uxnsp);

4) CKIaTHOMIAPSAHI PEUEHHS PO3WICHOBAHOTO
THUITy 31 3HAQYEHHSM 3YMOBJICHOCTI NMPUYMHH, HaIpH-
kiax: Iletpo m’e, Tyinse,...TOIOBOI TPSCE, XBHIMHH
CIIOKIHO HE BCHUIUTb, HIOU YOPM Y HbO20 6CEUBCA...
(b. Jlenkuit); Lap ensanys i Haxmypus 6posu, napas,
HIOU HUM mpAcCYA 3ampACIa, 3anepeyus pyKow:. He
mpeba! (b. Jlenkuit).

BucnoBku. ®pazeonoriuHi NOpIBHIbHI KOH-
CTPYKIIi y poii 00’eKkTa MOPiBHAHHS HEPIAKO (QYHKIII-
OHYIOTH SIK BiJIIOBIJHI MiAPSAHI YaCTUHH CKJIaTHOTO
pedeHHA. Y CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHIA CTPYKTYpi pe-
YEHHSI aHalli3 TaKUX KOHCTPYKIUIN JOUUIBHO 311HCHIO-
BaTH 3a CHEeNH(}iKOI0 CTOCYHKY MiIPSITHOI YaCTHHU J0
TOJIOBHOI, 3ac00y IMO€JHAHHS TOJOBHOI Ta MiAPSIHOI
YACTHHHU Ta CEMAHTHYHHUX BIJHOIIEHL TOJIOBHOI 1 M-
psanHOi wacTuHU. HaiiBupasHimoro rpyrnor 3a CBO-
iM (yHKIIOHAIBHO-CEMAaHTHYHUM HABAHTAXKEHHSAM €
CKJIaJIHI MOPIBHSIbHI KOHCTPYKIIT — HPUCIIB S, CITiB-
BiTHOCHI B CTPYKTYypHO-CHHTAaKCHYHOMY BiTHOIICHHI 3
PI3HMMH THIIAMH CKJIAJHOMIPSAHUX PEUYEHb, Y SIKUX 1

JITEPATYPA

o
TOJIOBHA 1 3aJIEKHA YACTUHU CTaHOBIIATD €IMHE, HEPO3-
KJIaJJHEe CTPYKTYpHE i CMHCJIOBE IIijie. SIK KOMITIOHECHTH
CKIIATHOMIAPAIHAX PEUCHb MOPIBHAHHA-(PA3e0Iori3-
MH HallOBHIOIOTh IIAPSIHY YacTHUHY ITOPiBHSUILHOIO
CEeMaHTHKOIO 1 332 CBOEI0 CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYHOIO
CTPYKTYpPOIO MOXKYTh OyTH CITiBBIIIHOCHAMHU 31 CKIIQJI-
HONIJPSMHAMHE DPEUCHHSIMH SK HEPO34JICHOBAHOTO,
TaK 1 po34JeHOBAaHOTO THITy. HalGinbm mommupeHuMu
€ CKJIAJHOMIAPS/IHI PEUCHHS HEPO3WICHOBAHOTO THUILY
SIKICHO-03Ha4YaJIbHI Ta KUIBKICHO-O3HAYaJIbHI, a TaKOX
CKIIATHOMIAPSAIHI PEUCHHS PO3WICHOBAHOTO THITY 3i
3HAYECHHSM c11ocoOy i Ta 31 3HAYEHHSIM 3yMOBJICHOC-
Ti mpuyrHA. [IpH CeMaHTHKO-CHHTAKCHYHOMY aHasi3i
CKJIATHOMIIPSTHUX PCUCHD PI3HUX THITIB 3aBXKIU CIIi]T
BPaXOBYBaTH HE TUIBKU CTPYKTYPY MiAPSIHOT YACTHHH,
ajie i CHHTaKCHYHI B3a€MOBIHOIICHHS MIJK OKPEMHUMH
il CTPYKTYpHHMH KOMITOHEHTaMH Ta (YHKI[IOHAIBHO-
CEeMaHTHYHUI acleKT L€l YaCTUHH. SIKIIO BUSIBUTHCS,
IO MipsTHA YacTHHA HE YJICHYETHCS Y JIOTIKO-CMFIC-
JIOBOMY Bi/IHOIIEHHI, TOOTO CTAaHOBUTH COOOI0 HEPO3-
KJIaIHy CMHUCIIOBY €IHICTB, TO aHaJIi3 TaKOi YACTHHH 32
YJICHaMH PEYCHHS 3/11HCHIOBATH HEMPABOMIpPHO.

[lepcriekTHBY MaNbIINX HAYKOBUX PO3pOOOK BOa-
YaeEMO y JIOCITI/DKEHHI (DYHKIIHHO-KOTHITUBHOTO ac-
MEKTy (pa3eosOTIYHNX MOPIBHIBHUX KOHCTPYKIIH Y
CyJacHii yKpaiHCBKIH jiTepaTypHiii MOBI.
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PHRASEOLOGICAL COMPARATIVE STRUCTURES
IN THE SEMANTIC AND SYNTACTIC STRUCTURE OF A COMPLEX SENTENCE

Abstract. The paper touches upon the functional-semantic loading of phraseological comparative constructions as the
components of complex sentences in the semantic-syntactic structure of a complex sentence on the material of belles-lettres
texts of Ukrainian writers. The topic of the scientific article is relevant, because the analysis of phraseological comparative
constructions being the components of complex sentences taking into consideration the types of connection and the semantic
purpose of the subordinate clause in relation to the principal one has been carried out for the first time in Ukrainian linguistics.

The methods of analysis, systematic approach and structural-functional method has been used in the study as well as the
description of phraseological comparative constructions in the semantic-syntactic structure of a complex sentence.

As aresult of the research it has been fixed that being the components of compound sentences comparison-phraseologisms
fill the subordinate part with comparative semantics and on the semantic-syntactic structure may correlate with the compound
sentences of both unsegmented, and segmented types. The most common are complex sentences of unsegmented type, and
namely qualitative-defining and quantitative-defining, as well as complex sentences of the articulated type with the meaning of
the mode of action and that of the conditionality of the cause.

However, the most numerous and diversive group of comparisons-phraseologisms according to their functional and
semantic loading is represented by complex comparative constructions - proverbs, correlated in their structural and syntactic
terms with different types of complex sentences, in which both the main and dependent parts represent a single, indecomposable,
structural and semantic whole.

Among the connectors in complex comparative sentences such comparative conjunctions as sk, M08, Hemo8, Haue, HiOu
have been used in the subordinate part of the sentence and relative-indicative words such as: max, makuii (-a, -e, -i) in the
principal part of the sentence. It undoubtedly indicate that the phraseology is the subordinate part of a complex sentence, and
not a comparative construction - the member of a simple sentence.

In the semantic-syntactic analysis of complex sentences of different types not only the structure of the subordinate part,
but also the syntactic relationship between its individual structural components and the functional-semantic aspect of this part
should always be taken into account. If it turns out that the subjunctive part is not articulated in a logical-semantic relation, i.e.
it is an indecomposable semantic unity, then the analysis of such a part by members of the sentence is illegal.

Keywords: phraseological comparative construction, comparison-phraseology, subject of comparison, object of
comparison, comparative conjunctions, subordinate comparative sentence.
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CTAHOBJIEHHS YKPATHCHBKOI'O MOBO3HABCTBA
HA 3AKAPITATTI 3A YACIB YEXOCJIOBAYYHNHHA
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Pycunko-bomouk JI. CraHOBIEHHS YKpaiHCHKOIO MOBO3HABCTBA Ha 3aKapriaTTi 3a 4aciB YeX0ocIoBaYYMHU; KITBKICTD

6i6miorpadiunnx mxepen — 10; MoBa ykpaiHChKa.

AHoTanisi. Y CTarTi MPOCTEKEHO OCOOIMBOCTI CTaHy YKpaiHCHKOTO MOBO3HABCTBa Ha 3aKapIiaTTi MIiCIS BXOMKECHHS
kpato 10 YexocnoBaaunuu (1919-1939). Toxano inpopmarito npo rpaMaTuky i JekcukorpadidHi mpait, 1o Oyiu miAroros-
JIeHI B Kpai B 3a3Ha4CHHUIT nepio.

AKIICHTOBaHO Ha TOMY, 1[0 3aKapHaTTs mepeiIio 1o ckirany YexocaoBauunHH Mmicist posnaxy ABcTpo-Yropmuaa. Cra-
HOM Ha ro4atok 1920-x pp. 3akaprarTs BiICTaBalIo0 y MOBHOMY ILIaHi BiJl iHIINX YKPATHCHKUX 3e€Mellb; CUITbHI MO3UIIIT BCe I1Ie 3a-
Hmano si3udie. Takuii cTan OyB 3yMOBIICHHH Pi3HUMM YNHHUKAMH, HacaMIIepe]| CipoOamMy Maaspu3aliii MiCLIeBOTO CJIOB’ THCHKOTO
HaCeJIeHHs B TonepeHii nmepiog. OQHO0 3 HAWOUTBII MTOMITHHX cIpo0 YHOPMYBaHHS MOBH 3a 4aciB YTOpIIWHY Oyiia rpaMaTri-
ka A. Bonommna 1901 poxky. ITicis BxomkeHHs kpato 10 YexocioBarpkoi PecryOmiku npoiec yHOpMyBaHHsI yKpaiHCBKOT JTi-
TepaTypHOI MOBHU Ha 3akaprarTi BiJOyBaBCs JOCUThH IHTEHCHBHO, IIOIIPH HE 30BCIM CIIPUSITIINBI €KCTPAIiHIBaJIbHI 0OCTaBUHU.

V cTaTTi TaKoXK MPOCTEKEHO 0COOTMBOCTI MOBHOI MOMITHKH YeX0CI0BaudMHN TI0J0 3aKapIaTTs B AOCIIHKYBaHHHN MIEpiot.
Yexocnosalbka Biasia Oyia 3amikaBieHa B TOMY, 1100 MOBa 3aKapraTIiB Bipi3HsuIacs Bij 3aralbHOYKpaTHCHKOT HOPMH, Y 3aKap-
MaTTi iCHYBaJIM TPH Pi3HI MOBHI TabopH: yKpaiHO}iaK (IparHyin €ANHOTO 3arajJbHOYKPaiHCHKOTO0 MOBHOTO CTAHJIAPTY), PyCO-
¢imu (mparHynmu iHTerpamii 3 pociiChKOI0 MOBOIO), aBTOXTOHICTH (BiJICTOIOBAIM KOHIICTIIIIIO, 32 KOO MICIIEBI JiaJeKTH — IIe
okpema MoBa). Y nepiof UexocioBauunHN HAHOUTBII 3aMeKTi AUCKYCIT 1 KOHKYPEHIIst TOYMITHCS MiXK TIEPIIUMH ABOMA rPyIaMu.

IcHyBaHHS TPHOX IPyH — YKpaiHO(UIB, pycodiniB Ta aBTOXTOHICTIB — aKTHBI3yBaJIO IIPOLIECH HAIIOHAJIBHOTO CAaMOBH3HA-
4yeHHs. [IucKycii 111010 MOBHOTO MTUTaHHS CIIOHYKAJH JI0 PO3BUTKY BIAMOBIAHUX CTAHAAPTIB 1 CTUMYJIOBAIN BYCHHUX JI0 MOBO-
3HABYMX IOUIYKiB. Y TIEpIi POKH MiCisg BXOUKEHHs Kparo 10 YexXocaoBauyuMHHM Ha 3aKaprarTi BUKOPHUCTOBYBAJIHM IPaMaTHUKY
A. Bonommmna, mizHime — rpamaruky 1. [TanpkeBuua, A. [lltedana ta 1. Backa, @. Aris, 5. Heproro ta in. Cepen 1ekcukorpa-
(hbiYHHX Tpatb HaOUTBIY yBary MpUBEPTAIOTh Taki: «Pycbko-MaIspcKa TEPMIHOIOTIS TS IKOIFHOTO M TIPHBATHOTO YKUBAHS)
O. Mapkyura, E. ®oryna ta [O. Pepas (Yxropon, 1923), «Manspcsko-pycbkuii cnoBaps» E. bokmmas, FO. Pepas Ta M. bpainaiika
(Yxropon, 1926), «JlaTHHCBEKO-PYCBKHIT M pyCHKO-JIATHHCHKUI CIIOBaph JUIS HU3IINX Kiac TuMHasii» K. 3akimuHcskoro (Ykro-

pox, 1926), «Manpspcko-pychKiii paBHAYiH TEPMUHOIOTHYHBIH cioBapby E. Toporcskoro (Ykropoa, 1925-1927).
KurouoBi ciioBa: ykpaiHcbka MoBa Ha 3akaprnarti, UexocoBayunHa, rpaMaTrKa, CIIOBHHK, MOBO3HABCTBO, YKPATHChKHN

paBoMIucC.

ITocranoBka npo6iaemu. CyyacHe MOBO3HABCTBO
3BepTaE yBary Ha mpoOmemu ictopii (hopMyBaHHS JTiTe-
parypaoi MoBH. JIMCKYCIHHUMH 0 IIOTO Yacy 3aJiu-
IIAIOTHCSI IMTAHHS, TIOB’SI3aH1 13 CTAHOBJICHHSIM MOBO3-
HaBUOi HAayKH Ha 3akapnarti B 4yack YexocIoBaY4HHH.
MiXBOEHHHI TIEPio]] CTaB BaKIIMBUM €TAIIOM Y TPOIIeci
YHOPMYBaHHS YKpaiHChbKoi MOBU. ToMy MOCIiIKEHHS
OKpECJIEHUX THTaHb BUMArae TIIMOOKOTO aHaJi3y i3 3a-
JIYYEHHSIM 1CTOPUKO-KYJIBTYPHOTO, CYCHIJIbHO-TIOMITHY-
HOTO KOHTEKCTIB, i3 aKIIEHTYBaHHAM Ha crienudii ¢pop-
MyBaHHsI MOBO3HABUOI HayKH Ha 3aKaprarTi.

AHami3 gociaigkeHb. PO3BHTOK yKpaiHCBKOTO
MOBO3HABCTBAa B MDKBOCHHINH UexocaoBayumHi, 0CO-
omuBoCTi (DyHKIiFOBaHHS YyKpaiHChKoi MOBH Ha 3a-
KaprarTi y 4eXOCJIOBalbKHIA MEepio[] IPYHTOBHO I0-
cmmkysanmu M. Illrens, M. Mymmunuka, JI. Benei,
M. Beneit, 1O. llleBensoB, M. Mo3sep, B. Jlanunenko,
JI. Janmnenko, H. Bemxunosuy, M. Kongop, B. Cra-
teeBa, [1. Uyuka ta iH. 3a cnioctepesxxenusmu M. Hlte-
s ta JI. JlaHuneHko, MOTIMONEHUH iHTEepeC IO BH-
BUCHHSI YKpaiHChKOT MOBH TouaBcs micis 1919, xonun
3aKapmarTs CTaJ0 YaCTHMHOIO YeXOCIOBaYYMHM; TOMI1
JIOCITIDKCHHST YKPAiHChKOT MOBH MIEPEHIILIO JI0 KOMIIE-
teHIii CIoB’THCHKOTO IHCTHUTYTY, 3acCHOBaHOTO 1922
p. [reus, Hanunenko 2004, c. 714-715].

IcrutyT mig xepiBaunTBoM JI. Himepre oprami-
3yBaB psiJl KOMICIi, O{Ha 3 SKHAX Majia BUBYATH MOBY,

KyJIbTYpy, ckoHoMmiky CroBayuuuu 1 [ligkapnarcekoi
Pyci (Tonmimmuporo 3akaprmarts). Yeckki BUCHI Hamara-
I0ThCSl JaTH OL[IHKY TOBOpaM 3akaprarts: «YBary dec.
JOCTIITHUKIB TIPUBEPTAE 1 T. 3. MOBHE MMUTaHHA Ha 3a-
KaprarTi, MoB’si3aHe 3 OOpOTHOOI0 MIXK TphOMa Hall.-
MOBHHMH OPi€HTAIISIMA — MOCKBO(D1TTLCHKOI0, HAPOIO-
BEIbKOIO (YKpPaTHCHKOIO) Ta KapHaTtopycHHChKo. [Ipo
MOBHY CHUTYallif0 Ha 3aKapmarTi MUCad BiIoMi Hisdi
yec. KylnbTypH i Hayku M. Baiinrapr, A. I'apmi, B. Kui-
Ma, 5. Hedac, M. Hora, 1. Onpbpaxt, A. Paymep ta
in. Ixni mpaui apykysanucs B xypnanax («Slovansky
ptehled» ta «Slavia), okxp. 30ipauKax Tomro. Haii3Ha-
YHIIITUM JOCITIDKEHHSIM MOBH 3aKapIiaTTs cTajga MOHO-
rpadis @. Tixoro «Po3BHTOK cydacHOI JiTeparypHOi
moBu Ha [limkapnarcekiii Pyci (1938) (ckopoueHHs
cmiB aBropie — M. III., JI. .)» [Ilremns, anumeHko
2004, c. 714].

MeTta cTaTTi — PO3NIAHYTH 0COOINBOCTI CTAHOB-
JICHHSI YKpaiHChKOTO MOBO3HABCTBA Ha 3akaprarti B
TIepiofT HaJIeKHOCTI Kpato 10 Yexocmoaauman (1919—
1939).

3aBIaHHAM I0CTiI’KEHHSI € TIPOaHai3yBaTH Ha-
NPSIMH PO3BUTKY TPaMaTUYHKUX Ta JIEKCHKOTpadiuHUX
JIOCHI/DKEHD Y KOHTEKCT] KYJIBTypPHO-ICTOPUYHUX YMOB.

MeTonu Ta MeTOIMKA TOCJi/ZKeHHsI. Y CTarTi
3aCTOCOBAHO TaKi OCHOBHI METOJM HAyKOBOTO BHBUCH-
HSl, SIK KYJIBTYPHO-ICTOPHYHHHN Ta OMHCOBHH.

309



Cepisn: @inonozis
©

Bunyck 2 (44)
°

Buxian ocHoBHoro marepiany. Cran i craryc
yKpaiHChKOT MOBHM Ha 3akaprarTi 3a yaciB UexocioBau-
YMHU — II€ JI0BOJII KOMIUICKCHE TIUTaHHs, Ha SIKE BILIH-
BaB LMK psiji IHTPAJIIHTBAILHUX Ta EKCTPaJiHIBaJb-
HUX YMHHUKIB.

[To-mepmre, 1o 1918 p. 3akapnarts Hanexano a0
YropuiyHy, 10 Bela XKOPCTKY MOJITHKY Majspu3anii
ta acuMiranii. Ha 1ux TepeHax 3akaprarchbke MOBO-
3HABCTBO CYTTEBO BiJICTABAJIO BiJl TAJMIBKOTO UM HA-
JHIMIPSHCHKOTO. Y TpaMarukax JOMIHyBallo sI3UYi€ 3
YXUJIOM JI0 POCIHCHKOI 3 HE3HAYHOO KUTBKICTIO MICIIe-
BUX ejeMeHTiB. OCHOBHA rpaMaTHKa, KO KOPUCTYBa-
JCs B 1IKOJIaX Ha nmoyarky XX cr., — ue A. Bonommn
«Meroanyeckasi TpamaTuKa yrpo-pycckoro Jiitepa-
TypHOro si36ika» (1901). ABrop nepeBnzaas ii 3 He3Ha-
YHUMH 3MIHAMHU B TEKCTI 1 CYTTEBOIO 3MIHOIO B Ha3Bl y
1919 p. «MeTtoanuecka rpamMaruka Kapraro-pyccKoro
A3BIKa» (YIPO-PYCCKHMH S3BIK CTAB KapIaTo-pyCCKUM)
(A. BonommH Takox MepeBUIaB i B 4eXOCIOBABKUN
nepion (1923) i Ha3BOIO, 1110 e OJIMKYA J0 CYy4acHOT
yKpaiHchKoi MOBH: «MeToindHa rpaMaTiKa Kapraro-
PYCBKOTO SI3BIKAY).

CranoMm Ha 1919 pik Ha 3akapnarti chopmyBa-
JIMCS TPH MOJITHUYHI Tedil, KOKHA 3 SIKMX 00CTOrOBaja
CBOI TIOTISATU HAa MICIICBY MOBY — YKpaiHO(IbChKa (110
nparHyJjia MOBHOI iHTerpailii 3 ykpaiHismu), pycodiib-
chKa (IO MparHyia MOBHOI IHTETpamii 3 pocisHaMmu)
Ta Kapraropocbka (1[0 MparHyja CTBOPHTH OKpeMy
MicreBy MoBy). M. Illtenp Big3Hayae, mo «HaHOiIh-
IO TPOOJIEMOI0 IUIaHYBaHHS MOBH Y MICIIEBOTO
CJIOB’STHCHKOTO HACEJICHHS OyJia BIJIICYTHICTH €JMHOTO
MoBHOTO HanpsaMmKy» [Ilrers 1969, c. 15].

Came Tomy B 1919 poni Biana Ilizkaprarcekoi
Pyci BignpaBuia BIAMOBIAHUN 3aluT 3 MPOXAHHIM
JlaTH HAayKOBY OLIIHKY MiclieBoi MOBH B UecbKy akaje-
MIIO HayK.

BinmoBiae Ha 3aIUT MICTHIIA 5 ITyHKTIB:

«1. Bupiwyeamu npo aimepamyphy mMogy AKo2o-
HebOyOb niemeHi — ye cnpasa nepedosciym oo 4ieHis.
Tomy uecwki cneyianicmu HA20LOWYIOMb, WO IXHA OYM-
K@ MEHW 8AdNCIUBA, HIIC NPEOCABHUKIE HAPOOY.

2. Teopumu wmyuno HOGY Cl108 AHCbKY Jimepa-
MypHy M08y 6Y110 6 He auuLe 8adlCcKo, ale Ui 3 HAYKOBO20
102110y XubHo.

3. Micyege pycuncore napiuus ITiokapnamcokoi

Pyci, 6e3nepeuno, manopycvke, MOBOIO MAMMEUHBOLO

HACENIeHHS HAlledcuns eusnaeamu MajiopycovK), AKOI

8IICUBAIOMb IXHI HAUOAUIICUT CYCIOU, OOHONIEMIHHUKL,
moobmo eanuybky yKpaincoky. onemuynull npagonuc,
wmyyHo enposaddcenuti y I anuuuni i Kapnamopycum-
CbKOMY HAPOOY HECUMNAMUYHUL, MOXCHA 6Y10 6 3aMmi-
HUMU eMUMOTIOIYHUM NPABONUCOM <...>.

4. JKumeni Kapnamcokoi Pyci He nosurHi 3a0y-
6amu, W0 8OHIU, AK i YKPAIHYI, HANEHCAMb 00 8ENUKO20
POCIlICbKO20 HAPOOY, NPONOHYEMO VY CEPEOHIX UIKOAAX
88ecmu 0008 ’s13Kk06e BUKIAOAHHS POCIUCHKOL.

5. Baocxcano 3 Haykoeux i NOMIMUYHUX NPUYUH,
wob Oy cneyianvHo 00cniodceni i oyineni Jnime-

PaAmypHi cnpobu cmeopeHHs OKpemoi nimepamypHoi

Mmosu <...>y [[lImeyv 1969, c. 15].
L5 BIAMOBIAB SCKPABO LIFOCTPYE TOTIISAH YECh-
KUX HAayKOBI[IB Ta IOJIITHKIB HAa MUTaHHS yKPaiHCHKOT
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moBu. [o-mepiie, uexu HaroJOUIYIOTh HA HEBTPyUYaH-
Hi, TO-Jpyre, BU3HAIOTh YKPAiHCBKICTh MOBH, aje HE
Gagare momimbHOCTI y (poHETHYHOMY (TIpOCTOMY Ta
IHTErpamiiHoOMy) IPaBOITUCI, @ TAKO)XK BU3HAIOTH KOH-
HETIII0 TPHEAMHOTO OpaTCTBA ITiJT TIPOBOIOM POCISH.

UYexocioBanpka Bllaja OJHAKOBO MiJTPUMYBa-
Ja 9K pyco(iTbChKUH, Tak 1 YKpaiHOPIIECHKUN PYyXH.
[Mepmii BBaXkamu JOIUIBHUM YIPOBA/DKEHHSI POCIH-
CBKOi (BEIMKOPYCHKOi) JIiTepaTypHOi MOBH Ha 3akap-
MarTi, Ipyri — yKpaiHChKOI JiTeparypHoi HopMu [Uep-
Huako, Gequnens 2014, c. 96].

MogHa moftiTrka YeXocIoBaYYnHU MO0 3aKap-
MaTTs MoJsrana B TOMY, 100 BiATOPOIWTH 3aKapriaT-
B BiJ| PELITH YKPATHIIB 1 POCIsIH MOBHUM Oap’epoM,
OCKUTBKH JUISI YeXiB BaXIMBE OylI0 HE TaK MOBHE, SIK
nomituuHe nutaHHs. OIHUM 13 IHCTPYMEHTIB, 3a JI0-
MTOMOTOI0 SKMX YeXHM HaMarajucs BCTAaHOBUTH Oap’ep
MIDK YKpaTHISIMU 31 cXiHOTO ¥ 3axigHoro 60Ky Kaprar,
OyB TIpaBOIINC, SIKMI MaB CTBOPIOBATH BPAXKCHHS, HION
MOBA 3aKapIaTChKUX YKPaiHIlIB CYyTTEBO BiJIPI3HAETHCS
BiJl MOBH B IHIIINX YKPaiHCHKUX pPETiOHaX.

16—17 xBiTHA 1920 p. yuuTeNbCHKUH 3’1371 TIPO-
TOJIOCYBaB 3a TpaMaTtuky Bomommna 1907 p., mo Mo-
I1a 3aJ0BUIBHUTH pajiie pycodimiB Ta Kapmaropo-
cis [tems 1969, c. 18-19].

Cawme tomy I. [TanbkeBHY nmicTaB Big ypsay 3a-
BJAHHSI HaIlMCATU I'PAaMATUKY YKpalHCbKOI MOBHU 3a
STUMOJIOTIYHUM TpuHOUIOM. [lepen HUM cTOsUIIO
HeJIeTKe 3aBJaHHS — BTOAWUTH PI3HUM NPOTHOOPUNM
MOBHUM TabopaMm, BHKOHATH 3aBJaHHsS, MOCTaBJICHE
YPSILIOM, IPU TOMY HE 3paIuTH BIACHUX YKpaiHO(iTb-
CBKUX MEPEKOHAHb.

Sk cBiguuth 0. llleBenros, koau 1. [TanbkeBrY
3ITKHYBCSI 3 JIIMCHICTIO, €HTY31a3M HOTO MIBUIKO 31B’SIB.
VYyennit OyB 3MyIICHHI POOWTH TOCTYIKH ONHY 3a
OJIHOI0, OCOOJIMBO B MUTAHHSAX IpaBomucy i adetku. |
BCE OAHO Horo «I'pamaruka pychbKOIo si3bIKa JUIsl MO-
JOAMINX KJISIC IIKOJ CEPEeAHUX M TOPOKAHBCKHX» HE
mobauma cBiTy ax 710 1922 p. «OGcTaBUHU TOTO Yacy
3mycui [laHbKeBHYa MacKyBaTH YKpaiHCBKY MOBY B
CBO{#f rpaMaTHIli il BEPXOBHHCHKUN 1 MapMapOChKHUI
TUSUTCKTH, 3 SKHUX BiH 30epir ofHade JIUIIC KijbKa 0CO-
OmmBOCTEH, 1 BAATHCS A0 €TUMOJIOTIYHOTO MPABOIINCY,
IO crpasii OyB pajiie ICEBIOCTUMONIOTIYHIM <...>)
[[IeBemboB 1998, c. 243].

VY migcymxy rpamaruka I. [lanpkeBnua Bwmifiuia
TaKoIO, IO TaKW BiJIaisia MICIIEBY MOBY Bifl YKpaiH-
cbKol. Sk TBepmuTh nocimigau B. UHKyT, «yCBIIOMITIO-
I0YH POJTb CBOIX I'paMaTHK y KomuQiKailii mpaBOMHCHUX
HOPM Ha 3acajax MpiopuTeTy (GOHETHYHOTO MPHHIUITY
1 yTBEp/IKEHHS €ZJMHOI 3araJIbHOyKPATHCHKOI JTiTeparyp-
HOT MoBHM Ha 3axapmarti, [. [TanpkeBHY ycBinomiroBaB
i BHU3HABaB, II0 HOTO TpaMaTUKH CTAIOTh aHAXpPOHI3-
MOM, 00 JKUTTS MINUIO 1HINOK Hoporory [Yukyt 2008,
c. 121]. leranpHo mpoanaizyBaBmy BHecok 1. [Tanbke-
BHYA B PO3BUTOK YKPATHCHKOTO ITPAaBONKCY Ha 3akaprar-
Ti, B. UnkyT 3pobuna takuii BUCHOBOK: «He3Baxkaroun
HAa pi3HI 3aKU/IU OMOHEHTIB, |. [TlaHpKeBHY IIiIECIIPSIMO-
BaHO IMPOJOBKYBAB peasi3alliio CBOIX HAyKOBHX HaMi-
piB, KOTpi O CHPHSIN KyJIBTYPHO-OCBITHBOMY PO3BHUTKY
Ta yTBEPKCHHIO YKPATHCHKOI JTiTepaTypHOi MOBH Ha Te-
penax [linkapmarceroi Pyci» [UnkyT 2008, c. 122].
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Pycoginbpcbka koHIENINS Ha 3akapraTTi Bipnia
y CHUIBHOXIJTHOCIIOB’SIHCBKY MOBHY €JHICTb, €IWHO
MpaBUIILHA HOPMA SIKOT — pOCiiichKa JIiTepaTypHa MOBaA.
VYkpaiHo¢im, HaTOMICTh, BIJICTOIOBAIHM BiJpyOHICTH
YKpaiHCBKOi MOBH BiJl pOCIHCHKOI.

Jluckyciss Mk nBOMa Tabopamy MOCWIIMIIACS 3
moyatkoM 1920-x pp. Pycodin Irop I'ycrait Bugas 6po-
urypy «53bikoBoii Bompocs Bb Ilogkapnarckoit Pycu»
(ITpstmmis, 1921), y BigmoBias ABrycTiH BonmommiH, mo
Ha TOW 4Yac 3aiHsAB ykpaiHO(DinbCchKi MO3MIi, BUIAB
myOmikarito «O MUCPMEHHOM S3BIITh TOAKApIIaTCKUX
pycunoB» (Ykropon, 1921), y skiif monemisyBas i3 py-
co(iTpChKIMH KOHIETIisIMU ['ycHas 1 BiICTOIOBAB MO~
sunito [pa3pkoi akagemii Hayk, 3a SIKOIO 3aKapHaTIsIM
PEKOMEH/IOBAHO KOPUCTYBATHUCS! YKPATHCBKUM €THMO-
JIOTTYHNM ITPABOIIUCOM.

VYkpaiHo¢inu TypTyBanucsi TOBKOJa TOBAPHUCTBA
«IIpocsita», pycodimu — noskoma ToapuctBa [lyx-
HOBHYA, 1 I1e TPOTUCTOSHHSA TPUBAJIO O KIHI[I 4EXO-
ciioBarpkoro nepiony. Cranom Ha 1937 p. ToBapucTBo
HyxaoBuda mano 21 Tuc. uneHis, a «[Ipocsitay — 15
tuc. [IlleBensoB 1998, c. 248]. Pycodinu xomiroBanu
«3axomu «IIpocBiTH», CIIPAMOBYIOUH iX Yy MPOTHIICK-
HOMY Hampsimi. Ha mpotuBary ykpaiHCBKil rpamaTHili
[TanpkeBrya Tpeba Oya0 BHIATH POCIHCHEKY TpaMaTHKYy.
111 Bugann» [LLeBenvoB 1998, c. 248].

1924 poky pycodinn Bumaroth «IpamMmaTHKy
pycckaro si3bIka» 3a pefakuiero €smenis CaboBa, IKUHA
pamime 0o0cToroBaB Kapmaropychki mo3mmii. Ha Tury-
1 «['pamarukmy He 3a3HaYeHO IMEHi aBTopa. SIK CBij-
guthb 1O. IlleBenroB, i aBTOp — pocisauH Onexcanap
['purop’eB, sxkuii He MaB HIYOTO CIIJILHOTO i3 3aKaprar-
M 1 xuB y [Ipsmesi [[1lesensoB 1998, c. 248].

ToBapucteo O. JlyxHOBMYA BEJO aKTUBHY i-
ATBHICTB: BUAABaN0 MicsaHUKH «KapmaTtckiii kpaii»
1923-1925 pp., «Kapnarckiit cebTe» 1928-1933 pp.,
OpraHizoByBaJIO «/IHH pyCCKO# KyIBTYPB), TPUCYIKY-
BaJIO JiTEpaTypHi HArOPOH TOIIIO.

Cranom Ha 1924 pik Ha [Tinkapnarcekiii Pyci 3 9o-
THPBOX TIMHAa311 y IBOX HaBYAHHSI 3/1IFICHIOBAIIN YKpaiH-
CBKOIO MOBOIO, B OJTHIH — POCIIICBKOIO, a B OJHIN — 000-
Ma MOBaMH; 3 TPhOX YUHUTEILCHKUX CeMiHapiil 1Bi Oynn
YKpAiHCBHKi, ofHa pociiiceka [[epoBcknii 1927, ¢. 52]. Ha
npakTuii, sk cBimauth HO. IlleBenboB, «i ykpaiHChka i
pociiicbka BUKITaZoBa MOBa (3aJE€XKHO Bi OCBITH 1 37i-
OHOcCTEl yuuTens) Maja OUIBII YK MEHII CHIIbHY JI0-
MIIIIKY MICIIEBHX TOBIpPOK, a TO I IIEpKOBHOCIIOB THCHKO1
moBu» [IlleBensoB 1998, c. 245].

Uepes3 MOBHY JTUCKYCiIO 3aKapIiaTiii He PO3yMilH,
SIK TIPABHJIBHO THCATH: «YKpaiHCHKI CEISHH HE pa3 He
3HAJIHM, SKOI0O MOBOIO BOHHM ToBopsATh <...>. Illo ripme,
3aKapIiaTchKa iHTeIITeHIis repeOyBaia He B Oararo kpa-
oMy cTaHoBHII. OHI BBaYKaJIH, 0 MiCIIEBOIO MOBOIO
€ MOBa pyCHHCBKa (TOJl KOTpHWil 3 KUIBKOX BIMIHHHX
JaJIeKTiB JISKUTD B 11 OCHOBI?), IpyTi 00ypeHo BifKHIa-
JIM 110, Ha TXHIO J{yMKY, HEOKOBUPHY CUIbCBKY TOBIPKY H
HACTOIOBAJIM Ha IIEPKOBHOCIIOB’ THCHKO-POCIMCHKIH Tpa-
mii B 0esmivi 11 Bapisiiin» [ILleBensoB 1998, c. 243].

O. [aifxom Tak ONHCYBaB CHTYAIlI0 Yy TOMIIIHIX
mkonax: «MoBHE IMTaHHS PO3KPYYEHO 10 TIOBHOT aHap-
Xii: CKUIBKM IIKIJI, CTUIBKH «MOB BUKJIagaHHs». HaBiTh
B ONHIM IIKOJI BYMJIM HA CBill CMak: i 3a IpaMaTHKOIO

J
I. ITanpkeBHUa (3 Opi€HTALI€I0 HA YKPATHCHKY JIiTepa-
TYPHY MOBY), 1 pyTEHO-Ma/IIPOHCHKUM CYPIKUKOM (Maii-
JKE€ HE 3pO3YMUIMM YYHSIM), 1 TIO-KaprnaTopychku (SIK Y
yacu Jlyukas i JlyxHoBuua), 1 CKaideHOI POCIHCHKOIO
MOBOIO <...>. OTe, y IIKOJaX HE Te 100 HapOIIyBaJIN
3HAHHSI 3 HAIIOI MOBHY (MOBH HAIIIKX JTiAiB-TIPa/IiiB), 10
BCyIIeped IepeciTilyBaHHsIM JIHIIIIA IO HAC y JKUBUX T0-
BipKax yKpaiHChbKOT MOBH, a HaBMaKH Kajiuwiy ii. Jlitn
HE 3HAJIN, KOTPOMY BUHTEJIEBI SIK JIOTOJIUTH, SIKOIO «MO-
BOIO» BIJINOBIIaM, 00 3HAIM JOOpE JIUIIIE CBOIO PiIHY
roBipky» [ITaiikomr 1993, c. 256-257].

Omxe, BAaga He CTEXKHIA 3a IMIUIEMEHTAIIEIO
MoBHUX HOpM l. [TaHpKeBHYa, SIKI MaIK CTATH KOMIPO-
MICOM MiX TphOMa MOBHUMH Tabopamu. STk Hacii0K,
X JOTpUMYBaINCS JaJeKko HE BCi, HABiTh B yKpaiHO-
(ITBCHKOMY HAIPSIMKY.

[TpoGnemy 3 IMIUIEMEHTAII€I0 JOKIIATHO OIHCYE
M. Hlrens: «A. Bonomuu y minpyunuky «Hayka o
gucnax» (Yxropox 1923) mocnioBHO TOTpUMYyBaBCs
nuiie Aeskux HopM [laHbkeBu4ya. A came, OIycKaB b B
KIHIII CITiB, BXKHBAB TOJIOCHI b, BI y THX TO3HIIIAX, IO 1
[TanbkeBHY, ajie 3aMicTh O MUCAB MPOCTO O, & TAKOXK Ha
BiMiHy Bij [TaHpKeBHYA B)KUBAB TIO/IBOEHHS TIPUTOJIO-
CHHUX y IHIIOMOBHHUX CJOBax (Kjacca, HUKKEIb), YHC-
JIIBHUKH €JICH, €]THa, €THO (3aMiCTh OJIMH, OJTHA, OJHO),
JiagekTHi (GOpMHU i€BIIMIHIOBAHHS, HANPHUKIAMI, ITH-
caymcre, Kpim Toro, y BosommHa nepeBaxainu mianek-
TU3MHU (JIaBUIL, THCAHKa (30IIUT), Lepy3a). Mapky
ta minep, aBropu nigpyunnka «[lo pogHoMy kparo»
HE BU3HAIOTH YCiX (hopM rpamaruku [lanpkeBuya<...>.
He icHyBajo €qMHNX MOBHUX 1 IPaBONHMCHUX HOPM HE
TUIBKY B NIKUTBHUX MiJPYYHUKAX, & W y BCIX AUISHKAX
KyJIBTypHO-OCBITHBOTO XXHTTS, JIe BXKHBaJach JiTepa-
TypHa HapoJHa MOBa. Biiii MK HUBUIBHOT yrpaBu
[Minkapnarcekoi Pyci, skuii BHIOaB pO3MOPSIKEHHS
npo 00OB’SI3KOBE BKMBAHHS JIMIIE rpaMaTuku [laHb-
KEBHYA, CaM I[bOTO PO3MOPSKCHHS HE BUKOHYBAB»
[[ITeus 1969, c. 47-48].

3akapnarchki KOMYHICTH, IO aKTHBHO JisUTH 32
yaciB YexocnoBauYMHH, CIOYATKy JAOTPHUMYBAJIHCS
STHMOJIOTIYHOTO TIpaBomnucy, aie 3 1926 poxy OepyTh
KypC Ha Cy4acHy YKpaiHCBbKY JITepaTypHY MOBY IIi[
BIUIMBOM yKpainizanii B YCPP.

IBar MOH/TIOK, BIAMOBIAAIBHHN PEAAKTOP IIOICH-
Hoi razern «Kaprarceka mpaBna», y3sB y4acts y 1X
3’i3ai KII(6)Y B Xapkosi y 1925 p.» [?Kuotko 1999,
c. 104]. «¥Y 1927 p. Mook OpaB y4acTh y 3acilaHsIx
MpaBOMKUCHOI KoMicii y XapkoBi i 3asBuB, 110 0e33a-
CTEPEKHO MPHUIMAE L€ HE 3aTBEPAKEHUI IIPaBOMNuUC. 3
14 nrotoro 1926 p. pegaroBaHa HUM ras3eTa nepenmna
Ha yKpaiHCbKy MOBY (TI€BHO, HE 0€3 JOMILIKH JbOKa-
Ji3MiB) 1 HaBITh Ha yKpalHChKHUil mpaBonuc. OcTaHHEe
crpap/i Oyll0 HOBHM 1 BIZIBAKHUM KPOKOM Ha TepeHi
3axapnarTs» [LLleBensoB 1998, c. 265].

Crnimom 3a «Kapnarcekoro mpaBaoro» Ha HOBHU
MPABOIKC MEPEHIITH TAKOXK COIlia-eMOKpaTHyHa ra-
3era «Bmepen» (3 1926 p.), TixHeBUK «CB0OOOIAY, Op-
raH XpUCTUAHChKO-HapomHoi mapTii (3 1930 p.), aesiki
niteparypHi myomikanii [[rens 1969, c. 58].

3rigHo 3 mocmimkenusm C. Yepanuka 1 Y. De-
JIMHEIb, 00pOThOa MiX yKpaiHOdimamMu Ta pycodinamu
BeJIacsl Ha YOTUPhOX BAXKIMBHUX TEPEHAX: Y MOJITHII],
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B OCBITi, Ha IIMaJBTaX MPECH Ta B PENITiifHOMY KHUTTI
[Uepuuuxo, ®eaunens 2014, c. 119].

I'pamarmka I. TlanpkeBn9a Mama TpH pemakii
1922, 1927, 1936 pp., 3rogoM 3 SBUIUCS TAaKOX Tpa-
matuku A. llltedana, 1. Backa (1931), @. Aris (1936),
S1. Hespnoro (1937).

V na3Bax mpamp A. lltedana ta I. Backa, a Ta-
kox @. Aris, S1. Hepioro Bxe ¢irypye TepMiH «ykpa-
THCBbKa MOBa», YCi BOHH BUKOPHCTOBYIOTh ()OHETHIHHNA
npasoruc. [Top. A Ilrtedan, 1. Backo «I'pamaruka
yKkpaincekoi MoBm» (1931), A. @pann «Kusa moBa:
[MizpydHuK Ui HapoAHIX MIKiM (rpaMaTrvka, CTHIb,
npasonuc). s 2 1 3 moctymHOTO pivHmKay (YKTOpOH,
1936) . Hepnuii «I'pamaruka i mpaBOmuC yKpaiH-
cpKoi MOBH. [TiApyIHHK UTs cCepeHiX MK i caMOHaB-
yanHs» (Yxropon, 1937).

Ha 3axapmarti y 20-ux pp. XX ct. 6y710 omy0mi-
KOBAaHO CJIOBHUKH: «Pycbko-Maaspcka TEepMHHOIOTIS
JUISl HIKOJIBHOTO ¥ TIpMBaTHOTO yxwuBaHs» O. Mapky-
ma, E. ®oryna Ta 0. Pesas (Yxropon, 1923), «Ma-
IIpchKO-pychbkuii cnoBapb» E. bokmras, FO. PeBas ta
M. Bpamaiika (Yxropoa, 1926), «JlaruachKo-pychkuit
1 PYCHKO-TATHHCHKHUH CIIOBAPh AJISI HU3IIUX KJIac TUM-
Haziit» K. 3aknmmucekoro (Ykropon, 1926), «Manabsip-
CKO-PYCBKil TpaBHUYIN TEPMHHOIOTHYHBIA CIOBAPH»
E. Toponcskoro (Yxropon, 1925-1927). Lli npari Oynu
JOKJIQJHO CXapaKTepHU30BaHI B JUCEpPTAIifHINA Ipari
S1. T'anaca [Tanmac 2001].

Y 1937 p. Ilpara cnpoOyBajia MPUITHHATH Xa0C
1 MpoBena MOBHHH IUIEOICINT, 1100 BU3HAYHUTH, SKOIO
IpaMaTHKOI0 MAalOTh KOPHUCTYBAaTHCS B YKPaiHCBKUX
mkonax. Bigomo, mo «pedepenaym He TOPKHYBCS Te-
puropii Beiel Ilimkapnarcekoi Pyci, i fioro pesymsratn
Oynu cynepeunuBi. Pedepenmym nmposernu crocoBro 427
mKia. 73 % onuTaHUX HaJajIx TepeBary pycodinbehbkii
rpamaruii €. CaboBa, a yKpaiHChKY I'paMaTHKy MiITpH-
mamm st 27 %y [Yeprnuako, Gemuners 2014, c. 126].
Taxi pe3ysnbraTy BUKIMKAJIN MIPOTECTH B YKPATHO(IIb-
CBKHX KOJIaX, TOX IMPoOIeMy Tak i He Oys0 BUPIIIICHO.

Toro x 1937 poxy (15 numHs) 3aKpinuiy TaK 3Ba-
HUN MOBHHUH ayamnisMm: «['yOepHaTop OTpHMMaB IIpaBoO
YXBAJIIOBATH MiIPYYHUKH YKPaiHCHKOIO 1 POCIHCHKOIO.
Yuureni manu npaBo oOupatu ogHy 3 MoB. Lle o3Haua-
JI0, 110 HACTaB KiHEeIlb MOBHOTO KOMITPOMIiCY — MaHbKe-
BHUYIBIINHY, 1 MOXKHA OyJ10 00MpPATH JITEpaTypHY MOBY»
[Tenp 1969, c. 28]. Y 1937-1938 pp. «dhoHeTHUHUIT
mpaBonuc 03BoamaH y mronax [Lrems 1969, c. 73].
Ha gymxy M. Illtens, «Toil 4ac, KOIH LIEH30p BUKPEC-
JIFOBAaB PEUCHHS, B SKOMY MICIIeBUX YKPAiHIIiB HA3BaHO
yKkpainngmu, MunyB» [HITens 1969, c. 58].

I[Tepion, xomu AepkaBa IepecTayia BTpydJaTucs B
MOBHE IUIaHYBaHHSI yKpaiHcbkoi Ha [limkapmarchkiid
Pyci, mpoTpuBaB myke KOpPOTKO, i HeBAOB31 Uexocio-
Bay4MHA IPUITMHKUIIA CBOE ICHYBaHHSI.

M. [ltens BUIUISLE ABa TMEPiOAN y CTAHOBJICHHI
YKpaiHCHKOI MOBH Ha 3aKapIiarTi:

* 1919-1925 pp., ms AKOTO XapakTepHE Hama-

JITEPATYPA

TaHHS CTBOPUTH ISl 3aKapIiaTTs JiTepaTypHy MOBY Ha
0a3i MiCIIeBHX T'OBOPIB, Y KpamomMy pasi CTBOPUTH TaK
3BaHy KOMITPOMICHY MOBY Ha OCHOBI IO€THaHHS Ha-
POIHOT MOBH 3aKaprarTs 1 raJMIbKOro BapiaHTa yKpa-
{HCBKOI JTiTepaTypHOI MOBH;

* 1926-1939 pp., TOOTO BiJ MOMEHTY 3anpoBa-
JUKEHHS €IUHOI 3arallbHOYKpaiHCBKOi JIiTepaTypHOi
MOBH /0 MOMEHTy okymauii Yropuwaoro [LlTens
1969, c. 33]. IlepenmomuuM BiH BBakae 1926 pik, 60
came Tofi repeinui Ha GOHETHYHMI MTPaBOIIHUC.

Ha mamry mymKy, ZOITBHO JeTami3yBaTH IMepio-
JIM3allil0 PO3BUTKY YKpaiHChKOI MOBH Ha 3akapIiarTi 3a
yaciB YexoCIoBaUuHHH:

* 19191922 pp. — iHep1iiiHe POTOBKEHHS MOB-
HOI CHTYyaIlil 9aciB yropchbKOTO MaHyBaHHS, SIK HOpMa
BUKOPHCTOBYETHCS JIOKAJIbHE SI3UUIE 3 HAXUIOM JI0 PO-
ciifcbKoi.

* 1922-1926 pp. — cripoba MOBHOTO KOMITpOMiCy
I. ITanbkeBHyUa.

* 19261937 pp. — BUOOpIOBAHHS CTATYCy UL Cy-
4acHOI YKpaiHCHKOi MOBH 3 (DOHETHYHHUM IIPABOIHICOM.

* 1937-1939 pp. — noBHOLIHHE (QYHKIIOHYBaHHS
YKpaiHCBKOi MOBH y MIKBOEHHIN YeX0CIOBaTIHHI.

Cxinna CnoBauunHa y YexocnoBarpKiii Pecmy0-
mii Oyma OKpeMO0 aMiHICTPAaTHBHOIO OAWHHIICIO.
Tam TakoX MPOXKHMBAJIO YKpATHCHKE JIEMKIBChKE Hace-
JICHHS, ajie TUTOMa Bara iforo Oyia MEHIIOIO 1, BiATO-
BIZIHO, CJIOBAIIbKI YKpaiHI[l OMMHWIINCS B TiPIIIH CUTY-
arrii, HDK 3aKapmarii.

3a cBimuenusm M. Hlrerst, y Cxinniit CioBau-
yuHI He Oyl0 yKpaiHCHKUX TOBApHCTB, 3aKapHaTCHKOi
KOMYHICTHYHOI TIpecH, y IIKUIbHIM OCBITI Maiibke He
MPaIIOBATH YKpAiHIli, BinOyBanacs CIIOBaKi3aris, mija-
PYYHUKH 13 3aKaprarts He IpuiMalti, JJOMiHyBajlo MO-
ckBodinbeTBo (nuB. [[Tems 1969]).

BucHoBku. 3akapnarts mnepeinuio A0 ckiaaxy
YexoCIIOBaYYMHA TICIS YTOPCHKOTO Mepiofy, I Jac
SIKOTO BifOyBajacs akTHBHA Majspu3aiis. CTaHOM Ha
mogatok 1920-x pp. 3akapmarTs BiicTaBaIO Y MOBHOMY
TUTaHI BiJl IHINUX YKPaiHCHKUX 3€MEITh; CHIIbHI TIO3HIII|
BCE IIe yTpuMyBajo siudie. [ pamarnka A. Bomommaa
(1901) BimoOpaxae cTaH MOBHOT HOPMH Ha 3aKaprarTi
3a 9aciB YTOpIIWHU.

[Tpouec yHOpMYBaHHS YKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOT
MOBH Ha 3aKaprarTi, 0 B MIKBOEHHHUH Tepioa Haje-
kao YexocnoBaudrHi, BiIOyBaBCs JTOBOJI IHTCHCHB-
HO, TIONpPU HE 30BCIM CHPHUATINBI E€KCTpPaTiHTBaIbHI
oOcraBunM. YexocnoBanpka Biajga Oyna 3arikaBicHa
B TOMY, 00 MOBa 3aKapmarTIiB BiIpi3HsIacs BiJ 3a-
raJlbHOyKpaiHCHKOT HOPMH, Yy 3aKapIiarTi iCHyBaJll TpH
pizHI MOBHI Tabopu: ykpaiHo(iu (TIparHynu €IHHOTO
3arajJbHOYKpPATHCHKOTO MOBHOTO CTaHAApTY); pycodi-
JH (TIparHyJiy iHTETparlii 3 pOCiHCHKOI0 MOBOIO); aBTO-
XTOHICTH (BIJICTOIOBAIM KOHIICHIIIIO, 32 SIKOFO MICIIEBi
JIiaJeKTH — I1e OKpeMa MoBa). Y miepion YexocmoBaadau-
HU HaHOUIBII 3ameKyIl JUCKYCii 1 KOHKYPEHIIisl TOUHIIH-
sl MIXK MEPIIUMHU ABOMA IPyIaMH.

1. Tanac SI.B. I3 icropii ykpaincbkoi jekcukorpadii Ha 3akapnarti (XIX —1-ma non. XX cr.): aBroped.
JWC. ... KaHA. ¢inoi. Hayk 3a crenianbHicTio 10.02.01 — ykpainceka moBa. Yxkropox, 2001. 20 c.
2. T'eposckutii I'. Ian [TanpkeBuu. [ pamaruka pycbkoro sizuka. Slavia — V1. 1927. C. 43-54.
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FORMATION OF UKRAINIAN LINGUISTICS IN THE TRANSCARPATHIA DURING
THE PERIOD OF CZECHOSLOVAKIA

Abstract. The article traces the peculiarities of the Ukrainian state linguistics in Transcarpathia after the region entered
Czechoslovakia (1919-1939). Information on grammars and lexicographical works is given were prepared in the region
during this period.

It is emphasized that the Transcarpathia became a part of Czechoslovakia after the collapse of Austria-Hungary. As of
the early 1920s the Transcarpathia lagged behind other Ukrainian lands in terms of language; pagans still held strong positions.
This condition was caused by various factors, primarily attempts to madarization of the local Slavic population in the previous
period. One of the most notable attempts at normalization language in the days of Hungary was the grammar of A. Voloshin
in 1901. After region’s entry into the Czechoslovak Republic, the process of normalization Ukrainian literary language in the
Transcarpathia was quite intense, despite not entirely favorable extralingual circumstances.

The article also traces the peculiarities of the language policy of Czechoslovakia towards the Transcarpathia in
the period under study. The Czechoslovak authorities were interested in the Transcarpathian language differing from the
all-Ukrainian norm. There were three different language camps in the Transcarpathia: Ukrainophiles (seeking a single all-
Ukrainian language standard), Russophiles (seeking integration with the Russian language), and autochthonists (advocated
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the concept that local dialects are a separate language). In Czechoslovakia the fiercest discussions and competition took
place between the first two groups.

The existence of three groups — Ukrainophiles, Russophiles and autochthonists — intensified the processes of national self-
determination. Discussions on the language issue have encouraged the development of appropriate standards and stimulated
scholars to search for linguistics. In the first years after the region’s entry into Czechoslovakia, the grammar of A. Voloshin
was used in the Transcarpathia, and later the grammar of I. Pankevych, A. Stefan and I. Vasko, F. Agiy, Ya. Nevrly and others.

Among the lexicographical works the following attract the most attention: «Russian-Hungarian terminology for school
and private use» by O. Markush, E. Fotul and Y. Revay (Uzhhorod, 1923), «Hungarian-Russian dictionary» by E. Bokshay,
Y. Revay and M. Braschai (Uzhhorod, 1926), «Latin-Russian and Russian-Latin dictionary for lower grades of gymnasiums» by
K. Zaklinsky (Uzhhorod, 1926), «Hungarian-Russian legal terminological dictionary» by E. Toronsky (Uzhhorod, 1925-1927) .

Keywords: Ukrainian language in the Transcarpathia, Czechoslovakia, grammar, dictionaries, linguistics, Ukrainian
spelling.
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Cxonnenko O. ®paszeonorivHa HOpMa B IMOYATKOBHUH Tepio Komudikarii: Oimopyceka Ta yKpaiHChKa KomudikamiiiHa

NpaKTUKa nepiroi nonoBuHu XX CT.; KUIBKICTh Gibmiorpadidnux mrepen — 12; MoBa yKpaiHChKa.

Anortanis. Kogudikamis mitTeparypHoi MOBH — IIe TPUBAIHMHA y Yaci Mporec, KNl He MOXKE OXOMHUTH OIHOYACHO BCIX
MOBHHX PiBHIB, OCKIIbKM BOHHM MAlOTh Pi3HY JMHAMIKY PO3BHUTKY Ta pi3He (QyHKI[IOHaJbHEe HaBaHTaXXeHHs B igiomi. [Tix yac
BHBUCHHS IporeciB Koaudikamii B yKpaTHCBKIH Ta 61710pyChKil JiTepaTypHIX MoBax XX CTOMITTS Oy10 BCTAaHOBIIECHO, IO ITep-
mui payHa koaudikarii B UX igioMax BKIOYAaTHME Hacamrepen opdorpadidai mapaMeTpu Ta apceHal JeKCHYHHUX 3aC00iB.
CraHJapTH NPaBOIUCY, HE3BAXKAIOYN HA Pi3HY Bary IX OCHOBHUX IIPUHIMINIB y LIINX MOBAX, KEPYIOThCS HAPOAHUMH MOBHUMHU
TpaauLismy, mo cxiamck y XIX cr. ta 3akpinmmcs y XX cT. cepe]] ykpaiHIiB Ta 6110pyciB, BOHM Oyin MOKIMKaHI HAHOUIBIT
MOBHO BifoOpaskatu nmpupoaHi poHeTHuHi 00pasn imiomu. Kogudikarist MOpQOIOTiYHUX, CITOBOTBIPHUX, CHHTAKCHYHHX HOPM
BiIOyBaeThCS y APYroMy Typi, PO LIO CBIAYUTH BIZHOCHO HU3bKA IHTEHCUBHICTH AUCKYCIi 1010 KOoAUDIKaLil 3rajaHux 3aco-
6iB. ®pazeonoriuHuil MaTepian npuBeprac ysary 3rogoM. dpa3seosnoris sk Hayka BiJIOKpeMuIacs Bijt JeKCHKoIorii jiumie B 70-x
pokax XX CTOMITTS, 1 HbOMY TIEpeIyBaIN KUTbKa ACCATHIITh AKTUBHHUX CIIPOO BUSIBUTH BIATIOBIIHI O3HAKK CIOBOCIONTYYEHb
SIK 0COOJIMBOTO THUITy MOBHUX OIMHHIb. IcTopruHi yMoBH XX CTOMITTS OyaM He AyxkKe CIPUATIMBUMU UL PO3BUTKY Oararo-
(yHKIIOHATBHOCTI YKpaTHCBKOI Ta OiopychKoi JiteparypHuX MoB. Jlumre Hanpukinmi XX cromitrs, micis posnaxy CPCP,
3’ SIBUIINCS TIEPEIYMOBH ISl BUIBHOTO PO3BHUTKY IHX 11i0M. Y CTaTTi OPYIIEHO TpodieMy GOpMyBaHHS 11iOMaTHIHUX HOPM
B YKpaTHCBKIii Ta OiopychKiil iTepaTypHuX MoBax y mepiuiii nonoBuni XX ctomitts. [lokazaHo, 10 y CIIOBHHKaX IEpIIOL
1ooBHHH XX CTOJITTS pO3MOYATo JIKIIE onnc (GpaseMHOl HOpMH Ha3zBaHUX MOB. CTYyIiHb CHOPITHEHOCTI MiXK (pa3zeornoriu-
HUMH HOpPMaMH TepHIoi MOJOBHHA XX CTOJNITTSA Ta CydYaCHUMH (pa3eoNOTIYHUMH HOpMaMU YKPaiHCBKOI Ta O110pyChKOi JIi-
TepaTypHUX MOB MOYKHA BCTAHOBUTH ICIIsl ()POHTAIBLHOTO aHANI3y BCiX BUMAKIB (hpaszeorpadiuHoOro onucy Gppa3eoaoriqyHux

OIMHHUIb.

Kurouosi cioBa: ykpainceka miteparypHa MoBa XX CTONITTS, O1TOpyChKa JliTeparypHa MoBa XX CTOMITTS, JTiTepaTypHa
HopMa, (pazemHa HOpMa, (paseostoris, Gppasema, Gppazeorpadis, yHopMyBaHHs, Kogudikais, KOIEKC JIITepaTypHOi MOBH.

IocTtanoBka mpodiaemu. Konudikaris mitepa-
TYpHOI MOBHM — PO3TATHYTHH Yy 4Yaci mpouec, 1o 3a
CBOIM IepediroM He MOXKE 07Ipa3y OXONHUTH BCIX MOB-
HUX DIBHIB, OCKIIBKA BOHH MAlOTh Pi3HY AWHAMIKY
PO3BUTKY Ta HEOJHAKOBE (yHKIIHE HaBaHTa)KECHHS
B imiomi. Ilix yac mocmimKeHHs KOTU(IKaiifHAX TIPO-
HeCiB B YKpaiHCBKIH 1 OLIOpYChKiil JiTepaTypHUX MO-
Bax XX CT. BOAJOCS BHSBHUTH, LIO JO MEPIIOrO Koja
konudikanii B IUX iAioMax MOTPaIuIsATh IMeperyciMm
opdorpadiuai mapaMeTpu Ta apceHaN JEKCHYHHUX 3a-
co6iB. Opdorpadiyai HOPMH, HE3BAKAKOYH HA Pi3HY
Bary iXHix 3acaJHHYMX IPHHIMIIB y HA3BaHHX MOBaX,
30pi€HTOBaHI HAa HAPOIHOPO3MOBHI TPAIUIII, 1110 CKJIa-
mucs B XIX it 3akpinmmmucst y XX CT. cepen yKpaiHIliB
i OijopyciB Ta OyJIM MOKJIHUKaHI SIKHAWITOBHIIIC BigOU-
TH pupoaHi GoHEeTHUHI 00pa3m imiomiB. TpaauiiiiHO
BBAXKAIOTh, 110 B OI0pychKii opdorpadiuniii Tpaam-
il npeBantoe GOHETHYHUHN TPUHII', YTIM HE MOXKHA
TBEPIUTH, IO TUILKUA BiH JIOKUTH B OCHOBI O1JI0PYCh-
xoi opdorpadii, 60 i MOPHOTOTIYHIIA TaKOXK TOBOII
NOMITHUI; B yKpaiHChKil opdorpadii npoBigHa poib
HAJIEKUTH (POHETUIHOMY W MOP(OTOTITHOMY TIPHUHITH-
naM. Cepen (axiBLiB pO3yMiHHS TOTO, IIO TPABOIHC
CIIpaBIIsi€ BIUIMB Ha BUMOBY, IIPHXOAUTH Habararo Imi3-
Hiie, uepes 1o opdoemniuHa Koaudikaris® ykpaiHCbKoi
Ta OLTOPYCHKOI JTITepaTypHUX MOB BiOYIEThCS aX TIic-
ns1 lpyroi cBitoBoi BiifHH, a nepiua nonoBuHa XX CT.

HE 3Hae Op(OCMiUHUX CIOBHUKIB, XOY CHOPaIUYHI
crpoOu IMOaTH BiATIOBITHUH MaTepial 3’ IBIITUCS IIIE B
nepioauni 1930-x. Kogudikaris Mopdosoriunux, cio-
BOTBIPHUX, CHHTAKCHYHHX HOPM HEHaue Bi0yBa€THCS
B JIPYrOMY KOJIi, HE TAKOMY T'apsiuoMy, SIK TEpIIe, PO
M0 CBITYMTH BiTHOCHO Majia Harmpyra KoaudikamiiHmx
J1e0aTiB CTOCOBHO 3raJlaHuX 3aco0iB.

Haiiniznime i yBary KonugikariifHuX KOJIeKciB
norparisie ppaszeosoriunuii Marepian. [ npuuun s
pOTO NeKinbKa. [lo-mepire, cama paseonoris sk Ha-
yKa BHJIOHMJIACS 3 JISKCUKOJIOTIT TillbkK B 70-X pokax
XX cr., a 1IbOMY, [IEBHA iy, MEPETyBaIH KiTbKa JIeCsI-
TUJIITh aKTUBHUX CMIPOO BU3HAYUTH PEIICBAHTHI O3HAKH
(hpazem sik 0OCOOIUBOTrO TUITY MOBHUX OJIMHHIIb.

[To-npyre, Tinbku B apyriit nonoBuHi XX CT. TE-
OpPETUYHO ¥ MPAKTHYHO TOCITITHUKUA BUCYHYIHU 1/I€I0
npo icHyBaHHs (paseonoriunoi (ppaszeMHOl) HOPMHU
B JliTeparypHiii MoBi. | Tpeba BU3HATH, IO TEOPis i€l
HOPMH JIOCi BCEOIUHO HE pPO3pOOJICHA, 3aTHIIAETHCS
YUMAJIO HEPO3B’s3aHUX IMHUTaHb 1 CYMEepPEewIMBUX CY-
JUKEHB, OCKIIBKH HA0arato CKJIa HiIIe BU3HAYATH HOP-
My II[0ZI0 KOHOTATHBHO 3a0apBICHUX ONUHHIEG (a (pa-
3eMH, K BIJIOMO, 3aBXKIU MAlOTh KOHOTATUBHY CEMY Y
CBO{if CEMaHTHIIi), HIK MO0 CTHIIICTUYHO HEHTpab-
HHUX 3aC00iB, IK-OT CTOCOBHO JICKCHKH, SIKa B MIEPEBAXK-
Hill cBOIll OiMbIIOCTI HEWTpambHA. 3ralaHa KOHOTAIis
SIK peJIeBaHTHA O3HaKa (hpa3eoyOriYHUX OUHUIb (Tl
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— @O0O) cTumicTnyHO 00MeXxye ixHi (QyHKMII B JiTepa-
TypHii MOBi. CtuiicTHYHO OOMeXeHi 3aco0M MaroTh
By3bKe MOJI€ 715 Kogn(iKarlii, 3aBKIN XUTKI B CHCTEMI,
TXHSI POJIb P1IKO KO MOYKE PO3LIMPHUTHUCH.

[o-Tperte, icropmuni ymoBn XX CT. Oynmu Maio
CTIPHUSTIIMBIMU JUISI PO3BUTKY MOJI(YHKIIOHAIEHOCTI
YKpaiHCBKOi Ta OLTOPYCHKOi JIiTEpaTypHUX MOB, IIO,
3BICHO, YCKJIQJIHIOBAJIO KoAM(iKalio (pa3eosoriaHoi
Hopmu. Timpknm HampukiHmi XX CT., MCas po3mangy
CPCP, 3’siBuitics nepelyMOBH JUIsl BiTHOCHO BIJIBHOTO
PO3BHUTKY Ha3BaHHX imiomiB (y bimopyci micmsa 1995 p.
TaKWi IMIaHC yTpadeHo®). Y mepiuiit monoBuHi XX cT.,
KON yKpaiHChKa Ta OiTOpyCchKa JiTepaTypHI MOBH
MIPOXOMIIH MEPIIUl (OCHOBOIIOIIOKHHIIA) eTar Koaudi-
Kallii, BIKHO MOXJIMBOCTEH OyJI0 pO3UMHEHE KOPOTKHA
niepion, Big 1918 mo 1933 p., a mi3Himre, ax 10 MoYaT-
Ky 1990-x, TpuBasia TOCHUTH yCITiIIHA pOCificbka MOBHA
acumisstis. Le Oyno moB’s3aHe 3 Habararo MHUPIINMA
KYJIBTYypPHO-COIIIAIbHUMH TIEPETBOPEHHAMH B CXiaHIN
€BpoIIi Ta BiTOWBAJIO CKIIA/IHI CTHIYHI 3MiHU B PETIiOHI,
OCKINBbKH «Oyab-KWH €THIYHUI TpoIiec, eTHIYHE SBH-
1I[e Ma€ CBiil corianabHuii OiK, a Ha OUIBIIOCTI COLialIb-
HUX SBUII JIGKUTH BiIOUTOK eTHiUHOCTI» [['epm 2013,
c. 4]. 3mMiHN B cycIinbCTBI (SIK 1 3MIHHU B CTaTyCl MOBH)
3aBXKJU PO3rOPTAIOTH BISJIO MOXIHBOCTEH PO3BHUTKY,
30KpeMa aKTHBI3yIOTh KoAM(iKaliliHi mpomecy.

AHaJi3 1ocaikenb. SIKIo cripuiiMaTty cydacHi
JITepaTypHi MOBH SIK LILTICHI 00pa3y, To B HUX (pazem-
Ha HOpMa /711 O1TBIIOCT] He(axiBIliB Ma€ IMILTIIUTHHNA
XapakTep, OCKUIBKM ii HEMOBOM «3acTye» JIEKCHYHA
HOpMa, MapaMeTpH SIKOI 3aBKAN «JIekKaTh Ha MOBEPX-
Hi». B.A. YaOaneHko HaBiTh 3ayBakyBaB, IO 4epe3
HU3KY TPUYUH YCTAaHOBUTH MEXi (hpaseMHOI HOPMH
nyxe cknamgHo [Yabawenko 1993, c. 152]. Tinpku 3
po3BHUTKOM (hpaszeosoriqnoi i ppazeorpadiunoi Teopii
Ta MpakTHYHOI (paszeorpadii muTanHs npo GpazeMHy
HOpMY MOKHa Oyrie 3a10BUTHHO PO3B’A3aTH.

Dpaseosorist K 4YacTHHA KypciB YKpaiHCBKOI Ta
01TOpYCHKOI JIiTepaTypHUX MOB BBEICHA JI0 IIKUTHHIX
1 BUIIIBCHKHX M1JIPyYHHKIB JIOCUTH ITi3HO, 1110, 3 OJTHOTO
00Ky, MMoKa3ye HEepo3poONIeHICTh (ppa3eonoriyHoi Teo-
pii, a 3 APYroro — CBITYNUTH NMPO MPHYNHU CIIOBIJIbHEH-
HA PpazemHoi Konudikarii. Hanpukman, €.K. Tumuen-
Ko B «YKpaiHchbkii rpamaruit s 11 1 IV xisien mikin
cepexnix» (1918) p. He moxas xoxHOTO Maparpada, Mo
6o/aii MoOXHO 3auenuB Ou mpobiemMu (hpazeostorii, X0
(pazemu ¥ mapemii B posti IPUKIAIiB aBTOP IIEAPO BH-
KOPHCTOBYBaB, I0OMPArOUH iX 13 (POIBKIOPHUX Ta OPH-
rinanpHUX Jitepatypaux mxepen. O.H. CunsBcbkmii
1933 p. y cBoiii «Koportkiii icTopii yKkpaiHCBKOTO Ipa-
BOTIHICY», PO3TISAAIOUH ITiATOTOBYY POOOTY 10 3HAMe-
HUTOI NpaBomncHOi KoHdepeHii 1927 p., 3ayBaxyBas,
10 «BiJ 6ararb0X HAyKOBI[IB BUCTYMAIOTh OOQKaHHS,
00 YHOPMOBAHO ¥ TakKi CTOPOHHU JIiTepaTypHOi MOBH,
AK OpToetito, ¢hpaseonocito (Kypcus Hamt. — O.C.), Ha-
TOJIOC, TIPABOITUC BIACHUX iMEH JFoci» [ CUHIBCHKHIA
2004, c. 438]. IIpote ¢dpazemika (y cydacHOMY pO3y-
MiHHI) He Oyna B IeHTpi yBaru koaugikamiiHoro ¢o-
pymy. Y Bimomux «Hopmax ykpaiHCBKOI JiTepaTrypHOi
MoBm» (1931) miporo x aBTopa nuTanHs (Gpaszeosorii He
OyJH 9iTKO OKpECIlieHi, KOIM He CKa3aTH, 0 BOHW Ha-
BiTh MMOO1KHO He Oynu nopyiueni. [leBHa piy, sSKIIO He
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po3ymiTH (Hpa3eoorito K JEKCHKO-CEMAHTHYHY CIIO-
Jy4yBaHICTh, 00 B 0ararbOX BHUAAHHSX HEPIIOi TPETH-
HU XX CT. caMe Tak i BKuBamu e repmin. Ckaximo,
y nociOHuKY-10BiTHUKY M. MupoHneHka «YKpaiHCbKa
(hpaseomnoris (MpUHMEHHHUKH, Ti€CITIBHI Ta IPUKMETHH-
KOBI KOHCTPYKIIii, CITOJTy"deH] BUCIIOBH)» 3a PEaKIiero
M. I'pyncekoro (1929) Hige He 3HAXOAMMO TIYMadeHHS
00cCsTy MOHSTTS «(ppa3eonorisy, MpoTe caM MPUHIINI
MoOyI0BH BUAAHHS CBITYHTS, III0 aBTOP i ppazeosio-
TIYHUMH 3BOPOTaMH PO3YMIB CTalli CJIOBOCIOIYYCHHS
B HAWMHPIIOMY PO3yMiHHI ab0 I IPOCTO YKpPaiHCHKI
MOBHI 3ac00H, BiZIMIHHI BHYTPIIIHBOIO (hOPMOFO (CHH-
TaKCUYHOIO CTPYKTYPOIO) BiJ POCIHCHKUX BiIMOBITHU-
KiB, IK-OT: Oedicamb 0e3 02180KU — MIKAm Heo2I0KU,
6e3 ouell, He 03UPaOYUCL; De3 BUOUMOL NPUYUHBL — He
3Hamu 3 Kol npuyunu,; (ipoHIuHO) 3 006poco dusa; be3
603padICeHUIl — He CNepeyaioyuch, He 3anepeyyiovu; He
cnepeuamucsy! [Muponenko 1929, c. 117].

Un He HAWMEpIIO MHTAaHHS TPO BAXKIUBICTH
(hpazeMHOT HOPMU B CHCTEMI JIITEPATYPHOI MOBH TIOPY-
nmia O.b. Kypuno. «CBoepinHnm xapakTepom, — T1e-
PCKOHaHA JOCHIIHUIIS, — TaK 3BaHUM “ITyXOM™’ CBOIM,
MOBa CITUPAETHCA MEPEayCiM Ha CTHIIICTHIN, CKIIAIHI,
(pazeosorii Ta cnoBorsopi» [Kypuio 2004, c. 11]. B
«YBarax 70 CyJacHOi YKpalHCBKO{ TiTepaTypHOT MOBI
(1925) BoHa mopana 6araro peKOMeH Al MPecKpHIl-
TUBHOTO XapakTepy, MpoTe K (Hpa3eosori3Mu po3-
Isiaia OIMHMII Pi3HOTO TOXOJUKEHHS: 1 3BOPOTH Ha
KITant raopamucs posymy [Kypumo 2004, c. 219], na-
bpamucsi cmpaxy [TaM caMo|, Habpamucsi copomy [TaMm
camo], i ecoeopumu (3a xum) [Kypumo 2004, c. 229),
yzamuca pym’ayem [Kypuno 2004, c. 222), yzamu-
¢ cmpynom [TaM camo|], ysamucsa yeino [TaM camo|
Tomo. «KopoTkuii yKpaiHChKO-POCIHCHKHH CIIOBHUKY,
nmomanuit o i€l monorpadii O.b. Kypwuio, HaBiTh cbo-
TOJIHI MOJKHA BBaYKaTH B3IPIICBUM 32 CIIOCOOOM JT000PY
i ToymadeHHsSM Matepiany. BimpImicTe ogWHUID, MO-
JIAaHUX y HbOMY, HaJeXHTh 10 Karteropii ¢pasem. Ha-
CKIJIBKH BiJIOMO, TEOPETUYHI MUTAHHS (pa3eosorii He
niepeOyBalii B ICHTPI YBaru JOCIITHUII.

VY Ginopychbkiit Konugikariii meprroi MmoJIoBHHA
XX cr1. ppazemika sk 00’ekT koanQikamii TAKOXK OMH-
HUIacs Ha Maprinecax. Hampukmnan, y «bimopycekiit
rpaMatuii A WKLy (mepmie BupaHHs 1918, m'ste
— 1929) b. TapamkeBuda He BHOKpPEMIICHO (pazeMi-
KN SIK OKPEMOTrO MOBHOTO MaTepiajy JJisi BUBYCHHS
(3pemrToro — i s kogudikamii). 3ragana mpars crana
3HAKOBOIO JUIsl OLIOPYCHKOT JIIHTBICTHKH, Ha Hill 6azy-
BaJIHCS BC1 TOANBII KOAEKCH O1I0pyChKOi MOBH X 10
pedopmu 1933 p. ABTOp MOpYyIIy€e MUTAHHS JICKCHY-
HOi, MOP(OJOTiYHOI, CIIOBOTBIpPHOI Ta CHHTaKCHYHOI
HOpMH, (ppa3eMHa — 1Mo3a yBaroro. [HIIui ToroyacHun
Bimomuitl kogudikarop . JIbocuk y cBoiit crarti «Ipa-
MatnyHui ckiaan mosu L. TaptHOro» (1928), anamizy-
toun imioctmnp Llimkwu [apTHOTO, HaromomryBas, IIO
JiTepaTypHa MOBa Mae YHi(iKyBaTH cBOi BHpa)ajbHi
3acobu: «Pi3HOMaHITHICTE (hOHETHUHUX 1 Mopdoo-
TIYHUX SBUII HE CTAHOBUTH OararctBa MoBU. PO3BHTOK
MOBH 3HaXOAWTH CBil BHSIB HE B 301JIBIICHH] ITUX T'pa-
MaTHYHHX (aKTIB, a IKpa3 HABMAKU — Y IXHBOMY CIPO-
IIeHHI Ta CKopo4eHHi. POoHeTW4HI W MopgoorivHi
JIAJIEKTU3MU, 3aHECEHI JI0 JIiTepaTypHOI MOBH, HEe 30a-
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TaqyIoTh ii, a TIIBKU MOPYIIYIOTh €AHICTH 1 CTPYHKICTB,
10 CTAHOBHUTH 00OB’SI3KOBHI aTpuOyT KOXKHOI JIiTepa-
typroi MoBu»® [JIécik 2008, c. 24]. YKoxmHoro cioBa
po (pazeMiky K «aTpHOyT JIiTepaTypHOi MOBHM» B LIl
MTOKA30Bil Mpalli HeMae, X049 MPO JIEKCUKY TOCTiTHUK
sranye. [Ipore B inHmii cBoiif mpami «/lesiki yBaru 1o
6imopycekoi niteparypHoi MoBm» (1924—-1925) mayko-
BeIlb y IIEHTP OMHKCY MOoCTaBUB came pazemiky. C. He-
KpaleBud 3ayBaXKyBaB, 110 3rafaHa JIbocukoBa po3-
BiJIKa HalMcaHa «He 0e3 IMEBHOTO BIUIMBY aHAJIOTIYHOI
mpami npod. O. Kypuio ,,YBaru go ykpaincekoi JiTepa-
TypHOi MoBH» [Hekpamesuu 1927, c. 52]. Lle nocuts
M’sIKa XapaKTepHCTHKa, ajpke TekeT . JIbocuka pasrre
Tpeba kBami(ikyBaTH SIK OIIOPYCHKUI TTepeKIa mpari
O.b. Kypuo (y TeopeTnuHiif 4acTuHi) 3 10JaBaHHAM
017T0pYCHKHUX MOBHHX 1JTFOCTpALiif®.

MeTta €TaTTi — BUSBUTH MIAXOAU 0 onucy dpa-
3eMHOT HOPMH YKpaiHCBKOI Ta O110pyChKOT JliTeparyp-
HUX MOB y KOJEKCax Nepoi nojJoBUHU XX CT., [TOKa-
3aTH ICTOPII0 CTAHOBJIEHHS (pa3eMHOI HOPMH YKpa-
THCBKOI Ta OLTOPYCHKOI JiTEpaTypHUX MOB y THeEpIIii
1os1oBHHI XX CT.

MeToau Ta METOAMKH. Y HOCIIIKEHH] 3aCTOCO-
BaHO METOJM CEMaHTHYHOTO aHaJli3y (hpa3eosoriqHux
OJMHHITh, JIHTBICTUYHOTO CIOCTEpeKeHHs, (paszeo-
JIOTIYHOTO OINCY, KOHTPACTHBHHUM 1 MOPIBHSIBHO-IC-
TOPUYHUH (TPUHOMH XpOHOJIOTI3amii Ta JIOKasizarii
MOBHHX SIBHIIT).

Bukiaan ocnoBHoro matepiamy. Konoramiiini
cemn @O 0OMEXyYIOTh IXHE (QYHKIIOHYBaHHS B JIiTE-
patypHiif MOBi, IPHUB’A3yIOTh J0 MEBHUX (DYHKIIHHUX
CTWIIB, a NPOTE BHUBEACHHS IUX 3BOPOTIB 3a MEXIi
MDKCTHIIBOBHUX 3aC00iB HE O3HAYaE, M0 BOHU KOMYHi-
KaTHBHO MaJIONOTYXHi. SIkpa3 HaBmaku, (pazemu 3a-
BISIKM CBOIM NIPHPOXi, IO TPYHTYETHCSA Ha SICKpaBii
obpazHocTi (Meradopu3arii), MOKa3ylTh BUCOKY 4ac-
TOTHICTH Y)KUBAHHSA B XyAO)KHBOMY, TTYOTIIIICTHIHOMY,
peniriiHoMy Ta po3MOBHOMY cTWsIX. SIk Gaunmo, ©O
(YHKIIOHYIOTh B aOCOIOTHIN OLTBIIOCTI CTHIIB JIiTe-
paryproi MoBH. Ha mouarkoBomy erari xomudikarii,
KOJIH I HE 3PO3yMLT0, /Ie TTPOBOAUTH MEXY MIXK Ji-
TEpaTypHUM 1 JIIaJIEKTHUM €JIEeMEHTaMH, CKJIaJHO BH-
pobutn kputepii cenexuii PO s dpaseorpadigaoro
orucy. 11 Toro o0 BUKOHATH II€ 3aBJaHHS, TOTPiOeH
perenpHAN (pazeorpadivHmii omuc (GpazeMikd aBTO-
piB, 4ni TBOPM BBIWIIIM /10 HAI[IOHAJIBHOTO KAHOHY
XyAOKHBOI JiTeparypu. Y mepiriii momoBuHI XX CT. B
YKpaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI aBTOPCHKA JICKCHKOTPa-
¢is Ta ¢dpazeorpadis pobmna TIIBKH Tepir crmpodu,
y OLIOpyCBKiil JITHTBICTHIII 3a 11€ 3aBAaHHS TOAI LI HE
Opanuncs. YKpaiHCBKHU JTiTepaTypHUI KaHOH HaIlpH-
kiHmi 1920-x pp. HaOyB 3aranbHuX puc (TEBHa pid,
0 1I€ CTOCYETHCS TUTBKH TBOPIB aBTOPIB, AKi KHUIH B
XIX — na mouarky XX cr.), ane ¢paszeorpadiqHo BiH
HE ONHMCAHWH 1 JIOCi, MO PO3MHUBAE MEXI MPOCTOPY
¢pazeorpadiunoi mapamerpuszanii HopmH. bimopycsk-
KW JTiTepaTypHUH KaHOH aKTUBHO (DOPMYETHCS JIUIIIC
micnst Jlpyroi cBiToBOi BiliHM. YTiM 00HM/Ba KaHOHU
chopmyBaHcs B 330BUTbHIN ()OPMI TIBKH B MEPIITIX
necatimTTsaX XXI cT., Koiu 3’ siBUI1acst 3Mora 3aryYiuTi
JI0 aHaITi3y TeKCTH, 3a0oponeHi y XX ct. Hezpaxkaroun
Ha cydacHHH BUOyX iH(OpMaIiifHNX TEXHONIOTIH, po3-

J
BUTOK KOPITyCHOI JTIHTBiCTHKH, (hpa3eorpadianuii onmc
BiJITIOBIJTHOrO MaTepialy NaJeKuid Bi 3aJ0BLILHOTO
cTaHy, 00 XyIOXKHS CIIaAIIIHA 000X HApOIiB IMe i A0ci
He oOkuTa. | mpuumMHM pi3Hi, MPOTE MEpeayCiM CrpH-
YUHEHI oOMekeHicTio 6a3u ommcy. Hampukman, aBTop
HalO1IbIIOr0 B OLTOPYCHKIiH (pazeorpadii 1BOTOMHO-
ro «CnoBHuka Qpa3zeornorizmiy (2008) 1.5. Jlereren
3 TIPKOTOIO TTOBIIOMIISIB, 1110 1€ BUJIAHHS, «3 SKOTO, Ha
XKallb, IIeH30pu BUKUHYHN 15 aBropiBy» [Crobma 2014].
Yeboro 31 CJIOBHHMKA BIIYYSHO MOHAT TiB THCSY IIUTAT,
a 0e3 MiATBEeP/KCHHS 3aJIHIIIIIOCS Oarato ¢paszeorno-
Ti3MiB [TaM camo].

VYnepire y XX cT. (ppazeMHy HOPMY OKPECICHO
B «CrnoBapi ykpaincpkoi MoBu» 3a pen. b. I'pinuen-
ka (1907-1909), xo4, 3BiCHO, BIIOKPEMHUTH [iaJIeK-
THUH (hpa3eosoTiYHNil MaTepiaa BiJl JiTepaTypHOTO B
IbOMY BHUJaHHI CKJIagHO 4Yepe3 Hepo3poONeHICTh Ha
Yyac BHXOJY KOJEKCy mapamerpiB miei Hopmu. ITpore
TiTBKH B «POCIHChKO-yKpaiHCEKOMY CIIOBHHKOBI» 3a
pen. A.JO. Kpumceroro ta C.O. €dpemona (1924-
1933) ¢pazeorpadiuyamii ommc MmigHICCA HA BUCOKHN
HayKOBHH piBEHB, KM 3/1e0LTBIIOTO i JOCi HE BTpa-
THB CBOTO 3HA4YCHHS. Y TEPEAMOBI A0 I[bOTO BUJIAHHS
penakuis 3a3Havana: «®Ppazeosorii ykpaiHCBKii B 3i-
CTaBJICHHI 3 POCIIICHKOIO BifgaBaHO 0coOMMBO Oarato
yBary, i BUKopucrana BoHa B CJIOBHUKOBI B Till ITOBHIN
Mipi, Ha AKy TITBKH JaBajll COPOMOTY KapTKOBHH Ma-
tepisur Kowmicii Ta monepenni cnoBHukm» [Pocilicbko-
ykpainceknit cnoBauK 2016, c. IX]. ITicnsa MoBHOI pe-
¢opmu 1933 p. CIIOBHUK yTpaTHB 3HAUCHHS KOJICKCY
JiTepaTypHOi MOBH i OyB BWIIyYeHHH 3 YKHUTKY, 5K i
IHIII CIIOBHUKH, 30Kpema H (Qpaszeonoriuni. [lope-
tdopmernit  «PocCiiCbKO-yKpaTHCHKUI CIOBHHUK» 32
pen. I1. Myctsium (1937) MaB JOCUTH OOMEXEHHH pe-
ecTp i, 6e3 CyMHIBY, HE MOXE CIyTyBaTH (pazeorpa-
(bIYHUM KOZIEKCOM Yepe3 CBOIO HEMOBHOTY. | TiNbku B
1960-x pp. ommc pa3zeMHOT HOPMH YKpPATHCHKOI MOBU
CTaB OXKMBATH, X0U JI0 M0siBH «CIIOBHUKA yKpaTHCHKOT
MOBM» B oamHaanaTé tomax (1970-1980) i cnpobu
Oy He 3aBK/1M BIATUMH. [HIIMMH ciioBamu, 1po (ik-
carifo (hpazeMHOT HOPMH B YKPaiHCHKilf MOBI B MUHY-
JIOMY CTOJITTI MOKHA MaTH SIKECh YSIBIICHHS TiJIbKH B
nepiomu 1918-1933 pp. ta 1960-1999 pp.

VY OGinopycekiit kopndikamii B mepmIii moixoBu-
Hi XX CT. IPOBIIHY pOJH B OKpECICHHI (ppa3zeMHOi
HOpMH BijirpaB «Pocilicbko-O1TOpYChKUI CIOBHHK»
C. Hekpamesnua ta M. Baiikosa (1928), y sikomy 6i-
JopychKka (pa3eMika oIrcaHa HaIMoBHIIIE cepes] yCixX
TOrOYacHUX KozekciB. ITpote it y HpoMy croci0 moman-
Hs (hpa3eMHOTO Marepiay 3 MOy Cy4acHUX 3HAHb 1
MPAaKTHUK HE MO)KHA BBa)KaTH Oe3moraHHUM. [HII TOTO-
4acHi OLIOPYCHKI CIIOBHUKH MPHIUISIIA MEHIIY yBary
(hpazeorpadiunomy ommcosi. [Topedopmenmii «Pociii-
CBKO-O1TOPYCBHKHI CIIOBHHK» 3a pei. A. AJeKcaHapo-
Brya (1937) 6yB nocuts OigaUM Ha (ppa3emiky, MiCTHB
0arato pociiCbKMX MOBHHX €JIEMEHTIB, aJie 3PEIITOI0
TakoX OyB 3a00pOHEHHUH SK BHIAHHSI, 1[0 HOTO 3peaa-
TyBaB «BOpor Hapoay». HoBuii eram B omuci ¢pasem-
HO1 HOpMH G110pychKoi MOBH po3modascs B 60-X pokax
XX cr. i TpUBae 110¢i.

BucHoBku. VY nepmriit monosuni XX cT. ppazem-
HI HOPMH YKpaiHCBKOI Ta OLIOpPYCBHKOI JITEepaTypHHUX
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MOB TIJIBKM TIOYAJIM CKJIaJaTHCs. B OCHOBOITOMOKHAN
nepion komudikarii (1918-1933 pp.) Oynmu 3miticHe-
Hi TepIIi HayKOBi CIIPOOH OIMHUCY X HOPM, ajie Tic-
71 MOBHHX pedopM BOHHM Oyinu BWIIy4eHI 3 Kouui-
KamifiHoro mporecy. Iliaxim mo ¢paseorpadignoro
omucy B «Pocilicbko-yKpaiHCBKOMY CJIOBHHMKOBI» 3a
pen. A.JO. Kpumcrkoro ta C.O. €ppemona 371e6i1b1110-

TO ¥ Jo0Ci HE BTPaTHUB CBOTO 3HAYEHHS [UISl BU3HAUCHHS
(hpazeMHOT HOpMH Cy4acHOT YKpaiHCBKOT JiTeparypHoOl
MoBH. PpazeorpadivHi HONIyKH O1TOPYCHKUX JIIHTBiC-
TiB y nepiif mojoBuHI XX CT. cTamy HaOyTKOM icTopii
JiTepaTypHOi MOBHM Ta HAayKOBHX TOMIYKiB i Oe3moce-
pPEeIHBO HE BIUIMBAIOTH Ha MapaMeTpH cydacHoi ¢pa-
3eMHO1 HOpMH O110pyCHKOI MOBH.

NPUMITKHN

! TTop. :«binopyceke MUCEMO, MOXKHA CKa3aTH, y LiIoMy € GpoHeTHYHHM, 00 B HHOMY 3BYKH BiIIOBiIaOTh
“cBoim Jsritepam”» [Sky6a 2010, ¢. 302].

2 «[Ipu QoHETHYHOMY NUPHHIMII JOKJIAJHO MEpeqaloTh Ha MHCbMi OpdoemidHi HOPMH OiOpyChKOi
MoBW», — 3ayBaxxye C. M. Sky6Oa [fxy6a 2010, c. 302]. IIpore 3-mia yBard AOCITiTHHUKIB, KOTU OpaTw Take
TBEp/DKEHHsI 0e3 JOJaTKOBHX KOMEHTApiB, JOCUTh YacTo BUMAaJae Toi (akT, mo opdorpadiuHi HOpMH HE TiJIb-
KM BiIOMBAIOTh Opdoeriro, a i mo-cBoemMy GOopMyIOTh ii. I 11elt 3B’ 130K CKIAIHININHN, HiXK, 37aBaNOCs O, IPOCTO
«HETpaBWJIbHE TPOYUTAHHS» HANHMCAHOTO. Y3araji-To BCs Jpyra HoysioBHHa XX CT. — IIe BIUIMB KoAM(ikarii
Ha HOPMH YKPalHCBHKOI Ta OLJIOPYCHKOT JTITEpaTypPHUX MOB, @ HE BILIUB CTUXIHHOI (CEJIEKTHMBHOI) HOPMHU Ha KO-
nudikamio. Y TakoMy KOHTEKCTI MUTaHHs (pa3eosnoriyHoi (ppaseMHOT) HOPMHU M0-0COOIMBOMY TOCTPO aKTY-
aJbHe.

3 Micast 1995 p. npyroro JAepiKaBHOI cTala Pociiicbka MOBa, 0 CIIPUYUHMIOCS JI0 iICTOTHOTO 3MEHIICHHS
KOMYHIKaTHBHOI ITOTY>KHOCTI O110pychkoi MOBH. Y 0arathox cepax CycriabHOI AisuibHOCTI B PecmyOmimi Bimo-
pych nanye pociiicbka (B 0cBiTi, 0illiifHOMY BKXHUTKY, apMii, MEJUIINHI, TEXHOJIOTISX Ta iH.). bizopyckka 30eperia
3a c000F0 JEsIKi MO3MIIIT B MyOIIYHOMY IIPOCTOPI, OCBITI, IHTEJIEKTYaIbHOMY cepenoBuiii, 3MI.

4 B icropii BUKOpHCTaHHS 0110pychkoi MOBH B oGiliiHii cdepi Bupogorxk XX — mouarky XXI cT. MokHa
BHOKpPEMUTH TIeBHi niepionu: 1) mouarkoBuit (1915-1917); 2) ocaoBononoxawmit (1918—1933); 3) mepmmii 3anenan
KOMYHIKaTHBHOI TOTY>KHOCTI (1933—-1954); 4) nepma akrusizanis igiomy (1954 — novarox 1960-x pp.); 5) apyruit
3aHerna]] KOMyHIKaTHBHOI MOTYXHOCTI (KiHenb 1960-x pp. — 1988); 6) apyra aktusizaris igiomy (1989-1994);
7) Tpertiii 3aHeNa ] KOMyHIKaTUBHOI TOTY)HOCTI (1995 — moyarok XXI ct.). Bonu B 3aranpHux prcax 30iraroTscs
3 akTUBHUMH (hazaMu Koaudikarii 0ro iaiomy.

3 TyT i nani nepekyaj aBTOpa CTarTi.

¢ Noxnaxuime auB.: [Cromaenko 2009].
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PHRASE NORM IN THE INITIAL PERIOD OF CODIFICATION:
BELARUSIAN AND UKRAINIAN CODIFICATION PRACTICE
OF THE FIRST HALF OF THE TWENTIETH CENTURY

Abstract. Codification of literary language is a time-stretched process that cannot cover all language levels at once,
as they have different dynamics of development and different functional load in the idiom. During the study of codification
processes in the Ukrainian and Belarusian literary languages of the twentieth century it was found that the first round of
codification in these idioms will include primarily spelling parameters and an arsenal of lexical means. Spelling standards,
despite the different weight of their basic principles in these languages, are guided by the folk-speaking traditions that developed
in the 19" century and became entrenched in the 20" century among Ukrainians and Belarusians, they were called upon to
most fully reflect the natural phonetic images of the idiom. The codification of morphological, word-forming, syntactic norms
takes place in the second round, as evidenced by the relatively low intensity of the codification debate regarding the mentioned
means. Phraseological material attracts the attention of codification codes later. The fact is that phraseology as a science
separated from lexicology only in the 70s of the twentieth century, and this was preceded by several decades of active attempts
to identify the relevant features of phrases as a special type of language units. Historical conditions of the twentieth century
were not very favourable for the development of multifunctionality of Ukrainian and Belarusian literary languages. Only at
the end of the twentieth century, after the collapse of the USSR, did the preconditions for the relatively free development of
these idioms appear. The article raises the issue of the formation of idiomatic norms in the Ukrainian and Belarusian literary
languages in the first half of the twentieth century. It is shown that in the dictionaries of the first half of the twentieth century
only the description of a phrasal norm of the named languages is begun. The degree of affinity between the phrase norms of the
first half of the twentieth century and modern phrase norms of Ukrainian and Belarusian literary languages can be established
after a frontal analysis of all cases of phraseographic description of phraseological units.

Keywords: Ukrainian literary language of the 20" century, Belarusian literary language of the 20" century, literary norm,
phrase norm, phraseology, phrase, phraseography, standardization, codification, code of literary language.
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(Ha marepuaJie 00JIrapcKOro U PyccKoro si3bIKoB)
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KicTb 0Oi0miorpadidHux ukepen — 52; MoBa pociiichbka.

AnHoTanus. CTarbs MOCBSIIECHA HCCIEIOBAHIIO 0COOOTO MIACTa HOBEHIIIEH SKOHOMHYECKOH TEPMHHOIOTHH OONTapCKo-
IO ¥ PYCCKOTO SI3bIKOB — TEPMUHOJIOTHYECKUM (hpa3eonoru3mMam, Win TepMuHonaoru3mMam. OCHOBHOM MacCHB JIaHHBIX 00pa3o-
BaHMI B 000HX SI3BIKAX MPEICTABISIOT COOON KaJIbKH H IOTYKAJIbKU C QHIINICKOTO sA3bIKa. TepMuHOIOTHUECKHE (hpa3eosiorn3-
MBI TIPEJICTABIIABIOT COOOH yCTOHYMBBIC COYETAHMS, BOSHUKIINE HA 0a3e TEPMUHOB WK IIpodeccnoHann3MoB. OHH OBITYIOT Ha
BCEX YPOBHSIX SI3IKOBOTO cyOcTpara B po()eCCHOHAIBHOI Peyr: B TEPMUHOIOTHYECKON CHCTEME, B YCTHOH MPO(eccuoHab-
HOH JIeKCHKe, B IpodeccnoHaIbHOM KaproHe. [IpuBeseH psiji TPAaKTOBOK CYINIHOCTH TEPMHHOJIOTHYECKNX (pPa3eoioru3MoB,
1 0003HAUCHO MX MECTO B cHcTeMe si3bIka. [loka3ana ryanmbHAs MPUPOAA JaHHBIX 00pPa30BaHUM, IPOSBIAIOMASICS B HATHINN
CHCTEMHBIX CBOICTB, XapaKTEPHBIX KaK JUIS TEPMUHOB (HOMHUHATHBHAS W/WIM AU(GUHNTUBHAS QYHKIMA, CriennaibHas cdepa
yIOTpeOICHHS TEPMUHA, CHCTEMHOCTh TEPMHHA H JIP. ), TaK 1 JUIsl (PPa3eoIOrHIeCKUX eIMHNUI (00pa3HOCTh, SKCIIPECCHBHOCTb,
3aTeMHEHHOCTH 3HAYECHUS U JIp.). [IpuBeieHs mprMeps! BOSHIKHOBEHNS TEPMUHOIOTHIECKUX ()Pa3e0TOTH3MOB B PE3yIIbTaTe
Pa3BUTHs TEPMHUHOJIOTHYECKOrO 3HAYCHUs Ha 0ase yxe CyIIECTBYIOIIETo ()pa3eoIorHyecKoro, a Takxke TePMUHOIOIM3MOB,
MOSIBUBIINXCSI HA OCHOBE NepeHoca 3HaueHus. Jarorcs cioBapHble NeQUHHIMN TEPMUHOJIOTHIECKUX U (Pa3eoornuecKix
3HadeHui. [lokazaHa mpencka3yeMoCTh U HEMPeICKa3yeMOCTh PaciIi(pOBKH TEPMHHOIOTHIECKUX (PPa3eoIOTn3MOB C TOUKH
3peHHUs NIPO3PAaYHOCTH 3Ha4YeHus. Ha MaTepuase MequitHbIX TEKCTOB Ha OOJITapCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX YAEJIEHO 0c000e BHH-
MaHUE OTIMYUTENIFHBIM YepTaM TePMUHOJIOTNYSCKUX (pa3eoIoru3MoB, TAKUM KaK BHICOKHI KOMMYHHKAaTHUBHBIN (TIparMaTH-
YeCKUil) ¥ KPeaTHBHBIA MMOTEHINANbL. VICIIOIb30BaHbBl METOAB! Ae(HHUIIHOHHOTO, KOMIOHEHTHOTO ¥ KOHTEKCTOJIOTHIECKOTO

aHaJN3a; METO/l CPABHUTEIILHOTO aHaJIM3a SI3bIKOB; METO/ (Ppazeonorndeckoil uaeHTH(GUKaum 1 ap.
KawueBble c10Ba: TepPMUH, TSPMUHOJIOTUICCKUAEC (PPA3CONIOTU3MbI, SKOHOMHUYCCKAS TPMHHOJIOTUS, HHTCPHAUOHAIHU-

3anus, OONTapCKui S3BIK, PYCCKHUMA A3BIK.

IloctanoBka mnpodiaembl. TepMuHOIOrHYe-
CKHE CHCTEMBI OOJrapCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, Kak
YyTKHH OapoMeTrp, OTpaxaroT «IH(POBOW MOBOPOT»
(B. Xnebna) HpIHEIIHEH HAyKH U (POPMHPOBAHUE «IJIO-
6asnbHOTrO s13b1KOBOTO Koia” (C.B. Biacenko) [Bnacen-
ko0 2009; Chlebda 2017].

B nocnennue necsatuiieTrs HaOMIONAeTCsl aKTHB-
HBII TIPOIIECC BXOXK/ICHNST HOBBIX TEPMHHOIOTHUECKUX
C/IMHUII, CBSI3aHHBIX C YKOHOMHUYECKOH chepoit mes-
TEJILHOCTH, B OOJITapCKUid M PyCCKHH SI3BIKK. DTO IPO-
UCXOJHT Ha (DOHE MPOLIECCOB HEOJIOTU3AINU U UHTEP-
HaIMOHAIN3AIMN TEPMHHOJIOINYECKOro (hoHAaa.

OOHOBJICHHE TEPMHUHOJOTHH M €¢ O0OoraiieHue
TEPMHUHOJIOTHYECKUMHU (hpazeosorn3mMaMu B Oonrap-
CKOM M PYCCKOM SI3bIKaX YETKO MPOCIEKHBACTCS Ha
Marepuase HoBeHIel SKOHOMUIEeCKOH TepMHHOIOTHH.
JlaHHBIA B TEPMUHOB UCIIOJB3yeTCs JIsl 0003Haue-
HUSI CaMBbIX Pa3HBIX pealiiii COBPEMEHHOM Oonrapckoi
1 POCCUICKOM 3KOHOMHUKH.

OCHOBHOI MaccHB TEPMHHOJIOTHYECKHX (pazeo-
JIOTU3MOB B 9KOHOMHYECKOH TEPMUHOCHCTEME B 000MX
SI3BIKAX MPEJCTABILIIOT COOOH KalbKU M MOIYKAIBKH C
AHITIMHACKOTO sI3bIKA: OOIIT. 6511 C/IOH — PYC. Oeblil CloH <
aHr. white elephant, cp.: yKp. Oinutl ciox, OONT. 6vp3u
napu — pyc. bvicmpoie 0enbeu, KUK MaHy < aHr. quick
money, cp.: YKp. «w6uoki epouiiy'; OOIT. MpwvCcHU napu
— pYC. epsizHble (Heuucmole) Oenveu < auri. dirty money,
Cp.: YKp. OpyOHi epowii; OONT. 31amua akyus — pyc. 30-
snomast akyusi < aunL. golden share, golden shares, cp.:
YKp. akyis 30n0ma,; OOINT. Meuu nazap / medewxu nasap,

320

nazap ma meuxama, deap mapkem — PyC. MeO8elCuUll
PBIHOK, PLIHOK Medsedell / pbIHOK «medgedell» < aHTIL.
bear market, cp.: YKp. punok «6eomediey, Geomexncull
PUHOK; OONT. Ouuu nasap, 6yn mapkem — pyc. Obiyuil pui-
HOK / «ObI4UIL» PHIHOK, PHIHOK ObIKOG / PHIHOK «ObIKOBY
< aHn. bull market, cp.: ykp. punok «buxiey»; OONT. Ha-
naodenue na meukama — pyc. HANEmM meodsedell, Meose-
orcutl Haném < aHmIL bear raid, cp.: yKp. Harnim me0gedis;
pyc. kumatickas cmena < auri. Chinese wall, cp.: yxp.
Kumaticoka cmina,; OOIT. 31amuu bene3Huyu — pyc. 30-
nomole Hapyunuxku < aHri. golden handcuffs, cp.: yKp.
30710Mi HAPYUHUKU, PYC. «20ay0ble uuikuy, «2onyovle
Kopewikuy < auri. blue chips, cp.: ykp. conyoa guwixa
/ eony6i iwku; OBIT. danvuen pail (Oanvyen oaszuc)
— pyC. HAn0208b1l patl (HAN0208as 2A6AHb) < AHTIL. tax
paradise (tax haven, tax heaven tax oasis), cp.: YKp.
nooamrosull pai, cenyecm OusHec — pyc. meneeou ousz-
Hec < aHI1. shadow business, cp.: YKp. miHb08uil Oi3Hec
u z1p. [em. moapo6uee: CrosHOBa 2020].

Berpeyaroress ¥ TEpMIHOIIOTHYCCKHE CITHUIIBI
JIATHHCKOTO TIPOM3XOKACHHUSI, BOIICIIINE Yepe3 I0-
CPEJIHUYECTBO AHIIMICKOTO sA3bIKa: OONL. OpbCHAY Ha
Oxam — pyc. «opumea Oxxkamay, «aezsue Oxkamay <
aurn. Occam s razor (Ockham’s razor, Ocham's razor)
< nar. novacula Occami; pyc. «20MO IKOHOMUKYCH,
aHrn. homo economicus, economic man < nar. homo
oeconomicus [CtosiHoBa 2020, c. 173].

Leabr HacToOsIIEro MccIeI0BAHUS — TI0Ka3aTh
Ha Marepuayie HOBeHIel 0oNrapckoil u pyccKoi KO-
HOMHUYECKOW TCPMHHOJIOTHH (DYHKIIMOHHPOBAHHUE HO-
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BBIX 00pa30BaHWN — TEPMUHOJIOTHYECCKUX (hpa3eoo-
TH3MOB.

MeTonoJiorueii Mccae0BaHUA MTOCITYKUI KOM-
TUIEKC METOJIOB: METOABI JU(PUHUIIMOHHOTO, KOMIIO-
HEHTHOTO M KOHTEKCTOJIOTHUECKOTO aHaJIN3a; METOJ
CPaBHHTEJILHOTO aHAJIM3a SI3BIKOB; METO/| (ppa3eosoru-
YecKol MACHTU(PUKAIINN U Ap.

Ananu3 ucciaenopaumii. Ilonamue «mepmuno-
JnozuyecKuil hpazeonozuzmy.

B HoBeiimei Gonrapckoil n pycckoil TepMHHO-
JOTHX JIAIOT O cebe 3HaTh [Ba pa3sHOHANPABICHHBIX
npouecca. C OIHOW CTOPOHBI, HAONIOIACTCS IMPO-
HUKHOBEHHE TEPMHUHOB ¢ (OPMOI CIIOBOCOUYCTAHUS
BO (Dpa3eosornvyecKyro CHCTEMy OOOMX SI3BIKOB, a C
JpPYTOH CTOPOHBI, IPOUCXOJAUT MPOIECC TEPMHUHOIIO-
ru3anun pazeoJoru3MoB. DTH pa3HOHANPABICHHBIC
MIPOIIECCHl TPUBOAST K IOSBJICHUIO PAa3HBIX THIIOB
SI3BIKOBBIX eMHHI — naeodppazeomaTn3mMoB (A.B. Ky-
HUH) U TEPMUHOJIOTHYCCKUX (PPa3eoIOTH3MOB HIH
TEPMHUHOJIOTU3MOB.

B coBpeMeHHON JIMHIBUCTHKE CYLIECTBYET DSl
TEOPETHYECKHX YCTAaHOBOK OTHOCHTEIIFHO cTaryca
TEPMHUHOJIOTHYECKUX (DPa3eoIOTn3MOB U UX OTHOIIE-
HUSL K (Ppa3eosorn3MaM TepMHUHOJIIOTHYECKOTO TTPOHC-
XOXKJICHUSI.

TepmuHOIOrHYECKHE (pa3eoIoru3Mbl MpeCTaB-
JSBIOT COOOW YCTOWYMBBIC COYETAHMSA, BOSHHUKIINE HA
6aze TepMHHOB WM NpodeccnoHamn3MoB. OHU TIpen-
CTaBJICHBI Ha BCEX YPOBHSX SI3BIKOBOTO CyOCTpara B
po()eCCHOHAIBHON pedn: B TEPMHHOJIOTMYECKOW CH-
creMe (pycC. «bankosckuil patiy, pyc. «Oauskue» OeHv-
eu, pyc. 8aNOMHbII PUCK, PYC. «KPENKUILY» PLIHOK, PYC.
JIGHUBBIIL PLIHOK, PYC. «PO306ble TUCMKUY, PYC. PbIHOU-
HbIUL KMOHY, PYC. «Mmepnenusble 0eHbely, PyC. «Mmuxuiiy
¢axmopume, pyc. uépHulil Maxiep U Jip.), B yCTHOH Mpo-
(beccuonanbHOM Nekcuke (pyc. bocmon 6urneo (crnene) <
anr. Boston bingo, pyc. ausapckuil s¢pgpexm (cnenz) <
aHrL. January effect, pyc. konuénas cenéoka (ciene) <
aHr. red herring, pyc. uépHulil pulyaps (ciene) < aHriL
black knight, pyc. uépnwitl swux (cnene) < ano. black
box n 1p.), B ipohecCHOHATBHOM Xaproue (pyc. «8oi-
Ku-08ybLy (dicape.), pyc. «dcepmea npoOoobHOU NULbLY
(orcape.) u np.) [CrostHOBa 2020, c. 174].

B CcOBpeMEHHBIX TEPMHHOJIOIMYECKUX HCCIe-
JIOBaHMAX SA3BIKOBBIC CIMHUIBI, HAXOMASAIIMECS Ha
CTBIKE TEPMHUHOJIOTHH U (Pa3CoIOTHH, TPAKTYIOTCS U
OIIPEAEIAIOTCST JMHTBUCTAMH I0-PAa3HOMY: «cneyu-
anvuvie  @paszeonoeusmury  (HeM. Fachsprachliche
Phraseologismen — b. lllmunuep), «cneyuanrvnas gpa-
seonoeust» (HeM. Fachsprachliche Phraseologie, anri.
LSP Phraseology — X. ITuxr), «gppazeonocus uu gppase-
onexcemol 015 cneyuanvuoix yeneiy (LSP phraseology
/ phraseolexemes — JIx. Jpackay), «mepmuronozus-
mory (pp. terminologisme — JI. ['mnbep) [Hukynuna
2005a, c. 9-10; Jleitunk, Hukynmaa 2005] nmm «mep-
MuHonoeuveckue ¢paseonoeusmuly [Huxymmna 2003;
Hukymna 2005a) / «mepmunonocuueckue ¢gpazeono-
euueckue edunuywly (en. terminological phraseological
units — E. Huxynunaa) [Huxymmaa 2015a), «ppase-
ono2udecKue MepMuHbly WUIH «MepMUHON02UYECKUe
¢paszeonocuueckue eounuywly (anria. phraseological
terms = a1 terminological phraseological units, Hem.

o
Phraseologische Termini — A.C. Haaucunomne, P. I1In-
xaHoBa [Hauncunone 2011; [unxanosa 2010], «mep-
munbvl-ppazemor» (yrp. Tepminu-pazemu — O.U. [as-
nosa, T.B. Ily3zeBuu, FO.I1. TIponan) [I1aBmoBa 2004;
[Ty3zesmu 2009; IIpoman 2013a; Ilpoman 20136; IIpo-
nman 2016], «mepuunvl-gppazeonocuzmory (yKp. «Tep-
MiHHU-(pazeonorismm») — B.I1. Jaannenko, K.B. Xut-
nukoBa, O.A. Illunenko, f1.B. Pa3BogoBckas u nap.
[Hanmnenko 1977; Jletiunk 2002; YXutaukoa 2004;
Iunenko 2008a; PasBomoBckas 2009; KonuBwmibka
2016 u ap.], «pppazeomepmunsiy (yKp. hpa3eoTepMinn
— O.A. lllunenko) [unerko 20086; Llnnenko 2009a;
Munenko 20096; Munenko 2010; [Hunenko 2013],
«mepmunonocuyeckue gpazemoly (a1, terminological
phrasemes) u ap. [Montero-Martinez, de Quesada and
Fuertes-Olivera 2002; MemikoBa, Kyoekosa 2015].

MHoroo6pasre TPakTOBOK SBISIETCS OTPaKeHU-
€M pa3HbIX MOJXOJIOB K MCCIIEAOBAHUIO TEPMUHOJIOTH-
YeCKUX (pa3eoJOrH3MOB U Pa3HBIX TOUEK 3pEHUS Kaca-
TEJIFHO MX MECTa B CUCTEME SI3bIKA.

Bonrapckue nmuarsuctel K. Hugesa, C. Cmaco-
Ba-Muxaiinosa n K. YonakoBa OTHOCST CIOXKHbIE Ha-
3BaHUSA, CPEIN KOTOPHIX M TEPMHUHBI-CIOBOCOYETAHMS,
K (pa3eosoruy, OHaKO OHU HE OTHOCST K (hpazeoiio-
THUH TEPMUHBI-CIIOBOCOYETAHHUS B Ka9eCTBE IETOCTHOM
TPYIIIBI, @ Wb T€ U3 HUX, KOTOPBIE MOSBUIINCE B pe-
3yIBTaTe MEPEOCMBICIIIHNS UX 3HAUYCHUS W TPENICTaB-
JSIFOT c000 HapoHbIe, OBITOBBIC HA3BAaHUS PACTEHUM,
KUBOTHBIX, Oone3neit u ap. J{mst 0603HaueHUS JaHHBIX
SIBJICHUH CYIIECTBYIOT, KaK MPaBUIIO, U HAYYHBIC TEp-
MUHBI, Yallle BCETO MEKIYHApOIHBIC — T'PEKO-JIATHH-
CKOTO WJTH JIATHHCKOTO MPOUCXOXKICHUS (OOIT. MOMUHA
cva3a — nat. convallaria majalis). T1lo cnoBam M.I. ITo-
TIOBOM, CTporas HOMUHATHBHOCTB JIAHHBIX SI3IKOBBIX
eNHUIT COMKAeT X C TEPMUHAMHU, & OTCYTCTBHE IKC-
IpeccuBHON (YHKIMM OTAEISsIET MX OT (ppaseonorus-
MmoB [ITomoBa 1985, c. 10].

C. CnacoBa-MuxaiiioBa OTHOCUT TEPMUHBI-CIIO-
BocueTaHus K (ppazeonoruu. [Ipu 3TOM OHA BBIIEISIET
UX B CaMOCTOSITEIIEHYIO TPYIIITY, HA3BaHHYIO «CIOKHBIC
Ha3BaHUS W TEPMUHBD). VcciieoBarens Mo4epKuBacT
X 0coboe MeCTo MO OTHOIICHMIO K IpyruM (hpaszeo-
jormdecknM enuHANaM: «OT Apyrux Qpaseonormye-
CKUX CJIMHHUI] — UJIUOM, (hPa3eoOTHIECKUX EITUHCTB
1 (hpa3eonoOTHIECKIX COYCTAHUH — OTHENIIOTCS TaKue
YCTOWYMBBIC COYETAHMS, KOTOPHIE MPEJCTABIAIOT CO-
0oif crmoxHbIe Ha3BaHUS W TepMHHBD |[CmacoBa-Mu-
xaioBa 1959, c. 188].

M.I. IlonoBa cuMTaeT, 4TO TEPMHUHBI-CIOBOCUE-
TaHMs B KaUeCTBE LIEJIOCTHOM I'PYIIBI HE MOTYT OBITh
OTHECEHHI K (hpa3eosornu3MaM MU, COOTBETCTBEHHO — K
(pazeornornu nanHoro sizeika [[lormosa 1985, c. 14].

C. KannueBa-3axapueBa TakyKe HCKITIO9AET CIIOXK-
HbIC Ha3BaHWsI M TEPMUHBI (THIIA OOJIT. MOMUHA CbI3d,
6onr. oguapcka mopbuuxa, OOIT. NONOBA NbHCUYKA) T3
(pazeonornueckoro cocraBa. OHa OTMEdYaeT, YTo 00-
pa3HOCTh 1 MeTa(OPbI, KOTOPHIE JEKOTUPYIOTCS B HUX,
SIBJISTIOTCSI JIMIIB WIDTIOCTPAIleld M JI0Ka3aTesIb.CTBOM
MPUHITUIIOB YEJIOBEYECKOTO MBIIUICHUS, OII03HABA-
TEJILHOM JEATEIbHOCTH W HOMHHAIIMOHHBIX IIPOIIEC-
coB, oborammaromniux Jioooi s3eik. C. Kananesa-3axa-
pHeBa TOTYEPKHUBACT, YTO B TAKUX CIydYasX MPU CO3-
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JJAaHUM CIIOBOCOUECTAHHUN HAOIMIONAETCA HE CTPEMIICHHE
K BBIP@KCHUIO KAKOTO-TMOO OTHOILICHUS K JICHOTATy,
a TOJIBKO JIMIIG ero Ha3piBaHme [KamameBa-3axapuesa
2013, c. 454-455].

W. I'enes-IlyxaneBa cuuraet, YTO YaCTh TEPMUHO-
JIOTHYECKHUX COYETaHMH (3a M3KIIOYCHHEM HOMEHKJIa-
TYPHBIX Ha3BaHMH) TIO CBOEH CYTH UMEIOT (hpazeoIoTH-
YeCKHMI XapakTep, TaK Kak /I HUX XapaKTepHbI 00JIb-
IIMHCTBO M3 MPU3HAKOB, CBOWCTBEHHBIX IS (hpazeo-
nornueckux enunul [I'enes-ITyxanesa 2016]. Benen
3a U. I'enes-Ilyxanesoii, 1. brnaroesa, B. CocHoBckwmii
n P. Tumormryk Tarxke OTHOCAT K (pa3eoorH4ecKuM
KaJbKaM CIIOBOCOYETaHMS TEPMUHOJIIOTHUYECKOTO (HO-
MHHATHBHOTO) XapakTepa, BOCIPOHM3BOISIIINE HHOS-
3pI9HBIN 0Opaser [braroeBa, CocHoBckuii, Tumornryk
2020, c. 178-179]. ABTOpEI NOAYEPKUBAIOT, UTO B HO-
BOMW CIIaBSHCKOW JIEKCUKE TPAHUIIBI MEKIY UIUOMATH-
KOW M TepMHHOJIOTHEH B OOJBIIMHCTBE CIIydasix sSBJIs-
10Tcsl pa3MbITeIME [braroeBa, CocHOoBCkui, Tumornryk
2020, c. 179].

A. Kananazize npuducisieT TEPMHUHOIOTHYIECKHE
(pazeoorn3mMel K Hepac4JICHEHHBIM HAUMEHOBAHHSIM.
ABTOp cumMTaeT, 4TO MOAOOHBIE TEPMHUHOIOTHYECKHE
eNUHUIBL (PYC. anpenvckas no2ood ,HEYCTONYHBas
10roJia B XOJOJHOW BO3IYIIHON Macce B ThULy LIUKIIO-
Ha‘, PyC. amoMHbll HOMEp ,YUCI0 TIPOTOHOB B siype’
1 JIp. HE OTIAMYAIOTCSI CAMOCTOATENILHOM Mapa urMaTy-
YEeCKOW MPOTHBOIIOCTABICHHOCTBIO 3HAYCHNH BHYTPHU
couetanuii [Kamanaaze 1968, c. 174-175].

B.A. TarapuHOB paccMaTpuBaeT AAHHBIA THII
TEPMHHOB KaK HECBOOOJHBIC TEPMHHOCOYETAHMS,
TIPE/ICTABISIIONIHE «Yallle BCEro pe3yibTaT CTepIieics
MOTHBAIIMH WM BHYTPEHHEH (DOPMBI, @ TAKKE PE3yib-
Tar MeTa)OpuYeCKO MHOTOCIIOBHOM HOMUHAIMHA (Oa-
Pawkosas 2aika, Kamywka 3axcucanus, Kopooka ne-
peoau, racmouxun xeocm)» [ Tarapuros 2006, c. 194].

E.. TomoBaHOBa MPUXOIUT K BBIBOY, YTO «B 00-
nmacté (pazeosornyeckoil HOMHUHAIMHM OKa3bIBAIOTCS
CONPSKEHHBIMU PE3yNbTaThl a0CTPAKTHO-JIOTHUYECKOTO
W HamIsIHO-00pa3Horo MemuieHus. OHa 0TMEYaeT, 4To
(bpazeonornuecKkne eIUMHULBI CTAHOBSITCS MEPEXOTHOMN
30HOM, IJIe OCYNIECTBISICTCS B3aMMOJICHCTBHE IBYX
BUIOB co3HaHus. [Ipu 3Tom (paseonorudeckas HOMH-
Halus SIBISIETCS B psJie CilydaeB Ooliee AEHCTBEHHOM,
3¢ PEKTHBHOI 1O CPABHEHUIO C MPSIMON OJHOTIPH3HA-
KOBOW HOMMWHAIIMEH, ITOCKOJbKY, AKTHBU3UPYS UYB-
CTBEHHBIM ONBIT CIEIHMAINCTOB, 3aJacT MPOrpaMMy
UX JEATEIBHOCTH B KOHKPETHOHW MpodeccHOoHaNbHON
curyauun» [lomoBanosa 2013, c. 74]. E.A. Hukymu-
Ha J100aBISIET, YTO «TEPMHHOJIOTU3MBI OTIMYAIOTCS OT
TEPMHUHOB-(PPA3COIOTH3MOB TEM, YTO OJHOBPEMEHHO
SIBJISIFOTCSL WICHAMH KaK TEPMUHOJIOTHYECKUX CHCTEM,
Tak u Gpazeonorum» [Huxymmnaa 2015, c. 320].

BcenenctBue JeWCTBHS NPOLIECCOB JETEPMHHO-
JOTM3AIMU W JIeCTICHUATN3auy, (YHKIMOHUPYIO-
IHUX B HETEPMHHOJOTUYECKOM KOHTEKCTE Ha OCHOBE
TEPMHUHOIOTUYECKUX 3HAUYEHWH, y S3BIKOBBIX €IMHMIL
Pa3BUBAIOTCS BTOPUYHBIC 3HAYCHUS, KOTOPHIC SIBIIS-
IOTCSI TIEPEOCMBICIICHHBIMH, T.€. ()pa3eoNorHueCKIMU
[Hukymunua 2013, c. 284]. Tepmunsl, pa3susmme ¢pa-
3eosiorudeckoe 3HaueHne, A.B. Kynun naspiBaet nze-
odpazecomaruzmamu [Kyrun 1984]. OHu mpomomkaoT
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(DYHKIIMOHNPOBATH KaK TEPMUHBI, PEAN3YIOMINE CBOU
nepBble, OyKBaJIbHBIC, HO OCJIOXHEHHBIC, 3HAYCHUS U
BTOpBIC, META()OPHUECKHIE B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEK-
CTa — CIENHAIBFHOT0, TEPMUHOJIOTHYECKOTO MIH (pa-
3eonornueckoro [Hukymuua 2013, c. 284; Hukynuna
2015, c. 319; 3axaposa 2019, c. 41-42].

B.M. Jlefiunk paccmarpuBaeT TepMHUHBI-(pa-
3€0JI0TU3MBI KaK MHOMKECTBO TEPMUHOB, «B KOTOPBIX
3HAUCHNE OJIHOTO M3 KOMIIOHEHTOB siBIIsieTCs (hpaszeo-
JIOTHUYECKU CBS3aHHBIM» (TEPMHH TEOJIOTHH pyC. Oa-
pansu 1661, TEPMAH CHCTEMBI TATEHTHOTO JieTa — PycC.
2nyouna namenmuozo gonoa) [Jeitank 20026, c. 36].
E.A. HukynuHa oTMedaeT, 4TO «IaHHBIE TEPMUHBI,
XOTh ¥ IMEIOT B CBOEM COCTAaBE 10 KpaifHel Mepe OJJMH
(hpa3eoNoTnIecKy CBSI3aHHBIM, WIH MeTapOPHIHBIN
JJIEMEHT, HE SIBJISIIOTCS OJIHOBPEMEHHO M TepMHHAMHU
KaKOH-TNO0 TEPMHUHOCHUCTEMBI U (Ppa3eoIoru3MaMimy,
B YEM M 3aKJII0YACTCs OCHOBHOE OTIMYHE OT EIMHMUIL,
KOTOpBIE OHA OMHCHIBAT B KAUYECTBE TEPMUHOJIOTU3MOB
¢ nyanpHOM npuponoi [Hukynuna 2015a, c. 319].

Hcxons u3 nyajibHOM MPUPOIBI TEPMUHOIOTNYE-
ckux ¢pazeonoruzmon, E.A. HukynnHa otmaer mpen-
MOYTCHUE TEPMHUHY «TEPMUHOJIOTHUECKHN (hpaszeo-
JIOTU3M» WJIM «TEPMHUHOJIOTU3M» Ha OCHOBAaHHH TOTO,
YTO «CBEPXCIOBHOE 00pa30BaHME MMeEeT OyKBaIbHOE
TEPMHHOJIOTUYECKOE WM TPO(ECCHOHANBHOE 3Haye-
HHE, HA OCHOBE KOTOPOTO Pa3BUBACTCS NIEPEOCMBICIICH-
HOE 3HA4YCHUE, U JJaHHbIC 3HAYCHUS (2 X MOXET OBITh
HECKOJIBKO y OJHOM EIWHUIBI) aKTyaIu3UpYyIOTCS B
3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa YIIOTPEOICHNS — TEPMHHO-
JIOTMYECKOTO MM HETepMHHOJOrn4eckoro» [Huxymm-
Ha 2005a, c. 10—mpudt E.A. HukynuHoit; cMm. Takxke:
Hukynmaa 20056].

TepmuHonorndeckue (pazeosorn3mel, Mo 3ame-
gaanio E.A. FOpbeBoi, «xapakTepu3yroTcs psiioM 9epT,
KOTOpbIE HE NPOTHBOpEYaT HHU CYIIHOCTH TEpMHHAa,
HH CYIIHOCTH (hpa3eonorn3ma: yCTOWYMBOCTBIO, CHH-
TaKCUYECKOH HEWICHUMOCTBIO, CEMaHTHYECKOH Iie-
JIOCTHOCTBIO, 3aMMCTBOBAHHBIM XapakrepoM. OnHako
TepMUHaM (ppazeosoru3MaM MPHUCYIIH W TaKUe CBOM-
CTBA: HAJIMYUE OIICHOYHOTO MOMEHTA MIIU HEXKEJIaTelIb-
HBIX aCCOLMAINH, KOTOPBIC YacTO COIMYTCTBYIOT OCHOB-
HOMY 3HA9E€HHUIO TEPMHHOB-(ppa3eonoru3mMony [FOprepa
2014, c. 92]. Hanmune NpOTUBOPEUUBBIX YEPT y TEPMHU-
HOJIOTHYECKHX ()Pa3e0I0TH3MOB BEIET K CTOIKHOBEHUIO
«TMaMETPAJILHO MTPOTHBOIIONOXKHBIX TCH/ICHIH B pa3-
BUTHHM 3HAYCHUH TEPMHUHOB M OOIMIMX (hpa3eoIorn3MoB
(criocoOGHOCTH TEPMHUHOB 0003HAYaTh OTPAHIMYCHHOE KO-
JIMYECTBO BUOBBIX TIOHSITHH, a 00IINX (hpa3eoIorn3MoB
— HEOTpaHMYEHHOE, a TAKKe TOT (haKT, YTO 3HAYCHUS
(hpa3eoqOTNIeCKNX EeIUHHUI] TATOTCIOT K aOCTPaKINH,
a 3HavyeHMs1 (pa3ecoIOrU3MOB-TEPMHHOB 00s3aTEILHO
KoHKpeTmupytores)» [FOpsea 2014, c. 92].

Hznoxenune ocHOBHOro MarepuaJia. Tepmuno-
Jl02uyecKkue Ppazeonozumol 6 IKOHOMUUECKOU mep-
Munonozuu.

E.A. HukynuHa oTMedaeT, 4yTo IpoLece MpeBpa-
meHus (Gpa3eosoru3MoB B pasps] TEPMUHOJIOTHYE-
CKUX (pa3eosOTU3MOB UMEET MECTO B JIBYX CITydasx:
1) Korza TepMUHOJIOTH3ALIUH [TOABEPTacTCsl HEMOCPE-
CTBEHHO (ppazeonorndeckas eIMHUIA U 2) KOT7a B pa3-
Pl TEPMHUHOB MEPEXOJAT Takue (pa3eosorHyecKue
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€IMHHUIIBI, KOTOPBIC ObUIH 00pa30BaHbEl OT TEPMUHOB U
TIPOIIUTM JTArbl ACTCPMUHOJIOTH3AINY U JICCIICIHAIIH-
3anuu [Hukymmaa 2005a, c. 22].

B kadecTBe NMpHMEpOB BO3HUKHOBEHHSI TEPMH-
HOJIOTHYECKUX (DPA3eoIOrn3MOB B PE3ylbTaTe pa3BH-
THSI TEPMUHOJIOTHYECKOTO 3HA4YEHHs Ha 0aze yxe cy-
MIECTBYIOIIETO (hPa3e0oTOrnIecKOro MOXKEM MPUBECTH
CJICTyIOIIHE TIPUMEPHI U3 SKOHOMHYECKOW TEPMUHOJIO-
run: OONT. naouan aneen — pyc. naowiuil aneen / naouiue
aneenvl < aHri. fallen angel:

Bo (pa3zeonornyeckux JeKCHKOTpapUIeCKUX
W3aHUSIX SI3BIKOBAsl €AMHUILA naowiuti aneen 3aduk-
CHpOBaHa B ABYX 3HaueHWX: « 1. Kuuowcn. Yemap. An-
rell, U3rHaHHbIN u3 pas. 2. Pase. Hpon. O uenoseke,
oTBepruyToM obmiectBom»’ Ha Gase atoro ¢paseono-
TH3Ma IOSBUIICSL OMPIKEBOM TEPMHH naowiuil aneeiu:
pyc. nadwue ancenvi «BBICOKOIOXOIHBIE OONIMTAINH,
BXOJIMBIINE B KJIaCC MHBECTHIIMOHHBIX LIEHHBIX Oymar
(investment grade) B MOMEHT BBIITyCKa, HO C TeX IOpP
MOTEPSIBIIE KaYeCTBO M YHABIIHME /IO YPOBHS, HHXKE
WHBeCTHIIMOHHOTO Kiacca (BB wmmu Hmke). «Ilammme
AHTEJIB SIBJISIFOTCS. OJJHUM U3 BHJIOB «OpPOCOBBIX» 00-
murarwid (junk bond), HO mocneaHMit TePMUH OOBITHO
UCIIONB3YeTCsl TOJNBKO U 0003HA4YCHHs OOIMTaIuid,
KOTOpPbIE M3HAYaJIbHO OBLIM BBINMYIIEHBI C PEHTHHIOM
BB wunn Hmke»?; pyc. nadwue aneenvi «B CIIA Tak
Ha3bIBAIOTCSl (DUPMBI, HCIBITHIBAIONINE (DUHAHCOBBIE
3aTpyIHEHUs. DTH QUPMBI B TIEPUOJT BBIITyCKa 00IHIa-
LU MOV UMETh MTPOYHbIC (PUHAHCOBBIC MTO3HIIUH, HO
3aTeM, CTOJIKHYBIIHCH C TPYIHOCTSIMHU, OKa3aJHiCh HE B
COCTOSIHUH BBITIOJIHUTH CBOU (PUHAHCOBBIE 00s3aTENb-
ctBa. CuHOHUM: Opocosvie obnueayuuy [COIT 2018,
c. 1159]. IlpuBeneM mpuMep MCIONB30BaHUSA JTaHHON
eIMHHMIBI M3 OOJITAPCKOTO METUIHOTO TEKCTa!

Tosa osnauasa, ue EL]b npomens npasurama cu,
3a 0a npoovadCcasa 0a npuema kamo obesneuerue 00-
Jau2ayull, U36eCMHU KAmo «RAOHANU anzenu» (0onuza-
yuu, Koumo 2y0am NvpEOHAYANHUS CU KpeOumeH peli-
MmuHe), 3a 0a nPoOvINHCABA 0d NOOObPIHCA OOCMBNA HA
muvpeoecKume 6aHKu 00 OCUYPABAHAMA OM YeHMPAl-
Hama banka ,,cépvx eGmuna‘ IUKGUOHOCH NO 8peme
Ha KOPOHABUPYCHAMA KPU3A.

«Ilaonan anzen» e oonuzayus, KoAMoO NbLPEOHA-
YAIHO e NONYYuna petimune om UHEeCMUYUOHeH Kdc
(munumym «BBB»), Ho ommoeaga pelimunevm u e Ha-
Majnen 00 cbCmosHue Ha HeUHEECMUYUOHHA 00NueayUs
(«OHCHHK oOnueayusay, 4uiimo peumunz e noo UHee-
CMUYUOHEH K1ac) nopaou omciabeawjomo GuHaHcoso
cvemosinue na emumenma (23. 04. 2020)*.

Ha ocHoBe (pazeonorusma kumatickas cmeHa co
3HAQUCHUEM «HEMPEOIOINMOE MPEMSITCTBHE, HEMPEeo-
JIOJIUMast TIperpasa, MojHast N30JISIIKs, TTOJTHAsT N30JIH-
POBAHHOCTB» MOSIBHJICS TEPMHMHOJIOTU3M KUmMauckas
cmena: OOITL. KUMAUCKa cmeHa — pyc. KUMaticKas cme-
na < auri. Chinese wall (cp. YKp. «Kumaiicoka cminay)
«KOMMYHHKAI[HOHHBIH 0apbep MeXIy HWHBECTUIHOH-
HBIMHA OaHKHpaMu M TpeWaepamu. baprep BO3BOIUT-
csl BO M30e’KaHWM yTEUKH BHYTpeHHElH MHbopmaryu,
KoTopoi oHU MOTYT obmamatey [COIT 2018, c. 1156].

TepmuHONOTN3M KOnuénas cenvob < aHmL red
herring «Kape. busn. IlpenBapuTeNbHBIA IPOCTIEKT, B
00MIMX YepTax HHPOPMHUPYIOIIHNA 00 IMHCCUH 00JTUTA-

J
[IMOHHOTO0 3aiiMay’, BEJIET CBOE HAYaJIO OT aHIIIMHCKOIO
(pazeonoruzma red herring «OtBiexaronuii MaHéBp,
4TO-TN00, HAMEPEHHO OTBIICKaromee BHUMaHue. Red
herring — 370 Kom4EHas cenéaka, UMerolIas OYCHb
cuibHbIM 3amax. [loaTomy €€ MCHoab3yHOT OXOTHUKH
Juisl o0y4deHnst ToHuux cobak. Kormmuénast cenénka, Kxo-
TOPYIO TAILWIIHM IO 3eMJIE, OCTaBIIsUIa CHIIBHBIN 3armax,
a cobak JpeccHpoBaiM Tak, YTOObI OHM, HE oOparas
BHUMaHHMS Ha 3TOT 3aIax, MPOAOIKAIN OexaTh MO clie-
Jy JIUCULBD®.

®pazeonoru3m OONT. dotiHa Kpasa — pyc. OOuHAs
Kopoea «Heooobp. HoBek, KOroTO MOCTOSTHHO U3M0JI3Y-
Bar MarepuanHo» [®PBE 1974, c. 263]., «lIpocm.
Hpon. TIoCTOSHHBI WCTOYHHMK MaTepHajbHBIX Oar,
KOTOPBIMHU KTO-JIHOO TONIB3YETCs B JIMYHBIX LEIAX, HE
3Hasi MEPbI» IaeT HaYaJI0 TEPMUHOJIOTH3MY OOJT. Q0UHA
Kpasa — pyc. 0oliHas Koposa < aHTI. cash cow «Ipen-
NpUSTHE WM €ro IOJpa3/elicHue, IoyJaromiee
YCTOWYMBBIM M HENPEPBIBHBINA MPUTOK HAJIMYHBIX Je-
HET, KOTOpBIC U3BJICKaIOTCs 13 000opoTay [CDIT 2018,
c. 1154]. Cp.: 6onr. «IIpooykmume 8b3HUKEAM NBbPEO-
Hauanno kamo “evnpoc’”’, npespvuiam ce 6 ,,36e30a’”,
ced mosa npemMuHasam 8 ,,00iHa Kpaga’ u 6 Kpas Ha
JICUBHEHUsL CU YuKwlL cmasam ,,kyue”. Bcexu npodykm
ce pasenedxcoa 8 Hacmoauama u 8 Ovoewjama My nosu-
yusy’ (JIekuuu Mo NKOHOMHKA).

Ha ocHoBe ¢paseonorusma examo 3auyem,
exaTb B OOIIECTBEHHOM TpaHcHopre 0Oe3 Owmiera’
MOSIBIISICTCS TEPMUHOJIOTU3M e30a 3auyem / ¢ppupaii-
OJune < aHII. free-riding / freeriding, cp.: aHII. free
ride ,,An unfair advantage or special treatment that a
person receives without earning it or paying for it.*,
aHTI. free ride ,,n. An easy time; participation without
contributing anything.”’) «3anpeleHHasi 3aKoHOJA-
teascTBOM CIIA mpakTHka, TpU KOTOPOW KIMEHT
OTKPBIBACT M 3aKPBIBACT B TEUCHHE JIHS JUIMHHBIC U
KOPOTKHE TO3HIUHU MO LIEHHBIM Oymaram, HE HMes
BO3MOXKHOCTH 00ECTIEYHUTh UX JICHbraMH (TIpH TOKYTI-
ke) u Oymaramu (mipu mpogaxe). Mcmone3yercst Hemo-
OpOCOBECTHBIMH KJIMEHTAMH CIIEAYIOIMIUM 00pa3oM.
CymecTByeT OM3HEC-TIPaKTHKa, 0 KOTOPOH OKOHYA-
TEJbHBIE pacyeThl 110 ONepanusM ¢ LEHHBIMH Oyma-
raMH JJOJKHBI IPOMCXOJUTH B TEUCHHUE TPEX pabounx
nHeil. [Ipu urpe Ha MOBBIIIEHUE TAKON KIMEHT OTAAET
Opokepy TpHKa3 O MOKYyTKE IIEHHBIX Oymar 0e3 BHe-
CEHMsI JICHET Ha TOM OCHOBAaHUH, YTO Y HETO €CTh eIl
TPH JIHS AJIsl IEPEBOAA ICHET B 00CCIICUCHUE CIENIKH.
Ecnu nieHa BbIpacTeT B T€UEHHE IHS, KIMEHT 3aKpbI-
BAeT TMO3HIINIO U IEPEBOAUT OE3PHUCKOBYIO TPHOBLITH B
JpyTue IeHHble Oymaru. B ciryyae CHW)KEHUSI LIEHBI,
TaKOW KIMEHT IIPOCTO OTKA3bIBACTCSl MOJA Pa3HBIMU
MPEAJIOTaMH OT PacyeToB IO CAEJKE, TIEPEHOCS PUCK
yObITKOB Ha Opokepa» [CDIT 2018, c. 1154—-1155].

C ¢pazeonornueckuM (OHAOM POTHHUTCS Tep-
MHUHOJIOTHU3M Xpomas ymKa: OOINT. Kyya namuya — pyc.
xpomast ymka | «noobumas ymkay < aHri. lame duck
«KOMIIaHUs, MPEIOCTaBISIOMmAs padoTy MHOTHUM JIO-
JISIM, 3aHSITHIM B HALTMOHAJILHOM SKOHOMHKE, HO HE CII0-
coOHast BBDKUTH 0e3 momommu rocymapctsay [CDOT
2018, c. 1163]. B GosnrapckoM M pyCcCKOM SI3BIKaxX Tep-
MUH KaJbKMpPOBAaH C aHIIMICKOro mnporotuna Lame
duck, Boznukmmii B cepeanne XIX Beka B aMepuKaH-
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CKOM TTOJINTHYECKOM >KapTOHE B 3HAYEHUHN IIPE3HJICHT,
KOTOPBIN MOKUIAET CBOM MOCT, — (PUrypa, OT KOTOPOW
MaJIo 4TO 3aBHCHUT, @ BCE BHUMaHHUE OOIECTBEHHOCTH
COCpenoToYeHo Ha KaHauaarax. I[lomumo obiero He-
TaTUBHOTO 3BY4YaHMs, BBIPAKEHUE «XpOMasl yTKa» B
aMEpHKaHCKOM aHTJIMICKOM 0003Ha4YaeT MOJINTHKA, KO-
TopoMy Ooree He CyxIeHO epen3oparscs. [...| Taxxe
XPOMBIMH YTKaMH1 WHOT/IA Ha3bIBAIOT YUUTENEH B yueo-
HBIX 3aBEJICHUSX WIN PyKOBOAUTENEH M MEHEIKEPOB
KOMITaHUH, KOTOpBIE JIOJDKHBI CKOPO YBOJHTHCS, HO
MMOKa OTpadaThIBAIOT MOCIECTHIE THU Ha CBOMX pabo-
qux MecTax»'’.

TepmuHONOTHUECKHHA (DPa3eoOTU3M  Crmuxuti-
Hoe Oedcmeue («axkT TPOBUACHUSY, «BOXbs BOISI»)
BOCXOIIUT K aHITIHICKOMY mepBooOpasy act of God:
pyc. cmuxuiinoe 6edcmeue < aHrI. act of God «akt
npoBueHUs («boXbs BOJSA»): TPUPOIHBIE KaTaKIN3-
MBI, THIa HAaBOJHCHHWH, 3E€MJICTPSCEHHH, yparaHos,
MOJIHWH, BBI3BIBAIOIINE KPYIHBIE MaTepHAIIbHBIC
yOBITKH (B CTpaXOBaHMH); HUKTO HE MOXKET MpPEACKa-
3aTh TAaKHE SBJICHUS 3apaHee, U 3TO MOXKET CIYXKHUTh
OCHOBAHMEM JUUIsl HEUCIIOJIHEHHUSI KOHTPAKTHBIX 005-
satenbeTBy !l act(s) of God «ctuxwiiHoe OencTBHE;
(dopc-Maxkop; HempeomonuMasl Cuia; JCHCTBHE He-
NPEOIOJIMMON CHUJIbI; CTUXUITHOE IPUPOIHOE SABIICHHE
KaK THIT HEPEOJOTMMON CHITBI» ',

M.A. 3axapoBa, Bcieq 3a IpyTUMH JINHTBUCTaMH,
OTMEYaeT B SKOHOMHYECKOH TEPMHHOCHCTEME «CYIIe-
CTBOBAHHE TEPMHHOB, TPOTOTUIIOM KOTOPBIX CTAIH HE
YK€ CIOKHUBIIUECS (pa3eoOTHYECKUE CANHHIBI, a
CJIOBOCOUYETAHUSI, OCHOBAHHBIC Ha TIEPEHOCE 3HAUCHMSI.
B nanHoM ciydae mporiecchl (hpa3eosoruzayu u Tep-
MHUHOJIOTH3ALUH POXOANIN TIOYTH OAHOBPEMEHHO. B
9THX CJIIOBOCOYETAHUSX OHO M3 CIIOB YNOTpPEOIEHO B
MPSIMOM 3HAYEHHH, a BTOPOE — B IMIEPEHOCHOM» [3axa-
posa 2010, c. 34]. K Takum TepMUHOIOTH3MaM OTHO-
CSITCS A3BIKOBBIE CIMHUIIBI THIA: OBJIT. NEHCUOHEH Na-
pautym — pyc. NeHCUOHHbLIL napawitom < aHIJ. pension
parachute — GONT. nencuonen napauym «TEPMUH, 03-
HayaBalll NPEIsITCTBHUATA TPE]] KOMIaHUUTE-arpecopu
Jla M3I0JI3BAaT CBOOOIHUTE CPEACTBA HA NMEHCHOHHHUTE
(onoBe 3a nonIbIIaHE Ha ApYTrH Kommanum» (ABPKY
2001, c. 110); pyc. nexcuonusiti napawiiom <IEHCH-
OHHOE COIVIalIEHHe, COMTaCHO KOTOPOMY B CIIydae Io-
TIBITKH BPaXk/I€OHOTO TOTIOMICHUSI KOMIIAHUU JIOOBIE
N30BITOYHBIE AKTHBBI, ITOJJICPKUBACMbIE I10 TIEHCH-
OHHOH NporpaMMe KOMITAaHWH, MOTYT HCIIOJIb30BaThCs
JUISL BBITUIAT YYaCTHUKAM ATOW MPOrpaMMBI, HaIpuMep
B BUJC YBEIMYCHMs IECHCHHA. DTa Mepa HCKIIOUacT
BO3MOYKHOCTH HCIIOJIb30BaHUSI NEHCHOHHBIX AaKTHBOB
peiinepoM (HpU3NISCKIM HITH IOPUIMYECKUAM JIHIIOM) B
nensix (PMHaHCHPOBAHUS MTOTVIOIICHHMS H, CIICI0BATENb-
HO, IEHCTBYET KaK JIOMOJTHUTEIBHOE MPEMSTCTBHE IS
peiinepa M JOMOMHUTENBHBIA IIAaHC M30eKaTh IMOIIOo-
meHnst. «[IeHCHOHHBIN MmapanroT» — 3TO OIUH U3 BH-
JIOB «SIOBUTON muttonmy (poison pill)»!3.

Pyc. 3onomoii xupnuu < anrn. gold brick «Tep-
MHH C OTPHIATEIBHBIM CMBICIOM, HCIOJIB3YEeMbIH B
OTHOIIEHUN HEHA/IE)KHBIX, HE 00IaIal0MNX KaKOH-TH-
060 CTOMMOCTBIO WM (DAKTHIECKH MOUICHHHYECKHX
LICHHBIX Oymar WM TpeanpHsTHI, KOTOpbIE, TEM HE
MEHEee, BHEIIHE BBIIAAT HaJe)KHBIMA W IPHUBICKA-
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TETBHBIMI 4, pycC. 1067151 poinka < auri. market timing
«COBOKYITHOC Ha3BaHHME BCEX MHBECTHIMOHHBIX CTpa-
TETUl, OCHOBAaHHBIX Ha AKTMBHOW TOPTOBJIE IIEHHBIMU
OyMaramu B TOIIBITKE HCIIOJIIB30BAaHMS KaK €ro pocTa,
TaKk W najgeHuil. JlanHas crparerust MpoTUBOIOIOKHA
cTpareruu ugecmuposanusi ¢ unoexc» [COIT 2018,
c. 1157] u np.

B pKOHOMHYECKOH TEPMUHOCUCTEME TEPMUHOJIO-
rugeckne (hpa3eororu3Mbl MOTYT O0JaJaTh SMOIIHO-
HaJIbHO-OIIEHOYHBIM KOMITIOHEHTOM: OOJIT. MpBCHU napu
— pycC. epasHble OeHbeu, Heuucmole 0eHbeu < aur. dirty
money'®; GONT. nepa <mMpbchu> napu — pyc. Ommbl-
samv <epsazmvie OeHvbeu™> — < aHII. to launder <dirty>
money, pyc. «udeanvhwlil xe0dicy < aHTN. perfect hedge;
pyc. nioxas nocmagxka < auriL. bad delivery; pyc. cia-
bvle pyku < aHnIL. weak hands, pyc. xopowas nocmaska
< aHrI. good delivery n 1ip.

Tepmunonoruueckne (¢pa3eoIoru3mMbl, BOC-
XOJAIINE K PaclpoCTPaHEHHBIM (hpazeosornsMam ¢
OOIIEKYNBTYPHBIM XapaKTepoOM, OTIUYAIOTCS IPO-
3payHOCTBI0 B CEMAaHTHYECKOM aclekTe. B Takux
CiIy4asiX NEepeHOCHOE 3HAYCHHE SIBISIETCS Mpe/cKa-
3yEMBIM JJISI ajapecara: pyC. 3a20HAmMb <PblHOK>
6 yeon < aHNI. cornering the market «He3aKOHHas
MPAKTHKA, COCTOSIIAsl B IOKYNKE 3HAYUTEIBHOTO
KOJIMYECTBA LIEHHBIX OyMar JuUIsl OJYYSHHSI BO3MOX-
HOCTH MaHUNyTHpoBaHusg ux nenamu” [COIT 2018,
c. 1155]; cp. Bo ppazeonoruu: pyc. 3aeonsame 6 yeou
KOTO / 3a2Hamb 8 yeos Xoro «Pasze. Dxcnpec. CTaBUTH
KOro-nu0o B TSOKENOE MM OE3BBIXOJHOE TOJOXKE-
aue”!%, [lpuBeeM MpUMEpPBHI HCIIONB30BAHMS TaHHOM
CJIMHHULBI B MEIMHHBIX TEKCTaX Ha PYyCCKOM S3BIKE:-
Kpynuetiwuii kumaiickuii 6aHK muxonbko 3azoHAem
6 Y201 IOHOOHCKUIL PBIHOK (U3UUECK020 30710ma
(Muxawnn Xasus, 31.05.2016)"7; Kak nesvicoonocms
aumosckozo CIII-mepmunana 3azonsaem Komnanuu
¢ yeon (15.11.2019 )8

[Tonumanue agpecaroM 3Ha4EHUSI TEPMHUHOJIOTH-
YeCKHX (Ppa3eoorn3MOoB C HEMPO3PAYHON CEMaHTHKOM
MOXKET OBITH 3aTPYAHCHO 1O MPUYMHE HAJIWYHUS CIICI-
N(PUIECKOTO KOMIIOHEHTa-TEPMHUHA WM HEMOHATHOTO
CJIOBA, a TAK)KE M3-32 HEIPECKAa3yeMOCTH TEPEHOCHO-
TO CMBICJIA TIPH TTOHSITHBIX KOMITIOHEHTAX M SICHOCTU MX
npsimoro 3HadeHus [Kynpsisuesa 2019, c. 54]. Cp.: Obir.
6571 cloH — pyc. benviii cion < aHTI. White elephant «1)
nr00ast COOCTBEHHOCTb, KOTOPAsi HE MOYKET OBITh HCIIOIb-
30BaHa C BBITOZIOM, TIOCKOJIBKY 3aTPaThl HA €€ HKCILTyaTa-
IIMIO TIPEBBIMIAIOT TTOyYaeMblil OT Hee CyMMapHBIN J10-
X01; 2) mr000it OM3HEeC, B KOTOPBIH OBUT BIOYKEH 3HAYH-
TENBHBIN KaMTaJl, KOTOPBIN 110 PsTy PUYNH HE MOXKET
BECTHCH C TIPUOBIIBIO M KOTOPBIA MOKET OBITH MPOIaH
JIMIIb C OTPOMHBIM YOBITKOM; 3) OMpIKeBast ClieNKa, Ipr
KOTOPOH pacxoibl 3aBEIOMO IPEBBIIIAIOT OKHIAEMYIO
MOTEHIIMAJIBHO BO3MOXHYIO MNpHObUTE. Takoro popa
CICNTKH OCYIIECTBISIIOTCSA B MHTEpEcax OMP>KEBOM UIPbI
WM JUISL peLIEHHs] ONpE/ICTICHHBIX CTPaTerHYecKuX 3a-
pad» [COOT 2018, c. 1151].

TepmuHonornueckue (Hpaseoaorn3Mbl B IKOHO-
MHUYECKOH TEPMHUHOJOTHU BBISABISIIOT TaKHE OTIMYH-
TEJIbHBIE WX YEPThl, KaK BHICOKMH KOMMYHHUKATHBHBIN
(TIparMaTUYecKuii) W KpeaTWBHBIA MOTEHIHANBI. X
KpPEaTHBHOCTh TPOSIBIISICTCS B CIIOCOOHOCTH K 00pa-
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30BaHUIO HEOJIOTM3MOB, K yYacTHH B SI3bIKOBOH HIrpe
W pa3HOro pona Tpanchopmarmsm. [lpuBeaem nmpume-
PBI M3 MEIUIHBIX TEKCTOB Ha OOJTapCKOM U PYCCKOM
SI3BIKAX: OONT.: [{Hewnusm neverusw bustec wje cmame
ympewnuam 6an caon [...] Taxka, cnopeod kracuveckus
UKOHOMUCT — WU CYemogooumen Ha ¢hondosama 6op-
ca — ,,neyanbama’” npedcmasnA8a UCMUHCKUME pPA3-
X00u, pasxooume 3a ocmasane 6 Ou3Hecd, pasxooume
3a Ovoeujemo, 8 KOemo HUUWO He e NPedsUOUMO OCEeH
OHewHus nevenusut busHnec, KOUmo uje cmaue ympeut-
Husim 61 con”.

, [lnanem FOnxep ne e 3a mosa da ce Haiusam
obwecmeenu napu 8 NPOEKMu CbC CoMHUMETHA UKO-
Homuuecka akmuenocm. Toil ne e 3a omenexcoane Ha
oenu cnonoege. Toii ne e 3a moga Ovpicasama 0a Ka3ea
Ha busHeca kvoe 0a ungecmupa.Tou e 3a pewasane Ha
€0UH MHO20 20AM Npobiem npeod esponelickama uko-
HOMUKA — ced 7 200UHU HA MeNCKA KPUu3d, UHEecmu-
mopume ca npumecHeHy on moea 0d u3eaosinm ceoune
napu u 0a eu 61a2am 6 pearHama UKOHOMUKA ", 3a16u
Teopeuesa® (17 asrycra 2015 1); pyc.: «Benste cno-
HbBLY POCCUUCKOU IKOHOMUKU. HA 4MO 20CY0apcmeo
mpamum oenveu [ ...]J

B Hosom yuxne cmameti PBK «benvle ciouwt
poccutickol dkoHomuruy Baneputi 3y606 u Braoucnag
Hnosemyes paccmampusarom, 6 kakue 00veKkmol uHge-
CMUpPOBano 20cyoapcmeo 8 nocieonue 200bl, U nouemy
MU BILOJICEHUS OKA3ANUCH KpatiHe HeagexmusHbl. [ ...]

Poccutickue «beitvle c10HbL) Cyuecmeyiom 6 He-
CKONbKUX udax. Bo-nepevix, smo «mansvle cionvly —
00BeKNbl, KOMOpble euje He QOCMULIU «3PELOCIUY, HO
yolce cmanu Kamacmpoghuuecku 0opocumu U npuseiu
K eueanmckum 6100acemuvim mpamam. B Poccuu smo
npesicoe 8ceeo HezasepuleHHvle cmpouki. [ ...]

Omom 6uo «036u-snegpanmos» ouenv pacnpo-
cmpanen, u noumu 6 10oom Kpynuom 2opooe Poccuu
Nn000OHO20 poda NPOeKmbvl MONHCHO BCMpemums oOe-
camkamu. [...]

INPUMEYAHUA

o

Bmopoii mun — Knaccuueckue «63pocavle co-
HbI»: 00beKmbl, HA KOMOpble Yoce NOMpPAadeHbl Mmpui-
JIUOHBL pYyONell u Komopblie HUKO20d He OKYHAMCH, HO
npoodomicarom mpebosams 6ce OonbULe OeHee HA C80e
noddepocanue’’. (31 asrycra 2015 1)

B rakunx ciydasix nemudpoBka KOMMYHHUKaTHBHO
OPHEHTHPOBAHHOIO HAMEPEHUS apecaHTa COOOICH s
TpeOyeT COOTBETCTBYIOIEH KYJIbTYypPHO-S3bIKOBOI KOM-
NETeHIUHU aapecara.

Hrorn. TepmuHonornyeckue Gppazeonoru3mbl, sSB-
JSAACH CIEU(UIECKIM S3BIKOBBIM IUIACTOM, TTOTHOIIPAB-
HO (pyHKIMOHUPYIOT B COCTaBE PKOHOMHYECKON TEpMU-
HOJIOTHH CJIABSHCKHX S3BIKOB, B YACTHOCTH — OOJTapCKO-
TO U PYCCKOTO SI3bIKOB. B OCHOBHOM OHWU SIBIISIFOTCS TIOJI-
HBIMH WJI YACTHYHBIMH KaJIbKaMH C aHIIMHCKOTO SI3bIKA.

JlanHble sI3bIKOBBIE (DEHOMEHBI IPOSIBIISIOT CH-
CTEMHBIC CBOMCTBA, XapaKTepHbIE KaK IS TEPMU-
HOB (HOMHMHAaTUBHAsl W/WiIM AU(OUHUTHBHAS (DYHKIHS,
cnenraigbHas cdepa yrnoTpeOnIeHus TepMUHA, CHCTEM-
HOCTh TEPMHHA M Jp.), TaK ¥ Ul (PPa3eoIOrHIeCKIX
enuHUI] (00pa3HOCTH, HKCIPECCHBHOCTH, 3aTEMHEH-
HOCTb 3HAQUEHUS U JIp.).

VYmagyHo BBIOpaHHBIH 00pa3 Ui TEPMHHOJIOTH-
YEeCKOH HOMMHAIMU OJarolnpHsTCTBYET aJIeKBaTHOMY
NOHMMAHHIO ¥ BOCHPHUATHIO TEPMHHOJIOTHYECKOTO
(dhpaseonorusma.

B HacrosimeMm uccieoBaHUM BIIEPBBIE ClieTaHa
TIOTIBITKA MHTEPIPETAluK CYIIHOCTH W (PyHKIHMOHH-
poBaHUs 0COOBIX 00pa30BaHUN — TEPMUHOIOTHUECKUX
(hpa3eoornu3MoB Ha MaTepualie HoBeuIel OoIrapckon
U PYCCKOM HKOHOMHYECKON TEPMHUHOJIOTUH.

Hecmotpst Ha cymiecTByronme pazHOOOpa3zHble
TPAKTOBKH O CYLIHOCTH TEPMHHOJIOIHYECKUX (pase-
0JIOTM3MOB, JajbHEHIIee nCCIeJOBaHNE JJAHHOTO SI3bI-
KOBOTO (heHOMEHa OCTaeTcsi BeCbMa aKTyaJIbHbIM, B
YAaCTHOCTH JUIsl OOJITapCKON U PYCCKOH SKOHOMUYECKOM
TEPMUHOJIOTHU U TpebyeT Oonee TIyOOKOTo manbHei-
IIEro aHajM3a.

! 3,[[601: U J1aJIe€ B TCKCTE TEPMUHBI B KaBbIYKaX NMEPEAAIOTCA COITIACHO UX MPEACTABIICHUIO B UCIIOJIb30BAHHBIX JIEKCUKO-
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PHRASEOLOGISMS IN THE ECONOMIC TERMINOLOGY (ON THE MATERIAL
OF BULGARIAN AND RUSSIAN LANGUAGES)

Abstract. The article examines a specific layer of the recent economic terminology in Bulgarian and
Russian — terminological phrasemes, or term phraseological units. The main amount of analysed formations in
both languages is presented by calques and semi-calques from English. Terminological phraseological units are
stable combinations that are created on the basis of terms or professionalisms. They exist at all levels of the
language substrate in the professional speech: in the terminological system, in the spoken professional vocabulary,
in professional jargon. A variety of interpretations of terminological phraseological units nature are listed, and
their place in the language system is indicated. The dual nature of these units is displayed. This nature manifests
itself in the presence of systematic properties that are characteristics of terms (nominative and / or definitive
function, a special sphere of use of the term, systematicity of the term, etc.) and of phraseological units (imagery,
expressiveness, obscurity of meaning, etc.). Examples of the emergence of terminological phraseological units as
a result of the development of terminological meaning on the basis of an already existing phraseological unit, as
well as examples of terminological units that appeared on the basis of transfer of the meaning are given. Dictionary
definitions of terminological and phraseological meanings are given. The predictability and unpredictability of
the decoding of terminological phraseological units from the point of view of the transparency of the meaning is
shown. On the material of media texts in Bulgarian and Russian, special attention is paid to the distinctive features
of terminological phraseological units, such as high communicative (pragmatic) and creative potential. The
methods of definitional, component and contextological analysis were used, as well as the method of comparative
analysis of languages and the method of phraseological identification, etc.

Keywords: term, terminological phraseme, term phraseological unit, economic terminology,
internationalization, Bulgarian, Russian.

®PA3ZEOJIOTI3MU B EKOHOMIUYHIN TEPMIHOJOTITi
(HA MATEPIAJII BOJITAPCBKOI TA POCIMCBKOI MOB)

Anotanis. CtarTs MpHUCBSYCHA MOCIIHKCHHIO 0COONHMBOTO IIACTYy HOBITHBOI €KOHOMIYHOI TEPMiHOJOTIT
0oyrapchKoi Ta POCIfCHKOT MOB — TEPMIHOJIOTIUHUM (hpa3eonorismMam, abo Tepminosorizmam. [lepeBakHa OiIb-
ITiCTh WX YTBOPEHB B 000X MOBAX — I1¢ KAJIBKH ¥ HAIIBKAJIBKH 3 aHIJIicbKkoi MOBHU. TepMiHomOTidHI (ppazeonoriz-
MM € CTIHKMMH CIIOJyKaMH, [0 BUHUKIIN Ha 0a3i TepMiHiB a00 npogecioHanizmiB. BoHU iCHYIOTh Ha BCiX PIBHSX
MOBHOTO cyOcTpary B mpodeciiHOMy MOBIICHHI: B TEPMIHOJOTIUHIN cHCTeMi, B yCHIN TpOQeciiHill JIeKCHIli, B
npodeciitHoMmy xaproni. HaBeneHo HU3KY TpakTyBaHb CyTHOCTI TEPMIHOJIOTIUHUX (hpa3eosori3Mis, O3HAYEHO iX
Micue B cuctemi MoBH. [Toka3aHa ayaibHa NpUpoOa UX YTBOPEHb, IO MiATBEPIKYETHCS HASBHICTIO CHCTEMHUX
BJIACTUBOCTEH, XapaKTepHUX SIK JJIsl TEpMiHiB (HOMiHaTHBHA 1/ a00 nedinituBHa GyHKIIs, crenianbHa cdepa BxKu-
BaHHS TEpMiHa, CHCTEMHICTh TepMiHa i iH.), TaK 1 1A (HPa3eoNOTIYHAX OJUHHUIL (00pa3HICTh, EKCIIPECUBHICTD,
3aTeMHEHICTh 3Ha4YeHHs Ta iH.). HaBeneHl npukiaay BUHUKHEHHS TEPMIHOJOTIYHUX ()pa3eoiori3MiB YHACIIIOK
PO3BUTKY TEPMiHOJIOTIYHOTO 3HAYCHHS Ha 0a3i BKe ICHYyI0UOTO (ppa3eosori3my, a TakoK TePMIHOIOTi3MiB, IO 3 -
BUJIMCS HA OCHOBI NEpeHECeHHs 3HaueHHs. J{atoThes cioBHUKOBI AediHilii TepMiHONOriuHuX 1 Ppaseonoriyaux
3HadeHb. [loka3aHa mepenOavyBaHiCcTh i HemepenoadyBaHicTh po3MU(pPYBaHHS TCPMIHOIOTIYHAX (HPa3eoNoTi3MiB
i3 TOYKH 30py MPO30pOCTi 3HaYCHHs. Ha Marepiasni MeIiifHUX TEKCTIB OOIrapCchKOK Ta POCIHCHKOI0 MOBaMH ITPH-
IIEHO yBary 0COOIHMBOCTSM TEPMIHOJOTIUHUX (Ppa3eonori3MiB, 30KkpemMa iX BUCOKOMY KOMYHIKaTHBHOMY (TIpar-
MaTHYHHOMY) 1 KpeaTMBHOMY TIOTeHIiany. Bukopucrano meronu nediHiliitHoro, KOMIOHEHTHOTO 1 KOHTEKCTOJIO-
TIYHOTO aHaJIi3y; METO/ MIOPIBHAIBHOTO aHaIIi3y MOB; MeTO (ppa3eoorivyHoi ieHTHdiKaii Ta iH.

Kuarouogi ciioBa: TepMmiH, TepMiHONOriuHi (hpa3eosaori3Mu, eKOHOMIYHA TEPMIHOJIOTIS, IHTEpHAIlIOHAaTi3aLlisl,
Oonrapchka MOBa, POCifiChKa MOBA.
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YIOPCBKOI MOBH SIK IHO3EMHOI
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YIK 811.511.141°373.3+37.016:81°243 DOI:10.24144/2663-6840/2020.2(44).332-337
Tanabipuyk O. ®pa3zeonorizmu y nporeci BUKJIAaHHs YTOPCHKOT MOBH SIK 1IHO3€MHOT; KiTbKiCcTh 010miorpadivHux mKe-

pen — 8; MoBa yKpaiHCbKa.

AHoTamlis. Y CTaTTi po3MIsAIaeThCs HE 3’sCOBaHE JOCI MOBO3HABYE MUTAHHS — PONb (pa3eoyori3miB y mporeci BU-
KJIaJlaHHsl YTOPCHKOi MOBH SIK iHO3eMHOI. Biq3HaueHO BaXKIMBICTh ()pa3eoori3MiB IIiJ| Yac BUBYCHHS MOBHU SIK iHO3EMHOI,
aJDKe BOHH BHUPAXAIOTh 1yXOBHE HaJ0AHHS KOXXHOTO HApOJy, BHCTYIAIOTh CBOEPIIHUMH HPEACTABHUKAMHU JIIHIBOKYIBTYPH,
PO3LIMPIOIOTH CIOBHUK CTY/IEHTA, CIPHUSIOTH PO3BUTKY iHTEpECY 0 BUBUCHHS iHO3EMHOI MOBH, (POPMYIOTH YMIHHS PO3YMITH
3MICT aBTEHTHYHHUX TEKCTIiB. Y 3B’S3Ky 3 aKTyaJlbHICTIO BUBYCHHs Yyropchkoi MoBH cTyaeHTamu y BH3 3pocna motpeba i B
OCMHCIIEHHI (hpa3eosIori3MiB y IpoIieci OlaHyBaHHS YrOPCHKOT MOBHM SIK 1HO3eMHOI, 30KpeMa IXHboi poii y (hopMyBaHHI B
YKpaiHCBKOMOBHOTO CTYy/I€HTa KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHII].

AHaJi3 ToCcipKeHb 3aCBIIUMB, 10 IMTaHH 3anydeHHs paszeonorivaux oauHuLb (1aii — PO) y nporec BUKIIATaHHS
YropchKOi MOBH SIK IHO3€MHOI Hi B yTOPCHKiH, Hi B YKpaTHCBKIiH JITHIBOIMIAKTHII IIIe HE CTAaBaJIO MPEIMETOM OKPEMOTO JI0CIi-
JokeHHS. JleTanbHO y cTaTTi po3nsiHyTO Kiacupikalii ¢ppaseonorizmis, pozpodineni L. Kapoewm, JI. anpoBuuem Ta S1. XKem’ei.
Cawme kiacuikallis OCTAHHBOTO BUSHOTO B3sITa 32 OCHOBY I1iji yac Bubopy PO, 110 peKOMEHIYIOTHCsI 10 BUBUCHHS. TakoxK y3s-
TO 110 yBaru pekomenzanisi B. [10i cTOCTOBHO HEOOXIHOCTI Ha MOYATKOBOMY €Talli BABYEHHS MOBU 3aCBOEHHS IPAMATHYHUX
dopm DO sk IeKCHYHHX, TOOTO 0€3 YKOTHOTO TPAMATUYHOTO TTOSICHEHHSI.

V cTarTi 00rpyHTOBaHO HEOOXIAHICTh (GOPMYBaHHS (Pa3eoIOTiHIHOrO MIHIMYMY SIK CKJIQTHHKA YTOPCHKOT JTiHIBOAUIAK-
THKH, 30KpeMa I1i/l Yac BUKJIAJaHHs YTOPCHKOT MOBH SIK iHO3eMHOI. Po3risiHyTo MOXuBHiT MeTo/| BuB4YeHHs: ®O — HaBYaIbHi
KapTKH, a TaKOXK 3BEPHEHO yBary Ha BaXKJIHMBICTh BKIIOYECHHS ()Pa3eosIOriyHOTO MaTepially y BIPaBH Ta TEKCTH, SKi JaIOThCS
CTyZICHTaM JUIsl ONpalfoBaHHs1. HarosomeHo Ha J01iIbHOCTI IOCTYIOBOTO, TOCTAITHOTO BBEICHHS! ()Pa3eoIori3MiB 10 CIIOBHH-
KOBOTO 3al1acy CTy/ICHTIB i3 po3paxyHKy Ha 15 nekcnuHuX ouHuIb BUBYaTH | dhpaseosori3m. 3amporoHoBaHo nepenik dpase-
OJIOTI3MiB JIJIsl BUBYCHHS Ha TIOYAaTKOBOMY €Talli 3aCBOEHHS yTOPCHKOi MOBH, Ha PiBHI BOJIOIHHS «EIEMEHTAPHUI KOPUCTYBAW.

KurouoBi ciioBa: ¢paseonoris, ¢paseosoriuni oquHuLi, GpaseonoriyuHa cucTemMa, CTaJINi BUCIIB, YTOPChKa MOBa SK

1HO3EeMHa.

IMocranoBka mpodiaemu. Ppaseonorist K po3-
JIT MOBO3HABCTBA AKTUBHO PO3BHUBAETHCS SIK B YKpaiH-
CBbKil, TaKk 1 B YTOpChbKiii MOBi 3 rmoyarky XX CTOJITTS,
110 TIPOCIIIKOBYETHCS B YUCIICHHUX HAINPAIFOBAHHSX 13
i€l ramysi. [IpoTe TOHUHI HE 3’ ICOBAaHMMU 3aJTHIITAI0Th-
csl e AesKi MUTaHHA, 30KpeMa i poib (hpazeororizmMiB
y TMpoleci BUKJIaJaHHs YTOPCHKOI MOBHU SIK 1HO3EMHOI.
3aranom (pa3eonori3Mu MOCiTAl0Th BaKIIMBE MICIIE TIi/T
Yyac BUBYECHHS IHO3EMHUX MOB, aJ’Ke BUCTYIIAIOTh CaMO-
OyTHIM 3ac000M BHUpPAKEHHS TyXOBHOTO OaraTcTBa KOX-
Horo Hapoy. OCKiIbKY (hpa3eosoriyHi OANHHMIY — «HAK-
OLITBII TOMITHI ¥ CBOEPITHI PeNpe3eHTaHTH JIIHTBOKYITb-
TypH, 3adikcoBaHi B MoBi» [Bewxkunosuu 2019, c. 13],
TO OYEBUIHO, IO BOHH MOTPEOYIOTH OKPEMOi yBard i
Yyac BUBYCHHS Oy/Ib-SIKOT MOBH SIK 1HO3€MHO1, 00 X ITpo-
1IeC 3aCBOEHHA 1HO3€MHOI MOBH TIepeadadae B MiICYMKY
MDKKYJIBTYPHY KOMyHiKalito. ®paszeornoriuna cucrema
KOKHOT MOBHU Ma€ y CBOEMY CKJafi cenudiuni ¢paseo-
JIOT14YHI OJMHULII, 0COOIMBO 1€ ITOMITHO IIiJ] Yac JOCIi-
JUKEHHS HECIIOPiTHEHUX MOB, JI0 SIKUX 1 HAJISKaTh yTop-
CbKa Ta YKpaiHChKa. 3 OIIIAY Ha Te, IO BUKIJIAJAHHS
YTOPCHKOi MOBH SIK 1HO3€MHOI OCTaHHIM 9acoM Halyio
B YKpaiHi OIbIIO] aKTyaJbHOCTI Yepe3 yIpoBaKEHHS
YTOpChKOi MOBH SIK iHO3€MHOI B HABYAJIbHUX 3aKJIa/1aX, Y
TIepIy 4epry Hac IMiKaBUTh POk (hpa3eoIOTIIHUX OIH-
HUIIb Y MIPOIIECi BUKIAIaHHs YTOPCHKOI MOBH SIK iHO3EM-
Hoi 1yst cTyneHtiB BH3.

AHani3 pocaimkenb. [Turtanas 3amydeHHs ¢pa-
3€0JIOTIUYHHX OAMHHMIIb y MPOLEC BUKJIAJIAHHS YTOPCHKOT
MOBH SIK 1HO3EMHOI Hi B YTOPCBKil, Hi B YKpaiHCBKii
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JIHTBOAMAAKTHUIIL IIE HE CTABAJIO MPEAMETOM OKPEMOTO
nmocipkeHas. [oGibxHO Tpo 3amydeHHs (paszeonorid-
HUX OJMHHMIIb y TIPOLEC BUKJIAAaHHsI YTOPCHKOI MOBH SIK
iHo3eMHoOT HimeThes y crarti B. [ioi. 3aranmsHoTeopeTny-
Hi ITUTAHHS YTOPCHKOi ()pa3eosorii po3KpHTi y Mparsix
O. Homp T'a6opa, . Oraca, I11. Kapost, JI. I'agpogiua,
E. Posroninmit, 5. XXewm’ei, B. bapnomi, T. ®opraga ta
iH. 3aranom i3 kiHig 60-x pp. XX CT. B yTOPCBKOMY MO-
BO3HABCTBI ()Pa3eoNIOTIUHI TOCTIHKCHHS JIOCUTH IOITY-
JISIpHI, 30KpeMa 1 3icTaBleHHS (PPa3eosiorigHOl CHCTEMH
YTOPCHKOi MOBH 3 (hpa3eoIOTIYHUMA CHCTEMAMH 1HIIIAX
MOB, YOMY MPHCBSIYCHO YMMAJIO JUCEPTAlifHUX POOIT,
minpy4yHUKiB Ta MoHorpadiit [Gyodrke 2002, c. 7]. Ha-
MIPUKIIaJ, KOHTPACTHOMY 3iCTaBICHHIO POCIHCBKHX Ta
YIOPCHKHX COMAarHYHUX (pa3eosori3MiB IMPUCBSUYCHA
mucepraris 3. [epke [Gyorke 2002]. Ommcom dpaseo-
JIOTIYHOI CHUCTEMH YropchbKOi MOBHU 3 (DYHKIIOHAJIBHOI
TOYKH 30py 3aiMaeThcsi KOMYHIKaTHBHA JIHTBICTHKA,
sIKa YTBOPHJIACS SIK IHTErpOBaHa raily3b HayKH, 3aCHO-
BaHa Ha 3100yTKax (DYHKI[IOHAJIBHOI IPaMaTHKH, TEK-
CTOJIOT1, JIOTTYHOTO CHHTAKCHUCY, CEMIOJIOTIYHOI IrpaMa-
THKH, OHOMAcCi0JIOTi{, MOBO3HABYOI IIParMaTHKH Ta IICH-
xominrsictuku [Gydrke 2002, c. 8]. B yropcproMoBHIN
(haxoBiit JiTepaTypi BHepIIe 3IIMCHUB OCITIKCHHS
(hpa3eonoriyHIX OIMHUIIB 3 TOUKH 30pY KOMYHIKaTHBHOT
niarBictuky Binemomt bapnomi. [TutanssM gocmiBHOTO
NepeKyIaay pociiChbKUX (pa3eosori3MiB yTOpPCHKOIO 3a-
timanacs K. Kmmaymi. V crarti E. Beptu npoananizoBano
(hpazeonoriaMu i3 COMaTHIHUM KOMITOHEHTOM Y Cydac-
Hilf yropchKiil Ta ykpaiHchekiit MoBax [bepra 2017].
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[leBHi HampamoBaHHA y cdepi yropchKo-pociii-
CBKOI Ta YTOpPChKO-yKpaiHChKOI (hpa3eostorii HasiBHI B ra-
my3i nekcukorpadii. 3okpema, BapTo 3ragaru «Pyccko-
YKpPanHCKO-BEHI€PCKUH (PPa3eoNOrnIecKuil CIoBapby,
0 BUMIIOB ApykoM 1985 p., yxiamgagamu sikoro Oyim
B. Jlaep Ta I. 3ukanb. 2009 p. nodaunm cBit «Ykpa-
THCBKO-YTOPCHKMH CJIOBHUK CTQJIMX CJIOBOCIIOJIyYEHb
Ta BHPa3iB» Ta «YTOPCHKO-YKPATHCHKHN CIIOBHHMK CTa-
JHX CJIOBOCIIONYYCHb Ta BHPA3iB», yKIamaueM SKUX €
I1. JIuzanens. Bonn Mictste, okpim (paseosnorizmis, e
1 TIPHUCITIB S 1 IPUKA3KH, KPUJIATi BUCTIOBH, CTaJi CIIOBO-
CIIOJTyYCHHSI-BUPA3H, JI0 SIKUX BIJTHOCSTH Ti, 1110 «BXKUBa-
IOTBCS MIOCITIZIOBHO 3 OJJHAKOBUMM 3HAUEHHSIMH, MAIOTh
MTOCTIHUHN JICKCUYHUH CKJIAJ 13 He3MIHHUMU IpamMaTHd-
HUMH 3Ha4YEHHSAMH, MOPAAOK CIIiB AKHUX HE MiATAETHCA,
OKpIM Jy’Ke PIIKMX BHII IKIB, IHBEPCIi, @ TAKOXK THM, 1110
BOHH YacTO BKHMBaHI BCIMa HOCISIMH K YKPaiHCBHKOT, Tak
i yropcekoi MoBy» [JImzanens 2009, c¢. 8-9]. CnoBaukH
HamIyoTh 6mm3pko 9000 HaOIIBIT Y)KUBAaHUX YKpaAiH-
CBKHX Ta YTOPCBKHX CTAJINX CJIOBOCIIONIYYCHb 1 BUPa3iB,
1XHI BiAMOBITHUKY I CHHOHIMH. Y HaIIii mparii, mojiao-
YM BIAMOBIAHUKK yropcbkux PO, cranmx cioBOCIONy-
YEHb Ta BHUCIIOBIB YKPAiHCHKOIO MOBOO, MM KOPUCTYBa-
THMEMOCS CaMe IIMMH CJIOBHUKaMHU.

Meta cTaTTi — PO3NIAHYTH POJb (hpa3eosoriv-
HUX OMHMIL Y (OPMYBaHHI B YKpaiHCBKOMOBHOTO
CTy[CHTa KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHIIi1 y MpoIeci BU-
BYCHHS YTOPCHKOI MOBH SIK iHO3eMHOI. Peasizanis metn
nependadae BUPIMICHHS TaKUX 3aBAaHb: 3MIHCHUTH
OIVISI JIITEpaTypy 13 3a3Ha4€HOI TEMH; IpoaHai3yBa-
TN Kiacudikamii (pa3eonori3amMiB B yropchKiii MOBI;
y3araJlbHUTH METOAOJIOTIUHI MOPAM 100 3aCBOEHHS
YTOPCHKUX (hpa3eornori3miB; copMmyBaté (paszeono-
TiYHUH MIHIMYM JUIsS BUBUCHHS Ha TIOYaTKOBOMY €Tarli
3aCBOEHHS YTOPCHKOI MOBH, Ha PiBHI BOJOIIHHS «eJe-
MEHTapHUH KOpUCTyBau» Ta JiOpaTH BiAIIOBIJHUKU
Haly)XMBaHIINX YTOPCHKHUX (Hpa3eoNori3MiB yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO.

YV cTaTTi BUKOPUCTOBYETHCS MeTO/ (ppaseosoriyu-
HOTO OIHCY, /TSI 3aCTOCYBAHHS SIKOTO BKHTO ITPUHOMH
iHTepIIpeTarii, y3araapbHeHHs, Kiacudikamii pi3sHUX TH-
miB @O, cucreMarn3aliii, a TaKoXK 3icTABHUH METO]I.

Buxisiag ocHoBHoOro marepiaiay. B yropcekomy
MOBO3HABCTBI ICHY€E JeKijbKka Kiacudikamiii ¢pazeo-
nori3miB. 3rigHo 3 Knacudikamiero [langopa Kapos,
SIKMH B YrOpChbKii MOBO3HaBUiil JiTeparypi po3msiiae
(pazeosnorito B HaWmupioMmy 3HadeHHi, PO momins-
10Thesl Ha Ts1Th rpyn [Karoly 1970, c. 396]. o @O
HayKOBeIlb BITHOCUTH He Jumie (paszeornorizmu, dpa-
3COJIOTIYHI 3POIICHHS Ta 11I0MH, a 1 TaKi BUCJIOBH, 5K
Hanp. ‘kék ég’ — cune nebo, TIeBHI MTaOIOHHI BIUCIOBH
10 YTBOPIOIOTHCS Y€pe3 MOJY UM 3py4HICTh, HANp. ‘a
legjobbakat kivanom’ — Gaxxaro BChOT0 HAHKpPAIIoro.

KapmunaneHO BiqMiHHHA Miaxin a0 ¢paszeolo-
Ti3MiB mpocTexyeTsest y mpargx Jlacmo I'agpoBuda.
VYBara mociiHUKa 30Cepe/DKeHa Ha JOCHIPKeHH] ic-
TOPUYHOTO aCTIEKTy PO3BUTKY YTrOopchKoi (ppazeornorii,
aHajizyroun kpurtepii kmacugikamii ¢paszeonoriamis,
BiH He Oepe 70 yBaru ycraieHi ¢popMaibHi Ta ceMaH-
TUYHI 0COOJIMBOCTI, a mociimkye @O B IXHBOMY iCTO-
PUYHOMY PO3BUTKY Ha MPUKIAAAX YKUBAHHS X y TEK-
crax [Hadrovics 1995].

o

SAnom Xewm’ei moninsie ¢ppazeMn cydacHOi yrop-
ChbKOI MOBHM Ha IT'SITh rpyn. Jlo mepmioi BiHOCHTH
3BHYHI Buca0BU (ppa3eosnoriuni rpynu ciiB). 3rig-
HO 3 HOTO TPaKTyBaHHSM, «3BUYHI BUPa3H — LI¢ CIIOBO-
CIOJYYEHHS, YKHTI B 1X mepBicHOMY 3HadeHHI. OnHaK
Ile He O3Hayae, 10 OJJHE UM KiJbKa CIiB, 3 SIKMX BOHHU
CKJIQJIAIOThCS, HE MOXYTh MaTH IEPEHOCHOTO 3HA4YeH-
Hs» [Zsemlyei 2014, c. 56]. Y Mexax mi€ei rpynu o-
CIITHUK BHIUTIE 1€ 5 MATPYTI, a came:

1) 3BOpOTH 3 CHJIBHUM ITO3HMILIIHHAM OOMEKEH-
HSIM, K1 BXKUBAIOTHCA B CITUIKYBAaHHI Y1 HAPOAHUX Ka3-
Kax, aJle BOHM HE MaroTh OCOOJIMBOTO CTHIIICTHUYHOTO
BIUIUBY: hogy vagy? — ‘K cupaBu?’; mi ujsag? — ‘1o
HOBOr0?’; annyi baj legyen! — ‘HeBenuka Oina / nuxo!;
BEJIMKA Bara / BAXKHUIIS, BEJIMKE JUBO; CTUIBKH O IITKO-
JIN; HeBeNMKa 0ia; HEBEJTUKE JINXO TOIIIO.

2) Onucu, TOHATIHHUHT 3MICT SIKHX MOYKHA BHCITO-
BUTH 1 OJTHUM JIi€CIIOBOM, HE MalOTh 0COOJINBOT KHBO-
MUCHOCTI, ajie poONATh CTHIIb OIBII yPOYHCTUM YU
dhopmansuuM: elismerésre talal — ‘OyTn cXBaJeHUM’;
irasba foglal — ‘pixcyBaTn Ha Tanepi’ TOIIO.

3) [ToBcsiKIeHHI BUCIIOBH )KUBOIIMCHOTO XapaKTe-
Py, L0 HE MAIOTh CIPAaBXHBOT SICHOCTI Ta KpacH, 3a3BHU-
Yali BHKOPHCTOBYIOTHCSI B JKapTiBIMBOMY MOBJICHHI,
X0U Y HHUX BIIIYyBA€ThCS IMPArHEHHS O BHOIPKOBOCTI:
a feledés homalyaba vész — ‘Bimxonutu (BiIIATH B MH-
HyJe); cTaBaTh (CTaTH) JETCHIO00 / Ka3Kol0; KaHyTH B
Jlery; miTk B HEeTIam SITh, 3a0yTTs .

4) BisyaipHI BUCIOBH, SIKi IPU CHIBHOMY (op-
MaJIbHOMY 3B’SI3KY BHPQ)XKalOTh CMUCII 13 CHIIBHIIINM
Yy CIAOLIMM HAaCTPOEM, 3MiHA 3HAYCHHSA B HHUX 37a-
€TbCS TIPUPOJHOIO, a po3mmdpyBaHHs 00paszy y BH-
CJIOBI HE YCKJIATHIOE POOOTYy umTaua: kutya baja —
“KUBUH-310POBUH; 3710pOBHH, K Ouk / 1y0’; sirva
fakad — ‘po3mmaxartucs; pospumatucs’; tori a fejét
valamin ‘cymmTu / MopounTH / 1amatu (co0i) rosoBy
HAO Yum-H.; CymuTH (C001) MO3OK YiM-H.; MOPOYH-
TUCH HAJl YuUM-H.’

5) CnemnianpHI TEpMiHM BHPaXArOTh KiTbKOMa
CJIOBaMH OJIHAKOBI TOHSTTS; BOHM HE MAalOTh €MO-
miftHocTi, mporte y (axoBiil miTepaTypi He3aMiHHI:
egyszerii mondat — ‘ipocte pedeHHs’ Tomio [Zsemlyei
2014, c. 56].

Ho npyroi rpymu ®O mocnigHUK BiIHOCHTH
NpUKa3KH, NTPpUMOBKH. [1ig npukaskoro aBTop po3y-
Mi€ TaKy (pa3eosoriyHy OAMHUIIIO, 0 CKIIAJIAEThCS 3
KUTBKOX CIIIB i3 OaraTuM arMoc(epHUM 3MiCTOM, 3Ha-
YEHHSI SIKOT HE € TPOCTO0 CyMOIO 3HAYEHb 11 CKIIQI0BHX
enemenTiB [Zsemlyei 2014, c. 57]. Ilpuxa3ku MOXyTh
OyTH KiJTBKOX BHUJIIB:

1) HiecniBHi CcTpyKTYpH: [Ovd tesz/tett —
‘3amasyBaTH (3amMa3aTH) 04l KoMy-H.; BOAUTH 3a HOca /
3a HIC K020-H.; TOCATUTHU B KAJIOIIYy; 0OMaHyTH KO20-H.;
Mi/IBECTH KO20-H.

2) Ilpukaskn 3 IMCHHUKAMH: anydmasszony
katondja — ‘MOIIOJICTIb IPOTH OBEIb, & TPOTH MOJIOALIS
i cam BiBIS; OosTy3’; fabol vaskarika — ‘6e3rmy3ns; Hi-
CCHITHHMIIS; TypPHUIIS; KaIyCTsIHA T0JI0Ba .

3) 3 mpukmeTHUKaMu: burokban sziiletet — ‘y co-
pouIl HApPOAUTHCS .

4) TlpucniBHUKOBI: sajat szakallara — ‘Ha CBii
CTpax 1 pu3uK’.

333



Cepisn: @inonozis
©

Bunyck 2 (44)
°

5) I3 mapanensHOIO OYIOBOIO: Se pénz se poszto—
‘Hi rpouIeH, Hi ToBapy; Hi Koja, Hi ABOpa’.

6) ITloBHi pedeHHs, 0 HE TOTPEOYIOTH TOTIOBHE-
HHS: kibujt a sz6g a zsakbol — ‘mina B MILIKY HE CXO-
Ba€II / BTAIIT, IIAJIO B MIIIKY HE BTAiThCS .

TpeTio rpymy CTaHOBIATH NPHUKA3KU Yy (opmi
nopiBHsAHb. Yuenuii . XKem’ei BBaxkae ix hpasema-
MH y (OpMi pedeHb, IO CKIAJal0ThCs 3 JBOX YaCTHH:
3 TOJIOBHOTO PEYCHHS Ta MOPIBHSIBHOTO MiAPSIHOTO
pEUCHHS, SIKE Ma€ HETOBHY CTPYKTYpY: ravasz, mint a
roka — XUTPHH, SIK JTUCHUIIS.

UerBepry TIpymy CKJIaJaroTb  NPHCIIB 1.
[pucniB’s — e pedeHHs, YXKUTi B IEPBICHOMY UH Tie-
PEHOCHOMY 3Ha4€HHI, III0 MICTATH SIKECh 3arajbHe CII0-
CTepEeIKEHHSI, TIPaBAY XUTT: Legjobb az egyenes it —
‘Halikpamia rpsMma jopora’; Ki koran kel, aranyat lel
— ‘XTO paHoO BCTae, ToMy bor nae’. Mix mpuka3kamu Ta
TIPUCITIB’SIMU 1HKOJTM OyBa€ Ba)KKO ITOMITHTH Pi3HUIIIO.
Ha gymKy mocmigHuKa, 3 JOTI9HOI TOYKH 30pY BiaMiH-
HICTb MK HUMHM TIOJISITA€ B TOMY, IO NMPHKa3Ka — 1€
TTOHATTSI, & TIPUCITIB S — BUPAKCHHS BEPIUKTY.

[T’ary rpyny @O, 3a Snomewm XKem’ei, cTaHoB-
JSATH KPHUJIATi BUCIOBH. Y HAIIif CTATTi MOCITYTOBYBa-
TUMEMOCH CaMe IIi€r0 KiacupikaIliero.

Buiisio Tioi, onucyrour OCHOBHI NPHMHLMITK Ha-
BYAHHS JICKCHKH i/l Yac BUKJIAJIAHHS YyTOPCHKOT MOBH
AK 1HO3EMHOI, CTBEP/IKY€E, M0 BHYTPIITHA TEMaTH9HA
CTPYKTypa CIOBHHKOBOTO 3amacy BimoOpaxae crpare-
TiYHUH Kypc BHUKJIAJaHHSI MOBH: BijJ 06€3M0CepeHbOTO
OTOYEHHS Y4HS JI0 IIUPOKOTO cepeoBriia. Haykoselb
BIIHOCHTL CIOAM TaKl TEMH, K CIMEHHI BIJHOCHHH,
poboue MmicIe, MIKONa, BYJIMILS, MTOIITA, PECTOpaH, iH-
(opmaris po kpainy. 1o mporo Xk meperiky, Ha TyMKY
BYEHOI'0, Hajiekarh 1 (paseoyorisaMm Ta imioMaTnyHi
BHCIIOBU, PONb SIKAX Y TIPOLECI BUBUCHHS MOBH IIO-
cTiitHO 3poctae [Giay, c¢. 260-261]. Crnuparounch Ha
nociimpkeras Yo0o dromyeni, HAyKOBeIb Big3HAUaE,
10 Y MOBI CHIBBITHOIICHHS CJIiB JI0 ()pa3eoori3MiB —
1:15, Tox 3 OmIATy HAa MOBHY CHMETpiIO, pa3oM i3 BH-
BueHHAM 1015 mekcuyHUX OguHMIE O0aKaHO BUBYATH
moHaiimenmre | ¢paseonorizm [Giay, c¢. 260-261].

B. Tioi pekoMeH/ye Ha TOYATKOBOMY €Tarli BHU-
BYCHHS MOBHU TpamatuuHi ¢popmu @O 3acBoroBaTH 5K
JIEKCHU4H1, TOOTO 0€3 JKOTHOTO TPaMaTHIHOrO MOSICHEH-
Ha. J{o Takux (ppa3eonori3miB yaeHUH BiTHOCUTE Gop-
MM BiTaHb Ta Mponank. [1oromKkyouucs i3 JyMKoo J10-
CIiTHWKA, BII3HAYMMO, [0 Ha MEPINUX 3aHATTIX TaKi
(pazeornorizmu, 110 BUPayKarOTh 3BEPTaHHS Ta 0COOMC-
T1 BIAHOIIIEHHS, MOYKHA BHBYATH 34 JOIIOMOI'OIO JJABHO
BIIOMOTO METOMY 3alHMTaHHSI—BiqIOBimi. Takok yis
3aKpIMJICHHS] BUBUCHOTO JOLIIBHO BUKOPHUCTOBYBATH
KapTKH, Ha SIKMX 3 OHOTO OOKY, HAIlPUKJIaJ, BiTaHHS
HalucaHe YropchbKOI0 MOBOIO, @ Ha 3BOPOTI — YKpa-
THChKOI0. KO)KeH CTyZIEeHT Mae CBiif MmakeT KapTok, sIKi
MOYKe BHKOPHICTOBYBATH 0 THX Iip, MOKH ITOBHICTIO
He 3acBoiTh yci DO. Sk mpaBuito, micnst KiTBKOX 3a-
HATH CTY[CHTH BXXE€ HE MAlOTh MOTPEOH MIAIISIATH Y
KapTKH, 2 BUKOPUCTOBYIOTh Y MOBJICHHI TaKi CTaji BH-
CIIOBH BiTbHO. L{i KapTKH, 0COOIMBO, KOJH BXKE 1X Ha-
30MpaeThCs KiJIbKa AECATKIB, 3pyYHO BUKOPUCTOBYBATH
JUIsl TIOBTOPEHHs. TakoK IX MOYXHa BHKOPHCTOBYBAaTH
y Tporieci 3aHATTS Ui poboTH B mapax ado B TPyIi.
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Hmxye HaBeneMo KOHKpETHI MPUKIAAW BiTaHb, MPO-
IaHb Ta CTAJMX BUCIIOBIB, SKi BUBYAIOTHCS HA MOYAT-
KOBOMY €Talli sIK JICKCHYHi.

Jo reggelt kivanok! Jo reggelt! Baxato nooporo
panky! [lo6poro panky!

Jo napot kivanok! Jo napot! Baxarw mno0poro
nust! Jlo6puii nens!

Jo estét kivanok! Jo estét! baxaro nooporo Bedo-
pa! Ho6pwuii Bedip!

Jo éjszakat kivanok! Jo éjszakat! / Jo éjt! Ha no-
Opaniu! Jo6paniu!

Szia! / Szervusz! Ilpusit! Ta Bysaii!

Sziasztok! / Szervusztok! Tlpusit!/ Bysaiite! (Bi-
TaHHS / IPOIAHHS /10 6araTbox 0cio)

Csokolom! Limyto!

Kezeét csokolom! Linyro pyuku!

Viszontlatasra! Viszlat! Jlo nobagenns! bysaii!

Viszonthallasra! 3in3Bonnmocs!

SIk 0auuMoO, 10 CTaJUX BUCJIOBIB JOCIIIHUK Bij-
HOCHUTB 1 OIIMHHMIII MOBJICHHEBOTO eTUKeTy. Hamp., mifg
yac 3HAOMCTBA Yropmi BKUBAOTH (pasy Nagyon
oriilok — ‘myxe mpuemno / myxe paauii’. Ilomska Bu-
pakaeTbes cioBoM Koszonom — ‘ASKyl0’ Ta BUCIO-
BoM Kdszéném szépen — ‘mupo nskyro’. s BuOa-
YeHHS BUKOPUCTOBYIOThCS ciioBa Elnézést / Bocsdanat
— ‘Bubaure’ Ta cranuii BucniB Bocsdnat a zavarasért!
— ‘mpobaure / BubauTe 3a TypooTH!’

Bupuenns @O 1moBUHHO Bii0yBaTHCS MOCTYIIOBO.
[Ticnst 3aCBOEHHS BIAHOCHO MPOCTHX CTAJHMX BHUCIIOBIB
TIOETAITHO TTOTPIOHO BBOJUTH TAKOX 1 CKIIa HIII (popMu
(hpazeornori3MiB, amKke iXHE HE3HAHHS TPU3BOAUTH 10
HEpO3yMiHHS BHCJIOBIIIOBaHHSI HAaBITh TOJI, KOJIM OKpPEMi
CIIOBA, SIKi HOTO CKIIaaroTh, 3po3ymiai. KomyHikarinesaa
KOMIICTCHITiS] CTYACHTIB HE MOXKe C(hopMyBaTucCst 6e3 J10-
cTatHboi KibKocTi @O, 30KpeMa TakuX, SIKi CKIaIaroTh
OCHOBY YTOPCHKOT MOBH, YaCTO BKMBAIOThCS Ta HA/IAIOTh
BUCIIOBITIOBAaHHIO €MOIIHHOCTI, 00pa3HOCTI Ta CHpas-
JKHOCTI. 3HaHHs (paseonorii He € caMOLLIIo, came
BMIHHSI KOPHCTYBATHCA ii 3aco0aMu 3acBiTIye BHCOKHI
piBeHb MOBHOI KyJIBTYpH CTyAEHTa, TOMY (hpazeosorid-
HUM MaTepiaa BapTo 3aIydaTd y BIPABH Ta TEKCTH, SKi
JIAIOTHCS CTY/ICHTaM JUTS OTIPALFOBAHHSI.

s kpamoro 3acBO€HHS (Hpa3eoOTIIHIX OIH-
HUIIb, OKPIM KapTOK, BAPTO PEKOMEH/yBAaTH CTY/ICH-
TaM 3aBECTH OKpPEMHUH CJIOBHUK. MoOXHa mOpaguTH
3amucyBatu (pazeosori3Mu B andaBiTHOMY MOPSAKY
a00 * TPYIyBaTH 32 KIIIOYOBUM CJIIOBOM Y I'paMaTH4-
HOIO CXOXICTIO. 3arajJbHOBIIOMO, IO 3a HAasBHOCTI
BIJIMOBIHMKA B PiHIA MOBI ITiJT Yac MepeKiaay Imojia-
€THCS CaMe BiH, a HE ITPOCTO MepeKJIaj 3HaUYCHHS CIIiB,
o CKianarTh ¢paszeornorizm. [Ipore, okpiM 11HOTO,
HEOOXI/IHO JIy’Ke JOKJIaTHO IMOSCHIOBATH CTY/IEHTaM,
y SKHX CTWIAX YHM KOHTEKCTaX JOLIIbHO BKUBATH
TOW 4M TOH (pazeornorizm. [lonpu Te, mo icHye Oa-
raTo eTHOKYNBTYPHHUX (pPa3eo]OTidHAX Mapaesnei,
TPAIUIAIOTECS W JIOCUTHh BIJIMiIHHI 33 CTHJIICTUYHHM
3a0apBICHHAM Ta C(Epoio BXKUBAHHA (DPa3eOIOTI3MH.
Sxmo nesna @O yropcbkoi MOBH Ma€ JiBa a00 KijbKa
BapiaHTiB, 1[0 TOTOXHI 3a 3HAYECHHSM, TO iX BapTO TO-
naBaté pazoM. Lle %k crocyeThest 1 TaKMX YrOpChbKUX
(hpa3eonori3MiB, IKUM B YKpaiHCHKiIH MOBI BiAIOBi-
JIAIOTh JIBa YM OibIEe CTali CIOBOCIIONYYEHHS, IO
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TIOJIETTIIY€E CTYICHTaM PO3yMiHHS 3HaUCHHS Ta cdepu
BkHBaHHA Tiei un Tiel PO.

Ockineku it BuBdeHHS @O HE BiIBOISTHCS OK-
peMi TOJIMHH Ta HE PO3pOOIeHI METOIMYHI pEeKOMEH /1a-
111, @ TAaKOX y OITBIIOCTI MiIPYyYHHUKIB 3 YTOPCHKOI MOBH
SIK IHO3eMHOI (ppazeostorist abo B3araini BiiCyTHs, abo Xk
MIpeACTaBIeHA MiHIMAIIBHO, BUKJTaaqi CAMOCTIHHO BHPi-
LIYIOTh, skl @O 1oaBary CTy/IeHTaM JUlsl 3aCBOEHHS. Y
it ctarTi Mu nporoHyeMo rieperik PO 11 BKUBaHHSA
Ha TT0YaTKOBOMY €Talli BUBYECHHs yTOPChKOi MOBH, TOO-
TO Ha PiBHI BOJOMIHHS «EIEMEHTapHUHA KOPHUCTYBAD).
Hwxuenonani ¢paseosnorizmMu Mu 00pain Ha OCHOBI iX-
HbOT KOMYHIKaTHBHOI 3HAYyIIOCTi, 9aCTOTH BXXUBAHHS B
MOBI Ta cTHIicTHYHUX (QyHKIIH. Takox 3BepTanu yBary
Ha Te, MO0 IXHE 3HAUYCHHS MOXHA OyJI0 BHUTIYMAadUTH
KiJIbKOMa CJIOBaMH. 3BHYAifHO, MU HE MPETEHyEMO Ha
MTOBHOTY BHKJAIy Marepiamy, a MPOMOHYEMO OIMH i3
MOXKJIMBHX BapiaHTiB iX BiOOpY Ta 3aCBOEHHS.

1. A baj nem jar egyediil — ‘0imga / nuxo HiKoIN HE
XOJIUTH OJtHa / OftHE .

2. Aboldogsag kék madara — ‘cuniii nTax macTs .

3. A botnak két vége van — ‘manka / manuus Ha
JIBa KiHIIi; TATUII Ba KiHII Ma€; y TMaTUIll JBa KiHIi
(omuH 1O MeHi, a Apyruit — nmo To6i); maaKa 3 JABOMa
KIHISIMA .

4. A cél szentesiti az eszkozt — ‘MeTa BUIPaBIIO-
Bye€ 3aco0m’.

5. A cigany is a maga lovat dicséri — “ycska mu-
CHIISI CBiH XBICT XBaJINTh; YCSK / KOXXCH CBOE XBAJIUTH;
YCSIK / KOXKEH KYJIHK CBO€ 0OJIOTO XBaJIHTh .

6. A csoddlkozastol sobalvannya valt — ‘3actur-
HYTH BiJ] TOJUBY .

7. A dolgot a kedvezé oldalarol mutatja be —
‘TIOKa3yBaTH TOBAp JIMIIEM; [TOKa3yBaTH (TI0Ka3aTH) TO-
Bap / KpaMm 3 Kpamoro 60Ky .

8. A dolod el van intézve — “yce rapasn; cripaBy /
JILTO TTOJIaroKeHo / 3pobiieHo; pubdka B citii’. 4 dolog
rendben van — ‘yce rapasj / B HOpSAKY .

9. A falnak beszél — ‘He 3BepTaTh yBary Ha wo-
H.; IO CTIHU TOBOPUTH .

10.4 falra maszik (diihében) — ‘mi3tn / neprucs
Ha CTiHYy / Ha CTiHKY (BiJ THIBY / 3710CTi)’.

11. A fejébe vesz vmit — ‘B3ATH B TOJIOBY II[OCH .

12.4 fele sem igaz — ‘Tam 1 NOJOBUHH TIPaBIH
Hema’.

13. A fellegekben jar— ‘Buraty / mitaTn B XMapax’.

14.A f6ld ala siillyedne (szégyenében) — ‘kpatie
/ ninmre Kpi3b 3eMIII0 TPOBAIUTHUCS (BiJ| TaHBOM); TO-
TOBHH TIPOBATTUTHCS KPi3b 36MITIO; KPi3h 3eMJTIO TITH .

15. 4 fiile botjat sem mozditjia — ‘i / HaBiTH OpO-
BOIO HE TIOBECTH / HE BOPYXHYTH / HE TIOBOPYXHYTH; (1)
B yC He 1yTH; (1) ByCOM HE MOPTHYTH .

16.4 hajat tépi — ‘pBatu (mopBaTtH) Bosoccs /
Kocu (Ha co0i / Ha ToJ0Bi)’.

17.A4 hallgatas — beleegyzés — ‘MOBYaHHS — 3HAK
3roau’.

18. 4 hamut is mamunak mondja — ‘maBHIA SK
CBIT .

19.4 hallgatas — beleegyzés — ‘“MOBYaHHS — 3HAK
3roAn’.

20. A hasat fogja nevetéstol — ‘Oparucs / Tpumaru-
Cs1 3 JKUBIT BIJl CMIXy’.

o

21. A hideg razza vkitél, vmitol — “Mmopo3 mpoOir
IO ILIKIpi Bifl KO20-H., 4020-H.’

22.4 javat akarja vkinek — ‘GaxkaTu KOMy-H. JI0-
Opa, Bcix Onar’.

23. A kellemest 6sszekoti a hasznossal — ‘moegatu
KOPHCHE 3 TIPHEMHUM .

24. A4 kello idében — ‘came B pa3 / y camuii pas;
SIKpa3; BYACHO; CBOEYACHO; Y BiIOBITHHIA yac’.

25. A kutya sem tud rola — ‘HIXTO TIpO 1€ HE 3HAE .

26.4 nyelve hegyén forog / van — ‘kpytutucs /
BEPTITHUCS Ha SI3UI / Ha KIHYUKY S3UKa’.

27. A régi notat fujja — ‘KpyTUTHU / 3aBOIUTH IIap-
MaHKy / KaTepHUHKY .

28. A4 sajat bajan tanul az ember — ‘ naBHi ipuro-
JIi OOPOHSATH BiJ| IIIKON; BAUTHUCS HA CBOIX MMOMIMIIKAX .

29. 4 szajat huzgalja — ‘Binsepraty (BiBEpHYTH)
HiC / HOCa BiJl K020-H., 8i0 4020-H.; KDYTUTH HOCOM .

30. Bamul, mint borju az uj kapura — ‘TUBUTHCS
sK / MOB OapaH / 1ar / Tesl Ha HOBi BOpoTa’.

31. Bele van bolondulva vkibe — ‘6yth 10 kparo 3a-
XOIUICHUM KUM-H.; CITIlIMa yranat (YIacT) 3a Kum-H. ;

32. Benne van a pakliban — ‘Bce moxe OyTn’.

33. Bizony Isten — ‘Iit — 6ory!’

34. Béven elég — ‘O1bIIL, HIXK JTOCTaTHBO .

35. Ciganyutra megy — ‘ctosita / OyTH TOmepex
ropia wo-H.’

36.Csak a szajat tatja — ‘nsnaty / XJISIIaTH ByXa-
MHU; PO3IYCTUTH / PO3BICUTH ByXa; raB JOBUTHU .

37. Csiitortokot mond —  maBatu (IaTH) OCIUKY; 3i-
TICYBATHCSl; OCIKTHCS; BIIMOBIISITHCS .

38. Egészen mas dologrol van szo — ‘3 iHIIO1 ome-
PH; 30BCIM IIPO 1HIIE HIETHCS; HE PO Te MOBa’.

39. Eget-foldet igér — ‘06iuaTu 301m0Ti ropu; 00i-
LSATH TOPU-TOIH .

40.Egy cseppet sem — ‘Hi Kparuti / Kamii / Kpux-
TH / KPUXITKH; aHITPOXHU; aHITPIMIEYKH; aHITPINIKK; Hi
MHIAHKA .

41.Egy fenét — ‘nigpka / 4opTra JIMCOTo; 4opTa
MyXJIOTO .

42. Egy mukkot sem ért — ‘i Oe, Hi Me, Hi KyKypi-
Ky HE 3HaTH / He TAMUTH HE PO3YMITH .

43. Egyszer hopp, maskor kopp — ‘He Bce KoTO-
Bi MacHHIA (Oyae W BETMKHH ITiCT); 9acoOM 3 KBacOM, a
[apolo 3 BOJIOI0; TO TYCTO, TO ITyCTO; ChOTO/IHI TYCTO, a
3aBTpa MycTo’.

44. Esze agaban sincs vmi — ‘1 B rauui / AyMIii He-
Mae / He Oymo uoeo-H.’

45. Eszébe jut vmi — ‘npuxoanuTH (IIpUATH) B TO-
JIOBY / 70 TOJOBW / Ha AYMKY; ClajgaTé (CracTd) Ha
JYMKY.

46. Ez magas neki — ‘1ie ans HbOTO He30arHeHHE .

47.Ez mar igen! — ‘oue piu! ome Tak! me Bke
moce!’

48. Feherén feketén — “aopaum mo-oiomy’.

49. Ha adnak vedd el, ha iitnek, szaladj el — *sixino
JIA0Th OepH, KO 0’ F0Th — BTiKal / Oixu’.

50.Halad a korral — ‘iT; B HOTY; HE BiAcTaBaTu
BiJ yacy’.

51.Ismeri, mint a rossz pénzt — ‘3HATH, SK
00JTyTIICHOTO .

52.Megall az (ember) esze — ‘He matu cobi paau;
He 30arHyTH; yma He npuoparu / He 3i0paru’.
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Bunyck 2 (44)
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Bumieszasnadeni ¢paseonorismMu, oxHi 3 Haii-
O1IIBII Y)KMBAHMUX Y HIOJCHHOMY CHIUJIKYBaHHI YTOpIIiB,
BUKOPUCTOBYIOTBCSI Y PI3HHX MOBJICHHEBUX CHUTYaI[isIX
Ta HaJJAl0Th MOBI 0COOIMBOT BUPA3HOCTI.

Bucnoku. Omxe, mig 9ac BUKIaJaHHI yTOp-
CHKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI JIOIIILHO BBOIUTH (ppa3eo-
JIOTI3MH BXK€ 3 TIOYaTKOBOTO PiBHA. 3aCBOEHHS (hpase-
OJIOTI3MIB TIOBUHHO BiZI0YBaTHCS MOCTAITHO: CIIOYATKY

rpaMaTudHi (JOPMH MOBUHHI BUBYATUCS SIK JIEKCHYHI, a
3r0JIOM MOXKHA TEPEXOANTH 10 OUThII CKIagHUX (pa-
3€OJIOTIYHUX OJMHHUIIF Ta IMOSCHIOBATH X Y>KHBaHHA
B MOBHOMY JTUCKYPCI BIATIOBIHO IO PiBHS BOJOMiIHHS
MOBOIO CTyZIeHTaMHu. He BapTo mepeoOTKyBaTH CIIOB-
HUKOBUH 3amac ctyngeHTiB @O, AOIIEHO JOTpUMYBa-
THCs criBBigHOmEeHHs 15:1, To6TO Ha 15 AEKCHYHUX
OJTMHHUIIH BUBYATH | (pazeornorizm.
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PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE PROCESS OF TEACHING HUNGARIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The article in question deals with yet abstruse question of the Hungarian language phraseology — specifically
the role of phraseological units in the process of teaching Hungarian as a foreign language. The significance of the phraseological
units in the study of any language as a foreign one has been duly noted, since they express the spiritual heritage of each nation,
act as a sort of ambassadors of a linguistic culture, expand the student’s vocabulary, contribute to development of interest
in learning of a foreign language, form the capability to understand the content of authentic texts. Taking into account the
relevance of studying the Hungarian language by students of higher educational institutions, the need for the understanding of
the phraseological units in the course of mastering Hungarian as a foreign language has increased, in particular, their role in
formation of communicative competence in the Russian-speaking students.

The analysis of the study has shown that the issue of involvement of phraseological units in the course of teaching
Hungarian as a foreign language neither in Hungarian nor in Ukrainian linguodidactics has never been the subject of a separate
study. The article deals in detail with classification issues of phraseological units developed by Sh. Karoi, L. Hadrovych
and Ya. Zhemiei. It is the classification approach itself of the last scientist mentioned was taken as a basis for choosing PU
(phraseological unit), and it is recommended to study. Attention has also been paid to recommendations of B. Hioi with regard
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to the fact that at the initial stage of language learning, the grammatical forms of the PUs shall be primarily absorbed as the
lexical ones, that is, without any gramma-related explanation.

The article substantiates the need for formation of a phraseological minimum as a component of the Hungarian
linguodidactics, in particular during teaching of Hungarian language as a foreign one. A potential method for studying of the
PU has been discussed, specifically when a kind of educational cards may be involved as a tutorial aid, similarly the attention
has also been paid to importance of including the phraseological material into exercises and texts that are intended for the
students for exercising. The expediency of a gradual and step-by-step introduction of the phraseological units into vocabulary
of the students has been pointed out, aiming at mastering of 1 phraseological unit during study of 15 lexical units. A list of
phraseological units has been proposed for learning at the initial stage of mastering the Hungarian language, for the level of a
common user.

Keywords: phraseology, phraseological units, phraseological system, fixed expression, Hungarian as a foreign language.
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Abstract. The article is devoted to the study of a special layer of English phraseology, namely axiologically marked
phraseological units as an important means of expression of evaluation in the English language picture of the world. The paper
deals with the structure of evaluation as a component in the structure of phraseological meaning, the principles of differentiation
of axiologically neutral and axiologically marked PUs, axiological characteristics of phraseological units and peculiarities of
their lexicographical representation, as well as types of axiologically marked PUs. As a result of the research, the author comes
to the conclusion that the phraseologisms are complex semantic formations dominated by connotative semes, i.e. most of them
are axiologically marked.

The analysis of axiologically marked PUs in modern English has shown that in such units, evaluation is inextricably
linked with expressiveness and emotionality — the expression of an emotional attitude, either positive (approval, encourage-
ment, praise, admiration, etc.) or negative (disapproval, condemnation, neglect, contempt, judgment). Axiologically marked
PUs have a special illocutive and perlocutive potential, promote the development of communicative interaction, express and
form interpersonal relationships, provide for appropriate responses etc. It has been found that phraseological units can express
the evaluative meaning explicitly and implicitly. Phraseological units expressing axiological meaning explicitly fall into class-
es, among which axiologically simple and axiologically complex phraseological units are distinguished. It has been determined
that evaluative PUs qualify different aspects of human life and spheres of activity. The evaluative meanings contained in PUs,
to a certain extent, construct fragments of the axiological picture of human life and social relations. The formation of phrase-
ologisms is based on some stereotypical life situations. The analysis of English axiologically-marked phraseological units has
allowed revealing evaluative attitude of native speakers to subjects, actions, phenomena of extra-linguistic reality, as well as

human behavior and state, embedded in the structure of phraseological meaning.
Keywords: phraseologicalunit, evaluation, positively marked PU, negatively marked PU, axiologically simple PU, ax-

iologically complex PU.

Problem statement. Phraseology is the most
vivid, active, semantically saturated, pragmatically
marked, and nationally specific component of the lan-
guage system.Phraseology plays a special role not only
in language but also in its use, in speech. In commu-
nication, phraseology is the most economical, expres-
sive, complex and pragmatically most effective means
of embodying the speaker’s communicative intention
and creating the recipient’s desired perlocutive effect.
Despite the fact that phraseology is one of the most
important objects of linguistic research, which is re-
ceiving increasing attention in modern research, many
questions of theoretical, applied, phraseographic and
methodological description of phraseology remain
open or debatable. One of the least researched issues
of phraseology is axiological aspects of phraseological
meaning.

Analysis of the previous research. The category
of evaluation is the subject of many studies including
philosophical, logical, sociological, psychological, cul-
turological and linguistic ones [Bonbd 2002; Unbun
2005]. However, it is such a versatile and closely re-
lated phenomenon to all aspects of human activity that
axiology research will always be indispensable, since
evaluation plays a pivotal role in all human activities
— it influences interpersonal relationships, human be-
havior, speech activity, choices and decisions. The rel-
evance of axiology issues in phraseology is determined
by the fact that evaluation is interrelated with the eval-
uative world picture and national specifics of society,
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which in turn are in the process of constant rethinking,
development and renewal.

The issue of evaluation is often analysed in the
context of cultural issues. However, it should not be
forgotten that between an evaluation word, word com-
bination, phraseological unit (PU), sentence or state-
ment and the evaluated object there is always a per-
son — a linguistic personality, a social group, society,
nation. Thus, speech actions are often accompanied by
evaluation, and the axiological dimension cannot exist
without the evaluating subject — the person [Kocmena
2000, p. 45]. Consequently, the formation of PU se-
mantics is based on background knowledge, allegories,
ideas about the significance of the phenomenon in the
value system of a certain people.

The society forms the basis for evaluations un-
der the influence of real properties of objects, cultural
and historical facts, emotional and sensual perception,
which causes positive and/or negative reaction to differ-
ent types of objects. Therefore, evaluations in a concise
form reflect a person’s spiritual and emotional world, as
well as practical and cultural experience [['yait 2009].
Thus, the cultural basis of ethical and aesthetic evalua-
tions goes back to the knowledge and well-established
judgments about cultural and historical facts of life of a
certain community, including the linguistic one.

Research aim and objectives. The aim of the
study is to provide a comprehensive analysis of English
evaluative phraseological units functioning in modern
English. To achieve the aim of the research, the follow-
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ing objectives have been put forward: to analyze the
structure of evaluation as a component in the structure
of phraseological meaning, to determine the principles
of differentiation between axiologically neutral and ax-
iologically marked PUs, to examine axiological char-
acteristics of phraseological units and peculiarities of
their lexicographical representation, to distinguish the
types of axiologically marked PUs.

Methods and methodology. In order to select the
material for the study, we have determined the evalua-
tive phraseological units using different identification
methods.The identification of evaluative lexemes in the
composition of a PU or its definition is necessary, first
and foremost, to distinguish between evaluative and
neutral PUs and to determine their mark — positive or
negative. In this case, it is desirable to have a complete
list of relevant assessment identifiers, i.e. evaluative-
ly marked lexemes. Linguistic studies have developed
special procedures for determining various semantic
groups of words including evaluative ones. The sim-
plest but at the same time the most time-consuming way
is consulting dictionaries. Thus, the method developed
by E.I. Frenkel [@penxens 1981, p. 26-28] is based on
the fact that the most common axiological correlates
of general concepts “good” and “bad” are singled out.
Then, the researcher selects the vocabulary which con-
tains the corresponding correlates in its definitions.

The second method consists in considering
the sets of evaluative vocabulary already singled out
in special studies. Thus, the most complete list of
English negatively marked lexemes is presented in
LI. Kvasyuk’s research, which contains more than 160
nouns [KBacrox 1983, p. 230-233]. Thus, the definition
of a negative axiological PU (as) mad as a hatter (a
March hare) — “abnormal in behaviour (ranging from
mere eccentricity, recklessness, folly, irresponsibility
etc. to near-madness and insanity itself)” [CIDI 2001,
p. 24], comprises 6 negative evaluative nouns.

The most complete list of positively marked and
thematically arranged adjectival, substantive and ver-
bal English vocabulary is presented in N.B. Kuvinova’s
study [Kyeunosa 2005, p. 61], for example: honesty (sin-
cere, open, forthright), bravery (courageous, brave, he-
roic), resoluteness (resolute, determined) etc. The defini-
tion of a positive axiological PU fake your breath away
— “if something takes your breath away, you feel surprise
and admiration because it is very beautiful, good, or ex-
citing” [CIDI 2001, p. 50] contains a positive evaluative
noun and three positive evaluative adjectives.

The list of evaluative verbs includes more than
200 wunits, including the so-called meta-evaluation
verbs of type appraise, assess, evaluate, estimate etc.,
which express the evaluation activity but are not eval-
uative themselves. The semantic space of positively
marked verbs consists of three thematic groups: “love”,
“appreciate” and “improve”.

In the study, we have used all three of the
above-given methods to identify the evaluative PUs.
We have also taken into account the place of the eval-
uative vocabulary — whether it is in the lexical com-
position of the PU itself or only in its definition. Ac-
cordingly, it is possible to distinguish the most frequent

o
evaluative indicators in the composition of axiological-
ly marked PUs and the most frequent evaluation indica-
tors in their vocabulary definition. The first list includes
such positive units as bright, happy, smart, blessings,
clever, astute, confident, determined, experienced, in-
telligent, knowledgeable, quick-witted, sensible, talent-
ed, wise and the negative units such as daft, frighten,
fool, mad, nutty, scare, swear, crazy, foolish, ignorant,
insane, mentally ill, senile, silly, stupid etc., for exam-
ple: play the fool — “to behave in a silly or irresponsible
way” [LID 2000, p. 127]; count your blessings — “to
think about the good things in your life, often to stop
yourself becoming too unhappy about the bad things”
[CIDI 2001, p. 37]; a smart cookie — “someone who
is clever and good at dealing with difficult situations”
[CIDI 2001, p. 358].

The second list includes the following positive
units such as clever; intelligent, happy, and negative
evaluative lexemes: silly, crazy, angry, for example: on
the ball — “If you describe someone as on the ball, you
mean that they are alert and deal with things in an in-
telligent way” [CCID 2004, p. 15]; welcome/greet sb.
with open arms — “to show that you are very happy to
see or meet someone, or to have him, her etc. as part of
your group, organization etc.” [LID 2000, p. 74]; nutty
as-a fruitcake — “used in order to say that someone is
behaving in a way that is slightly crazy” [LID 2000,
p. 130].

Following the criteria of distinguishing evalua-
tive PUs elaborated in K. Yu. Huai’s thesis [I'yaii 2009,
p. 52], positive axiologically marked phraseological
units selected for the present research are the units con-
taining:

® cvaluative positively marked lexemes in their
composition and dictionary definition: happy as a
sandboy — “extremely happy; perfectly contented with
your situation” [ODEI 2000, p. 136];

® cvaluative positively marked lexemes in their
dictionary definition: be all that — “be very attractive or
good” [ODEI 2000, p. 6]; she's apples— “used to indi-
cate that everythingisin good order and there is nothing
toworry about” [ODEI 2000, p. 8],

® cvaluative negatively marked lexemes and ne-
gation: be nobody s/ no man's fool— “be a wise and/ or
astute person; not be easily deceived or exploited by
anyone” [ODEI 2000, p. 52], etc.

Negative axiologically marked phraseological
units selected for the research are the units containing:

® cvaluative negatively marked lexemes in their
composition and dictionary definition: crazy like a fox
— “very cunning or shrewd” [ODEI2000, p. 65]

® cvaluative negatively marked lexemes in their
dictionary definition: off (or out of) your head — “mad
or crazy; extremely drunk or severely under the influ-
ence of illegal drugs” [ODEI 2000, p. 139], etc.).

® cvaluative positively marked lexemes and ne-
gation: sb. is daft as a brush — “used in order to say in
a kind or friendly way that someone is not sensible or
behaves in a strange way” [LID 2000, p. 45] etc.

Material description. The category of evaluation
is verbalized by means of phraseologisms expressing
a certain evaluation assigned to them at the dictionary
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level in its usual (invariant) form. In other words, the
presence of the evaluation component in the semantic
structure of phraseological units suggests that at the
level of the phraseological dictionary they possess usu-
al evaluation, thus expressing a kind of attitude to the
content of the statement. Such attitude is formed on the
basis of qualifying features of the denotatum, which is
a judgment on the objective reality.

As previously noted, the evaluation mark of a
PU is determined according to the evaluation mark of
the lexemes included in its dictionary definition. For
instance, the PU#it it off with has a positive evaluation
mark as its dictionary definition contains positively
marked lexemes “liking” and“friendly” (“feel a liking
for; be friendly with” [ODEI 2000, p. 144]), while the
PUtread (or step) on someones toes has a negative
evaluation mark since its dictionary definition con-
tains a negatively marked lexeme “offend” (“to offend
someone, especially by encroaching on their privileg-
es” [ODEI 2000, p. 297]).The analysis of the research
material shows that the vast majority of PUs contain in
their definitions one or more homogeneous evaluation
indicators, and are, from this point of view, axiologi-
cally simple units as the above-mentioned PU #it it off
with. However, there exist evaluative PUs, which con-
tain two or more heterogeneous evaluation indicators
in their definitions, and thus, they are considered axio-
logically complex units.Thus, the following dictionary
definition of the PU caviar to the generalcontain the
indicators of both positive and negative evaluation: “a
good thing that is not appreciated by the ignorant”[O-
DEI 2000, p. 49], for example:

For the play, I remember, pleased not the mil-
lion.” T was caviar to the general. But it was-- As I re-
ceived it and others whose judgments in such matters
cried in the top of mine [NYT].

The analyzed phraseologism has a double evalua-
tion spectrum: the speaker feels joy and pleasure but this
joy is a consequence of the fact that the subject ceased to
feel the opposite negative feeling — discontent.

Axiologically complex PUs, in turn, fall into two
groups — evaluatively unambiguous and evaluatively
ambiguous PUs. The former group includes the PU be
glad to see the back of sb. / sth.; put a brave face /
front on sth.etc. The latter group includes such axiolog-
ically complex PUs, the definition of which contains
both indicators of evaluation, i.e. positive and negative.
Thus, the PU a back-handed complimentis evaluative-
ly ambiguous since it combines opposing and “equal”
evaluative marks,cf.:

— a back-handed compliment — a remark which
seems approvingbut which is also negative[CIDI
2004, p. 78];

— a back-handed compliment— something that
someone says to you that is both pleasantand unpleas-
ant at the same time [LID 2000, p. 68], for instance:

It is home to 25 percent of all of Mexicos man-
ufacturing plants and produces about 75 percent of
the countrys steel and iron, earning it a back-hand-
ed compliment as “the Pittsburgh of Mexico” [NYT].

A complex evaluation structure of the meaning
of an evaluative PU can be represented not only in the
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dictionary interpretation, but also as part of the PU it-
self, for example, the evaluative ambiguous PU damn
sb. /sth. with faint praisecontains in its lexical structure
two equal evaluative lexemes with opposite evaluation
marks — the pejorative marked verb “to damn” and the
meliorative marked noun “praise”. Dictionary defini-
tions also confirm the ambiguity of the meaning of this
PU, cf.:

— damn sb./ sth. with faint praise — to praise
something or someone in such a weak way that it is ob-
vious you do not really admire them [CIDI 2001, p. 125];

— damn sb. with faint praise — to say some-
thing about someone that sounds fairly nicebut shows
that you do not really have a high opinionof them
[LID2000, p. 271];

— damn with faintpraise — not condemn, but
mention for praiseonly qualities of such slight merit
as to imply that more valuable or important qualities
are lacking[ODEI 2000, p. 130], for example: Some-
time his boss damned him with faint praise. In a 1996
memo to directors, Mr. Eisner wrote, “He is not an en-
lightened or brilliantly creative man, but with a strong
board he absolutely could do the job” [NYT].

The conducted research allows determining that
axiologically marked PUs are classified into axiologi-
cally explicit and axiologically implicit ones. Axiolog-
ically explicit PUs have axiologically marked compo-
nents in their lexical composition, i.e. evaluation indi-
cators (e.g. a nice little earner, easy as pie, sick and
tiredetc.).Axiologically implicit PUs do not have axio-
logically marked components in their lexical composi-
tion. Thus, the researcher has to refer to their dictionary
interpretation in order to determine whether such phra-
seological units are axiologically marked or not (e.g.a
curate s egg — “‘something that is partly good and partly
bad” [ODEI 2000, p. 68], fo die for — “extremely good
or desirable”[ODEI 2000,p. 78] etc.

We shall consider several positive and nega-
tive PUs, which express an estimation of the reality,
revealed in the newspaper articles under considera-
tion. Ananlyzing the PU wipe the slate clean — “for-
give or forgetpast faults or offences; make a fresh
start” [ODEI 2000, p. 315] (“mowatu Bce 3 4HCTOTO
apkyma”) at the dictionary level, it is worth noting
that it evokes a positive emotion, given the associa-
tions that relate us to the prototype of the situation.
Any new start marks a retry in any activity, despite
past mistakes and failures. Perhaps it will encourage
the successful implementation of new ideas, which
will undoubtedly have a positive impact on all future
activities. The evaluation of this PU is explicitly stat-
ed as positive, for example:

We should also avoid holding the whole of
our health care system responsible for failures in
some of its parts. There is a natural temptation in
dealing with any complex problem to say: “Let
us wipe the slate clean and start from scratch” [NYT].

The PUdrop the ballis defined as“to make a
mistake, especially by doing something in a stupid or
careless way” [FD] (“micyBary; oraHo KOHTPOJIOBaTH
cutyamnio”). When considering the basic modal char-
acteristics of this PU at the dictionary level, we should
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point to its negative assessment.As a rule, a person
should have a good command of the situation and be
well informed in order to control the process of any
activity and avoid all kinds of mistakes and failures.
Otherwise, the situation may get out of control and
lead to an unfavourable outcome. The image of a per-
son who spoils everything due to his or her inability or
negligence, with all the ensuing consequences, forms a
negative perception in our consciousness, which is then
reflected in the evaluation, for example:

“The federal government dropped the ball in
terms of mental health resources”, Mr. Hamilton said.
“The system is overwhelmed. No matter which reserva-
tion you go to, that’s what you'’ll find” [NYT].

The dictionary interpretation of the PU pain in the
neck — “a person or thing that is extremely annoying or
inconvenient” [FD] (“3anyma, HagOKyd4JIMBa JIOIMHA,
npobiiema”) is characterized by the negative evalua-
tion.A person, who is characterized as a nuisance and
annoying, is perceived negatively because these per-
sonality characteristics evoke dislike and rejection. The
communication with such a person leads to a state of
extreme irritation.In addition, a rethought image of the
situation causes unpleasant associations, since, based
on the literal interpretation, “pain in the neck” causes
extremely uncomfortable sensations, which hinder the
productive human activities.The specificity of the in-
ternal form of this PU correlates with the situation in
which we could feel something annoying and unpleas-
ant. All this has a negative impact on perception, there-
fore, the evaluation fixed in the image is manifested as
negative, for example:

“Putin will be a pain in the neck for Mr. Bush”,
says Ariel Cohen, a Russia scholar with the Heritage
Foundation in Washington. Putin s popularity remains
high, even as the public’s hopes in the country’s future
have declined [USAT].

The interpretation of the PU laughing stock —

JITEPATYPA

o
“If you describe someone or something as a laugh-
ing stock, you mean that people think they are silly”
[FD] (“mocmixoBHCBEKO™) possesses a negative con-
notation as in this case the evaluation exposes such
behavior which causes mockery and scolding. Ap-
plied to a person, this PU correlates with the image
of an individual, who, as a result of their behavior,
has become a subject of ridicule and mockery.As a
result, a strictly negative attitude towards this image
is formed, which affects the further perception of the
PU.The internal structure of this PU imparts its se-
mantics with a bright image, gives the PU a bright
emotional colouring making it expressively loaded.
Thus, at the dictionary level, the PU has negative
evaluation characteristics, for example:

Why, Donaldson was asked during his White
House interview last year, would a man in his position
want to take over an agency that had been reduced to
a laughing stock for late-night comedians? [USAT].

Based on an analyzed sample, it should be noted
that the prevailing number of PUs have a negative eval-
uation, reflecting problem situations and cause negative
emotional states such as anxiety, dislike, envy, resent-
ment, anger, etc.

Conclusions. Having considered and analyzed
the examples, we came to the conclusion that eval-
uative Pus are dominated by axiologically negative
phraseologisms that reflect problematic situations and
cause negative emotional states, such as worry, ani-
mosity, envy, offense, anger, etc., which subsequently
turn into a negative axiological modality. Using eval-
uative phraseologisms, the speaker indicates his/her
perception of the surrounding world and reality, im-
parts the phraseologism with his/her emotional-eval-
uative attitude to the surrounding objects. The speak-
er’s intention is the result of a subjective modality that
reflects the attitude to the object of the utterance and
the assessment of the situation.
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OLIHHICTH SIK KOMIIOHEHT ®PA3EOJIOI'TYHOI'O 3HAUEHH S
B AHIUIIMCHKIMA MOBI

Anotanis. CTarTs IpUCBSYCHA JOCIIIKCHHIO 0COOIMBOTO TUIACTY aHITIHCHKOT ()pa3eoIorii, a camMe OiHHO MapKOBAaHUX
¢paszeonorigaux oauHUIb (PO) sIK BaXKIHMBOT0 3ac00y BUPaKEHHS OL[IHKM B aHITIHCHKil MOBHIM KapTHHI cBiTY. Po3misaaeTsest
MTUTAHHS PO CTPYKTYPY OLIIHHOCTI SIK KOMIIOHEHTA B CTPYKTYPi (ppa3eonoriyHoro 3Ha4eHHs, MPUHIUIIN PO3MEIKYBAHHS OLIHHO
HEHTpanpHUX Ta OIiHHO MapkoBaHHX DO, aKcionoriuHi XapaKTePUCTUKH (Pa3eoNOTiYHUX OJUHHUIL Ta OCOOIHBOCTI IXHBOTO
JIEKCHKOTPpaivHOrO MPEICTABICHHSI, a TAKOX THITH OLiHHO MapkoBaHUX PO. Y pesynbrari MIPOBEASHOTO A0CIIHKSHHS aBTOP
JIOXOJTUTH BUCHOBKY, 1110 (hpa3e0JIOri3MH € CKIaIHUMU CEMAaHTHYHNMH YTBOPEHHSMH, y SIKHX ITEPEBaKal0Th KOHOTATHBHI CEMH,
TOOTO OUITBIIICTP i3 HUX € OLIHHO MApPKOBAaHHMHU.

Komrurekchuii anani3 ominHo mMapkoBanux @O B cyuacHiit aHIIiHChKiH MOBI MMOKa3aB, 110 B TAKMX OAMHMILIX OIiHKA
HEepPO3PHBHO IOB’s13aHa 3 EKCIIPECHBHICTIO T4 EMOTUBHICTIO — BUPA)KEHHSIM €MOIIHHOTO CTaBJICHHSI, TIO3UTHBHOTO (CXBAJCHHS,
320X0YCHHS, IOXBAJIH, 3aXOIUICHHS TOII0) 200 HEraTHBHOTO (HECXBAJICHHS, 3aCYXKCHHSI, 3HEBATH, [IPE3UPCTBA, OCY/Y TOLLO).
Ouinno-mapkoBadi @O MaroTh 0COOIMBHUIA TOKYTHBHUH 1 IEPIOKYTHBHUI MOTEHIIAN, CIPUSIOTH PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOL
B3a€MOJIi, BUPaXaOTh i (POPMYIOTH MIKOCOOMCTICHI CTOCYHKH, Nepe0adaroTh BIANOBIAHY peakiiiio Touo. BussieHo, mo
(paszeonoriuyHi ONUHHII MOXYTh BHPa)XaTH OIIIHHE 3HAYEHHS CKCIUTIUTHO Ta IMILTIIUTHO. dpa3eonoriuHi oxuWHMII, SKi
BHPXAIOTh aKCIOJIOTiUHE 3HAYEHHS EKCIUTILMTHO, PO3MAJAI0Thesl Ha KIACH, Cepell SIKUX BUAUIAIOTBCS aKCIOJNOTiYHO MPOCTi
1 akcioNoriyHoO CKJaaHi (pazeonoriuni oanHUII. YcTaHOBIeHO, o omiHHI @O KkBamiiKylOTh pi3HOMaHITHI CTOPOHU JKUTTS
i chepu nismpHOCTI JronuHK. OUiHHI cMuCIH, MO MicTaThes B @O, MEBHOI MipOI0 KOHCTPYIOIOTH (hparMEeHTH OLIHHOI
KapTUHH JKUTTEAISUIBHOCTI JIFOAMHM Ta ii colianbHuX BigHOocuH. DopMmyBaHHs (pa3eosori3miB BigOyBaeThest Ha 6asi ASSKUX
CTEPEOTHITHUX KUTTEBHX CUTYaIllild. AHaJI3 aHIIHCEKUX OI[IHHO-MapKOBaHUX (PPa3eoIOTiYHIX OJUHUIb 1aB 3MOTY BHSBHTH
OIIHHE CTaBJICHHS HOCIIB MOBH JIO NPEIMETIB, Jil, SIBHUII IT03aMOBHOI IIMCHOCTI, a TAaKOXK MOBEAIHKU ab0 CTaHy JIOAWHH,
3aKJIaZieHe Y CTPYKTYpi (pa3eoaoriyHOro 3Ha4eHHSI.

KorouoBi cioBa: ¢paseonoridyHa OAWHHUI, OLIHHICTH, MO3UTHUBHO MapkoBaHa PO, HeratmBHO MapkoBaHa PO,
akcionorigno npocra MO, akcionoriyno ckiagaa O©O.
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®PA3EOJIOTIA B KYPCI JIIHTBOKPATHO3HABCTBA
JJIA THOZEMHUX CTYAEHTIB-®IJIOJOI'IB
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YmaxoBa H. ®pa3zeonoris B Kypci JTIHIBOKpaiHO3HABCTBA ISl IHO3EMHHX CTYICHTIB-(IIONOTIB; KUTBbKiCTh Oibmiorpa-

(biuHMX mKepen — 6; MoBa yKpalHChKa.

AnoTtanis. CTaTTio MPUCBIYEHO BU3HAYCHHIO MiCIlA i 3aBIaHb Kypcy «JIiHTBOKpaiHO3HABCTBOY», 30KpeMa Temu «Harti-
OHAJILHO-KYJIBTYPHA CEMaHTHKa (pa3eosori3MiBy, Y cucTeMi (OpMyBaHHs B iIHO3EMHHUX CTYACHTIB-(iJI0IOTIB yMiHb MIXKYJIb-
TYpHOI KOMYyHIKaIlii, o Bu3Ha4ae 11 akmyanvuicmo. Memoio cTaTTi € cuCTeMaTn3anis KOHIIENTYaIbHOTO KyJIBTYpO3HABIOTO
MOTeHIiaTy (pa3eoJOTiYHOTO MIapy MOBHUX ONUHHI. OCHOBHUMH 3d60aHHAMU CTATTI BBAKAEMO PO3TIISAM JIHTBICTHYHUX
3acajl i METOIUYHHX ocobnuBocTeil kBaidikaiii Ta iHTeprperanii HalioHAIbHO-KYIBTYPHOTO CKJIQJHHKA CEMaHTHKH OJWHHIb
ycCiX piBHIB MOBH: CJIOBA, CJIOBOCIIOJIYYCHHS, PEUCHHS, TEKCTY. 3MIHCHEHO cucmemnuil ananiz CydacHOTO CTaHy HAyKOBO-Me-
TOAWYHOI PO3p0oOKH mpoliiemMu opraHizamii e(peKTHBHOTO HaBUYaHHS 1HO(POHIB (PITONOTIYHNX CHEHiAIEHOCTEH, SIKi OTPUMYIOTh
KBasTidikariro BUKiagada abo nepexianada. JIiIHrBOKYIbTYpPHUM anai3 CTPYKTYPHU 3HAYSHHsI MOBHUX OJIMHHUIIb J103BOJIMB BHSI-
BUTH, SIKY HaIllOHAIBHO-KYJIFTYpHY 1H()OpMaLilo MOKHA BHJIYYUTH B Pe3yJIbTaTi 3aCTOCYBaHHS 10 iX IHTepIpeTanii 1ineokpa-
iHO3HAB1020 NiI0X0JY, 30KpeMa MemoouKu TIHIBOKPaiHO3HABIOTO KOMEHTYBaHHs. Ha piBHI cll0Ba MpoaHaIi30BaHO KYJIBTYpHHN
NOTEHIiaJI aHTPOTOHIMIB. Ha piBHI pedeHHs BU3HAY€HO OCHOBHI (yHKLIT aOpU3MiB (IUPEKTUBHY, KyMYIISTUBHY). [0JI0BHY
yBary B CTaTTi NPHUAIIEHO JOCITIPKCHHIO HalliOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CEMaHTHKH (hpa3eolori3MiB, mpodieMaM HaBYaHHS iHO-
3eMHHUX CTYACHTIB aHAli3y Ta aJeKBaTHOI iHTepIpeTamii TakuX OguHUIb. OCHOBHUMU pe3yabmamamyu HayKOBOI PO3BIIKH €
cucTeMaru3aniss ppa3eonoriyHuX OJUHHI 32 CEMAHTHYHO-ETUMOJIOTiYHIM (0i0miitni, MidonoriuHi, eTHIYHO-T0OYTOBI, 30-
OoMOp(HI, KOJOPUCTHYHI, aKCIOJIOTI4HI) IPUHIMIIOM, XapaKTepPUCTHKa HAYKOBHX JIIHIBICTHYHHMX 1 METOANYHHX 3acajl Po3po-

OJICHHS CTPYKTYPH Ta METOAMKHU OpTraHi3allii TUCTaHIIHHOTO Kypcy «JIIHTBOKpaiHO3HABCTBOY.
KurouoBi ciioBa: aucranuiiinuii kype «JIiHrBOKpaiHO3HaBCTBOY, IHO3EMHI CTYAEHTH-(DIIOJIOTH, HALIOHATIBHO-KYIBTYP-

Ha CeMaHTHKa, pazeonorizmu.

IocTranoBka mpo6jaemu. dopMmyBaHHS BMiHb
MDKKYJBTYpHOI KOMYHIKaIii 1MiJ 4ac HaBYaHHS 1HO-
3eMHOI MOBM BHCYBAa€ IE€pe]] BHKJIAJauaMH-MOBHH-
KaMH SIKICHO HOBI 3aBJaHHs. Y HaBYaHHI MalOyTHIX
(inoToTiB YCBIIOMIICHHS CTYACHTAMH KYITBTYpOHOC-
HOi (yHKLIi OJMHUIB YCIX PIBHIB MOBH Mae€ IEpIIO-
YeproBe 3HAYCHHSI.

[Tporpama HaBYaHHS IHO3EMHUX PYCHCTIB 1 (isio-
JOTiB-TIepeKIaaadiB Ha Kadeapi MOBHOI MiATOTOBKA |
HaByanbHO-HayKOBOTO 1HCTUTYTY MIDKHApOJIHOI OCBi-
TH XapKiBCHKOTO HAIlIOHATHHOTO YHIBEPCHUTETY IMEHi
B.H. Kapasina micTuth 3acBO€HHs iHOGOHAMHU [UC-
mumtian «JIiHrBokpaiHo3HaBcTBOY. Kype BUBYaeThCS
y BOCBMOMY CEMECTpi 3 ypaxyBaHHSM TOTO, IO 1HO-
3eMHHMMH CTyAEHTaMH OTIAHOBAaHO TECOPETHUYHI Ta MPaK-
THUYHI aCMEKTH POCIHCHKOI TpaMaTHKH, CJIOBOTBODY,
CTHJIICTHKHN BIJIOBIAHO 0 BHU3HAYEHOIO0 HABYAJIHLHOIO
IpOrpamolo piBHs BOJOIIHHS MOBOIO (B2).

3 omgHOTO 0OKY, 3 TOUKH 30py 3HaOMCTBa iHO(DO-
HIB 13 CHCTEMOIO MOBHHUX OAIMHHUIb, (HOPMYBaHHS MOBHOT
KOMTIETEHIIIT Ta KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, Kypc
JIHIBOKPaiHO3HABCTBA € 3aBEPIIAJIbHUM, ITiZICYMKOBUM.
3 iHII0TO OOKY, @ CaMe 3 oIy Ha (JOPMYBaHHS BMiHB
e(eKTHBHOI MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIlii, Takui Kypc
BapTO BBaXaTu 0a30BMM, craproBuM. I[IponoHOoBaHMit
MIAX17 IMOBHICTIO BIAIIOBiJAa€ BUIIJIEHHIO B ITiATOTOBLI
¢inomnoriB 6akaTaBPCHKOTO Ta MAariCTepPChKOTO pIBHIB
npodeciiinoi ocpitu. JliHrBokpaiHO3HABCTBO (OKYCYE,
BITOPSIIKOBYE (hOpMyBaHHS BMiHP KBauidikamii, iHTep-
nperartii, a TaKoX aJIeKBaTHOTO TEPEKOyBaHHS KyJb-
TYPOHOCHHX OJIMHHIIb YCiX PiBHIB MOBH: CIIOBa, CIIOBO-
CIIOJIyYeHHSI, PEYeHHs, TeKcTy. JIIHrBOoKpaiHO3HABYMI

TIX11T pOOUTH MPOIECH aKyIBTyparlii Ta MiKKYIBTYPHOT
KOMYHIKallii yCBIJIOMJICHUMH ISl CTY/ICHTIB-(1JI0JIOTB.
VYrpoBaJKeHHsT Ha3BaHOTO ITiAXOY B HaBYAIBHUIA MPO-
LIeC BU3HAYAE AKTYAJIBHICTh IIPOIIOHOBAHOT PO3BI/IKH.

3a3HavyeHMil BHIE pe3y/bTaT HaBYaHHS JOCSATa-
€TBCS M1i]] Yac yCBIZIOMJICHHS HalllOHAJIbHO-KYJIBTYpPHOT
CEMaHTHUKU MOBHUX OTMHHUIIb, KBaTi(iKalii HOMiHATHB-
HUX OJIMHHIIL MOBH (CJIIB 13 HallIOHAJIBbHO-KYJIBTYPHUM
KOMIIOHEHTOM 3Ha4eHHs, (ppa3eonorizmi, apopus3Mis)
SK KYJIBTYPHUX KOHLEINTIB, HOCIIB JIIHTBOKpAiHO3HAB-
4oi iHnpopmarii. MeToro cTaTTi € crcreMaTn3altisi KoH-
LENTYaJIbHOTO KYyJIBTYpO3HABUOTO MOTEeHIialy (hpazeo-
JIOTIYHOTO 1Iapy MOBHHX OJIMHHUIIb.

3aBmaHHs CTATTi — PO3MIAA JIIHIBICTUYHHUX 3a-
caJ i MeTOOWYHHUX OCOONMHMBOCTEH KBaiQikalii Ta iH-
TepupeTanii HalllOHAJbHO-KYJIBTYPHOTO  CKJIaJHUKA
CEMaHTHKU OIMHUIIb YCiX PiBHIB MOBHU: CJIOBA, CIIOBO-
CIIOJIy4YeHHSI, peueHHs1, TeKcTy. OCHOBHY yBary Ipuii-
JICHO aHaJi3y (pa3eosIOTIYHNX OJIHHUIIG.

Jist TOCATHEHHS [TOCTABICHOT METH Ta BUKOHAH-
Hsl 3aBJaHb BUKOPHCTAHO TaKi METOMM: Meopemuyni
— aHami3 1 CHMHTE3 JIHIBICTHYHMX, JIHIBOMETOIUYHUX
JOCIIIKEHb JUT YTOYHEHHS HAlliOHAIbHO-KYJIBTYPHHX
CKJIaJIHUKIB 3Ha4Y€HHSI OIMHULIb MOBH; aHaJIi3 HABYaJIb-
HO-METOAMYHMX 3aca]] HaBYaHHS IHO3EMHHX CTYACH-
TiB-()1JIOJIOTIB BUJIYYCHHS HAIllOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO
MOTEHIN Ay (hPa3eoNOTIYHIX OAWHUIIh, MOKINBOCTEH
JMUCTAHIIHHUX (HOPM HABYAHHS, eMnIpuyHi — TEAAro-
riYHe CIOCTEePEKEHHS 32 HABYAILHUM IIPOLIECOM; a Ta-
KO)K METOIMKA MOJICJIIOBAHHS Ul CTBOPEHHSI MOJEi
HaBYAJILHOTO MPOLIECY Ta BU3HAYCHHS B HHOMY MICIIs
JIICTaHLIHHOTO KYpCY <«JIIHI'BOKPaiHO3HABCTBOY.
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AHaji3 pnocaimkenb. s popmyBaHHS mpode-
ciitHol (isoyIoriuHOT Ta MepeKkiIaganbKol KOMIIETEHT-
HOCTEH Ha PIBHI CJIOBAa Ba)KJIMBO, 30KpeMa, O3HAHOM-
JICHHS 3 HAI[IOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI CEMaHTHKOIO TaKHX
TPYTI JICKCUKH, SIK TEPMiHU ¥ OHIMH.

PosmisiHeMO, SIKy HaIlOHAJIBHO-KYJIBTYPHY 1H-
(dopmarirto MICTATh, HANPHUKIAJ, aHTPONMOHIMH. Ha
JYMKY JIOCIIITHHKIB, BOKJIMBO BMITH OIIIHUTH CTHMO-
noriro BuacHuX iMeH. Hampuknan, imena Duia, epman
MalTh 1HO3EMHE IOXO/DKEHHS. A Taki aHTPOIOHIMH,
SIK  Bnaoumup, Bcesonoo, Bepa, Haoejxcoa MaioTh
cJIOB’stHChKe KopiHHs. Kpim Toro, € imeHa (4nna, Anac-
macus, Hapwes, Januun, [lenuc, Anopetr), mo crpuitma-
IOTBCSl SIK CIIOKOHBIYHO POCIHCBKI, ajie eTUMOJIOTTYHO
e He Tak [ Tepnak, Cepbenckas 1992, c. 210].

ChOroji sIK y pociiicbkoMy, TaK i B yKpaiHChKO-
My aHTPOITOMIKOHI 0arato iMeH I'peI[bKOTO TTOXOIKEH-
Hsl. BoHM npuiiiiM B MOBY TicCiIsl IPUAHSITTS. XPUCTH-
stHCTBA. JIUTHHI 1aBaJIK iM’sI TOTO CBATOTO, Y JICHb SIKO-
ro BOHA HapoxmiIacs. Y TpelbKiii MOBI 11l iIMCHA MarOTh
po30pe 3HAYCHHS: AHamonuil — CXimHAN, Bacunuil —
uapceKui, [ anuna — Hikaa, Oxkcana — TOCTUHHA TOIIIO.
I3 maBHBOEBpEHCHKOI MpUUATIITH iMeHa AxHa — Onmaro-
natb, Mapus — Bucoka, JJanuun — cyn 6oxuii, Cemén
— ciyxusiauid, Tamapa — nansma [ Tepnak, CepOeHckas
1992, c. 210].

Bin 6arareox iMEH yTBOPEHO POCIHCHKI MPi3BH-
11a. DTUMOJIOTIYHO BOHH € MPUCBIHHUMHU PUKMETHH-
KaMU Ta TO3HAYal0Th «CHH (IOYKa) TOTO, YHE IM’S €
MIEepIIOI0 YACTUHOIO ciioBa»: Mearnos — cuH IBana, [le-
mpoea — nouka I[lerpa.

bararto mpi3Buil yTBOpeHO BiJ Ha3B mpodeciii:
Kysneyos — cun xoBans, MenvHukoé — CHH MEIbHHKA,
Iopmnoe — cun KkpaBus, Kisi3¢6 — CUH KHS3SL.

3HaueHHS JeSKMX TPi3BUI OB’ sI3aHi 3 Ha3BaMU
TBapuH: 3aiiyes, Bopobwés, Meosedes, Kowkun. Taxi
TIPI3BHIIA ITOXOAATH BiJ CTAPOCIOB’ IHCHKUX IMEH, IO
MOCTYIOBO TEPETBOPHIIMCS Ha TMPI3BUCHKA, a IMOTIM
CTaJIM IPi3BUILAMH.

J1J1st TIOBHOIIIHHOI y4acTi 1HO3eMIIIB y MDKKYJIb-
TYpHI KOMyHiKaIlii HEOOX1THO MOSICHUTH 1M, IO B PO-
CICbKil KOMYHIKATHBHIN KyJBTYpi JUIS 3BEpPHEHHS 10
JFOMUHHA MO’KHA BUKOPHCTOBYBATH TUTBKH iM’sT 200 M5
Ta 1o 0aTHKOBI Ta Tpi3BHIIE, a00 iM’s Ta 1O OATHKOBI,
a00 TLTBKY Mpi3BUIIE, 00 TITBKHU MO OATHKOBI. YCi I
BapiaHTH MalOTh Pi3HE CTHJIICTUYHE Ta HalliOHAJIbHO-
KyJbTypHE 3a0apsienns. Odimniiine 3BepTaHHs 1epen-
Oauae BUKOPUCTAHHS TpPI3BHUIIA 1 TIOBHOTO IMeHI abo
iMeHi Ta 110 06aTbKOBi (AHmon Yexos, Muxaun Jlepmon-
mos, Hukonait bopucosuu, Onvea Ilemposua, I'acapun
FOpuui Anexceesuy, Muxaun Bacunvesuu JIomoHoco8).
BukopucranHst TUIbKM 10 0aThKOBI Ma€e BIATIHOK cep-
JICYHOCTI Ta [TOBAru, TaK 3BEPTAIOTHCS 10 J0OPOTo 3Ha-
foMoro crapmioro Biky: Muxanety, Heanviu (3aMicTh
Muxaiinosuu, Heanosuu). OQIiitHO Tak 3BepTaTUCS HE
MokHa. KopoTki hopmu iMeH BUKOPUCTOBYIOTHCS Tijlb-
KU B HCO(IMIHHUX CUTYAIiSIX, 3SMCHIITYBaIbHO-TICCTIIH-
Bi hopmu — TibKH 11010 Onn3bKoi JroauHu (Cepeetl
— Cepeanca — Cepécenvka). Daminbsipai Gopmu BU-
KOPHCTOBYIOTB, KOJIU 3BEPTAIOTHCS /10 PIBHOT, OJIM3BKOT
JIOAVMHY, BOHM MaroTh rpyOyBatuii xapakrep: Cepéza,
Anopioxa, Ceemxa.
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A ocw imeHa Mampéwra u Ilempyuwika ocoomu-
BO MapKoBaHI B pocilichbkiit Kynbrypi. Lle daminbsapHi
dopmu iMmeH Mampéna n Ilemp, SKUMH Ha3WBaIOTh
yiaroOJieHi HalioHabHi irpamky. Taki gopMu HecyTh
iH(OpMaIito PO CTAaBICHHS HAPOIY /IO X MEePCOHA-
KIB (OJIBKIIOPY Ta MPHUKJIAJHOTO MUCTEIITBA.

Taxi 3HaHHA aKTyaTi3yIOThCS Ta IEPETBOPIOIOTH-
csl'y TepeKJyIajalbKi BMiHHS I1i]] 4ac TPEHyBaJIbHOTO 3a-
CTOCYBaHHSI CUCTEMHOT'O i KOMILJIEKCHOTO JIIHI'BOKpa-
THO3HABUOrO KOMEHTapsi, CEMaHTH3allil HalllOHAJIBHO-
KyJIBTYPHHUX CKJIQJHHKIB ciioBa. JIIHTBOKpaiHO3HABIHI
aHaJI3 cJIoBa SIK €JHOCTI JIEKCEMHU Ta JISKCHYHOTO I10-
HATTS, BUOKPEMJICHHS CEMaHTHYHUX JOJICH OIMHUIb
MOBH, po0OTa 3 €KBIBaJICHTHUMH Ta O€3EKBiBaJICHTHH-
MU CJIOBaMH JJO3BOJIAIOTH podeciiHo iHTepIpeTyBaTn
Ta MepeKiIaaTh TEKCTH COLIOKYIBTYPHOT TEMAaTHKH.

Mo cTocyeThCs NMIHTBOKPATHO3HABUOTO HABaH-
TaXeHHs adopu3MiB, CydacHa JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTis
BB@XKAE, 1[0 OCHOBHUMH (DYHKIISMH TaKUX OIUHHUIb
€ KyMyJsITHBHa (30epiraHHsi HapOJHOrO JOCBimy) i
JTUPEKTUBHA (JIOTIOMOTa, TOPAH, IMiTKa3KH B IEBHUX
cutyanisx) [Bepemarun, Koctomapos 1990; Buamu-
muposa 2010].

OCKITbKY KOMYHIKallisl 311HCHIOETbCS. HE TUIBKU
JIHTBICTHYHUMH 3aC00aMHM, BEJIMYE3HE 3HAYCHHS Mae
3HAHOMCTBO 3 HaIlIOHAJIHHOK OOYMOBIICHICTIO HEBEp-
OaJbHUX MOB, 3aCBOEHHSIM ILIapy COMAaTUYHHUX BHCIIOB-
JeHb (epo3umv KynaKom, Kiesamsv HOCOM, ONYCMUMb
2na3a, X10nambs 6 1A00UU, NONCUMAMb NIeYAMU).

Buxkisiax ocHoBHOro marepiamy. ®paseomnoris-
MH € eTaJOHAMHU Ta CTEPEOTHHAMU MEHTAIITeTy Ha-
poxny, SIKi BAKOHYIOTb POJIb KyJIbTypHHX 3HaKiB [ Temnns
1996]. JlinrBOKpaiHO3HAaBYa IIHHICTH (Pa3eonoriz-
MiB, 33 CIIOCTEPEKEHHSIMH MPOBIAHNUX (axiBLiB y ra-
my3i JTHTrBOKYyIsTypororii [Bepemarun, Koctomapos
1990; Viakosa 2015], ¢opmyeTbcst BiANOBIAHO 10
TPHOX OCHOBHHX TeHJeHIi#. [lo-mepimre, BOHN Bimo-
OpakaloTh HalllOHAJIBHY KYJIBTYpY KOMIUIEKCHO, BCi-
Ma CBOIMH €JIEMEHTAMU: KPACHbIU Y20, NPULONCUIND
pyky. Tlo-apyre, dpaseonoriamu nepenarTh KyJIbTy-
po3HaBuy iHGOpPMAII0 OIWHHUIIMH CBOTO CKIIALTY,
OLITBIIICTh TAKUX OJUHUIIb € Oe3exgieareHmuumu (ap-
Wiy TIPOTIIOTHII, KOJIOMEHCKAs sepcma, TEPTHIHA kanad,
ceMH nsdeti BO JIOY, JI€3Th Ha POJICOH, KOCASI CAdCeHb
B mieyax). [lo-Tpete, PppaseonorizmMu BiqoOpakaroTh
KyJbTYPY MOBH, 1110 BUBYAETHCS, CBOIMH NPOMOMUna-
mu. ITpoToTumu pociiicekux (hpa3zeonori3mis, Ha AyM-
Ky €. Bepemiarina i B. KocromapoBa, MOXyTh po3-
MOBICTH MPO TPaAHULIHHY POCIHCEKY TPaMOTHICTH (He
3HAMb HU A3d, ¢ KPACHOU CMPOKU); PO TUTSYl irpH
(uepamv 6 npsmxu, 6 KOWKU-MbIUIKL); TIPO TPOILOBY
CUCTEMY (3a OMuUHHBIM pYONEM, 2poula TOMAHO2O He
cmoum); TIPO TpaguIliiiHe JiKyBaHHS (3a2o6apusams
3y0bl, 6bIICUSAMND KANEHbIM Jicele30M); TIPO TUIIUHY
pociiiceky opy (3abayoumsca 6 mpéx cocnax) i pa-
yHY (Kax ¢ eycsi 8600a, 80JKOM Gblib, OeIUMb WKYPY
Heyoumozo medgeds, Kaxk Kypuya nanoi) [Bepermia-
ruH, Koctomapos 1990].

BimoMocTi mpo >KHUTTS Hapomy, TpaaulliiiHe 3Ha-
psians BUPOOHUIITBA, IOMAIIIHI Ta TPYAOBI 00O0B’sI3KH,
30BHIMIHIA BHIVISIT MOXKHA OTPUMATH, AaHAJI3yIOUH
poTOTHITN (PPa3eosIori3MiB nsamoe Koieco 6 meneze,
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BLIHOCUMD COP U3 U30BL, epecmiu TONAMOU, GUAAMU 1O
600€ NUCAHO, HU KOIA HU 080Pd, CMPUUb 8CEX NOO OOHY
2pebénKy).

®paseonorizmu MicTATh iMeHa (kyoa Makap me-
aam He eousn, no CeHbKe U Wanka); CAMBOIIIKY KOIBO-
py (uepmsiti denv, ceema benozo me gudems, 201y0as
Kpo8b, padu KpacHoz2o ciosya), PakTu pociiiChKoi ic-
Topii (Mamaeso nobouwe, sonvuvill Kazak, 6e3 yaps 6
20108e, OUMb 4erom).

MoBHI 3BOPOTH i3 POCIHICHKOTO (DOJIEKIIOPY TAKOXK
TIepeTBOPIIINCS Ha (hpa3eosiorisMu (Ha ece uemvipe
CIMOPOHDBI, HU HCUE HU MEPMS, 30 MPUOEBAMb 3eMeb,
NPOBANUMBCA CKBO3b 3€MII0, NO UYUbEMY 8ENEHUID).

I3 TBOpIB pociiichKoi JiTeparypu npuidnum ¢pa-
3€0JIOTI3MU 4en06eK 6 Qymasape; 1E2KOCHb 6 MbICAAX
HeoObIKHOGEHHAsA, OCMAMbCA Yy pa3oUumozo Kopbimd,
mMpoliKa, cemepka, mys.

[Tpo 3B’SI3KM POCIHCHKOT KYyJBTYpU 3 €BPOIIEH-
CBKOIO, 30KpeMa 3 aHTUYIHOIO, CBIiTUaTh (hpa3eosIorizMu
s6n0k0 pazoopa, Cusugos mpyo, OIUMRUIICKOE CNO-
Koucmesue, kKaHymov 6 Jlemy.

biomiitni ¢pazeonorizmu (recmu ceoti kpecm, Co-
odom u T'omoppa, ymvieams pyKku, usduerue miaoeHyes,
Basunonckoe cmonnomeopenue) NeMOHCTPYIOTh YIIUB
XPUCTUSHCTBA Ha (HOPMyBaHHS HAIliOHATBHO-KYIIBTYP-
HUX [OBEIHKOBHX Ta aKCIOJIOTYHUX CTEPEOTHIIIB.

CrnoBa Ta CIIOBOCTIOYYEHHS, 1110 TIOB’s3aHi 3 TBa-
pUHaMHM, Ha3UBalOTh 300MophHUMHU o0Opazamu. B ycix
MOBax CBITY 300Mopgizmu MICTATH OaraTWii JiHTBO-
KyJIBTYPOJIOTIYHUI MaTepiaj, 10 CTAHOBUTh YaCTUHY
HaIioHaTbHOI MOBHOI cBimomocTi. Taki oOpasHi BH-
CJIOBH I'DYHTYIOTBCSI Ha CIIPUIHSATTI Ti€l UM 1HIIOT TBa-
PUHH B HamiOHANBHIN KynbTypi. Hampukmaza, BiBOSA y
0ararb0X HapOJiB € CUMBOJIOM OOSI3KOCTI, JIAT1THOCTI,
HEOPTaHI30BAHHOCTI: cOuUBamuvcs 8 Kyuy, pazopedamo-
csl Kak 08ywl, Opodicamyv Kax ogeduti xeocm. Kimka e
CHMBOJIOM JIOMAaIlIHBOTO I00poOyTy, 3aTHIIKy. Ale
BOHA T'yJIsie cama 1o co0i, 1HOI MoXKe tacmumucst (kaxk
KOWKA), @ THOMI W KO2OMKU NOKA3bIBAEN.

3po3yMinnmu (X04 iHOJI i HECIpaBeUIMBUMHU) €
(hpazeosrori3Mu, OCHOBOIO SIKHX € IOPIBHIHHS: XUmpbiil
KaK Juca, mpyciugslil KaK 3asy, 2pasHblll KaK CEUHBS,
VIPAMbBIL KAK OCEN, HEYKIINMCULL KaK Med8edb, mpe-
WUm Kax copoxa.

HasBHy B pociiicekiii MOBi rpymy ¢dpaszeonoriz-
MIB 31 3HaUEHHSIM «PO3yM», CKJIQIAal0Th OJMHUII, 110
XapaKTepU3yIOTh PO3YMHY Ta KMITIUBY JIIONUHY: 2010-
6a Ha naeuax (y Ko20), umems 20108y HA NJeYax, ¢ 20-
10801 (kmo), yma narama (y Ko2o), cemu naoeii 60 10y
(xmo), 6yob xoms cemu nsioeil 80 10y, bblmb HA 207108)
sviue (ko2o), Habupamocs / HAbpamvcs yma-pasyma, ¢
YMOM, Opambces / 83AMbCs 3 YM, CX6AMbIGAMb HA ey
(umo) [Spanues, [opbauesa 1985].

Came ns rpyna (pas3eosiori3MiB € HailyKUBaHi-
LIOFO B THIIOBHMX CHTYAaLlisIX HABYAHHS, OL[IHIOBAHHS Ha-
BYAJIBHOI JISUIBHOCTI, 3 SIKUMH CTHKAIOTHCSI CTYJCHTH.
VYBakaeMo, IO OCHOBHHUM CMHCIIOBUM HaBaHTayKEH-
HSIM TakuX (pa3eosiori3MiB € caMme OLIHIOBaHHS, TOMY
JIOPEYHO Ha3BaTH IO TPYILYy aKCIONOTIYHUMHU (pazeo-
JIOT13MaMH.

KomyHikaTHBHI TOTpeOH CTYACHTIB CIPUIHHUIA
HEeOoOXIJHICTh JIOMOBHEHHS i€l rpynu ¢paseonorizma-

o
MH, L0 MOXYTh BHKOPHCTOBYBAaTHCh y THIOBHX Ha-
BYAJIEHO-TTI3HABAIBHUX KOHTEKCTAX: 2071084 UOEm Kpy-
20M, BbLIEMENO U3 207I06bl, HA CEEHCYIO 20108Y, HU 8 3V0
HO2O1, He naoail OyXoM, He 8eatl Hoc, OYPaKa GaJisinb,
He pazeubams CnuHbl, He yMemb 08YX C06 CEA3amb,
36e30 ¢ Heba ne xéamamsv [Munakosa, 2005] i T. .

Omxe, cucTemaru3aiis (Qpa3eoJOTiuHUX OIH-
HUIIb 32 CEMaHTUYHO-CTUMOJIOTIYHUM MTPUHIIUIIOM JI0-
3BOJISIE BUAUIATH Taki rpymu: Oi6miiHi, MidomorivHi,
eTHIYHO-NI0OYTOBI, 300MOpQHI, (OIBKIOpPHI, JiTepa-
TypHi, KOJIOPUCTUYHI, aKC1OJIOTI9HI.

OCHOBHMM METOIMYHHM IIPUHOMOM € JIIHTBO-
KpaiHO3HaBYE KOMEHTYBAHHS 3MICTY (hpa3eooTigHIX
OJIMHHUIIb, SIKE Ma€ IPyHTYBATHCS Ha TECOPETUYHOMY
PO3’sICHeHHI JIHTBICTHYHOI Tpuponu ¢pa3eoaorid-
HUX OJMHUIIb.

DOpMyBaHHIO KOMIUIEKCHOI KYyJIBTYPOIOTIYHOI
KOMITETCHTHOCTI, aKTHBIi3alii HaBYAJILHOTO TMPOLECY
CIIpHsi€ BUKOPHCTAHHSA CYYaCHUX KOMII'IOTEPHHX TEX-
HOJIOTiH, 30KpeMa, CTBOPEHHS EJIEKTPOHHUX IPE3CH-
Talii JuId Bizyami3alii JIHTBICTHYHOTO MaTepiaiy, 1o
BUBYA€ThCS. [IOBHICTIO CTBOPUTH HaBYAIBHUH Kypc
B CNEKTPOHHINA Ta I1HTEPAaKTHUBHIN (hopMi TO3BONAIOTH
MOKJIMBOCTI, [0 HAJAIOTh TEXHOJOTIT IUCTaHI[IHHOTO
HaBUaHHA, 30KpeMa miatdopma Moodle.

Metoan4HO OOIPYHTOBAHOIO BBRKAEMO PO3PO0-
Ky OOOB’SI3KOBOTO €JIEMEHTa IMPOTpPaMH — CIEHapiio
JIICTaHLIHHOTO Kypcy. Y TakoMy clieHapii BimoOpaske-
HI OCHOBHI €Tany HaBYaHHS, BUAW HABYAIHHOI JisUIb-
HOCTI, TepMiHH i1 BUKOHAHHS.

Kypc ckmamaerbes 3 2 3MICTOBHX YacTHH 1 3a-
KIHYY€ThCS 3aIIKOBOIO poboToro. Teopernunuii Mate-
piai, mpaKTHYHI 3aBAaHHA, METOANYHE 3a0€3TeUCHHS,
MUTaHHS JUIsi CAMONIEPEBIPKH CTYCHTH OTPUMYIOTh 31
CTOPIHOK CaWTy Kypcy BiATIOBiTHO O HOTO CTPYKTY-
P Ta METOAMYHUX PEKOMEHJANii O HOro OKpeMHux
enemeHTiB. Kypc mictuth 6 nekmiid, 12 mpakTHIHHX
3aBllaHb, 2 TCCTH JIO 3MICTOBHUX YaCTHH 1 3aJTIKOBY PO-
6ory.

JlekmiifHUE MaTepial BUBYAETHCS CAMOCTIHHO.
Hanpukinmi KokHOI JeKiii HalaeTbes Mepertik 3amu-
TaHb JUII CaMOIEPEBIPKH, SKi TAKOK HEOOXITHO caMmo-
CTifHO OTpAITIOBaTH.

[IpakTruyHi 3aBIaHHS Ta 3aJIKOBY POOOTY CTYIICH-
TH MaroTh HAAICIaTH Ha MEPeBipKYy BHKJIAJaueBi Mpo-
TATOM 7 JHIB MICJII OTPUMAaHHS 3aBIaHHs. Binmosins 3
OIIIHKOIO Ta KOMEHTapsMHU J0 BHKOHAHOI pOOOTH CTy-
JICHTH OTPUMYIOTH IIPOTSITOM 5 JTHIB.

Po3’sicHEeHHSI TIOTOYHUX TEOPETHYHHX NHUTAHB i
MPaKTHYHMX 3aBJaHb 3JIHCHIOETHCS Ha TOCTIHHO aK-
TuBHOMY (hopyMi. HampukiHIli Kypcy MPOBOIUTHCS ON-
line koHcynbTanis B pexumi «Yar» abo «BineokoHde-
PEHIIIsS» JUTS MATOTOBKH J0 3aJ1iKOBOT poOOTH.

Jis CTyHeHTIB, sKi OaXalOTh MiIBUIIUTH CBOIO
OIIHKY, y KiHIII Kypcy Oyne BIAKPUTHHA TOCTYI A0 iH-
JIVBITyaJIbHOTO JI0/IaTKOBOTO 3aBIaHHS, 110 Tpeba Ha-
JIiCIIaTH BUKJIA/1aueBi B 3a3HAYCHUH TEPMiH.

CrynenTH, sIKi He BUKOHAIIW TPaKTUYHI 3aBJaHHs
JI0 BKA3aHOTO 4acy, MalOTh 3BEPHYTHCS O BUKJIAJa4a
miJ 9ac 1HIUBIAyaJbHOI KOHCYNbTallii. [HAWBITyab-
Hi KOHCYJBTaIlil B pexnuMi «YaT» MpoTATOM ceMecTpy
BOHHU OTPUMYIOTh IIIOTHKHEBO B IIEBHUH Yac.
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BucnoBku. Kypc miHrBOKpaiHO3HABCTBA PO3CTaB-
Jsie HeOoOXiIHI aKIEHTH B YCBIJIOMJICHHI CTy/ICHTaMH-
¢inmonmoramu Bciei 6araTorIaHOBOCTI Ta HaIliOHAIBHO-
KyJIBTYpPHOI 3yMOBJICHOCTI TEPEKJIaIalbKoro IpoLecy.
[TincyMKOBMME BHKJIAIALBKUMU Ta IEPEKIaJalbKIMH
BMIHHSIMH € CTPYKTYpYBaHHs, KOMIIPECisl Ta BHJILICH-
HSl CMHCIIOBHX BiX Y IPOCKTHHUX TEKCTaX, JIHIBOKpai-
HO3HABYE KOMEHTYBAHHS OAMHMIb PI3HUX DIBHIB MO-
BH, CIIPIMOBAHE Ha PO3’sICHEHHS ITO3aTeKCTOBHX SIBUILL.
BaxsmBy ponb y (hopMyBaHHI KyJIbTypOJIOTTYHHUX YSIB-
JICHb BIITPalOTh MOKIIMBOCTI MYJIBTUMEIHHIX KOM-

T’ IOTEPHUX MPOTpaM, 30KpemMa IUCTAHI[IHHUX KyPCiB.

BuBueHHSI JTIHIBOKpAiHO3HABCTBA JIA€ MOXKIIH-
BICTB 3pO3YMITH, 1[0 B OAWHUIIIX Pi3HUX PiBHIB MOBU
MICTUTBCS iHpOpMalis mpo modyT Hapoxy, Horo Tpa-
JIUTII1, KyTbTypHI H# aKCiONOTiYHI KOHIICTITH, JJISI 9OTO
BUKOPHCTOBYIOThCS Ha3BH IIPEIMETIB MOOyTy, iMeHa
JONIeH, a TaKoXX Ha3BH POCIWH, TBAPHH 1 MTaxiB, IO
ICHYIOTB Y KJIIMaTHYHAX YMOBaX KpaiHH, MOBa SKOi BH-
BUaeThCA. Lle moka30oBi MpHUKIaan s TOTO, MO0 Maii-
OyTHI (D1IOJIOTH MOTJIM YCBIJIOMHUTH, IO CJIOBO € JKE-
perioM HarioHaIFHO-KYIBTYpHOI iH(opMarii.
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PHRASEOLOGY IN THE COURSE OF «LINGUISTIC AREA STUDIES»
FOR FOREIGN STUDENTS, STUDYING PHILOLOGY

Abstract. The article is dedicated to the place and tasks of the Language and Culture course, in particular the theme
“national and cultural semantics of phraseological units”, in the system of forming foreign students-philologists’ abilities
of cross-cultural communication that determines the actuality of the investigation. The aim of the article is systematization
of conceptual culturological potential of phraseology layer of language units. Consideration of linguistic principles and
methodical features of qualification and interpretation of national and cultural constituent of semantics of units of all levels
of language (word, word-combination, sentence, text) forms the tasks of the article. The system analysis of the modern
state of scientific-methodical development of the problem of organization of effective teaching inophones of philological
specialties that get qualification of teacher or translator has been discovered. The detailed analysis of structure of meaning
of language units allowed to find out, what national and cultural information can be withdrawn because of application to
their interpretation of Language and Culture approach, especially methodology of Language and Culture commenting. At
the level of word, the cultural potential of anthroponyms has been analyzed. At the level of sentence, the basic functions
of aphorisms are determined (directive, cumulative). The main attention in this article is spared to research of national and
cultural semantics of phraseological units, problems of teaching foreign students to analyze and adequately interpret such
units. The basic results of scientific research are systematization of phraseological units according to semantic-etymological
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(biblical, mythological, ethnic-domestic, zoomorphic, coloristic, axiological) principle, description of scientific-methodical
principles of development and description of structure and methodology of organization of the Language and Culture
distance course.
Keywords: distance Language and Culture course, foreign students-philologists, national and cultural semantics,
phraseological units.
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PELEILISI ®PA3EOJOTTYHOI COAIIIUHUA
MAHTEJENMOHA KYJILIA B IIIOCTHJI MUKOJIA JYKAIIA
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YIK 81°37°811.161.2 DOI:10.24144/2663-6840/2020.2(44).348-353
Humbéaniok-Cronnenko T. Penenmis ¢paszeonoriunoi cnaammau [lanteneiimona Kynima B igioctini Muxomn Jlyka-

11a; KUIbKIiCTh 6i0miorpadiuyHux kepen — 9; MoBa yKpaiHChKa.

AHoTanisi. BinTBopeHHs 0COOIMBOCTEH OpHTIHATY 3a JOMOMOTOI0 PiIHOI MOBH € CKJIQIHUM 3aBIAHHSM, II€ 3aBXKIU
HaOJMKEHHS Ta IHTepIpeTaLlis, Ki IesKi JOCIIIHUKN HaBITh PO3MNISIAIOTH SIK OKpeMy po0oTy. ¥ CTaTTi 30Cepe/KeHo yBary
Ha JUKepenax Ta crocobax BUKOPHCTaHHsS (hpa3eosori3MiB y nepeknagHux tekcrax Mukonu Jlykarua, kopudes: yKpaiHChKOT
IIIKOJIH XYZIOKHBOTO Tiepekmany. M. Jlykamn yBiIIIOB B iCTOPIIO SIK MOMIIJIOT, SIKMH Mepekiaaas i3 18 MoB (mepeBakHO HalKpari
TBOPH CBITOBOi KJIACHKHM), Ta TNIMOOKHIi 3HaBelb yKpaiHchKol MoBH. Ha dopmyBanus igioctumio M. Jlykaia BeTHKHUiA BIUTUB
MaJjia TBOPUiCTh BiJOMOTO MMCbMEHHHKA, BACHOTO Ta rpomaicbkoro misida IT. Kymima. M. Jlykaun peTesibHO BUBYaB TeKCTH Ky-
JTilIa, OMMMCYBaB MOBHI Marepiany Ta (ikcyBaB iX y cBOil KapTOTelli, Ky BiH JOTOBHIOBaB i3 modatky 1960-X pokiB i 10 KiHIISA
CBOTO KUTTA.

V 3raganomy 3i0panHi 3adikcoBano nmonax 2000 paszeonoridyHux oAUHMID, BiniOpanux i3 TBopis I1. Kynima. Ha ocHoBi
BHUBYCHHS KapTOTEKH MOYKHA CTBEPIKYBATH, IO JIEBOBY YaCTKy IUX (pa3eoori3MiB mi3Hile BUKopucTaB M. Jlykann y cBOiX
HepeKIaJeHUX TBOpax.

V rekcrax Jlykaia € 6arara ¢paseonoriuna manitpa, Mk HEI0 Ta apceHaIoM (pa3eosoridHux oanHuIb Kyrima MoxHa
BCTaHOBHTH 3HAUHY cnagkoBicTh. Haiibinbmre GpaseonoriuHux napaeneii BUABIAETHCS MK poMaHoM «HopHa pagay, IpaMoro
«baiina, kus13p Bumnesenpkuii» 1. Kymimma ta pomanamu «/lon Kixor» M. Cepanreca Ta «/lekamepon» bokkaudo, 1pamoro
«Dayct» I'ere y nepexinani M. Jlykamra. Cepex aHanizoBaHOi IpyIIM MOBHUX OJMHUIIb OUIBIIICTE CTAaHOBIITE (ppazeosorizmy,
3HaYHa YaCTHHA TOPIBHAHB Ta TABTOJOT1H. TiIMBKM MicIs CYHiNbHOT BUOIpKH (pa3eoqoTiYHAX OIUHUIIB 13 ycix npaip [1. Kymi-
1I1a, TOPIBHSHHS TXHBOI CEMAaHTUKH, CTPYKTYPHHUX Ta CTHIICTUYHHUX XapaKTEPUCTHK i3 BIAMOBIAHUMH elleMeHTaMH, 3a(ikco-
BaHMMH B nepexiajax Jlykama ta Kaproreni, MoxkHa Oyie BCTAHOBUTH CTYIiHb O€3MEPEUHOI CIIOPIJHEHOCTI (pa3eoqoriaHIx

apcenanis 1. Kymimma Ta M. Jlykama.

KurouoBi cioBa: [MTanteneiimon Kymi, Mukona Jlykai, XynoxHii nepeknas, Gppazeonoris, mopiBHIHHS, TABTOJIOTs.

IToctanoBka mnpodaemu. dopmyBaHHS iio-
CTHJIIO 3QJIC)KHUTh Bl TUTOMOI Bark Pi3HUX MOBHHX
€JIEMEHTIB, 3aJly4eHUX JI0 XYIOXKHIX TekcTiB. KomOi-
Hallisl JIEKCUKU Ta (hpa3eMiKH, CIiBBIJHOLICHHS MIiX
JEKCUYHUMHU Ta (Pa3eMHUMH CIEMEHTAMH, «SIKICTb»
UX 3ac00iB, mepeTuH (HPa3coJOridHOrO Ta JICKCHY-
HOTO 3HA4YCHb CTBOPIOIOTH CBOEPITHHMI 00pa3 ifmio-
CTHJIIO, 110 3PEIITOI0 i BUPI3HsE HOrO cepel KaHOHY
XyAOKHIX TEKCTIB HalllOHATLHOI JliTeparypu. dpaszeo-
JIOT13MH, MaliCTEPHICTh IXHBOTO 1000y, MoHdiKaiis
¢dpazeocemanTuky abo y3yaspHe ii B)XHBaHHS, 0CO0-
JIMBOCTI BHMKOPUCTAHHS IUX €JEMEHTIB (B3a€EMOjis
CHHOHIMIYHHUX, aHTOHIMIYHUX (pa3eoyOTIYHUX OAH-
HUIb (gani — @O), KOMIIapaTUBHUX CIOBOCIOIYYEHb
Ta iH.) CTAIOTh YW HE HAWACKPaBIIIMMH MapKepaMmu
1IIOCTUIIIO, OCKIIBKM Ha3BaHI 3acO0M 371e01IbIIOro
KOHOTaTHBHO 3a0apBiieHi, a TOMY 3aBXIM BUBHIILY-
I0ThCSI HaJ| JICKCHYHUM T10JIEM HEWTPalbHOCTI, YUM
MIPUBEPTAIOTH OIIBIY YBary ajpecariB ITOBiJIOMIICH-
Hs1. CKa3aHe IIIJIKOM MOYKHa 3aCOBYBATH U JIO MpHKa-
30K 1 IpHCIiB’iB, 10, SIK BiZIOMO, TAKOXK CTHIIICTUIHO
MapkoBaHi. BukopucranHns (ppazeonoriyHuX OJMHUIb
B OPHUTIHAIBHUX 1 MEPEKIIAAHNX TEKCTAX MOKA3Y€E IIIH-
OMHY 3HaHHS MOBH, 11 T€HE3H, ICMOHCTPYE, HACKUIBKH
MMMCHbMEHHUK (IIepeKIIaiay ) 3aKopiHeH] B HalliOHAIbHY
00pa3HICTh, SIK PO3YMIFOTh 3B’ SI30K HA3BAHUX CIICMEH-
TiB 3 HallIOHAJILHOIO KYJIBTYpoto. JIekcuKa Jierie mij-
JIA€THCS BILIMBAM, IIBUJIIC MACHBI3YEThCS, B OKPEMI
ICTOPHYHI TEepio MOXKE 3a3HaBaTH KapJUHAIBHHUX
ceMaHTHYHUX Moaudikarii. dpazemika (ppaszeoso-
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ris) crilikima, KOoHCepBaTHBHIIIA, (pa3eosoridHa
MijicucTeMa He Taka MPOAYKTHUBHA Y TBOPEHHI HOBHX
OJIMHHIb, SIK JICKCHYHA.

BiaTBopeHHs 3aco0aMu pigHOI MOBH 0COOIH-
BOCTEH OpHUTiHAy — HENPOCTE 3aBJaHHs, 11€ 3aBX/I1
HaOJMVOKEHHST Ta IHTEepIIpeTalis, sKy JesKi JOCTiji-
HUK{ HaBiTh PO3MISAJAIOTH K OKpeMHH TBip. OMHu-
HYBIIM pi3HI (4acTo AlaMeTpajbHO IPOTHUIICHKHI)
MiIXOAH O PO3YMIiHHS B3a€MOJI1 OPUTIHAIHHOTO Ta
MEPEeKJIaJTHOTO TEKCTIB, 30CEPEMMO yBary Ha JiKe-
penax i cnoco6ax Bukopucranus @O B nmepexsragHux
tekctax Muxonn Jlykama — kopudes ykpaiHChKOi
HIKOJIN XyJOXHBOTO repexiany. M. Jlykam yBiitmos
B ICTOpIIO SIK MOJIIJIOT, 10 Mepekianas i3 18 MoB
(31e01mpIOT0 BEpIIMHHI TBOPH CBITOBOI KIIACHKH),
i OoKMi 3HaBelb ykpaiHcbkoi MoBu. Ha dopmy-
BaHHS imiocTmio M. Jlykamma BeTMKOI0 Mipolo BIUIH-
HyJla TBOPYICTh BIZIOMOTO MUChbMEHHHKA, HAYKOBIIS
it rpomancekoro aistaa I1. Kynima. Kyminresi Tekctu
M. Jlykaw peTenbHO ONpalboByBaB, OMCYBaB MOB-
Hi MaTepianu i ¢ikcyBaB y Kaproreri, sKy MOmoB-
HIOBaB Bif modatky 1960-X i 10 KIHISI CBOTO JKUT-
Ts. Y 3ragaHomy 3i0panHi 3adikcoBano nonazn 2000
(dpazeo- Ta mapeMioBXKHBaHb, MIOpaHHX 13 TBOPIB
I1. Kynima (maituactime 3 «YHopuoi pamu», «baiinn,
KkHs3s1 Bumnesenpkoroy», «Mapyci borycnaBku» ta
in.). Ha mincrasi anamizy Kaproreknm MoskHa KOH-
CTaTyBaTH, L0 JIEBOBY YacTKy IMX (hpa3eosiori3min
M. Jlykamr mi3Hilie BUKOPHCTOBYBaB y CBOiX Iepe-
KJIQHUX TBOpax.
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AHaui3 pocaimkeHb. MoBa yKpaiHCBKOTO Xy-
JOXKHBOTO TIEpEKJIay Mae TaKMi caMHUi BIUIMB Ha
JiTepaTypHY MOBY, SIK i MOBOTBOPYICTh aBTOPiB OPHTi-
HaJIBHUX TEKCTIB, IO HE pa3 KOHCTATYBaJIN BITYHU3HS-
Hi gocuigauku [Casuun 2014; IImirep 2009 Ta in.].
M. HoBuxkoBa 3a3Havae, mo «A. [lepenaas B onHOMYy
3 BUCTYIIIB 3ayBa)kKWB: HUHIIMIHIA YKpaiHCHKUN Tepe-
KI1ag Mae <..> QB TpamuIii: Tpajauiliro Puibchkoro
i Tpamumito Jlykama. Tpaaumito Punmscekoro Bce x
JIOpEYHIIIe (XPOHOJOTIYHO W THITOJOTIYHO) HAa3HBa-
TH Tpaauuieio 3eposa <...>. Tpagumis Jlykamra iama:
Oe3nocepeanbo nepexsananbka — Bin Kymima, I'pa-
060BCBKOTO, MOXKIINBO, CaMiliJIeHKa; KyJbTypOJIOTidHA
Ta ,,onTonoriyHa’”» [Hosukosa 2011, c. 139]. [nmmvu
cinoBamu, M. Jlykam opieHTyBaBcs Ha KITACHKIB yKpa-
THCHKOI IIKOJM XY[JOXXKHBOTO MepeKiary, A0 SIKUX Ha-
nexutsb 1 1. Kymimr.

VY cnoragax JI. UepeBareHka 3HaXOAMMO MOsIC-
HeHHs, oMy gopobok II. Kymima OyB y menTpi yBa-
ru M. Jlykama. 3a caoamu JI. UepeBareHka, sIKOCh
M. Jlykam ckazaB: «f 6 Ha Mmicui [HCTHTYTY MOBO-
3HABCTBA MMOPO3IHCYBAB I'€Th yCE, [0 BUHIILIO 3-111]1
Kymimesoro mepa — Big mepekiIaiiB A0 BipIIiB, Bij
pomaHniB jo crareil i nucriB. Oto O6yB 6u CrnoBHHK
ykpaincekoi moBu!» [Uepesarenko 2011, c. 601]. bes-
CYMHIBHO, JociipkeHHs pizHux TekctiB 1. Kymimra,
30KpeMa i OpHTiHaIbHUX, JTOTIOMOXKE MOKa3aTH OCO-
OJIMBOCTI BIJIMBY HOTO TBOPUOCTI Ha (hOPMYBaHHS 11i-
octwito M. Jlykama.

JlxepenbHa 06a3a HAIIOTO JOCHIPKEHHS — (pa-
3eonoris opuriHanpHUX TBOpiB [I. Kymima (poman
«Yopua pana», apama «baiijga, kHs3b BuuiHesenb-
kwit» Ta iH.) [Kymim 1989], a Takoxx HalBH3HAYHI-
mux nepekiaaiB M. Jlykama (pomann «lIpemynpuit
riganero Jlon Kixor 3 Jlamanui» M. CepBanteca Ta
«Jlexamepon» JIx. Bokkauuo, mpama «®Dayct» .-
B. T'ere).

MeTa cTarTi — onucaTu Qpa3eosoriuHi OJUHH-
111, KOMIIapaTHBHI KOHCTPYKIIii, TABTOJIOTI3MH, 1i0pa-
Hi 31 cnagmuan [1. Kymima ta 3adikcoBaHi B mepe-
xinanax M. Jlykama.

MeToau Ta METOTUKH. Y JOCIIHKEHHI 3aCTOCO-
BAaHO METOJM CEMAaHTHYHOTO aHaTi3y (Hhpe3eoNoTigHIX
OJIMHUIb, JIIHTBICTUYHOTO CIIOCTEPEKEHHS W OIHCYy
MOBHHMX SIBUII AJIS1 BUSABICHHS B aHANI30BaHUX TEK-
crax PO rta ¢ikcanii iXHIX 0coOMMBOCTEH HA CTPYK-
TYPHOMY, CEMAaHTHYHOMY W CTHJIICTUYHOMY piBHSX,
a TaKkoX NMPHUHOM KUIBKICHUX MiAPaxyHKIB JUIS BHSIB-
JICHHSI YaCTOTHOCTI BKMBaHHA B JIyKalIeBUX TEKCTax
¢pazeosorizmis, 3adikcoBanux y tBopax I1. Kymimra.

Buknan ocHoBHoro martepiany. He Gyne nepe-
OUTBIIICHHSIM KOHCTATAIlis, [0 BXXUBAaHHS (pa3ecoio-
TIYHUX OTUHUIIL — II€ HalsICKpaBilia pruca iIioCTHIIiB
I1. Kynmima ta M. Jlykama. M. Jlykam gyxe yBaKHO
MiIXOUB 70 BiATBOPEHHS OPUTIHAIY 32 JOTIOMOTOIO
¢dpazeonoriunnx 3acobiB, perenbHo mindoupas DO,
3asrydaroqu Oarari CHHOHIMIUHI psaau. Sk Ham yma-
JI0Csl BCTAHOBUTH, HalOlnbIIe cepen (paseosoriaMin
JlykameBuX TEKCTIB BHSIBICHO 3BOPOTIB, IO TaK UM
iHakIre nos’s3ani 3 MoBoTBopuicTio I1. Kyninra. Haii-
gactime M. Jlykam 3amo3udye 3BOpoTH 3 «YopHOI
panm» ta «balau, kusa3s Bummneseupkoro» I1. Ky-

J
mimra. Kpim BmacHe ¢pazeonorismis, y Jlykamesux
TEKCTax 0arato MOPiBHSIHb 1 TABTOJIOTI3MIB, CIIUIBHUX
i3 Kymimesum moBHHM apcenanoM. M. Jlykam BUKO-
pucroByBaB 31e0inbioro pozmosHi @O, dpaseorno-
Ti3MiIB KHIKHOTO ITOXOKEHHS Ha0arato MEHIIe.

VY tBopax I1. Kynima ta M. Jlykaria Haiiuucien-
HIITy TPYIy CTaHOBIATH Ai€caiBHi (ppa3eosorizmu.
Cepen nmpoaHalli3oBaHUX NPUKIAJIIB BHOKPEMITIOEMO
(3 meBauMEU Moaudikarmismn) DO:

1. 31 3HaYEHHSIM ‘TUHYTH, YMHpATH; XTO-HEOYIb
yMmpe, 3aruHe’: opaatu (6ory) aymy: I mu, Onanace,
Xopobpuii Obywe, Cepeo 6ot kpusasozo Q00as 602y
oywy [Kynim I 1989, c. 81]; A 3 seruxoeo cmpaxy o0o-
oam ceoio oyuty nepuiomy-ninuomy [CepBanrec 1995,
c. 109]; asraru (nartu) Tpynom: Ce, mabyms, suwja
npucyouna éons, [1][o6 im naeamu mpynom ceped nois
[Kyomim 1T 1989, c. 433]; Ak nabiscams 00un na ooHo-
20, cnuc Ha cnuc, mo OiOHUll puyap HanesHe mMym ce
1t mpynom naxnce [CepBantec 1995, c. 592]; moasrru
TOJIOBOXO: /lecsimb pix munyno Ilicis moeo 6o, Ak
Onanac nao Cynoio noniz 2onoeoro [Kynim 1 1989,
c. 82]; Ckaocews iu [[Qynvcinei], wo 6idoanuii iv pu-
yap noniz zonoeoto [Cepmanrec 1995, c. 109]; Ho-
ramMmm BKpUTHUCS: — Mopeaii, mopeaii! Ocb sik mop-
eHy mebe, mo u Hozamu ekpucwica! [Kymim I 1989,
c. 585]; Om sizomy nioitidy Huwikom 00 eauteyi i 8pi-
acy 06a 4y mpu Aanacu, wo U il HO2AMU 6KPUEMECH
[CepBanrec 1995, c. 400] Ta iH.

2. @O 3i 3HaYEHHSIM ‘TOBOPHTH; KOMY-HEOyIb
KOPTUTb CKa3aTH IIOCH’: MHCJII BepTAThCH (IyMKa
KPYTUTBhCSA) Ha s3ulli: To mucni xce brazouecmusi
6 Hboeo [Oypkynaba] Ha s3uui éecenomy eepminuce
[Kyomim I 1989, c. 463]; I1’amb yu wicms 0ymox npo-
nany 8 MOEMy Hympi HamapHe, a ye uje 00Hd Ha A3UYL
kpymumasca [CepBantec 1995, c¢. 120]; npaBuTH Te-
peBeHi (-BeHi): B k020 dyx 3aiimaemuvcs 00 Huso2o
€084 HACMABHUKA, MOMY NeHiua dopoza 00 icmo-
Ppii i noesii, anidc Momy, Xmo 3 HOPONCHIM MOGaAPU-
cmeom npasums mepeseni [Kymim II 1989, c. 542];
A we dexmo ... 6onie 6u, Woo 51 BUMAB I3 My3aMU HA
Iapnaci, 3amicms i3 6amu mepeeeHi-eeni npasumu
[Boxkauguo 2006, c. 451] Ta iH.

3. @O 3i 3HaueHHSAM ‘3aMIyTyBaTH, OOMAaHIO-
BaTH’: MyCKaTH (HANYCKaTH) MaHy [Ha o4i|: Bonu
[3amopoxui] Hanyckatoms many na wonosixka [Kymim
IT 1989, c. 58]; Ca epywa maxky many na oui nyckac,
w0 3p00y 6 A HIKOMY He NO8ipus, HiOU 8U He HCUPYBaIU
omym i3 nanero eouesudvku [bokkauuo 2006, c. 661];
nycTuTu (myckatu) tTymaH |y Biui]: 7o 3acosopuwu
oyyim wupo, mo 3106 myman y ¢iui nycmuw [Kymim
IT 1989, c. 107]; [Tomin y 10p6i:] Oona 6puons... 9y-
saau eoce... Yexanu edice... 13noe ooman... Ilycka my-
man... [T'ere 1981, c. 222-223] ta iH.

4. @O 3i 3HaUCHHAM ‘MOBYaTH: Aep:KaTH (TPHU-
MaTH) fi3UKa (A3uK) 3a 3ydamu: Ce mu mycuus oep-
Jcamu A3UKa 3a 3y0amu. 00 xncusewl i3 KHA3bKOI 3eM-
ai, a a2 — eonvruil kozax [Kymim IT 1989, c. 360]; — He
xanatics, Xyano, docums, Wo Kadxicy mobi npagdy, a
noku wo mpumai aszuk 3a 3y6amu [Ceppantec 1995,
c. 330]; [na4e] B por Boam Habparu: /1y, Kocmup
ceo¢€ ckazas ma ti 600u é pom naopae [Kymin IT 1989,
c. 408]; Bin [KapneHio] max i ne niosie 20106u i Mog-
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o
uas, Haue 600u 6 pom naodpasé [CepBantec 1995,
c. 143] ra in.

HafinoTyXHimmM mapoMm cepes JOCTiIKyBa-
Hux pgieciniBaux @O € po3MoBHA (paszeonoris, Mo
CTBOPIOE MAaKCHMAJIBHO HAOMMKEHUN 10 )KHBOMOBHO1
CTHXIl CTHIIICTHYHU TuaH y TBopi. Cepesn Ha3BaHHUX
3BOpPOTIB, 3BICHO, MOYKHA BHOKPEMHUTH Pi3Hi 3a Tpaaa-
Li€:0 PO3MOBHOCTI OJTUHUIII: BiJl ICTOTHO CTHJIICTUYHO
3HIDKEHUX, HaBiTh 3 O3HaKaMH 3rpyOisocTi, 1o ¢pa-
3€0JI0Ti3MiB, III0 HECYTH JIeJBE BiAUYTHI PUCH ITiJHE-
cenocti. Hampuknan: boe uozo [cBsatnii| 3nae [Ky-
nim 1T 1989, ¢. 51; CepBantec 1995, c. 559]; na scro
2yoy [Kymim I 1989, c. 117; Boxkaggo 2006, c. 697];
naw opam [Kymim 11 1989, c. 360; Bokkayuo 2006,
c. 620]; obrusamucsa (pozrusamucs) cavozamu [Ky-
nim 1T 1989, ¢. 50; Ceppanrec 1995, c. 155]; noba-
yumu (6auumu) na énacwi oui [Kymim 11 1989, c. 53—
54; Cepsantec 1995, c. 230]; nonycmumu (00oamu)
na nomany [Kymim II 1989, c. 132; Boxkaggo 2006,
c. 355] ra in.

Cepen mpoaHaTi30BaHOTO MaTepially BUOKPEM-
JII0EMO 3HAYHYy KinbkicTh @O 13 cemoro 3rpybdisoc-
Ti: nooddasamu (npooamu) uopmy Oywy [Kymim
IT 1989, c. 206; CepBantec 1995, c. 151]; ykpumu-
ca Hoeamu [Kymim 11 1989, c. 426; Cepsanrec 1995,
c. 400]; wopmu b6amoka 3na [Kymim I 1989, c. 139;
Cepsantec 1995, c. 117]; uopm (6ic) [#ioro] snae [Ky-
nim 11 1989, c. 141; CepBanrec 1995, c. 112] Ta iH.

B imioctmmax I1. Kymima ta M. Jlykama BusB-
JieHo W KHWKHI giecniBai @O, HanpukiIam: npoumu
CKpi3b 020HL 1 800y (nimu 8 02oHb i 600y) [Kymim
IT 1989, c. 146; Ceprantec 1995, c. 566]; ¢popmyna
cayorcums (nocayscums) [Kymimr IT 1989, ¢. 350; Cep-
Bantec 1995, ¢. 257] Ta in.

VY TBOpax NMHCHMEHHUKIB 3a()iKCOBAaHO 3HAYHY
KUIBKICTh aBepOiaTbHIX (pa3eoIoriuHUX OJMHHIIb,
10 (YHKITIOHATBHO CHiBBIHECEHI 3 MPHUCIiBHUKAMHA
W CKIIaJHUKOM SIKHX € pi3Hi yacTuHH MOBHU. Cepen
aHATI30BaHMUX MPHUKIAIB MOKHA BHOKPEMHUTH 00cTa-
BuHHI ©O:

1. fIxi xapakTepu3yoTh Micue aii: Ao cyny: Cux
iepawiox 00 cyoy He 3a0y0ymos NOKIOHHUKU apaOCbKO-
20 npopoxa [Kymim 11 1989, c. 430]; Mene noniseuu-
JIU Max 371e, wo 8dce MeHi 00 cydy 00dpa He bayumu
[CepBanTec 1995, c. 106]; na micui: 7a 6yde npayi
sopoeam 0osoini, Iloxu nonsiscemo yci na micuyi [Ky-
mim 1T 1989, c. 379]; Buxonue meua [[on Kixot], ... i
nopeascs 00 Gickaiiys, meepoo HABANCUBULUCH YKAAC-
mu tiozo na micyi [CepBarrec 1995, c. 55]; mo cBi-
Tax: Ycioou no ceimax onxca u omana: Hexail oce
xomoe y Hac He eune npasoa [Kymim 11 1989, c. 399];
A wo eu 6ynu npuUdUHOIO 1020 ... CEMUNIMHBLO2O NO-
HeGIpsIHHA HO C6IMAX, MO20 6U He 200HI 3anepedumu
[Boxkauuo 2006, c. 414] Ta in.

2. Mipu xinmpKkocTi: 6e3 mipu i 6e3 Jjiky: 7Tino
boea ma zemiui ... ocunamume mebe 0086iky [l]edpo-
mamu 6e3 mipu i 6e3 niky [Kymim II 1989, c. 345];
Tunstomubcs [nr00u], 6y710, AK OeHb MAK HiY 00 UUHKY
00 WUHKY ma ti n’tomw cobi 6e3 mipu i 6e3 niky [bok-
kaago 2006, c. 219]; o ocTanky [x0’cranky| 4 meiii
nooapyrnok Ilounio na 3amok, a 2opinky eun o, Ak eu-
nuna mu eope, 00 ocmauky [Kymim 11 1989, c. 375];
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be3 sacanna [I'ismonmal nionecna yapy oo ycm i u-
nuna ompymy 0o’cmanky [bokkauuo 2006, c. 463]; i
B NeJIbKY (Ty0Hn) He MOTOBNUTHCSA: Tym tiomy yorce U
Hecymb uaro, 20piiKu, 6apeHuKie, Kosbac, caia — max
wjo omy yxce i 6 nenvKy He nomosnunocs! [Kymim
IT 1989, c. 157]; Ax noyunaro 2osopumu [IPUKa3Ku]
max 8oHU i @ 2yOu He ROMOBNIAMBCA, KOMPIll nepuie
suckouumu [CepBantec 1995, c. 531]; i (ani) kpux-
Th: Taocka yacuna, opame, He 3aeadxcums Y mene il
Kpuxmu Ha 6asi pozcyoky [Kynim 11 1989, c. 357]; A
HiOU 1 pic — a 0obpe npuousumuca, To dyxom s Hi
kpuxmu ne 3miynie [Lete 1981, c. 71] ta iH.

3. CmocoOy nmii: 3 mupom: Ilo mosi ciu, wan-
Kyio eac, eimato Ta 1l 00 0OMI6OK 3 MUPOM 00NYCKAIO
[Kymim IT 1989, c. 346]; Kopumap, ... He cnumaguiu
HA8IMb NAAMuU 3a HIYLI2Y8AHHSL, GIONYCMUS U020 3 MU-
pom [Cepranrec 1995, c. 35]; na Bci 3actaBkm: Ci
6abu HiAK He 30a2HYymb, WO CbO2OOHI MOJICHA 3 YO-
nosikom pybamucs na éci 3acmaexu [Kymim I1 1989,
c. 115]; Ak nobauue me Canuo, mo 200i 6d2ice cmpumy-
samucey — po3pecomascs Ha éci 3acmasku [CepBaH-
tec 1995, c. 115] ra iH.

4. Yacy: Bo (ua) Biku BiuHi: Kposi ma cni3 2ip-
Kux HapooHe cepye Bo eixu eiuni ne npocmumo mu-
panam [Kymim 11 1989, c. 384]; Puyap naw 3 benmezu
ma 8iouar 8010M peeis, ... 60 2adas, o exnce 1020
Ha eixu eiuni 3axnamo [CepBanrec 1995, c. 285]; 3
naBHiX- (maBHe3HHMX-) naBeH: Ce He 6opoe, Ouka
cuna, Lo 3 oaenix-oagen 6iony Pycv oasuna [Ky-
aitn 11 1989, c¢. 454]; O6iu kusicoeo 3amky Oyra 3
odaene3Hux-0aeen 81008bana 6 ckeni neuepa [boxkad-
40 2006, c. 457]; 3 nina, 3 mpaxina (3 aixa-npaagina):
OoHo, wo 60Ha Naui 8eIuUK020 KOMiHA, a Opyee, Wo
3 dioa, 3 npadioa eona nswka U kamonuuxa [Kyminn
IT 1989, c. 116]; Xomw 5 cobi i éboeuti, ma 3 dida-
npaoioa xpucmusanun [Ceppanrec 1995, c. 354] Ta iH.

5. llpuumnn nii: 3 cepus: — Bpae gizbmu Moo
oywy, — 3akpuuas i3 cepus Lllpam, — konu s scoas 00
Yepesans maxoi peui! [Kynim 11 1989, c. 32]; benmi-
8eHbsl OYMAB, WO JHCIHKA CKA3ALA Mi Cl08A 3 CePUA,
mum wo 6in ii Hanaas, i He 36epHy8 Ha HUX yeaeu [bok-
ka4guo 2006, c. 678] Ta iH.

V¥ tBopax II. Kymima ta M. Jlykama BusSBIEHO
YUMaJ0 SIKICHO-O3HAYaJIbHUX MPUCIIBHUKOBUX (pa-
3eM, AK-0T: 0o zady [Kymimr IT 1989, c. 545; Boxkad-
40 20006, c. 581]; arcoonoro miporo [Kymim I 1989,
c. 34; Cepsantec 1995, c. 130]; na scto eyoy [Kymim
IT 1989, c. 117; Cepranrec 1995, c. 585]; no npasoi
[Kymimx IT 1989, c. 353; Bokkaago 2006, c. 355]; y napi
[Kynim IT 1989, c. 433; Bokkawyuo 2006, c. 312] Ta iH.

ImennukoBi (cyocrantuBhi) @O, axi ¢QyHK-
IOHAJBHO CIIBBIAHECEHI 3 IMEHHHUKOM, CTaHOBJISATH
HEe3HAYHY YaCTHHY A0CIiIKyBaHOTO Marepiary. Bonn
NepeBaXHO 0a30BaHi Ha IMEHHHMKY i NPUKMETHUKY.
AHamizoBaHi (pa3eonaori3MH MOXKYTh IMO3HAYATH ic-
toT (60oicutt yonosix [Kynimr 11 1989, c. 24; bokkau-
40 2006, c. 415], meictoT (60orcuti dim [Kymim 1T 1989,
c. 410; bokkauuo 2006, c. 600]), midonoriuaux ic-
ToT (Heuucma cuna [Kymim IT 1989, c. 325; Cepsan-
tec 1995, ¢. 327]) ta iH.

Cepen nibpaHoro mMarepiary MOYKHA BHOKPEMH-
TH Taki iMeHHUKOBI DO:



Hayxosuii gictux Yorceopoocvkoco ynisepcumemy, 2020

1. Ha mo3naveHHs peaniil, siki € HaHOOTPiOHI-
IIUMHU JUTSL JTFOJICHKOTO ICHYBAaHHS: XJIi0 (HACYIIHUIA)
HAaCyWHUil: Hav mpeba ... 3 3emni nacywinuil xnio
csiti 3000ysamu [Kynim 11 1989, c. 374]; Xaii ne no-
JI0XA0Mb CHY MBO2O ... KIONOMU NPO XAi0 HACYUiHUL
[CepBanTec 1995, c. 428] Ta iH.

2. Ha mosnaueHHst 0COONMBHX OOCTaBHH, IO
(OpMYIOTH JIOJCHKE JKUTTS: JHXa ToauHa: /le ye
PYKU, maxk AK 5, 30y6ca, AUX0i 200uHu 3000y8ca?
[Kymim IT 1989, c. 426]; Jluxa zo0una e munyna u
3a20p000s [bokkadauo 2006, c. 223]; mepodara goas:
T00i orc yorce, cunky, napixamu Ha wepoamy Ko3aybKy
oonto [Kymim 11 1989, c. 430]; — Ta mos orc 0ona maka
wepoama, — cxazag Canyo, — wo KOIU 1l MpPanumscs
6am maxuil med, mo 6yoe nNOMiuHUL MIiNbKU BUCBAYE-
nomy nuyapro [CepBantec 1995, ¢. 97] Ta iH.

3. ®O =Ha mo3HAYEHHS MPUIUHEHHS JIOICHKOTO
KUTTS: po3Jiyka 3 aymero: Ou ne cuiiica i3 eonomu,
Ilpespaoicuii oyko, [1]o6 ne 6yna i3 dywero Tobi po3-
ayka! [Kymim 11 1989, ¢. 361]; Ilomypuax 3108 1020
[Xaoorci-Mypama) nonepedus, wo xau minoku nuc-
He — 6y0e tiomy 3 dywero posnyka [CepBantec 1995,
c. 268] Ta in.

4. ®O Ha TMO3HAYEHHS MPOCTOPOBUX MOHSATH,
cepen HUX 1 MiOIOTiYHUX: e¢BIT 60kUii: S nopobato
sac npasou auyapsamu ... He mumu, wo emiwaiomocs
Kocmpamu I 6oxcuit ceim nycmowams paou nancmea
[Kymim 1T 1989, c. 379]; Bawi ma scinuuni monumeu

. 8epmaioms MeHe 00 MYK YUCMUIUWA HA c8im 6o-
arcunt [boxkauuo 2006, c. 429—430]; Toii cBiT: — K-
mo mu mum ceimom 3agyacy nopsaoxkyemo! [Kymim
11 1989, c. 149]; Ta sax ocoemanuce 1100u ti nobauuu,
wo 8iH cnpagdi KHcusull, NOYAIU 11020 NPO MO ceim
posnumyeamu [boxkkauuo 2006, c. 430]; xpewmeHuit
Mup (cBiT): Miwane ... pobnams gitimenkosi nomuH-
Ku Ha gecv xpewjenun mup [Kymim 11 1989, c. 118];
Ax boz nomoosice ... 6in [TiCTh]| cmane cnpagoeunin
puyapem, i mo maxKum, wo He 3Haudew y 6CbOMy C8i-
mi xpeuwenomy [Cepsantec 1995, c. 32] Ta in.

Jocuts nomitHe Micne y TBopuocrti I1. Kymima
ta M. Jlykama mocizaioTs (ppazeosnorismMu, opraizo-
BaHI 33 TUIIOM CTIHKHX MOPIBHSIHB. Y JIOCIIIKYBAaHUX
tekctax I1. Kyrmima BoHE MiCTATh ITepeBaskHO MOJANTb-
HO-TIOPIBHSUIBHUH CITOJIyYHHUK M0, X04a 4acTO HasB-
HUR y POl CTPYKTYPHOTO CKIJIAJHUKA W CIIOTYyYHHUK
sk (Harp.: mog kpizb con [Kymim I1 1989, c. 54; Cep-
BaHTec 1995, c. 180-181]; mo6 3 neba epomom (epim)
[Kymim 1T 1989, c. 422; T'ere 1981, c. 255-256]; mos
(ax) yyyux [Kymim IT 1989, c. 359; Boxkaauo 2006,
c. 766] Ta in.).

JocmimkyBaHuii MaTepiall Ja€ 3MOTY BHOKpe-
MUTH Taki CTPYKTYpHO-TpaMaTH4Hi MOZEJI IOpiB-
HSJIBHUX KOHCTPYKITiii:

1. dpa3eosoriyHO HE 3B’s3aHUN CKIATHUK (200
CKJIAJTHUK 13 MiHIMaJabHOIO 3B’ s3aHicTiO 3 DO) (miec-
JI0BO) + MOPiBHSUTBHUI KOMITOHEHT-IMEHHUK (IMEHHUK
3 NMPUITMEHHUKOM): MOB Ha IJIYM (KOpHaTH, OIKPH-
tucs): A 6 Hux cipenvkuil cynicok ma enuna, Kopna-
10mb, M08 Ha 2aym aoocvkutl, coxoro [Kymim IT 1989,
c. 346]; [Bimema: (sopoorcums)| Hayku dap — Hemos
Midwe xmap, [na niroocmea maemuuysa! A xmo 6e3 oym,
Tomy, moe na znym, Borna cnivuums 0o0kpumucs [[ete

o
1981, c. 109]; ax (MOB) JeB (PUKHYTH, METATUCH):
Mu puxnemo na nux [TypkiB], sk aee [Kymim 11 1989,
c. 59]; Memasca [6akansp| Hagkpyeu, AK posntodeHul
ne¢ [bokkaudo 2006, c. 703]; MoB (1K) codaka (10-
XHIOIIUTHUCS, XBaTaTh): Bauy, AK 3ieHy8Ch, NOXHIONUBCH,
moe cobaka? [Kynimr 11 1989, c. 367]; Bopsiii moii
CKadtCceHull ... 3yoamu 3asuoouumu, AK codaka, xea-
mae mene [bokkauyo 2006, c. 450] ta iH.

2. @pazeosioTivHO HE 3B’ A3aHUHA CKIaIHUK (200
CKJIaJIHUK 13 MiHIMasbHOIO 3B’si3aHicTiO 3 PO) (1pH-
KMETHHK) + TOpIBHAIBPHUN KOMITIOHCHT-IMEHHUK: K
(MoB) moJioHs1 (piBHUH, TageHbKUN): A ceil 000as
cmen, micye gecene, AK 00JI0HA pigHe, Ni0 HCIHOYb-
kuu xadax [Kynim 11 1989, c. 360]; V sac, nawne, ...
6csa wenena wiyma, eiadenvkd, Mo 0oaona [CepBaH-
tec 1995, c. 103] Ta iH.

3. CTpyKkTypHa MOJENb TOBHOTO IBOCKIIATHO-
rO HEMOMIMPEHOTO PEYEHHS: MOB 3 JIyKa BIepe-
IHUTH (JOCTPeNauTH): AK Ha Koeo Hayiiums [clo-
BO|, dak cnpagdi moe 3 jayka euiepewiums [Kymim
IT 1989, c. 425]; [lomimunu xinpiomu cyOHO ... mak
00 HUX 3a80anbiKU, AK i3 AyKa docmpenumu [box-
kaggo 2006, c. 520]; MoB (1K) Y A3BOHA (A3BOHU)
n3BoHUTH: [apa3z0 cmapuii Kocmup ecosopumeo,
Mog y gerukoeo 036ona 036onumsp [Kymim 11 1989,
c. 408]; — Bu cosopume, aK 'y 0360HU 0360HUmME, —
npomosus moeoi omeyv Anrvbepm [boxkagdo 2006,
c. 467] Ta in.

4. CTpyKTypHa MOJETHh TOBHOTO IBOCKJIAIHO-
TO PEUCHHS, MOIIUPEHOTO IPYTOPSAHUMHU YJICHAMM:
MOB (Haue) BApYre Ha cBiT HapoauTucs: [lempo miti
Mo06 yopyze na ceim nHapoouscs. ... Bona [Jlecs] tioco
a0bume — Oinvute tiomy Hivoeo U He mpeba [Kymimn
IT 1989, c. 94]; Bin [kyneus| zanob6ku noniz myou [y
BaHHY], a AK menia moeo Habpascs, mo Have opyze
Ha ceéim Hapoouecs [bokkaado 2006, c. 281] Ta iH.

VY mocnmimKyBaHUX TEKCTaxX 0coONMBE MicIe Ha-
JISKUTHh TaBTOJIOTI3MaM (pa3eosIoOTiYHOTO THITY, SIKi
3HAQYHOIO MIpOI0 KOHIIEHTPYIOTh yBary 4urada Ha
CTPYKTYpi TOBIJIOMJICHHS Ta HOTO KOHOTAIiIHHOMY
3abapsienni. Cepex aiOpaHuX ISl aHAJI3y TaBTOJO-
rizmiB i3 TBopiB 1. Kynima ta M. Jlykama Mo>xHa BH-
OKPEMHTH TaKi pi3HOBUIM:

1. CyOGcTaHTHBHO-IIECTIBHI 3BOPOTH: BiK BiKy-
BaTH (AoBikyBaTm): [ csili 0ogauii iK GIKye ... €3y-
imcokuil Henasuonux, 13 I[1ioeip st Apocnaseys [Kymim
I 1989, c. 442]; 3a oouy yuyito maxux nixie de 3a-
6200HO He MeHuie K 08a peanu 0adymb, d s 3 MUMU
epiwmu 8iKy dosikyro [Ceppanrtec 1995, c. 60]; mocTu
mocTuT: Piona mamu 6yoe Ilocmu nocmumu, 0o-
6ei noui 60imu [Kynim 11 1989, c. 338]; Oosaenysuu
pacy, ... mopouug [oTenb Anbbepro| ycim, ujo mpe-
oa npumvmom cosimu ma nocmu nocmumu [bok-
kaguo 2006, c. 456]; cayxuTH cay:x0y: A no meoiu
nibepii esaoscaro, [LJo cayacody cayymcums nio wumom
Ocmposvkux [Kymimr 11 1989, c. 352]; Yacmo cay-
cue 6in cayxcoy boocy i 6 yepkei [boxkaaao 20006,
c. 465]; cyn (cymm) cymutu: Tym npucyo miil, Hacio-
Hil no mux npeokax, Il[o cyo cyounu we 6 8aps3vKi
poxu [Kynim 11 1989, c. 338]; Cyou cyoumu s ceoix
60100inHAX Mae cam enacmumens [CepBantec 1995,
c. 320] Ta in.

351



Cepisn: @inonozis
©

Bunyck 2 (44)
°

2. AnBepOiasbHO-IIECTIBHI 3BOPOTH: MOBYKH
MoBuatn: Yoeo moeuume moeuxku? Kusse baiioa
eapaso eosopums [Kymimr 11 1989, c. 410]; IHoxu o
[tonax] is, mo i cam cnosom me 06izsascs, i ensoa-
ui 6ci moeuxku moeuanu [CepBantec 1995, c. 139];
CTYNIHEM CTYNMTH: /[8anadysmepo myoicie 2pomao-
CoKUX | MpUOYsAmepo HAWUX yyp KO3aybKux He Cmy-
nuau cmynuem na xopmuyro [Kymir 1T 1989, c. 419];
Kyou 6 s ne obepuynacsa, oe 6 cmynuem ne cmynuaa,
CKpIi3b MeHi mapsambcsi npusudoss nokiunukie [Bok-
kaggo 2006, c. 225] Ta iH.

3. AJI’€KTUBHO-CYOCTAHTHBHI 3BOPOTH: /IMBO
auBHe: [lomynmecs, oui, muxooymno 6 3emuro: He
yac eam oueom oueHum ougysamucey [Kymiur I 1989,
c. 261]; [Cupenn:]| 3ampycunacs semns ... Ymixaiimo!
JKuso, aicuso! He k 006py me ousne oueo [I'ete 1981,
c.326-327] Ta in.

BucnoBku. VY mpoanamizoBannx JlykamreBux
TekcTax Oararta (paseosnoriyna maaitpa, MiXK HEIO Ta
KynimeBum apcenaniom @O BenMKOIO Mipol0 MOXHA

JITEPATYPA

BCTAHOBHUTH CHAAKOEMHICTh. Haitbinmpime ¢paszeomno-
TIYHUX Tapajeneil BHUABICHO MK pomaHoM «Yop-
Ha paga», apamoro «baiina, kHA3p BuiiHeBenbKuii»
I1. Kynima ta pomanom «Jlon Kixor» M. CepBanreca,
36ipkoro «Jlexamepon» [Ix. bokkaudo, npamoro «Pa-
ycm» 11.-B. T'ete B nepexiani M. Jlykamra. Cepen mpo-
aHATI30BaHOI TPYNH 3BOPOTIB OiTBINICTH CTAHOBIATH
(hpazeostoriyHi OJMHMII, BEJTMKA MUTOMA Bara Iopis-
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HOTO MIapy yKpaiHChKOT (pa3eMiku, KHIKHHX 1 3rpy-
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Oy/ie BCTAaHOBUTH CTYIIIHBb O€31epedHoi cropiHeHoC-
Ti MiX (paszeonoriguanmu apcenangamu 1. Kymimra ta
M. Jlykama.
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RECEPTION OF PANTELEIMON KULISH’S PHRASEOLOGICAL HERITAGE

IN THE IDIOSTYLE OF MYKOLA LUKASH

Abstract. Reproducing the features of the original by means of the native language is a difficult task, it is always an
approximation and interpretation, which some researchers even consider as a separate work. The article focuses on the sources
and ways of using phraseology in translated texts by Mykola Lukash, the luminary of the Ukrainian school of literary translation.
M. Lukash went down in history as a polyglot who translated from 18 languages (mostly the top works of world classics) and
a deep connoisseur of the Ukrainian language. The formation of M. Lukash’s idiostyle was greatly influenced by the work of
the famous writer, scientist and public figure P. Kulish. M. Lukash carefully studied Kulish’s texts, described the language
materials and recorded them in his Card File, which he supplemented from the beginning of the 1960s until the end of his life.
In the mentioned collection more than 2000 phraseological units, selected from the works of P. Kulish, are recorded. Based
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[ @
on the analysis of the Card File, it can be stated that the lion’s share of these phraseologies was later used by M. Lukash in his
translated works.

In the analyzed Lukash’s texts there is a rich phraseological palette, between it and Kulish’s arsenal of phraseological
units it is possible to establish heredity to a large extent. Most phraseological parallels are found between the novel «Black
Council», the drama «Baida, Prince Vyshnevetsky» by P. Kulish and the novels «Don Quixote» by M. Cervantes and
«Decamerony by Boccaccio, the drama «Faust» by Goethe translated M. Lukash. Among the analyzed group of phrases, the
majority are phraseological units, a large proportion of comparisons and tautologies. Only after a continuous selection of
phraseological units from all works of P. Kulish, comparison of their semantics, structural features and stylistic characteristics
with the corresponding elements recorded in Lukash’s translations and Card index, it will be possible to establish the degree of
similarity between phraseological arsenals of P. Kulish and M. Lukash.

Keywords: Panteleimon Kulish, Mykola Lukash, artistic translation, phraseology, comparisons, tautology.
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LINGUOCULTURAL ORIGINS OF OCCASIONAL UNITS

Haykosuii BicHuk Y:kropoacnkoro yHisepcurery. Cepisi: ®inonoris.
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YIK 811°373.611+81°38 DOI:10.24144/2663-6840/2020.2(44).354-359
Hoununens M. Linguocultural Origins of Occasional Units; KineKicTh 610miorpadigaux mxeper — 26; MOBa aHTITIHCHKA.

Abstract. In this article the influence of linguistic culturology on the formation of occasional newly-coined words has
been analyzed. The topicality of the research lies in the linguistic and cultural peculiarities of the appearance of individual
author’s neologisms which help to outline the features of these innovations in the consciousness of the native English speak-
ers. The purpose of the article is to determine the role of the linguocultural influence on the emergence of nonce-words. The
objectives of the research are: the definition of the occasional unit and linguistic culturology, the analysis of occasionalisms
as the author’s creations and the influence of the national language model of the world. The author has tried to prove that the
relationship between language and culture is presented as a key one in Modern Linguistics. Linguistic culturology investigates
correlation and interference of culture and language. Language is a means of penetrating in a person’s mentality and culture.
Culture and nation are reflected in the national language model of the world that helps to study the interaction processes of lan-
guage, thinking and reality in order to understand the leading role of language in the creation and reflection of the inner world
of a human being. The main attention of the research is focused on occasional unit as a formation of a particular author who
is a language personality and a constituent of a particular nation. The linguistic culturology is treated as a field of knowledge,
which is directly related to the study of occasionalisms. The author of such newly-coined words is a social phenomenon filled
with an individual aspect, that is formed through the internal attitude towards the language and the establishment of personal
linguistic meanings. It was substantiated that each occasional unit contains definite information indicating the author of the
formed innovation that reflects the cultural and historical features of a particular nation. Therefore, the study of the occasional
units in terms of national and cultural specificity in our time is relevant and important. It contributes to a better understanding
of the culture and thinking of the nation. It should be noted that the influence of the national language image of the world on

the formation of occasional vocabulary is significant.

Keywords: occasionalism, nonce-word, linguistic culturology, the world model, the national world model, the language

world model.

The problem statement. Due to the appear-
ance of new words, modern linguistics uses vari-
ous approaches to the study of new nominative units
of lexical level. Language is a way of existence and
transmission of culture, the implementation of which
occurs in words. Thus, linguocultural approach is rel-
evant in studying newly-coined words. Furthermore, it
is important to admit that every occasionalism has its
own author who is a part of the national culture which
includes national traditions, language, history and lit-
erature. Linguistic culturology is anthropocentric and
concentrates on a person, his background knowledge,
national-specific, behavioural norms, making him a
representative of the culture as well.

The analysis of the studies of occasionalisms
is based on the works of such scholars: M.M. Polu-
zhyn, N.F. Venzhynovych, O.Yu. Kachmar, V.I. Kar-
asyk, V.V. Krasnykh, V.A. Maslova, E.L. Mosunov,
N.L. Shamne, V.M. Teliya, M. Heidegger.

The aim of the article is the analysis of the lingu-
ocultural influence on the formation of occasional units.

To achieve the aim a complex research meth-
odology of the material was used including descrip-
tional, contextual, analytical methods and componen-
tial analysis — to identify the component organization
of innovations.

The statement of basic material. Nonce-words
are lexical units created by the speaker on the spur of the
moment, for a given occasion only, and may be consid-
ered as «potentially» existing in the English vocabulary.
Their appearance is caused by the specific features of
the author’s individual view of the world and its verbal
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representation. These peculiarities are evident when the
author’s representations of the secondary realities creat-
ed in the text are compared with those of the real world.
If there is no analogue of the individual-author’s concept
in the cultural system, there are grounds to claim that
there are new author’s neologisms often associated with
cultural background [TTomroxxwa 2011, c. 117].

Current studies in linguistics are described by the
fact, that «the past is considered not as a prerequisite,
but as its immediate component» [['ymbira 2002, c. 6].
Nowadays, linguistic studies are concentrated on na-
tional and cultural aspect of language as a component
of culture that reflects and preserves cultural and histor-
ical information of traditional character and many facts
of modernity.

Language reflects the real world surrounding a
person, the real conditions of life, national character,
value system and worldview. The totality of this knowl-
edge constitutes the world of the language being stud-
ied [Cepatox 2019, c. 50].

Occasional units represents the author’s under-
standing of the world, existing of different communi-
ties. The way of forming thought with the help of lan-
guage for each person is individual, and it acts as the
main reason of forming nonce-words since a person
created a new word tooking for individualization and
originality in thought expression.

E.g.: «After dinner I'm still thinking about Clare's
drawing, so I walk out to her studio to look at it. Clare is
making a huge sculpture out of tiny wisps of purple pa-
per; it looks like a cross between a Muppet and a bird's
nesty [Niffenegger A. 2003, p. 251]. — «Knep cmsoproe
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BeNUYE3HY CKYIbNMYpY 3 OPIOHECEeHbKUX KIAnmuKie
Qionemosoeo nanepy, woco cepeoHe Midic AANbKOIO |
nmawunum eHizoomy [Hidbdenerrep O. 2016, c. 257].

Muppets — are an ensemble cast of puppet char-
acters created by Jim and Jane Henson in 1955. It
was formed by using words marionette and puppet
(MapioHeTKa i JIITbKA).

In the late 20" century, linguistic culturology
emerged on the line of contact of linguistics and cultur-
al studies. It investigates correlation and interference
of culture and language, its functioning and represents
this process as a coherent structure of linguistic and
cultural content [Asumos, Lyxun 2009, c. 127].

Any innovation is a result of human activity and
has not only additional expressive and emotional mean-
ing, but also cultural. Each culture has its own specific
features, which are determined in the linguistic litera-
ture as ‘language of culture’, i. e. system of signs and
their relations, with which the coordination of value-se-
mantic forms and organization of existing or emerging
representations, images, concepts and other semantic
constructions were established [[Llamue 2000, c. 33].

For instance: artbabe— this occasionalism is cre-
ated to designate a woman who works in the field of
art, creates something with her own hands. The word
consists of the noun art (Mucteurso) and the babe
(memosnst). The word babe is of American origin. The
author combines two language units to form a new word
based on his national language model. Linguocultural
field of knowledge aims identifying the features of con-
ceptualization and categorization of the environment in
the mind of an ethnic group by analyzing linguistic data
that provide access to processes and phenomena in the
mental world of a person. Linguistic culturology is di-
rectly related to the study of the national picture of the
world, linguistic consciousness, features of the mental
and lingual system [Kpacusix 2002, c. 12].

One of the fundamental issues of linguistic re-
search and the emergence of innovations is the problem
associated with the search for national peculiarities of
speech units of particular ethnic groups. The fundamen-
tal requirement for the formation of occasional units is
the author. However, the individual aspect of a language
personality is not capable to influence the formation of
language traditions and knowledge of the world, since
the core of this knowledge is formed by social informa-
tion about the world [Kpacusix 2002, c. 44].

Scholars agree that language personality can be
studied by analyzing his or her vocabulary. It allows to
find out a person’s belonging to a certain society, edu-
cation, character, gender, etc. [Macmosa 2001, c. 110].

The sphere of an author’s identification is the
meaning of occasional units, which represent the in-
formation not only about denotation and signification,
but also about a person’s emotional perception of the
relevant realities, his or her relation with national and
cultural traditions, and the associations they may cause.
The substantive side is connected with the cognitive
activity of a person, and the world is seen through
the culture lens, historical and social experience of a
certain people, its linguistic and cultural community
[JIebenera 2002, c. 25].

o

People use language to explain the world and to
form one or another of its models. Language is a means
of penetrating in a person’s mentality and culture. Men-
tality is «a system of images underlying a person’s con-
ception of the world, his place in this world that deter-
mines the actions and behavior of people» [Ilonroxun
2011, c. 115]. It manifests itself in everything that a
person thinks, how he or she evaluates life and corre-
lates it with being [BemxuroBud 2006, c. 9]. Mentality,
moreover, is clearly evident as a factor that influences
people’s choices in transitional periods of their devel-
opment and as a phenomenon of revealing the mecha-
nism of self-determination of the historical subject in
the position of choice. In this case, scholars mean that
culture, language, and forms of communication exist
beyond mentality, but at the same time participate in
its formation.

The notions ‘mentality’ and ‘model of the
world’ are distinguished by the level of awareness
[BemxunroBuu 2006, c. 10]. The model of the world is
a generalized visual image of the world that acts as an
outer shell of the subject. Each individual model of the
world has a very complex structure and performs a va-
riety of functions, but a common feature for all models
of the world is their iconic character. Language stands
for the sign, and the diversity of its forms as well as
peculiarities. [Mocynos 2007, c. 14].

The model of the world is the reality of human
consciousness. A person tries to create a simple and
clear model of the world to replace the existing one.
Worldview positions occupy an important place in
shaping the language model of the world [Kaumap
2014, c. 175]. The language model of the world repre-
sents the cultural one. However, the language model is
poorer than the cultural one [Bemxunosng 2006, c. 11].

Language reflects people’s character, their nation-
al features. It is obvious to the native speaker influenc-
ing his thinking and worldview. The language model of
the world is original and contains not only scientific but
also domestic, mythological and everyday knowledge.

It helps to study the interaction processes of lan-
guage, thinking and reality in order to understand the
leading role of language in the creation and reflection
of the inner world of a person. This notion is one of
the leading in linguistics and other humanities. It con-
stitutes a set of value-based beliefs of a human being
about the world, which reveal the features of his or
her worldview. The model of the world includes a val-
ue-oriented knowledge of the world that a person has
as a result of all his spiritual activity [Kapacuk 2004,
c. 224]. V. Humboldt wrote about the language model
of the world and believed that «different languages are
organs of nation’s original thinking and perception»
[CymGombar 1985, c. 253]. In his opinion, each nation
accepts the diversity of the world and nominates indi-
vidual fragments of the world in its own way, though
the peculiarity of the created model of the world is
determined by individual, group, national, verbal and
non-verbal experience. M. Heidegger used a similar
philosophical approach. He wrote that the model of
the world does not depict the world, but constitutes
the world that is perceived as a model. According to
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him, there are complex relationships between the pic-
ture of the world, reflection of the real world, the lan-
guage model of the world and fixation of this reflection
[Xaiigerrep 1993, c. 7].

Considering the broad understanding of the notion
‘the language model of the world’, its definition should
be reduced to the narrower concept of ‘national language
model of the world” expressed by means of a particular
language worldview and perception of a certain ethnic
group [[omy6oBcbka 2004, c. 23]. It is necessary to dis-
tinguish individual author’s innovations, as the units that
are typical for the writer’s creativity in general and sym-
bolize his national language image of the world.

There are as many language models of the world
as there are languages, each of which reflects the unique
result of centuries-old work on the consciousness of a
human being. The originality of each language mod-
el of the world becomes apparent only against the
background of others, so the comparison and analysis
of their universal components attract the attention of
many scholars. The national language image of the
world is the specific view of the real world and all that
is brought into it by the human consciousness registred
in vocabulary [Uepuumenxo 2007, c. 161].

The researchers note that the national and cul-
tural component is formed in the process of sociali-
zation of the personality. It is a component of cultural
competence and defines the national specificity of the
communicators. This component is also able to deter-
mine the national specificity of the mental and lingual
structure of representatives of a particular community,
which helps to outline peculiarities of national charac-
ter, consciousness and experience of communicators
[Kpacubix 2002, c. 42].

It is well known that the national and cultural im-
age of the world is prior to the language. However, the
ethnic and cultural model of the world is realized and
verbalized and preserved by language, which does not
fix everything that covers the ethnic vision of the world,
but is able to describe it [Bermxunosuda 2006, c. 10].

Nowadays most researchers are concentrated not
on philosophical but scientific understanding of the lan-
guage model of the world. This issue is widely consid-
ered by linguistics. From the point of view of A. Vezh-
bytska, the national and cultural specificity of mentality
and character of the ethnos lies not only in the lexical
and semantic language level, but also in the morpho-
logical and syntactic ones [BexoOurxkas 1996, c. 43].

This view is also shared by V. M. Teliya, who
believes that the language model of the world is cre-
ated not only by means of specific vocabulary and re-
ification of procedural meanings, but also by «using
syntactic constructions that initially reflect the rela-
tionship between the elements of reality perceived ob-
jectively» [Temnsa 1996, c. 82]. Thus, language mod-
els the specific features of the national worldview and
mentality at all levels.

In general, the language model of the world is an-
thropocentric, concentrated on a person who explores
the world autonomously and creates linguistic means
of fixing and transferring knowledge about it to others
[Kapmamyx 1997, c. 120].
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The same meaning can be conveyed through
different language units, which differ in stylistic and
meaningful connotations. Connotation is defined as an
additional semantic or stylistic nuances that are super-
imposed on the basic meaning of the word and serve
to express emotional and expressive colour, providing
the expressions with a tone of solemnity and familiarity
[PozenTans, Tenenkora 1985].

Cultural connotations in language, according to
the various scholars, should be sought by using vari-
ous modern methods of linguistic research in cogni-
tive linguistics, frame semantics, logical analysis of
language and semiotics. N. H. Bragina, who studies
units of the phraseological level, considers that cul-
tural component of language is in culturally marked
words, such as metaphor or phraseological units.
D. O. Dobrovolsky thinks that idiomatic expressions,
find manifestations of culture in the semantics of lan-
guage units which consist of untranslatable idioms
[doGpoBosbckwuit 1996, c. 71].

Each occasional unit contains definite informa-
tion indicating the author of the innovation formed that
reflects cultural and historical features of a particular
nation. National specificity is defined by «deep pene-
tration into the very essence of the national identity of
the people, revealing how the unity of the mental dis-
position of the nation is transmitted by language, and
how it gets complicated in literature by the identity of
the author’s individual style and character» [Kamikun
1977, c. 391].

Considering multi-faceted issue, such a phenom-
enon as ‘language personality’ should be taken into ac-
count. It complements the language model of the world
within the artistic work that reflected itself in the form
of individual and creative representation. So, language
system, author’s biography and purpose influence the
nature of such a model of the world [I'ymennit 2018,
c. 190].

General problem of the reproduction of the na-
tional and language picture of the world includes sev-
eral important points to stand out. First of all, it is the
presence of such components as semantic (national vo-
cabulary — equivalent and non-equivalent); connotative
(emotionally coloured elements, cultural and historical
realities); pragmatic (transferring the pragmatic mean-
ings of the words) [PycaniBcbka 1988, c. 62].

Conclusions. The linguocultural approach is
determined by the formation and development of lin-
guistic culturology and is aimed at studying language
and culture. The study of occasional units in terms of
national and cultural specificity in our time is relevant
and important, because it contributes to a better under-
standing of the culture and thinking of the nation who
speaks a particular language, which, in turn, affects the
success of intercultural communication. Thus, the in-
fluence of the national language image of the world on
the formation of occasional vocabulary is significant.
After all, the language model of the speaker reflects his
or her mentality, ideas, as well as the national specifici-
ty of the entire nation. Experiencing the world, a human
being forms its nonce-words, which are both linguisti-
cally stipulated.
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JIHIT'BOBOKYJIBTYPHUM ACIIEKT OKA3IOHAJIBHUX OJJUHUIH

AHoTauis. Y craTTi 3AiiiCHEHO aHaJi3 BILUTUBY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii Ha ()OpMyBaHHS OKa3iOHAJIHHUX HOBOYTBOPEHB
B @HDTIACHKii MOBi. AKTYaJIbHICTb JOCIIIKSHHS [OJIATae B HEOOXiIHOCTI BUSBICHHS i MOMTHOICHOTO aHaNi3y JTiHIBOKYIIb-
TYPOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEH 1HANBIAYalIbHO-aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB, SIKi BiIA3EPKAIIOIOTE 0COOIUBOCTI (hopMyBaHHS i
3MICTy IIMX OMUHHIG. METOIO CTATTi € BU3HAYCHHS POJIi TIHTBOKYJIETYPOJIOTIYHOTO BILTHBY Ha (D)YHKIIOHYBaHHS OKa3i0HAIb-
HOT JIEKCHKH. 3aBJIaHHS JOCIIJUKCHHS OXOIUIIOIOTh BU3HAYCHHS TEPMIHIB OKA3IOHANbHA 0OUHUYA T NIHSBOKYIbIMYPOLOLis,
aHaJIi3 0Ka310HaJI3MIB SIK aBTOPCHKMX HOBOTBOPIB Ta BILIUB aHIMIIHCHKOT MOBHOI KAPTHHH CBIiTY Ha BHHUKHEHHS OKa3i0HANb-
HUX cliB. B3aeM03B 530K Mi’K MOBOIO Ta KyJIBTYPOIO BBaKAETHCSA ICTOTHUM Yy CydacHill JiHrBicTHII. JITHTBOKYIBTYpOIOTIs
JOCITIJKY€ CIIBBIJHOIICHHS Ta B3a€MOBIUIMB KYJIbTYpH W MOBH. MOBa BHCTYyIa€e 3aCO00M NPOHUKHEHHS B MEHTANITET i
KyJbTypy JroauHu. Kynbrypa Ta Halis BioOpakeHi B HaIllOHAJIbHIH MOBHIM KapTHHI CBITY, sIKa CIpHs€ BUBYCHHIO IIPO-
LeCciB B3a€MOJii MOBH, MUCIICHHS Ta AIMCHOCTI 3 METOIO PO3YMIHHS MPOBITHOI POJIi MOBH y CTBOPEHHI Ta BinoOpakeHHI
BHYTPILIHBOTO CBITY JMoauHUu. OCHOBHY yBary B poOOTi aKI[eHTOBAaHO Ha OKa3iOHAIbHIH OJUHUIII SIK HA BUTBOPI OKPEMOTO
aBTOPA, AKHIf € MOBHOIO OCOOMCTICTIO Ta CKJIaTHUKOM TEBHOI Hallii. BcTaHOBICHO, 110 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIs Oe3mnocepe-
HBO TOB’sA3aHa 3 BUBUYCHHSIM OKa3ioHami3MiB. OOTpYHTOBAaHO AYMKY IPO T€, IO KOKHHUI OKa3iOHATi3M MICTUTh NMEBHY iH-
¢dopmariiro, 110 BKazye Ha aBTopa c(hOpMOBAHOTO HOBOYTBOPEHHSI, siKe Bi0Opaka€ KyJIbTYPHI Ta iCTOPUYHI 0COOIUBOCTI
KOHKPETHOT'0 Hapo.y. Y Halll 4ac BUBYCHHS iHJIMBIlyaIbHO-aBTOPCHKHX HOBOYTBOPEHb i3 TOUKH 30py HAI[iOHAJIBHOT Ta KYJIb-
TYPHOI crielu(iKy € aKTyalbHUM Ta BOKJIMBUM. BOHO CHpHsE KpalOMy PO3YMIHHIO KYJBTYpH Ta PO3BUTKY MUCICHHEBHX
3ai0HOCTE#H MpeCTaBHUKIB KOXKHOI HaIlil. 3a CBi4eHHsIM 6araTbox J0CIIAHUKIB, BIUTUB JTIHIBOKYJIBTYPOIOTIYHUX YMHHHKIB
Ha (opMyBaHHS OKa3i0HAIBHOT JIGKCHKH € 3HAUHHM.

KonrouoBi ci10Ba: okazioHai3M, HOBOYTBOPEHHSI, JITHTBOKYJIBTYPOJIOTisI, KAPTHHA CBITY, HAI[lOHAJIbHA KAPTUHA CBITY, MOB-
Ha KapTHHA CBITY.
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Yepuenko O. JliHTBodpazeonoridyaa iHTepnpeTaris KOHIENTY ciy 4 sSIK AyXOBHOI IHHOCTI B TOETUYHOMY cBiTi BikTopa

Boiika; 18 ctop.; KinbKicTh 6ibmiorpadidHux mKepena — 16; MoBa ykpaiHChKa.

AHoTanisi. Y crarTi 3’s1c0oBaHO Micue Ta 3HaueHHs kKoHuenty CIM A B moetnuHoMy cBiTi BikTopa Botika, 3po6neno
crpoOy JOCTIIUTH ciMelHi HIHHOCTI Kpi3k Hpu3My (paseosnorii ykpaiHChKOi MOBH i HpoOaHaNi3yBaTH MPUHIHUIHN, HA SKHX
Gasyerbest poxrHa. BusHaueHo 3HaueHHs koHuenTy CIM A sk OfHOTO 3 MPIOPUTETHHUX ACTIEKTIB aKCIOMOTiYHOT HAayKH, a TAKOXK
JOCTIHKEHO MIKPOKOHTEKCTH MOETUYHUX TEKCTiB MUTLS, Y SKHUX 16l HiHHICHO-JIHTBICTHYHHUN acreKT HaOyBae Haifsickpa-
Bimmx o3Hak. [IpoananizoBano ckimagHuku koHuenty CIM A, BHOKPEMIICHO HANPSAMKU PO3BHUTKY L[bOTO MOHATTS. A TaKOXK
30CEPE/KCHO yBary Ha XapaKTepPUCTHUIIl JYXOBHUX I[IHHOCTEH 0COOMCTOCTI, MOAaHO HAWIIEPEKOHIUBIIII KiTach(ikalii BUCHUX
II0/I0 IXHBOTO iICHYBaHH:. 3alpONOHOBAHO MIKPOKOHTEKCTH, y SIKMX HAWIIHOIIE MOKHA BUOKPEMUTH OCHOBHI PUCH KOHIICTI-
ty CIM’A, 0brpyHTOBaHO iniocTHiibOBY i (inocoderky kaprunu cBity B.C. Boiika, BitnoBinHi pucu HOoro MOBHOI KapTHHHU
cBity. CiMeliHi IHHOCTI — 116 BU3HAYEHI CYCIIJIbCTBOM HOPMH M ITOCTYJIATH, Ha SIKMX 0a3y€ThCs, a TAKOXK MPHUHIIUIIHN, SKUX JI0-
TPUMY€ThCS, poarHa. DOpMYBaHHS TOHSATTS 0YX06HI YiHHOCMI PA30M 13 CIMEHHIMH BiOyBaslocs MPOTATOM 0araTboX CTOJITH
HE JIMIIe B COLiyMi, ajie i B yKpaiHChKiil JTiHrBOKY/bTYpi. OKpiM TOTO, POAMHA HAIEKHUTH 10 0a30BUX IYXOBHHX I[IHHOCTEH
JIFOMHY. POJMHHI MOTHBH HasIBHI B HApOJIHIH TBOPUYOCTI: MICHSX, JICTCHIAX, Ka3KaxX, IPUCIIB’SIX TOLIO, a TAKOK € aKTyaJlbHHU-
MU JUIS TITepaTypHOi AisIbHOCTI. BinMOBIAHO el KOHLENT € YHiBepCATbHUM 1 PEryIspHO BepOali3yeThCsl HU3KOKO JIEKCEM.
BukopucTaHHs aBTOPOM XYJOXKHIX 3aC00iB pOOUTH MOBY HOTO TBOPiB BUPA3HOIO i TouHOM. Biyuni metadopu abo mikasi mo-
PIBHSHHSI BHOKPEMIIIOIOTH JIipuKy Bikropa Boiika 3-momixk TBOpiB iHIMX MUTIIB. MakpokoHuent CIM A € BaKJIMBUM CKJIaz-
HUKOM OY/Ib-AKO1 JITHTBOKYJBTYPH, a/IKe IPOTATOM 0araTboX CTOJITh UM HaBITh TUCSYOIITH POAWHHI 3B’ SI3KU OYyIIN HAiMEHIIIO0
JIepIKaBHOIO JIaHKO0. PofyHa mocifana 4u He Haifrepine Micie cepe]] yCix HiHHICHHX opieHTHpiB iHauBina. Cepexn 6aratbox
IHTeHLIH, y SKUX BepOaiisyerbest KonuenT CIM A, BUAIIIEMO TaKi XyH0XHbO-CEMAHTHYHI CMHCIIH, Y SKUX BIH peaizy€eThes:
POOUHA — OU3LKI poOUUi, pOOUHA — NAM 'siMb, POOUHA — BIlIHA, POOUHA — 3AXUCH 810 He2apa30i8, pOOUHA — OYMKU, POOUHA —

wacms, 1100608, pOOUHA — KOXAHHS, pOOUHA — PIOHULL KA.

Karwuosi ciioBa: cim’si, MOpallbHI IHHOCTI, aKC10JIOTIYHA HayKa, IIOSTUYHUH CBIT, JTIHTBICTHKA, (hPa3eoorisi, KOHIICMT.

CimeliHi LIHHOCTI — Il BU3HAYEHI CYCILILCTBOM
HOPMH ¥ TTOCTYJIaTH, Ha KUX 0a3yeThCs, a TAKOXK MPUH-
LIUITH, SIKUX TOTPUMYETHCS ponuHa. DopMyBaHHS ITOHST-
TS OYXO8HI YiHHOCMI PA30M 13 CIMEMHUMU BiIOyBaJIOCS
MPOTATOM 0ararboX CTOIITH HE JIMIIE B COIIYMi, aJie i B
YKpaiHCBKiN JTHTBOKYJIBTYpi. OKpiM TOTO, pOIMHA Halle-
JKHUTB 10 0a30BHX TyXOBHUX IIHHOCTEH JronuHu. PonnH-
Hi MOTHBH HasiBHI B HAPOJIHii TBOPUOCTI: MiCHSX, JIETEH-
Jlax, Ka3Kax, IPUCIIB X TOIIO, & TAKOXK € aKTyaTbHUMH
JUTS JTITepaTypHOI AisTIbHOCTI. BimoBiTHO 11e# KOHIIeNnT
M0CTa€ yHIBEPCAIBHUM 1 PETY/SIPHO BepOasli3yeThest
HU3KOIO JIeKCeM. BUKOpHCTaHHS aBTOPOM XYIOKHIX 3a-
co0iB poOHUTH MOBY HOTO TBOPIB BHPA3HOIO i TOYHOIO.
Buyuni metadopu a00 11iKaBi OPIBHSHHS BUOKPEMIIIO-
10Th JIipUKY BikTopa Bolika 3-nmomix TBOpIB IHIINX MUT-
1iB. Makpoxonuent CIM’A € BaXIUBUM CKJIaTHUKOM
Oy/b-sIKO1 JIIHTBOKYJIBTYPH, aJDKE HPOTATOM Oararbox
CTOJIITh YW HAaBITh THUCSUONITH POIMHHI 3B’S3KH Oyin
HAMMEHIIIO0 JIeP)KaBHOO JTaHKOK. PorHa mocigana yu
HEe Halrepine Micie cepes] YCixX IMIHHICHUX OpIEHTHPIB
inmuBina. Cepen ckianoBux yactu konuenty CIM' A
MOXXHA BHIUTHTH TaKi XyTOXXHbO-CEMAaHTHIHI CMHCIIH,
y SIKHX BiH pEai3y€eThCs: poOuHa — Onu3bKi poouui, po-
ouHa — nam’ssmv, poOUHa — GillHA, POOUHA — 3AXUCTH 8I0
He2apazoig, poOuHa — OyMKU, POOUHA — wjacms, i1obos,
POOUHA — KOXAHHSL, POOUHA — PIOHULL KPALL.

ITocTanoBka mpoGiaemu. B yxpainchkiil jiHT-
BOKYJIBTYpi1 TIOHSTTSI TyXOBHUX IIHHOCTEH Yy CBiJO-
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MOCTI HOCiIB MOBHU (hOPMYBaJIOCS IPOTSTOM Oararbox
CTOJIITh Ta 3a3HAJIO BILUTUBY XPUCTUSHCHKOTO BIpOCIIO-
BiJIaHHS, YYCHHS BHJATHHUX IMPOCBITHTENIB, IMEHaro-
riB, pimocodis, rpOMaaCHKHUX TiAYiB, SKI IPOMaryBa-
JIM TYMaHICTHYHI iJiealiy, IPOroJIOIyI0YH 3HaYyIIICTh
JIIOZICKKOTO 1CHYBaHHSI.

AHaJIi3 10CTiKeHb. Y Cy4acHOMY MOBOIIPOCTOPI
xouuent CIM A ipuBepHYB yBary TakuxX HayKOBIIIB, SIK
A.A. Puxkina [Prwxkkina 2014], sika cnpsiMmyBaiia BEKTO-
pH CBOTO JIOCHI/HKEHHSI HA €TUMOJIOTTUYHUI aHalli3 KOH-
uenty CIM A B xuraiicbkiii MoBi; K.B. Kopornu [Kopo-
g 2017] — Ha BUBUeHHS 3MiH y KoHuenti CIM A, mo
BiOy/IMCs 3a PAJSHCHKUX 4aciB. [ pYHTOBHOIO € Tparis
B.b. SIxoBneBoi [SkoBieBa 2008], sika mpoaHasizyBaia
MOBHE BHP)KCHHS PEIPE3CHTAHTIB KOHIICNTY B YKpalH-
CBKilf MOBHIH KapTHHI CBIiTY, BU3HAUMJIA CKJIa]] JIEKCHKO-
cemanTuyHoi rpynu CIM’Sl sk OCHOBHOro BUpa3HHKa
OJJHOMMEHHOTO KOHIIETITY, TPOCTEKUBIIIN 3MiHU B CHHX-
POHHOMY Ta J[IaXpOHHOMY aCIeKTax.

Merta cTarTi — OOTPYHTYBATH MOHATTS OYXOGHI
YiHHOCMI, BU3HAYUTH, IO € TAKUMH I[IHHOCTSIMH IS
KOHKPETHOT MOBHOI ocoOucTocTi. JlyXOBHI IIHHOCTI
MIPOTHCTABIISIOTHCS [IHHOCTSAM MaTepiaJbHUM, a CIli-
TET 0yX06Hi BKa3y€e Ha 3B’SI30K IIHHOCTEH 13 BHYTPIII-
HIM CBITOM JIFOIIFHU.

Metoau ¥ meroamku. [lix yac mociiKEeHHS
OyJI0 BUKOPHCTAHO SK 3arajlbHOHAYKOBI METOIH, IO
SKUX HaJIe)KaTh METOJ aHANli3y Ta CHHTE3Y, OMHMCOBHH
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METOJI, TaK i CyTO JIHTBICTHYHI: METOJ KOTHITHBHOTO
aHaJi3y, 31CTaBHUN 1 METO/I CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHOTO
aHamizy. Taknii maXix AacTh 3MOTY IIHOIIE Ti3HATH
nipupoxy noerndHoro igioctuiro B.C. Boiika.

AKTyaJbHICT CTaTTi MOJISTAE caMe Y BHPIMICHH]
MMUTaHHS CIIBICHYBaHHS HAI[IOHATBHUX TyXOBHUX ITiH-
HOCTEH i CIMEHHMX, a TaKOXK IXHBOTO 3B 3Ky 3 HAPOA-
HOIO TBOPYICTIO, OCMHCIICHHI i BUPa)KEHHI Kpi3b MPH3-
My xonuenty CIM A

Bukisiax ocHoBHOro marepianay. Y cyuacHUX
HayKOBHX CTYIISIX Cepell yUCHUX HEMAa€ €THOCTI 00
kiacudikanii TyXOBHHX I[IHHOCTEH, Xo4a Bci Iepe-
KOHAaHI B TOMY, III0 BOHH HaleXaTh 10 (ECHOMEHIB
CBiJTOMOCTI JIFOAWHH W 3HAXONATh BUSB y HaWOUIBII
3HAYYIINX OPIEHTHpax: HOPMax, igeanax, MOYYTTIX
TOIIO, SIKi 3yMOBJIIOIOTH PO3BUTOK OKPEMOTO 1H/IMBIIa
ab0 eTHIYHO{ CHITPHOTH YH JIIOACTBA B IIinomy. Ha-
YKOBIII MPOMIOHYIOTH KiIacu(ikyBaTH JyXOBHI LIHHOC-
Ti 3@ pi3HUMHU KpHUTEpissMU. [3 popMarbHOTO MOTIALY
cepes LIHHOCTEH MOYKHa BHOKPEMIIIOBATH ITO3UTHB-
HI W HEratwBHI, BIZHOCHI H aOCOMIOTHI, 00’ €KTHBHI
i cy0’eKTHBHI; 32 3MICTOM ICHYIOTH PEYOBi, €THYHI,
€CTeTHYHI, JIOTi4Hi; 32 CITIOCOOOM iCHYBaHHSA — TyXO-
BHI, MarepiajbHi, AyXoBHO-MarepianbHi [CepeOpen-
HukoBa 2011, c. 29]. V poboti O.®. Cepebpenniko-
BOT BHOKPEMJICHO I1’SITh cpep ICHYBaHHS I[IHHOCTEH.
e cdepa Ictuam, ne BCTaHOBICHO, UM BiAMOBimae
peauis JiificHOCTI, TOOTO (yHKIIOHYe OiHapHa OIO-
3umis «mpaBaa / Opexss»; chepa IIpexpacHoro, me
LIHHOCTI MPOTHUCTABIISIOTHCS 32 KPUTEPISIMU «Kpaca /
MOTBOPHICTEY; cepa ETHKHN, y Mexax SKOi BUSABIS-
€TBCS YCBIZIOMIICHHSI «J100pe / TOraHo», TPUIOMY Liei
KpUTEPiH 3aJeKUTh BiJl HOPM MOpali, YCTaHOBICHUX
y TIeBHIN CHUIBHOTI, 200 X BiJl BHYTPIIIHIX HACTAHOB
ocobwu, {1 ocodbrucToro po3ymiHHs, 10 € 100po, a 1Mo —
3110; chepa 3a0BOJICHHS, SIKa PETNIAMEHTY€ I[IHHICHI
BIIHOCHHH Ha PiBHI «IIPUEMHO / OTHAHO» W BiIIMOBI-
JIa€ 32 CTOCYHKH 3 1HIIMMH JIIObMH, KOHTaKTyBaHHS 3
pi3HHMH pedamu, SBUIIaAMH TOIo; chepa [IpakTrana
KOPHCTB — Tally3b, sIKa CTOCYEThCSl BU3HAUCHHS TIpar-
MaTHYHOI SKOCT1 pedeil, SIBUII, CIIIKyBaHHS TOIIO 3a
KpPHUTEPIsIMH «KOPUCHO / HeKopucHo / mapHO» [Cepe-
6pennukosa 2011, c. 29].

VY cioBHUKY 3a)iKCOBAHO TaKi 3HAYCHHS CJIOBA
oyxoenicmy: «1. 3B’ A3aHUH 13 BHYTPIIIHIM IICUXIIHAM
JKUTTSIM JIIOIMHN, MOPAJIbHUM CBITOM 1i; 3B’s13aHHH 13
CHUTBHICTIO i/1eHi, TOTMIAAIB, TIparHeHb; HeMaTepiaib-
HuUl, HetinecHu#. 2. CToc. 10 peirii, HepKBH, HAJICK-
HUH 1M; IPOTHIICKHE C B 1 T C b K U U; KU TOTYE CITy-
JKUTEIIB KYJbTY, SIKHH BiJa€, yHpaBiisie [EPKOBHUMH
CIpaBaM¥;, KU € CIYXHUTEIEM PEJTiiHOTO KYNbBTY;
SIKMH HAJIGKUTH CIY)XKUTESIM IIEpKBH. 3. Y 3HAYCHHI
nyxoBHa. Te came, mo ayxiamng [CYM 1971, T. 2,
c. 445]. TakuM YMHOM, MOXKHA CTBEP/KYBaTH IO Y-
XOBHI IIIHHOCTI HE MAarOTh MaTepiaJlbHOTO BHUSBY, CTO-
CYIOTBCSI BHYTPIIIHBOTO CBITY JIFOJJMHU I B yKpaTHCHKIH
JHTBOKYIBTYP1 TOTUYHI IO PETITiifHOTO KUTTSI.

Caoro knacuikariro 3amnpornonysas i L. [1Iapi,
PO3TIONUTHMBIIY IIIHHOCTI Ha JIBi BEJMKi TPYIN: iHIMBI-
JyalbHI ¥ KOJCKTHBICTCHKI. YChOTO HAYKOBEIb BHIi-
nsie aecsaTh 0a30BuX IiHHOCTEH. Jlo i1HIMBITyabHUX
BiH 3apaxoBye Taki: 1) Biajia, NpecTHx; 2) JOCSTHEHHS

J
(ocobucTwii ycmix); 3) refoHi3M (BIacHa HACOIO/A, 3a-
JIOBOJICHHS); 4) BpasKeHHs; 5) caMopo3BHTOK. J[pyry
TPYIy PErpe3eHTyIoTh Taki MiHHOCTI: 1) yHiBepcami3zm
(YCBiOMIICHHS 3HAYYIIOCTI BCIX JIFONCH, BiMOBIIATb-
HICTBH 3a MIPUPO/Y, EKOIOTIYHUN CTaH TOIIO); 2) Z0Opo-
3UYIIMBICTH (MOKpamieHHs 100po0yTy HIIMX JIIoneH);
3) Tpaautis (oBara 0 iHIIUX 3BUYAIB, PEIIriii TOIIO);
4) koM(popTHICTH (YHUKHEHHS THX CUTYyaliH, sSIKi MOTJIN
6 3acMyTHTH 1HINX); 5) Oe3mexa (TapMOHis, CTa01Ib-
HICTh B3a€MHUH MiX monpmu) [Yepuenko 2018, c. 113—
114]. HayxoBenp MpOTOJIOIIY€E Ba)KIUBICTh TyXOBHHX
IIHHOCTEH SIK JJIs1 OKPEMOi 0COOMCTOCTI, TaK 1 JUIS Cy-
CHTBCTBA B IIIIOMY.

Bimemr ctucna knacudikailis MpeiCTaBICHA B
mpati O.1. BumneBchKoro, SKAif MOAIISE TyXOBHI IiH-
HOCTI Ha abcomroTHI (BiUHI), sIKI MOKHA BBA)KaTH YHi-
BEpCATBHUMHU B YChOMY CBITi; Ha HaI[iOHANbHI (IIpH-
TaMaHHI OKPEMOMY €THOCY), TPOMaJSHCBKi, CIMEHHI
Ta ocobucTti [Bummnescrkuii 2003, c. 45]. IIpu mpomy
JI0 a0COMIOTHHX (200 BIYHUX) HAJIEXaTh Ti HOPMHU, IO
€ 3araJbHONPUHHATUMHE, YCTAICHUMH B YCHOMY CBITi,
a TXHE TTOpPYIICHHS B YCIX HapoJIiB BU3HAETHCS K 3J10-
YHH, 110 3aCIyTOBYE SKIO HE HA HAWBUIILE MTOKAPAHHS,
TO NMpHHAWMHI Ha 3arajgbHui ocyn. Jo yHiBepcaIbHUX
IIHHOCTEH BapTO 3apaxyBaTH MPaBO HA KHUTTH, JTIOOOB,
CIOJIM K HAJICKUTH KaTteropis 1o0pa, kpacu tomio. [Ipo
e e F0.€. KoGina, miaKpecIoroyn, mo «3araib-
HOJTIOZICHKI IIIHHOCTI, JI0 SIKUX HAJIKHUTh 1 caMa JIFOIH-
Ha, T )KUTTS Ta MIACTS, 3A€OIIBIIOr0 € BIYHUMHU, IXHS
AKTyaJIbHICTh BU3HAYA€ETHCS COLIAJIbHOIO OIIBIIICTIO
HeoOxinHicTion [Koduna 2004, c. 50]. Otxe, aOCONIOT-
Hi HIHHOCTI MOYKHA BBa)KaTH 3araJibHOJIOICHKIMH.

HarrionanbHi MHHOCTI — 1€ Ti MapaMeTpH, IIo €
BKJTUBUMH JIJIsT KOXKHOT OKpeMo B3sToi Haiii. [lo mi€i
TPpylIH Hale)XaTh €THIUHI KOHIIETITH, TOOTO Ti peaii,
SKI € MapKOBaHUMH JUIsl KOHKPETHOTO Hapoxay. Hampu-
KJIaJ1, s YKpaiHIliB TakuMu KoHtentamu € KAJIMHA,
TPU3YB, KO3AK, YKPAIHA, BUIIIMBAHKA Tomo;
JUI POCISTHUHA KOHLENTaMH, 110 PENpe3eHTYIOTh Ha-
[iOHAJBHI MiHHOCTI, Oynytes BEPE3A, BEJ/IMIJIb,
POCIA Tomo; SMOHCHKI HAIllOHAJBHI IIHHOCTI 3HA-
HayTh BinoOpaxenHs B koHrentax XOKKY, KIMOHO,
TAJ]O Tomo.

CiMeliHl IIHHOCTI — L€ NPHHLUIH, Ha SKHX
6a3yerscs pommHa. Cromm Hamexarh KoHenTtn KO-
XAHHA, JITH, YOJIOBIK, JIPY)KHHA, BATHKO,
MATH, CECTPA, J]IM, /JO6EPOBYT, BIPHICTH Ta
Oararo IHIIMX peaiid, TaK YU 1HAKIIE MMOB’SI3aHUX 13
POAMHHUM XKHUTTSIM.

SIK MPOJYKT MEBHOI COIiajbHOI CHCTEMH POJIH-
Ha BiJOWBAE CTaH PO3BHUTKY Ili€l CHCTEMH, BIUTUBAE HA
JKUTTSI T2 JISUTBHICTH KO)KHOTO OKPEMOTO TIpE/ICTaBHH-
Ka CITITPHOTH, @ TaKOXK MOXE HaOyBaTH CHMBOJIYHOTO
3HAUCHHS, BIJOWBAIOYM yXOBHI Hal0aHHS HapOLY,
iforo ocoOmMBOCTI CBITOCHPUHHATTA. JlOoCTiKyoun
(hpazeosoriaMu, sKi MICTATH JICKCEMH Ha MO3HAYCHHS
ciMefHUX cTOCYHKiB, A.A. ['aifuens 3a3Havae, Mo TyT
JTyXOBHI HACTaHOBH 1 LIHHOCTI JIOMiHYIOTb Haj Mare-
piamsauME: «OTO3UIIIS MaTepiajdbHEe — JTyXOBHE OJHA
3 HaHOUTBII YaCTOTHUX JJISI aHTOHIMIYHHX (hpa3eoiio-
Ti3MiB y Oynb-sIKiif MOBi; KpiM TOTO, HU3bKE 3HAYCHHS
MarepiaJlbHUX I[IHHOCTEH MOPIBHSIHO 3 MOPAJIbHUMH B
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i7IeaTi30BaHUX CTEPEOTHIAX y IIIIOMY BIACTHBE POCIiii-
CBbKiif MOBHi# KapTuHi cBiTy» [[aiuens 2018, c. 71].

VYV nexcuxorpadivHEX pKepenax 3a3Ha4eHO, IO
ciM’ero €: «1. ['pyma jromeid, mo CKIaaeThes 3 40I0Bi-
Ka, )KIHKH, JiTeH Ta IHIHMX OMU3BKUX POIUYIB, K1 KH-
BYTh pa3om; poauHa. 2. ['pyna mroneid, Hapo/iB, HaIlii,
3TypPTOBaHMX APYKOOI0, CIITBHOIO HiSUTBHICTIO, CITih-
HuMH iHTepecamm» [CYM 1978, T. 9, c. 224]. Tobto
xoHuent CIM’A Moxe po3TIsgaTHCs B KiUTBKOX CMUC-
JIOBHX IIIOIIMHAX: OaThbKIBCHKI BiJHOCHHU; MIIIOOHI
BiTHOCHHH; POJAWMHHI 3B’ SI3KH.

Konuent CIM A1 € Baxnusum 1t B.C. boiika sik
ofHa 3 0a30BHX AYXOBHHX I[iHHOCTeH: «OOpa3 mare-
pi, MOTHB CHHIBCHKOT JTF00OOBI 4acTo 3BydYarh y TBOpax
MUTIIS, A0 IIBOTO JOAAIOTHCS W 00pa3y MOCTOBUX TITEeH
[51 — Toit... Enekrponnuii pecypc, c. 166].

Hapomna MyapicTs mpo Te, 110 TOKIIa1aTHCS MOXK-
HAa JIAIIe Ha ceOe, 3asBIICHA B YUCIICHHUX IPUCIIB’SIX 1
npuKa3kax (Hampukian, «Ha 6ora B3uBaif, a pyku npu-
KIaaainy, «XTo Bce OOTYy MOJIUTHCS, TOW IIBHIKO OTO-
muTbes», «Tomi Oor macTe, SIK caM 3apOoOWID) TOIIO)
[Hema npumnoBinkn 1969, c. 65]. 3onotuit Gpoux ykpa-
THCBKOI (hppa3eornorii CIpaBWB BIUIMB 1 HA TBOPUICTH
B.C. Boiika, 3yMOBUBIIH MOSIBY PSJIKIB, Y SIKMX aBTOP
3aKJIMKac HaJIITUCS JIMIIE Ha cebe, a He Ha bora: «bo,
neeHo, 0006pe KOJiCeH 3 HUX 3dc60i6 / HAIAMUCL HA
cebe, ne na bozay [3azumxu 1990, c. 14-15].

Poduna — onusbki_poduyi. Haiivactime B 1o-
etnuHii kaptuni cBiTy B.C. Boiika mexcemm-pernpe-
3eHTanTH KoHuenty CIM A peamni3yloTb CBOE y3yajbHE
3Ha4YeHHSI, 3a(DiKCOBaHE B CIOBHUKAX: «X71on s mamyci
PAdiCHO 2yKa — / MOBTIA8, OUBUCH: DOPOCAULL, CaM YMIIO,
/a ma cmoimo cxsunvosana de3z mipuy [3azumxu 1990,
c. 53], «I mamu 3imxue: cnasa 602y... / I 6amovko npo
cnpasu cnuma, / Konu s 6epHycb 00 nopoza» [3a3um-
ku 1990, c. 13], «3a copinky nesicmka cuna nae / na
nigcenay [3azumku 1990, c. 7], «nosuuy 6 cuna axeéa-
penvui papou [3azumku 1990, c. 9], «u 6oHa He timume,
HiOU 6ce uekamume, / o6 OOHLKY HApOOUMU NONpo-
cue» [Ha Genebni 2016, c. 133], «4 6 cecmpi 3izna-
6c1, Wo cymyio oyace / 3a moboio, minbKu Ao 3HAMU
iu!..» [Ha 6enedni 2016, c. 143], «Tak scinka ycmix-
Hemwvcs menjio i Npocmo (OpyHcuna 006Ky, Maminka
manomy)y [buruit msx 1989, c. 94]. Aprop omucye
3BHUaifHI TOOYTOBI pedi: XBIIIOBAaHHS MaTepi 3a CHHA,
TIOBEPHEHHS CHHA JIOIOMY, CBAPKY JIPY>KHHHU H 4OJIOBi-
Ka gepe3 3IOBKHBAaHHS OCTAHHBOTO aJIKOTOJIEM TOIIO.

3a3BH4ail IpPU OCMUCIICHH] POJMHU SIK OJM3BKHUX
JFONIeH BHHUKAIOTh TIO3UTHBHI eMo1lii: «Koposas 6amb-
Ko 6316 y pyku, / [lo epyoeii npumuc, Hemos 60s6ch, /
II]o nouye, ax y cepyi cmyxa, / Heeenuka d6amokosa
cim’a [Ilpomnor 1976, c. 15], «A sdoma uexkae Ha mere
/ cim’a nemana i nesenuxay [3azumvku 1990, c. 61],
«He npucnyxaiics, mo naw cun ynepmuil / HanegHe...
no xomanoi euumucs cnamuy [3azuMku 1990, c. 68].
SIx 6aunMO, aBTOp BUKOPUCTOBYE CIIITETH HeGeNUKd, He-
Mana MO0 JEKCeMH cim ‘s, o0 yKa3aTH Ha KUTbKICTh
0ci0, TIpH ILOMY TOET BJAEThCS 0 CHHTArMaTHYHOI
CTIOYYIyBaHOCTI CIIiB Ha TIO3HAYCHHS WICHIB POIUHU 3
JIEKCEMaMU Koposail 1 cepye, 13 3aWMEHHUKOM Haul 3a-
JUTA TOTO, 1100 TIOKa3aTH CBOIO JIIO0OB, TPUB’SI3aHICTh
JI0 POAMHH.
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3BUUaiiHi ciMeiHi OynHI TepeaHo B TOCTHIHUX
PSIKax 3a TOTTOMOTO0 CKCIpecii MieciiB: «A epaHyi,
nepu, Hixc Kun'amumu yail / i 1aAmucs 3 OPysHCUHoI0
00 geuopa / nocmoro, euenA0aylU 3-3a Wmopu / mamy-
ceHbKy maubymuix cunuyamy» [Ha 6enedni 2016, ¢ 91].

[Toer ameintoe Takox 10 aBTobiorpadiuHuxX aeTa-
JIeH, 30KpeMa, Haroyonrye Ha npodecii cBoro 6arTpka,
10 BHUPAXAETHCS BIINOBIAHUMHU JiekceMamu: «Cni-
8a€ MOSL MAMA 20PAKOM, / a OAMBbKO 8Ce HABNPUCAOKU
yKkompe / nepeo 3acmiiiim dewuie 2onaxd... A s omyx,
a Mmaxoxc — CUH uieeya, 8i0 Hb020 8MIHHA NPULAOHA-
mu 1amky... / 38yuume 2opsik — 00 mamu nicHs ys. / 1,
noxu s ocusutl, manyioc 6amovko» [Ha 6enedni 2016,
c. 106].

B.C. Boliko TakoX BXKHUBA€ €IITET KIACHUL, IKUN
yKe y CBOTH CTPYKTypi MICTHTh MO3WTHBHI KOHOTAIIIT,
mo0 TmoKa3aTH MaiicTepHicTh Oarbka: «Bkpugsacmo
brsxor0 KoN00s3HUL 0ax. / 3a eyxa mopos bepe, K 3a
enacHi. / Mu 3 6amokom — 06a maiicmpu / He me, uj00
KaacHi, / a éce jic He 86alCAEMOCH 3a Heedaxy |butuit
musx 1989, c. 5].

Pamicte Bing Beciuis MEpeaaHo 3a JOMOMOTORO
emiTeTa XminbHull. «XMINbHUIL 6 PYKAX ) C6AMA 2TIeK»
[Ha 6eneoni 2016, c. 90]. 3 ogHOTO OOKY, 1€ XYIOKHE
O3Ha4YeHHs BKa3ye Ha pO3Max CBATA, a 3 iHIIOIO, Jie-
MOHCTPY€E CTaH MiJHECCHHS, 30y/PKeHHS, SIKU 3a3BH-
Yaif maHye Ha BECLIIAX.

V3araimi 3 ciM’st aCOIIFOETHCS B MUTIIS 3 MICLIEM,
Jie TIaHye macTsa Ta Ho0po: «A napaodue, mpubyHHe
orcummsi, / 8 NIaHax, 36imax, / «nompioHUx» cmammsix.
/ Yacom i — e0anuni 8io cim’i — mam, 0e iUHO HcUByMb
conog’iy [3azumkn 1990, c. 35]. ABrop QopmarbHO
NPOTHCTABIIE IIapajHe JKUTTA JKUTTIO CIMEHHOMY.
Ha mo3utuBHE CIPUHHSATTS OCTaHHBOTO HAJAIITOBYE
YTOUHIOBAJIbHA KOHCTPYKIIiSA B KiHII cTpodu. IlicHs
COJIOB’S1, SIK BiJOMO, CHMBOJII3y€ PajicTh, YUCTOTY, JIFO-
00B, a IPUCITIBHUK 8iYHO TIIKPECIIOE, IO IS PagicTh
Oysie TpUBaTH 3aBXK/IH.

Poouna — nam’ame. 3Ha4HA KITBKICTH MIKPO-
KOHTEKCTIB, Y SIKHX BHKOPHCTaHO JIEKCEMH-BepOai-
3aropu koHuenty CIM /I, MaioTh MiATPYHTSIM MOTHB
nam’sITi — OJIMH 13 MPOBIIHMX MOTHBIB yCi€l TBOPUOCTI
B.C. boiika: «IIpoBiganmu motnBamu TBopiB B. boiika
€ MOTHBH 4acy, 11am’sITi, TyIIeBHOI YUCTOTH, TBOPUOC-
Ti, YCHOTO YKPAiHCBKOTO K CIIPABKHBOTO W PiTHOTO
[S1 —Toit... Enexrponnwuii pecypc, c. 166]. Haituactime
MaiicTep CloBa amenioe 0 MEPLUENTUBHUX BiTUYTTIB:
30pOBUX YU CIyXOBUX: «Mos mama na momy ¢ghomo
/ we kpacuea i monooa» [3azmmxu 1990, c. 36], «Ta
panmom Hibu cnanax obneve —/ 6 cmapim bazemi cu-
euna cmapeua / i cmomaeni maxi 3naiiomi niedi, / i
ceimno Hiou mamunux oueiry [3azumku 1990, c. 54],
«I mamun 2onoc monoouit — / wacaueuil i 036IHKUILY
[3asumku 1990, c. 58], «Buwusanra pywrnux / Tuxa
mamu 8 3acmyueniu xamiy [IIpomor 1976, c. 6]. Cmuc-
JIOBE HAIIOBHEHHS POOUHA — naM’amb PeaizyeTbes i
y TaKi#l iTIOCTparii: «i He eache Kaiuna 3a ckiom, / i
xnibuna y d6amuvkoginn mopbi / domenep 3iepisae me-
niom» [Ha 6enebni 2016, c. 70]. ABTOp BUKOPHCTOBYE
cKiIagHy MeTadopy 3a KOIbOPOM He eacHe KanuHd, 10
TPYHTYETBCS HAa IMIUTIIUTHOMY BHKOPHCTAaHHI 00pasy
BOTHIO, BUPAXEHY JIIECTIOBOM 2acHymu (YepBOHUN KO-
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JIp BOTHIO 3ICTAaBICHO 3 KOJIBOPOM CTHUTIIMX STiM), IPH
LBOMY aIeJIoI0YH /10 (OIBKIOPHOrO 00pasy KaluHU
K CHMBOJY 0e3cMepTs pory.

BpaxkeHHs Bil MPOYMTAHMUX MEPUIMX Ka30K 3y-
MOBIJIIOIOTH BHHUKHEHHS TOPIBHAHHS Ka3KOBHX IEPCO-
HaXiB 3 piHUMU JonbMu: «4 Kaii Oye cxooxcuti na Ko-
mueopouwika, / i I'epoa — mpoxu na moro cecmpy» [Ha
6eneoni 2016, c. 111].

Poouna — giiing. TicCHO 3 TEMOIO POIWHH B Xy-
noxaboMy MoBOCBITI B.C. Boiika moB’s3aHa Tema Bi-
WHH, 110, BOYEBHIb, 3yMOBICHO Oiorpadi€ro MHUTIIA.
AJpKe BIH caM HapOAWBCS HE3aJ0BrO MICisl TparidyHux
mofiit J[pyroi cBiToBoi BiitHH. OTXe, BUPOPMOBYETHCS
CMHCI pOOUHa — GiliHA, SIKUH SCKPABO BUSBISETHCS B
PAIKAX: «...omam, Ha po3i mupy i éilHU, / 60 c1bO3U
sumupa wepbamuil 020bKo, / 60 cupomu — mo i 1020
cunuy [3azumku 1990, c. 17], «...i 6y noem miti camo-
pookom / y uopHim 3eapuwi eiithu. / I cmapuwiuii opam
i3 HUM npowasca / U He nosepmasca i3 xHcypou, / i co-
POK POKIg 8ubauascs, / ujo Hu3bKo iuanky npubus... A
npocmo niaxkae, Hemoe 1020 Haumenwuii opamy [3a-
sumkn 1990, c. 22], «Cunam uybu sucpionioe posnyka,
/ Ta 6dice pokamu cmapwii 3a 6amokKie, / A y 6iliny edce
eparomo ixui 6HyKuU ... [0yms 3 iliHu condamu cminoKu
aim / I éce Hiax ne mooxcyms nogeprnymucovy [IIponor
1976, c. 20].

VY3aranmpHeHHH 00pa3 MaTepi, IO MPOBOIKAE
CHHA B apMilo, HasSBHUH y TaKOMy MIKPOKOHTEKCTI:
«Hackouams éimpu-mamapu, / xeipmxu 8 mynymoacu
soapsms, / 30epymo KouieHUWi-xmapu / naaui ycix ma-
mepis. / I ceim nomemuic Oinuii / 6 oyax 3emni-nopo-
oinni, /i nacma ii nopidini / posnamaa cepoumuii 2pimy
[Bazumkm 1990, c. 12]. JIns mMOCHIICHHST eMOIIHHOCTI
aBTOpP BUKOPHCTOBYE 3BYKOITHC, 3aCTOCOBYIOUH alliTe-
pariro i acoHaHc. 30KpeMa, B OCTaHHIX PSAAKax 3ayIs
repenadi TypKoTy TpOMy HasiBHA alliTepalisi 3ByKa p.
[TopiBHSAHHS BITPiB 3 TaTapaMu, a XMap 3 KOUiBHUIISIMA
BMOTHBOBAHE ICTOPUYHUM MHHYIUM YKpaiHH, aJpke
BiJIOMO, IO KOYIBHUKH-TATapy 3a0UpaH CIIOB’SH Y
TIOJIOH, TPOAaBaIM B pabCTBO. MexaHi3M TBOpPEHHS
TakuxX MeTadop IONIATae y BUKOPUCTAHHI MPHUKIAIOK,
O SIK PiI3HOBWJI O3HAUCHHSI BUCTYMAIOTh CBOEPITHOIO
XapaKTEePUCTHKOI0 00pa3y. TakuM 4YMHOM, aBTOp HaJa€
rpo0Jiemi BiffHU BCECBITHHOTO MacITaoy, e npoodiema
BXKE HE OKPEeMOi MaTepi, a camMol IIIaHEeTH — 3eMITI.

Poouna — 3axucm 6id nezapasoig. MoxHa Bu-
OKPEeMHUTH W CMUCI poduna — 3axucm, 1o Bepba-
JII30BaHO 3a JIONIOMOTOI0 HHM3KH XYJOXKHIX 3aco0iB.
Hanpukian, maiictep cioBa BUKOPUCTOBY€E KOHTEK-
CTyaJIbHI (DOJBKIIOPHI aHTOHIMH Yep8oHUL Ta YOPHULL
AK amo3ito Ha Bimomuit TBip J[.B. ITaBimuka «/{Ba ko-
TBOpH». BinmosinHo, YOpHUI CHMBOIIIZy€e Herapas/iy,
Oinnii 1 yepBoHMI — 1OOpOOYT, pamicte: «/figuama
BUMUBAIOMY PYWHUKY, / 4 MAMU GUWIUEA MeHI CO-
pouxy, / wob 6ino i uepeono 6y10 cunouky, / uod
yopHo He 0yn0, x06a Humky [OOMHMUYSIM 10 OaraTTs
1985, c. 20]. B inmomy MiKpOKOHTEKCTi: «/{ugniocs:
MOSL GUNPOCMYEMbCA MAMU, / Henave 6a4ums — mam,
cepeo 3asiil, / 0oeoni xniba i dimeit bazamo — OyIu
6 yci 300posi ma ocugiy [3azumku 1990, c. 17], 3a-
Bii BUCTYIIAIOTh TYyT CHMBOJIOM JKUTTEBHX HETrapasmiB,
SIKI MOXYTH CITITKAaTH JUTHHY, IIPOTE MaTH CTOITh Ha-

o
CTOpOXIi W MuiIbHYE, MO0 yci Oymau KuBi i 3I0pOBI.
VY HacTymHOMY IpHKJIaai MeTad)OprudHa KOHCTPYKILS
OHI nOXMYpi TAaKOXK MEPEHOCUTHCA y chepy AYIICBHIX
NepekMBaHb 1 CUMBOJI3Y€ XHUTTEBI HeTapasau, Mpo-
Te, Il Herapasau 3/1aTHI MPOTHATH OaTHEKOBI pyKu: «Ta
KON mpugodcHo cepye epioxa / B oui noxmypi — y
meHi ocugi / Bamuvkosi easxcki i wecni pyku, / I 00 nux
po3eudnroemucs ceimy [Ilponor 1976, c. 15]. Emire-
TH 6adCKi, YecHi MICTATh NO3UTHBHY CEMaHTHKY, Xa-
PaKTepu3yIoTh OaThKa SK CHITY, IO 3/1aTHA 3aXUCTHTH
BiJl OyIb-SIKOTO JTNXA.

Poouna — oymku. Po3yMiHHS TyMOK SIK JIiTeH HE €
HOBHM CJIOBOM B YKpaiHCBKii Toe3ii, pajrme Take mepe-
OCMHCJICHHS CIIiJ] BBAXKATH aJIFO31€10 HA BIJIOMHUH TBIp
T.I. IleBuenka «lymu moi, nymu moi...». Y bBolika
Taki IHTEHIIT BHpa)XX€HI MOPIBHAIBHOIO KOHCTPYKIIi-
€10 OPYIHOTO BimMIiHKA: «A ciyxae mi cnoea, s 3Haio
ix, / xou dimemu dymu oocioaroms dywy» [Ha 6encOHi

2016, c. 73].
Poouna — wacmsa, 110606. Xurts 3 pigHu-

MH JIFOOBMH aCOIUIOETHCS B MOCTUYHOMY CBITOTIISII
B.C. Boiika 31 mactsim, po 1o KpacHOMOBHO CBITUHUTh
MOPIBHSAHHS MIACIMBOTO YacCy 3 POAMHOIO: «...I Oydew
wacaueull 00 pauky, Hemos midxc pioni» [Ha 6encOHi
2016, c. 87].

OO0pa3 coHI TpajULiIiHO B yKpalHCHKIH JIiHT-
BOKYJIBTYpl HAQIIICHUHA TO3UTHBHUMH KOHOTAIISIMH,
BIZIMOBIJTHO B PSIIKAX «...00 COHUYA 6AMbKO CUHA RiO-
Kuoae, / w06 moii maxoodic dimei ceoix nooue...» [Ha
6eneoni 2016, ¢. 7], MeTOHIMIUHA KOHCTPYKIIS 00 COH-
ys bamvko cuna niokudac BUKIUKAE CTIWKI acortiarii 3
YUMOCH TETUIUM, BUCOKUM, BXXJIUBHM, a CKJIa/JIHA CHH-
TaKCHYHA KOHCTPYKIIIS 3 MAPSIHAM METH Tiepeadadae
JIOCSITHEHHS TApMOHII Ta JIF000B1 B POAMHI.

Poouna — koxannsa. 1leit cMucn peanizoBaHui y
psizKax, Jie JIpUUHUN Tepoi 13 TIPKOTOI0 TOBOPHUTH IIPO
CBOIO KOXaHy: «Uyacoto opyscunor mu ma noosip’i
/ nemoe na 3acnanniy [Ha Gene6ni 2016, c. 128]. B
iTroCTparnii IMIUTIUTHO 3aKTaJeHUN *Kallb, M0 JKiHKa
cTaja JpyXuHOI0 iHmoro. Llei cmwucen neMoHCTpye
MOPIBHSUTBHUI 3BOPOT 13 JIEKCEMOIO 3aciianusA. Buko-
PHCTaHHS EIiTeTa Y)oicutl OO0 JEKCEMU OpPYIHCUHA TIO-
TIHOIOE CTaH CTPaKIaHHA JipUIHOTO Tepost. [ToayTTs
J1000BI B TT0ETa aCOUIIOETHCS 3 POIMHOIO, IO 3yMOB-
JIF0€ BUHUKHECHHS PI3HUX MOPIBHIBHAX KOHCTPYKITIN:
«/1 Bac nobus, ak ooneuxy ceoio... Bac wanysamu o,
Haue piony mamipy [3a3umku 1990, c. 19].

Poduna — pionuii kpai. XynoxxHbO-CEeMaHTUYHE
HAIIOBHEHHS poouna — pionuil Kpail BepOaizoBaHe B
noerrnyHoMy inioctwiti B.C. bolika 3a gormoMororo npo-
nepatuBy JIonans 1 CAHTarMaTHYHO]I CIIOMYTyBaHOCTI 3
IMECHHHKOM pioHs: « L1 piuky 36amu Jlonans 00 6ixie
— / cKopiwe He NopodiCcHs, HidIC HenoeHa — / 6OHA MO
Pions, xoua 1 ne kposnay [Ha Gene6wni 2016, c. 121].
[TpucBiliHUI 3aMEHHUK MO TaKOXK CIIPHUSE METIOpH-
3amii KOHIeNnTy. ABTOp HepcoHidikye piduKy, MpHpiB-
HIOIOYH 11 10 TOBHOI[IHHOTO YWJIEHA POAWHH.

BucnoBku. SIk mokazaB MOBHUI MaTepiaj, Onu-
cytoun xoHuent CIM A, B.C. Boiiko BmaeTscs 10 Bij-
TBOPEHHSI CTOCYHKIB MiXK OaTbKaMH i JIITbMU. 3 OJJTHOTO
00Ky, 11 MOYKHA TIOSICHUTH THM, III0 CaMe B TUTHHCTBI
JIIOZIMHA TIEPE)KMBA€ HAWINACIHMBIII MOMEHTH XHTTA,
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Ta TIOB’S3aHI BOHM TEPEBaXHO 3 OATHKIBCHKOIO Typ-  MIHHHUKaMHU Ta IiAbKaMH U TiTkKaMu. CTOCYHKH MiX IT0-
60To10, a 3 IHIIOro OOKY, MOAIOHY TEHJCHIIIIO CIIOCTE-  JAPYXOKIM 3piJKa CTaroTh TEMOIO JUISi HAPOJIHOI TBOP-
pirafoth i B mapemisix. JIOCHTh 9acTo B yKPAiHCBKUX  YOCTi. Y MOAAIBIIOMY MU TPOJOBKHUMO JOCTiIKYBaTH
MIPUCITIB’SIX 1 MPHKa3KaxX ONHUCYIOTHCS CTOCYHKHM MK — JYXOBHI LIHHOCTI Ta OUIBII JeTalbHO MPOAHAII3yeEMO
HEBICTKOIO Ta CBEKPYXOI0, OaThKaMH Ta IITBMH, IIC-  BiIMOBIIHI KOHIICTITH.
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LINGUISTIC AND PHRASEOLOGICAL INTERPRETATION OF THE CONCEPT FAMILY
AS AMORAL VALUE IN THE POETIC WORLD OF VIKTOR BOYKO

Abstract. The article clarifies the place and significance of the concept of FAMILY in the poetic world of Viktor Boyko,
as well as attempts to explore family values through the prism of the Ukrainian language and analyze the principles on which
the family as such is based. Identify the importance of the concept of FAMILY as one of the priority aspects of axiological
science, as well as explore the micro-contexts of poetic texts of the artist, in which this value-linguistic aspect acquires the
brightest features.

In Ukrainian linguistics, the concept of moral values in the minds of native speakers was formed over many centuries and
influenced by the Christian faith, the teachings of prominent educators, teachers, philosophers, public figures who promoted
humanistic ideals, proclaiming the importance of human existence.

In modern linguistic space, the concept of FAMILY has attracted the attention of such scholars as A.A. Ryzhkina, who
directed the vectors of her research on the etymological analysis of the concept of FAMILY in Chinese; K.V. Korotych with
the study of changes in the concept of FAMILY that took place in Soviet times. The work of V.B. Yakovleva, who in her
dissertation analyzed the linguistic expression of the representatives of the concept in the Ukrainian language picture of the
world, defined the composition of the lexical-semantic group of families as the main exponent of the concept of the same name,
tracing changes in synchronic and diachronic aspects. In modern scientific studies, there is no consensus among scholars on the
classification of moral values, although all are convinced that they belong to the phenomena of human consciousness and find
expression in the most important landmarks: norms, ideals, feelings, etc. that determine the development of an individual or
ethnic community. humanity as a whole. Despite the seeming simplicity of the concept of moral values, to determine what are
such values for a particular linguistic personality seems not so easy. Moral values are contrasted with material values, and the
epithet moral indicates the connection of values with the inner world of man.

National values are those parameters that are important for each individual nation. This group includes ethnic concepts,
those realities that are marked for a particular people. For example, for Ukrainians such concepts are KALYNA, TRYZUB,
KOZAK, UKRAINE, VYSHYVANKA, etc.; for a Russian, the concepts representing national values will be BIRCH, BEAR,
RUSSIA, etc.; Japanese national values will be reflected in the concepts of HOKKU, KIMONO, TYADO, etc.

Family values are the principles on which the family is based. These include the concepts of LOVE, CHILDREN,
HUSBAND, WIFE, FATHER, MOTHER, SISTER, HOME, DOBROBUT, FAITHFULNESS and many other realities, one way
or another related to family life. The FAMILY macroconcept is an important component of any linguistic culture, as for many
centuries or even millennia, family ties have been the smallest part of government. As a product of a particular social system, the
family reflects the state of development of this system, affects the life and work of each individual member of the community,
and can acquire symbolic significance, reflecting the moral heritage of the people, its worldview.

In addition, the family belongs to the basic moral values of man. Family motives often appear in folk art: songs, legends,
fairy tales, proverbs, etc., and are also relevant to literary activity. Accordingly, this concept is universal and is regularly
verbalized by a number of tokens.

Keywords: family, moral values, axiological science, poetic world, linguistics, phraseology, concept.
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IIadar-CaBka C. dpaszeonorizoBani MUTANbHI KOMYHIKaTH B IIaJIOTIYHOMY TUCKYpCi; KUTBKICTB Oi0miorpadiyaux mKe-
pen — 9; MoBa yKpaiHCbKa.

Amnotauis. [Iparaenss 1o ycminrHoi BepOaizariii KOMyHIKaTHBHUX 1HTEHIIIH CTHMYIIOE MOBIISI IK OCHOBHOTO CY0’ €KTa
KOMYHIKallii, sSIK MpeIcTaBHUKa Tiel a00 Tiel eTHOKYIBTYPH i JIIHTBOMEHTAJIBHOCTI JI0 MOLIYKY aJeKBaTHUX MOBHHX 3acCO0iB,
110 BiJINIOBIAIOTh HOTO HamMipaM Ta BIOJOOAHHSAM. Y CTATTI IPOaHaANIi30BaHO MUTAJIBHI pedeHHs (pa3eosori3oBaHoi CTPYKTy-
PH, 110 CIYTYIOTh ONTUMAJIbHUMU MapKepaMi BUPa)KEHHS MOBIICHHEBHX IHTCHI[IH, YBUPA3HIOIOTh CYOCTaHIII0 YKPATHCHKOTO
MOBIIS i 32 CBOEIO CHHTAKCUYHOIO MPUPOJIOI0 CTAHOBJIATH 11i0MaTHYHI T00YI0BH, 0c00IHMBI popMyITH-peakiiii Ta Mozei KoMy-
HIKYBaHHS B {iaJIOTIYHOMY JIUCKYPCI.

3a 10TIOMOT OO JIIHTBICTHYHOT METOIONIOT1] IHBEHTapU30BAaHO 3HAYHUIA 32 00CATOM YKPaiHCHKOMOBHHI Marepial i o0rpyH-
TOBAHO PENEBAHTHICTh JBOX OCHOBHHUX Mojeieil (yHKIIOBaHHs (pa3eoori3oBaHUX MUTAIBHUX KOMYHIKATIB Y JiaJOri4HOMY
JIMCKYpCi, 30KpeMa IIOCTYIbOBAHO JYMKY IIPO Te, II0 (ppa3eorIori3oBaHi MUTAIbHI KOMYHIKATH SIK 11I0MaTHYHI KOHCTPYKIIT peati-
3yIOTh IHTEHIII 3aTIUTY 1 BUPAKAIOTh HU3KY KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTHIHUX (DYHKIIH (CTBEpIHKEHHS, 3allepedeHHsI, EMOIHICTb,
OLIHKA), CTBOPIOIOYH EKCIIPECHBHICTb, AMHAMIYHICTh Ta MIPUPOIHICTH JIaNOTTIHOTO COCOOY JIIOCHKOT iHTepaKIIii.

Ha imoctparnBHOMY Marepiaii 37ilicHeHO aHai3 (pa3eosIori30BaHUX INTAJIBHUX KOMIIOHEHTIB i3 (haKyJIbTaTHBHHM,
JIEKCHYHO 3MiHHHM KOMITOHEHTOM, II0 1X BHKOPHCTOBYIOTh MOBII IUIS 3°siICyBaHHS MEeBHOI iH(popMmartii, ans BepOaizarii iH-
TEHI[I} CTBEP/IKESHHS UM 3allepPEUeHHsI, IS pelpe3eHTallil aKCi0IOr YHO-eMOLIIIIHUX HACTaHOB MOBILS; 3a3HA4YEHO, 1110 MOJIEITh
(dppazeonorizoBanuii Mapkep i JIEKCHYHO 3MIiHHUIT TOBHO3HAYHUI KOMIIOHEHT) € aMOiBaJICHTHOIO 3 OIJISly Ha peaji3aliio iH-

TeHII! (MUTaJBHAX 1 HETUTAILHUX 3HAYCHB).

Vnetbcest i mpo BUTYKOBI (hpaseoorizoBaHi KOMyHiKaTH, 10 GyHKIHIOIOTH Y TiaIOTYHOMY JTUCKYPCi SIK 3aCTUII, HeuJle-
HOBaHi (opMynu-peakiii Ha BUCIOBICHHS aJpecaHTa i yBUPa3HIOIOTh MHPOKUH KOMYHIKaTUBHO-IHTCHIIITHUH 3MICT: 3TOy,

3IUBYBaHHS, 3aXOIUICHH, OaliyKiCTh, 00ypEeHHS TOIIO.

OOrpyHTOBaHO AYMKY PO T€, II0 B AiaIOTiYHOMY AUCKYypCi Gppa3eosorizoBaHi MUTAIbHI KOMYHIKaTH Bi10OpaxaroTh Iie-
peOir TonepanTHOT / aTonepaHTHOI (KOH(IIIKTHOT) KOMYHIKAIT i BAOKPEMITIOIOTh Ta XapaKTePHU3yIOTh MOBIIS SIK PEIIPe3eHTaHTa

YKpaiHCBKOT JTIHTBOMEHTAIBHOCTI 1 KYJIBTYpH.

KurouoBi ciioBa: ¢paseonorizoBanuii muTanbHUN KOMYHIKaT, KOMYHIKaTHBHA iHTEHIIisl, MOBEIIb, a[[pecar, iaJoridHuii

JUCKYpC, MOACJIb, CHHTAKCHUC.

IMocranoBka mnpo6ieMu. AHTPOIOLEHTPUYHE
CIpSMYBaHHS JIHTBICTUKH CHOTOJCHHS JETEPMiHY€
TOSIBY HAayKOBUX CTYHIH, CIIPSIMOBAaHMX Ha BHUBUCHHS
MOBHHX OJMHHIB Kpi3b NMPU3MY CIPUHHATTS H OLiH-
KM MOBISI, HA aHaJli3 X BUKOPHCTAHHS B PI3HHUX JIUC-
KYPCHBHHUX TPAKTHKaX KOMYHIKaHTIB, ¥ THX ab0 THX
MOBJICHHEBUX CHTyallisx Ta (YHKIIHHAX CTHIISX.
[IparHeHHs 0 BUPA3HOCTi, IO aJ€KBaTHOTO BTLJICH-
Hs KOMYHIKaTHBHHX IHTCHIIl CTUMYIIO€ aJpecaHTa
SIK OCHOBHOTO Cy0’€KTa KOMYHIKamii 0 TOMNIyKy He-
TPUBIAILHUX MOBHHX 3ac00iB, 1110 BiJIIOBIIAI0TH HOTO
HamipaM Ta BromoOaHHsM. KpiM 3aranbHONPHIAHATHX
CHHTaKCUYHUX KOHCTPYKI[H, SIKUM INpUTAMaHHE 4YiT-
ke (hopManbHO-TpaMaTHYHE YICHYBaHHS i KOHKpETHa
CTPYKTYpHa CXE€Ma, Y CHHTAKCHCI yKpaiHChKOI MOBH
eKCIUTIKYETbCS  PO3Taly’)KeHa CHCTEMa PEYCHHEBUX
eKBIBAJICHTIB, 30KpeMa 1 ()pa3eosorizoBaHUX KOMY-
HIKaTiB, 1[0 CTAHOBJATH IHIWBIAyaJlbHO CPOPMOBaHI
izioMaTnyHi 1MOOYIOBH, 0COONMMBI (OpMyNH-peaxiii,
cnennivHi MapKkepy HAILliOHAJIHHOI MOBH, SKi TTOTYX-
Hille Ta SCKpaBillle YBUPA3HIOIOTH IHTEHII MOBIIS,
OTIPUSIBIIOIOTH PEJICBAHTHI O3HAKH YKPalHCHKOTO MEH-
TaJITETy Ta MOBHOI 1JEHTHYHOCTI. AKTYaJIbHICTh BH-
BYCHHS TaKUX KOHCTPYKIIiH, IO BiT0oOpakaloThk cTepe-
OTHITHICTh Ta CUTYaTHBHICTh MOBJICHHSI, YKa3ylOTh Ha
TUHAMIYHICT JIIONICHKOI KOMYHiKamii, 11 HamioHambHY
30Pi€HTOBAHICTB, IIJIKOM OYCBHUHA 3 OISy HA HENO-
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CTaTHE CTYAIFOBaHHS (hPa3cosIOTi30BAaHUX KOHCTPYKIIIN
y JIIHTBOTIParMaTHYHOMY aCIIEKTi.

AHAJTI3 MoCHiTKeHb. Y JTIHIBICTHYHHX CTYIISX
(hpaseonoriuHi KOHCTPYKIIii BUBYArOTH 3MaBHa. Jlocmia-
HUKHM BH3HA4YalOTh 3aKOHOMIPHOCTI 1MOOYJOBH # JIeK-
CHYHOTO HAIOBHEHHS CHHTAKCHYHUX (hPa3eosiori3MiB,
AHAJI3YIOTh CTPYKTYpHI i CEMaHTHYHI MapaMeTpH Ta-
KUX BHCIIOBJICHB, PO3IIISLIAIOTH 1X Y PaKypci KOHCTPYK-
LiifHOT TpaMaThKy, akTyali3yloTh npodiemy dpaseo-
norizarii peaerns Tomo (T. Bakynenxo, H. I'yitBantok,
I1. dyaux, M. JInuyk, I. Cutap, H. llIsenosa, B. I1Iun-
Kapyk Ta iH.). 3okpema, H. I'yiiBanrok momae BigmiH-
Hi PUCH BHUCIIOBJICHb-KOMYHIKATIB 1 PEUYCHb, YKa3yIOun
mpH IbOMY Ha: 1) BIICYTHICTH y HUX TpaMaTHYHOTO
3pa3Ka 4 [PUXOBAHY OPIEHTAIliI0 HAa HBOTO; 0) HEMOXK-
JUBICTH YTBOPEHHS (OpM mapaaurm; B) Opak MOCTiii-
HUX peanizauii [['yiiBantok 2009, c. 276-277].

VY paxypci KOTHITHBHO-TUCKYPCHBHOI apa MK
CY4acHOT JITHIBICTUKY BUPA3HUMHM CTAJIH JOCIIIPKEHHS
pedeHb (ppa3eonorizoBaHOi CTPYKTypH B KOMYyHiKa-
TUBHOMY-IIParMaTHYHOMY KOHTEKCTI SIK KOHCTPYK-
i, BAKOPUCTAHHS SIKMX 3yMOBJICHE HHM3KOIO EKCTpa-
JIHTBaJIbHAX UYWHHUKIB: COLIQJIbHUX, CHUTYaTHBHHUX;
OCOOWCTICHO 30pi€HTOBAHMX (IIPAarHEHHSM MOBISA IO
Ia0JIOHHOCTI, CTaHAapPTU30BAHOCTI, CTEPCOTHITHOCTI,
EKCIIPECUBHOCTI CBOTO MOBJICHHS); K OCOONMBUX KO-
MyHiKeM-(pa3eocxeM, MO0 «MOXYTb OyTH JIEKCHYHO
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HENMPOHUKHUMH, TIOEAHYBAHUMH 3 1HIINMH CKJIaIHHKa-
MU BHUCJIOBJIIOBAHHS i TAKMMH, 1110 BUKOHYIOTh Y HBO-
My pEaKkTHBHY, BOJIOHTATHBHY, €MOIiI{HO-OI[iHHY, €C-
ternuny Ta iHGopmarueHy GyHkuii» [[Tpmmmko 2017,
c. 111-112].

VY nesKuX TOCIHIDKSHHIX peUeHHS (pa3eoorizo-
BaHOI CTPYKTYpH MOAUIAIOTH HA J[Ba TUIH: 1) peueHHs,
JI0 CKJIQJy SIKUX YXOJSThH CTIMKI IMOEIHAHHS, 10 BHKO-
HYIOTb (DYHKIIIIO MUTAIFHUX YaCTOK; 2) pedeHHsl, Oymo-
By SIKHX HE MO)KHA MOSICHUTH CyYaCHUMH CHHTaKCH4-
HUMH nipaBmwiamu [Pycckas rpamvarnka 1980, c. 391].
Taka knacuikallis Je0 YMOBHA, aJ)Ke CHHTAKCHY-
HUM aHaJi30M HE OXOIUIEHO Oararo (pas3eosorizoBa-
HUX CTPYKTYP, a MOAEKYIU Ty caMy (pa3eosorizoBaHy
KOHCTPYKIIiI0 BHAJIC)KHEHO OJHOYACHO JI0 TBOX THIIB.

[Tonin peuenb QpaszeonorizoBaHoi CTPYKTypH
(Ha CcTBepKYBaNbHI, 3alepedHi, MUTAIbHI, €MOIil-
HO-OIiHHI, 31 3Ha4eHHsM BiporigHocTi [JInuyk 2017,
c. 285]) BimoOpaskae KOHTHHYYM peaizallii MOBJICH-
HEBHX IHTEHIIH: HaMip MOBIS KOHCTaTyBaTH IEBHY
iH(OpMaIlito, BUCIOBUTH 3TOy 3 BUCIOBICHHSIM ape-
CaHTa, 3aIllepEUYNTH Y1 BIIMOBUTH, 3aIIUTATH, IEpeIaTH
emorrito abo orinky. Tak, ¢ppa3eonorizoBani KOMyHiKa-
TH MTUTAJILHOTO THITY Bi0OpaXkatoTh OararoacreKTHUH
MPOIEC-TIONTYK, YTUTIOIOTh iHTEHMi 3amuTy. Brache,
y IbOMY KOHTCKCTi HaM iMmoHye nociimkenns T. Ba-
KYJICHKO, fKa 3AIHCHUIA CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHHUNA
1 KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHMAN aHali3 MHTAJIBHUX
pedeHb (hpa3eonori3oBaHOi CTPYKTYpH B aHDITIHCHKIN
MOBi. JIOCHIMHUI BH3HAYa€ IIBI TPYMU TAKUX KOH-
CTPYKIIH: a) 3aMKHYTI TMHUTaJIbHI PEUCHHS (pazeoso-
Ti30BaHOI CTPYKTYPH — TIPHCIIB S, IPUKA3KH, PEUCH-
HS-KJTiIe, 0 iX YBOASTH y KOHTEKCT SIK 3aBEpIICHI
B CTPYKTYPHOMY 1 CMHCJIOBOMY aCII€KTI KOHCTPYKIIii;
0) He3aMKHYTI MHUTaJIbHI pedeHHS (Hpa3eosori3oBaHol
CTPYKTYpH, YTBOPEHi 3a 3aKpilUICHHMHU B MOBI MOJe-
JSIMH 11I0MaTHYHOTO XapakTepy, IO JOMyCKaloTh Ba-
PIATUBHICTH 3aIIOBHCHHS OJHIET YU JACKUTHKOX MO3UIIIHA
[Bakynenxo 1992, c. 4]. Taxwif miaxix go kmacudikamii
(pazeonorizoBaHiX KOMYHIKATIB y KOHTEKCTI YKpa-
THCHBKOMOBHOTO Martepiajly € IMiJIKOM TPUHHATHHM 1,
Ha Hally JyMKy, YBUPa3HIOE€ OCHOBHI Mojenmi (yHKIIi-
IOBaHHS (pa3eoJIOTi30BaHUX 3aMUTaHb, JEMOHCTPYE
MparMaTiyHy KOMIETEHTHICTh MOBIS, HOTO Hamip
aJIeKBAaTHO BTUIUTH Ty a00 Ty iHTEHIIIIO.

Meta cTarTi — NpenCcTaBUTH OCHOBHI MOJENi
(yHKIiOBaHHS (Ppa3eosori3oBaHUX KOMYHIKAaTiB, BH-
3HAQUUTH TXHIH KOMYHIKaTUBHO-IHTCHI[IHHUI 3MiCT y
JaJIOTIYHOMY JHUCKYPCi.

Peanizanis mocTaBieHOT MeTH INependadae BH-
KOHAHHS TakuX 3aBAaHb: 1) 3’sACyBaTéH 0COONMBOCTI
JIaJIOTIYHOTO JTUCKYPCY SIK PEJIEBAHTHOTO Cepeji-
OBHINA IJIs BepOamizamii iHTEHIIT MOBI, BHpake-
HUX (hpa3eosiori3oBaHUMHU KOMYHIKaramu; 2) iHBEH-
Tapu3yBaTH MHTAJIbHI pedeHHS (pazeosorizoBaHol
CTPYKTYpH Ta CHUCTEMaTH3yBaTH iX B OCHOBHI MOJEJi;
3) cxapakTepu3yBaTH (Ppa3eoyori3oBaHi KOMYHIKATH
3 (bakyabTaTHBHUM KOMITOHEHTOM, OKPECIHTH IXHIH
IHTEHIIITHIHA [iama3oH y AiaJloTiYHOMY MOBJICHHI;
4) ycTaHOBUTH (QYHKIIiHI TapamMeTpH BHUTYKOBHX
(pa3eonori3oBaHUX KOMYHIKAaTiB; 5) yMOTHBYBAaTH
3B’430K ()pa3eosIori3oBaHUX KOMYHIKATIB 3 MOBIIEM

o
SK OCHOBHHMM Cy0’€KTOM KOMYHIiKallii, permpe3eHTaH-
TOM YKpaiHCHKOI JIIHTrBOMEHTAJILHOCTI.

Metoau i MeTOAMKM JociaikeHHs. Jns mo-
CSITHEHHS 3arajbHOi METH W PO3B’sI3aHHS MOCTaBIIe-
HHUX 3aBJIaHb BUKOPHUCTAHO TaKi METOIM: ONUCOBULL 13
npuiloMaM¥ HacKpi3HOTO BUIMCYBAHHS 1 CHCTEMaTH-
3amii — Ui BimOOpy Ta iHBeHTapm3amii (pakTHIHOTO
Martepiaiy; mMemood MOOeno8aHHs, IO BMOXKIIUBUB BH-
OKPEMJICHHS TBOX OCHOBHHX MOJIeNIei (DyHKIIFOBaHHS
(hpazeosorizoBaHNX MUTATBHUX KOMYHIKaTIiB: 3 (a-
KYJIETaTUBHUM, JICKCHYHO 3MIHHUM KOMIIOHEHTOM Ta
rpaMaTUYHO HE3MIHHOK i[IOMAaTUYHOIO CTPYKTYPOIO;
KOHMeKCmyanbHo-inmepnpemayiinuti — I8 yBUpas-
HEHHS JIIHTBJIBHUX Ta EKCTPAJTIHIBAJbHUX YMHHHKIB
IpoIecy CIIKYBaHHS, U1l BUSHAYEHHST KOMYHIKaTHB-
HO-IHTEHLIHHOTO 3MicTy (Ppa3eosIori3oBaHuX 3aIUTaHb
y IIaJOTiYHOMY AMCKYPCi; METOIUKY KOMNOHEHMHO20
amanizy 3aCTOCOBAHO JUIsl BUSIBJICHHS CEMHUX XapakKTe-
PUCTHK MHTAIBHOCTI: peasizallilo BIaCHEe-MUTAIbHUX
IHTEHI[I Ta BHPaXCHHS BTOPMHHMX (HETUTAJILHUX)
(hYHKIIN; METOAUKY OUCmpUuOYmueHo20 ananizy — s
TOYHOI eKCIUTIKAIi] KOHKPETHOI 1HTEHIIi B A1a0Ti4HO-
My KOHTEKCTI; 32 JJOIIOMOTOI0 METOINKH mpancghopma-
YillHO20 ananizy CXapaKTCPU30BaHO MOJCII MPSIMHX 1
HETPAMUX (PPa3eoIori30BaHNX MHUTAJIHHUX KOMYHiKa-
TIB SIK ONTHMAaJbHHUX 3ac00iB BepOamizallii iHTCHIH
MOBIIL.

Buxknan ocHoBHOro Marepiady. Jlianoriuni B3a-
€MHUHH YHIBEpCajbHI, BOHH MPOHU3YIOTH YCE XUTTA
JIFOZIMHY 1 CTUMYIIOIOTH OC3IIEpEepBHUM MEPeTHH 3 iH-
IIMMH JIOIbMH, 3 IHIIMMH KyJI6TypaMu. Uepes 3roxy 4n
BiZIMOBY, pPO3yMiHHS UM HEPO3yMiHHS, EMIIaTII0, I0BIpY
YU JIF000B, TONEPAHTHICTD YU aTOJICPAHTHICTH JIIONUHY
iIeHTH(DIKYIOTh SIK COIIabHO BPiBHOBAKEHY, IIOMIpKO-
BaHy a00 X HaBMAK{ — K 3AaTHY A0 KOHQIIIKTHOCTI.
KoMyHiKaOenbHICTE i MOBJICHHEBa KOMIICTCHTHICTB,
IIMPOKHUN JTiarma3oH 3HaHb, YMiHb 1| HABUYOK MOBIII —
HEOOXiIHI CKJIaJHUKNA KOMYHIKaTHBHOTO ITOTEHILiaITy.
Jliamor — 1€ CKJIQJHHWI JIAHIIOI B3a€MOJII 1HTCHI[IH
MOBII (apecanTa) i agpecara, 1 KOKeH 3 HUX BUOHUpae
Ti MOBHI 3ac00H, III0 BiATIOBiAalOTH HOTO CBITOITIANY,
KOMYHIKaTHBHOMY 3aBJIaHHIO Ta METI.

Hiamoriyanii mucKype, #oro mepedir Ta auHa-
MIYHICTH (DOPMYIOTH NMUTAJIBHI BUCIOBICHHS, 30KpeMa
i KOHCTPYKIII (ppa3zeosorizoBaHoi CTPYKTypH. YTiM,
TEPMIHOOOIIMD «IHUTAIBHE BHCIOBICHHS) «IIEPEa-
Oagae He TITBKHU peatizaiiio MOJIEIi «3alUT — MOIIYK
iHpopMmanii», 6e3cyMHIBHO, OCHOBHOI Ta BU3HAYAJIbHOT
JUTS yBUPA3HEHHS IHTEHIIIT 3aIHUTYy, a i IHMAX (QyHKITH
MUTAIBHUX CTPYKTYp, CHPSIMOBAHUX Ha BHPAKCHHS
PHUTOPHUYHOCTI MOBJICHHS, HAa BUSICKPABICHHS MOBJICH-
HEBOI €CTETUYHOCTI, OMOTYKHECHHS eMOIIHHOCTI, BBI-
mmBocTi Ta Garuanocti» [[labar-Caska 2019, c. 279].
Taknit poznoruii (QyHKIIHHMN [iarma3oH MHTAITBHUX
BUCIJIOBJICHB JIETCPMIHY€E IHTCHIIISI MOBIIS — 3aITUT, IO
CTaHOBHThH MApaJUIMy BJIacCHE-MUTAIBHUX 1 HEBIACHE-
NHUTAJbHUX 3HAYCHb.

3a HaIIMMU CHOCTEPEIKEHHIMH, (ppazeosorizoBa-
Hi MATaJIbHI KOMYHIKaTH BU(OPMOBYIOIOTH JIBI MOZIETI:
3 OJTHOTO OOKY, I1€ CTEPEOTHITHI MOJIelTi 3auTy iHpOP-
Marii 3 (aKyJIbTaTHBHAMH KOMIIOHEHTAMH, LIO iX BU-
KOPHUCTOBYIOTH MOBIII JUIsl 3’SICyBaHHS IEBHOI iH(pOP-

367



Cepisn: @inonozis
©

Bunyck 2 (44)
°

Mariii, Js peainizaiii CTBEpHKEHHS UM 3allepeucHHS,
JUTSL PETIPE3CHTAIIIT aKCIOJIOTIYHO-EMOIIIHHIX HACTAHOB
KOMYHIKaIlii; 3 iHmoro OOKy, BHTYKOBi (hpa3eoorizo-
BaHi KOMYHIKaTH, 110 ()YHKIIIOIOTH SIK 3aCTHUIIL, HEuJIe-
HOBaHi ()OPMyITH-pEaKIlii Ha BUCIOBICHHS aApECaHTa.

Amnani3 (pa3eosori3oBaHUX 3alMTaHb, 1[0 Ma-
IOTh Y CBOIH CTPYKTYpi (haKyIbTaTHBHUI KOMIIOHCHT,
3acBiUy€e IXHIO aMOIBaJICHTHICTh. AJDKE IIi MHUTATbHI
KOHCTPYKIIii, MTOOyI0BaHI Ha OCHOBi 3aCTUIIIOI MOJe-
7 110MaTHYHOTO XapakTepy Ta IMO3ULIHHO 3MIHHOTO
TTOBHO3HAYHOTO KOMITOHEHTA, PEalli3yloTh HE TUIBKH
BJIaCHE-TIMTAIBHY CEMaHTHKY, a W HHU3KY BTOPHHHHUX
(yHKIIH, 3aCBITIyIOUN PEIEBAHTHICTh TAKUX BHCIOB-
JICHb JUIS CTBOPEHHS EKCHPECHBHOCTI [iaJlOTiqyHOTO
JIICKYpCY, HOTO eMOIIHOCTI Ta 0e3MmocepeTHOCTi.

Sk minkazye QaktmuHnii mMarepian, ¢paseoio-
Ti30BaHI THTalbHI KOMYHIKaTH 3 ()aKyJIbTaTHBHUM
KOMIIOHEHTOM CT@HOBJISTH JICKiJIbKa KOMYHIKATHBHUX
MOJIENEH.

1. ®dpa3eoJ10ri3oBaHi KOMYHIKATH SIK MapKepH
BJACHe-NMUTAJBHOI ceMaHTUKH. KoHCTpyKmii Tako-
TO IJIaHY, XOU 1 MICTATh (pa3eosOTiuHUN KOMITOHEHT,
yCe K TaKM Perpe3eHTYIOTh MIPAME 3HAUCHHS KaTeropii
MMUTAJIBHOCTI — BHUSICKPABIIOIOTH THOCEOJIOTIYHY I10-
TpeOy MOBIISI 3aTIOBHUTH CBOI iH(OpMamiiiHi JTaKyHH B
3HaHHsX, Hamp.: [CemeH:] 4 wo 60HO 3 mum 408HOM
cmanocs, wo ein possanuecsa? (Mapko KponusHUIIb-
kuit). Jlo wi€ei rpyny HajekaTh MHUTAIBHI BHCIOBIICH-
HS 13 3aHMEHHUKOBUM KOMIIOHEHTOM 60HO (— HYu 60HO
kpizb max? (O. Konncpkuii). CTpyKTypa MUTaIBHOTO
BHCJIOBJICHHS 3 80HO MOXE YCKIIQIHIOBATHCS iIioMa-
THYHOIO MOJIEIUIIO 40 3d, Wj0 Mmake, 10 KOHOTYE MOINB
MOBIIS, HOTO HEPO3YMIHHS CHUTYAIlil, BUMHKIB aJpecarta,
nop.: — IlJo éono 3a npumua maxa? (O. Konucekuii);
[Piwapn:] Ta wio sc 6ono 3a aoou? (Jlecs Yikpainka).
Sk 3a3nauae H. IlIBenoBa, paszeosnorizoBaHi moeaHaH-
HS aKTUBHO 1 HE KOXKHHH pa3 MOCTAIOTh Y MOBI SIK pe-
amizarfis 11 )KUBUX CHHTAKCUYHUX MOKIHUBOCTEH, a iX
BHUKOPHUCTOBYIOTH SIK TOTOBHH Marepiaj, «OHOBICHUI»
MOBIIEM JIMIIIE B YaCTHHI ITOBHO3HAa4HOTO cioBa [l1IBe-
noBa 1958, c. 94].

[HTEHII0 3anuUTy BUpakaloTh (pazeonorizoBaHi
KOHCTPYKIII] 3 KOMIIOHEHTOM /0 3a Ta 3MiHHIM TIOBHO-
3HaYHUM CIJIOBOM, BUPQKCHUM IMEHHUKOM Y Ha3UBHOMY
BinMiHKY: — I]o 3a npumua? (I'. KBiTka-OCHOB’ SITHEHKO);
Lo 3a cnoso? (Jlecst Yrpainka). Lle MoxyTh OyTH npsimi
3aIUTH PO 0c00y, PO Ti a00 Ti MPEIMETH, CTaHHU, TIOP.:
— Lo o1c mo 3a uwonosix, moi Xoma Macnsax? (I. Ksit-
ka-OCcHOB’sTHEHKO); — [I]o 6u 3a nodu i 6i0Kins, i 3a
yum eac bBoe npunic? (I. Kitka-OcHOB’stHeHKO); — Ta
wo 3 eamu 3a 6ida? (A. CBUIHUIILKHN).

VY mianorivHOMy JTMCKYPCi eKCIUTIKYEeMO MOZEI 13
4acTKaMU ye (ce), mo, o NepealoTh HeBUMYIICHICTh
i MPUPOIHICT JIAIOTIYHOTO IUCKYpCY, nop.: — o
ue 3a 3uax? (JI. SInoBceka); — Ta wo ce 3a nanacmo
maxa? (I. KeiTka-OCHOB’ THEHKO); — A 6ac He po3ymiio,
Cynimane, wgo mo 3a namaxu? Illo mo 3a cnpasa?
(Ipuna Binbae). BomHouac Taki muTaigbHI KOHCTPYKINT
YBUPA3HIOIOTH ITUPOKUHA €MOIITHO-OI[iHHUHN /Tiana30H:
SIK TIO3UTUBHOI OUIHKY (— A cecmpu 6awioi dcinku, —
nioxonuna 3ocsa, — wo 3a eapwui diguamia, wjo 3a muui!
(I. Heuyii-JleBuibkuid); Tak i HEraTUBHOI OLIIHKU 0Ci0
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(— Ax, nacxkyonuii xnoneyw! Lle cmpax, wo 3a oumuna?
(B. BuHHHMYEHKO), IpeIMETIB, BUMHKIB Jitofiel (— De,
wo 3a euooma conera 6 mere 6 pomi? (Ipena Kapma);
— IlJo mo 3a uiuni cekpemu, wob M0OSIM He 0asamu
cnokor? (Ipuna Binbne).

®pazeosnorizoBaHi NUTalbHI KOMYHIKaTH Ha 3pa-
30k [I]o maxe?, IlJo ye (ce) maxe?, [[Jo mo maxe?
MICTSITh HE TUJIBKH 3alUT HPO CYTHICTb aOCTPaKTHHUX
YU KOHKPETHHX TPEIMETIB, a i BUPaXarOTh EMOIIiii-
HY peakxIifo MOBL LIO/I0 MOYYTOro abo K modayeHo-
ro: Illo maxe 6anoa? (M. Crenwmax); Illo mo ¢ nio-
606? (I. KBiTka-OCHOB’sIHEHKO); — Hy, wo mo maxe?
(B. ITigMOTHITBHHATA).

VY ({pa3eonorizoBaHux 3alUTaHHIX YaCTO BHKO-
PHUCTOBYIOTh KOMYHIKAT [[Jo 3Hauums?, KUl TIepenae
IHTEHII}0-3’sICyBaHHsI AesSKUX (akTiB yu iH(opMmarii:
[Heodit-pab:] I 3106 Hiuozo s He po3ymito: bopomucs
6 noxopi. Ilo ce 3nauums? (Jlecs Yipainka); Cryxaui-
cma, [zerbman, a momo, w0 60HA NOPYHMAHA, MO
Hivo He 3nauum? — Il]o 3nauume nopynmana? (Map-
ko YepeMIuHa).

Peaunizariist iHTEHIIIITHOTO TIPOCTOPY MOBHOI 0CO-
OmcTocTi BiOYBa€ThCS B COIIANGHOMY KOHTHHYYMI
B32€EMOJIII KOMYHIKAaHTIB, SIKMIl penpe3eHTye Jiajor
JONeH 13 PI3HUMH COILIaIbHO-POIHOBUMH CTaTyCaMH.
3po3yMisio, 10 HU3KA EKCTPAJTiHrBAJIBHUX YUHHHKIB
(HaNMEeXXHICTH JIOMUHHU 10 COLIATBHOTO Kiacy (pobit-
HUK, CEJSIHWH, IHTCIITCHIlis1), CTHIYHOI CIIJIBHOTH,
BIKOBOI Tpymu (AWTHHA, MOJIOAb, JITHS JIOAWHA), Pi-
BEHb BUXOBAHHS Ta KyJIBTypH) NO-PI3HOMY BILIMBAE Ha
3MiCTOBI MapaMeTpH IHTEHIITHOTO MPOCTOPY MOBHOI
ocobucrocti i Ha BUOIp CHHTAaKCHYHHMX 3aco0iB Bep-
Gauizarlii aBTOPCHKUX HACTAHOB. 30KpeMa, (hpa3eonori-
30BaHi MUTAJIBHI MOJEII Ha 3pa3ok — A mooi sike ino?
(I. Heuyii-JleBunpkuit); [Mecis:] Axke mobi 0o mene
oino, scinko? (Jlecs Ykpaiuka); — Axa komy cnpasa 00
moeo, 3 kum a oyna? (IpuHa Binbae) MaroTh 3HEBaYKIIH-
BO-3HIKEHE €KCIIPECHBHE 3a0apBIICHHS Ta CTBOPIOIOTH
(haMINBAPHICTH A1aOTI9HOTO JHCKYpPCYy. Y pO3MOBHO-
My MOBJIEHHI YacTO BHKOPHCTOBYIOTh 0araro iHIIMX
KOHCTPYKIIH 13 KOMIIOHEHTOM AKuUil, IO BUPAKAIOTH
CEeMaHTHKY 00ypeHHS i JoKopy: — ke 6u macme npaso
mene mpumamu? (B. Ilinmoruneruit); — 3 sakoi peyi 0i-
BUUHI ueKamu, NOKU npuiide SIKUNCL cmapuil OypeHs?
(B. IligmorunbHU); — Axum ye sac gimpom samecio?
(Mapxko KponusHuipkuit).

AToNepaHTHY KOMYHIKaIlifo, KOH(pOHTAIIiii-
HI TakTUKU B Jiajio3i CTBOPIOIOTH (hpazeosiorizoBaHi
KOMYHIKaTH 31 KOMIIOHEHTOM sKko2o: — [lane nucapro,
K020 wopma 0o mene 6 ceimauyio npeme? (I'. KBitka-
OCHOB’SIHEHKO); — A s1K020 eacnuda mu mam cmozHeut?
(I". KBiTka-OCHOB’SIHEHKO); — K020 ye mu Heuucmozo
max nanaew? (1. Heuyii-Jleunpkuii). [loxiOHi dpase-
0JIOT'i30BaHi MOJiesli MOXKYTh OyTH CHHOHIMIYHO 3aMi-
HEeHi BIATOBIAHAMH MHUTAJFHAMHA KOMITIOHEHTaMH, IO
CTaHOBJISAITH IIEHTP 3amuTy iHQopmauii # BuMararwoTh
BIJIMIOBI/i HA KOHKPETHHUN 3aIUT, HATp.: AKa ye ipooo-
6a Ooyma xuoacmocs eopuikamu? (1. Heuyii-JIeBuib-
kuit) // Xmo xuoaemoca copwkamu?; Ha akozo mpsc-
ysn eona meni ix oasana? (I. KBirka-OCHOB’SIHEHKO)
/I Hagiwo éona meni ix dasana?; — A na wopma yemi
maxe cmimms? (I. Kitka-OcHoB’ssHeHKO) // A nagi-
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w0 meni maxe cmimmsa? Taki popMaTbHO-CEMaHTHYIHI
CHIBBIHOIICHHS MK CHHTAKCHYHUMHU KOHCTPYKIIISIMU
JIaf0Th 3MOT'Y MOBIIEBI BUOpAaTH KOHKPETHY CHHTaKCH4-
HY KOHCTPYKIIilO JIUIsl aIeKBaTHOT'O BTIJICHHS KOMYHiKa-
THUBHOI 1HTEHIII].

2. ®pa3eo0J10ri3oBaHi NUTAJbHI KOMYHIKATH —
MapkepH exkcnpecuBHocTi. [{ro Momens BrupopMoOBy-
10T TPU TUIIH:

— (ppazeororizoBani 3anMTaHHS 31 CTBEPIKYBAIb-
HUM 3HAYCHHSIM;

— (pazeornorizoBaHi 3aMUTaHHA 13 3aMEePEYHOIO
CEeMaHTHUKOIO;

— eMOIIfHO-OIiHHI (hpa3eoIori3oBaHi 3aTUTaHHS.

®DpaszeosorizoBani KOHCTPYKIIT 31 CTBEPKYBaJIb-
HUM 3HAQUEHHSIM MOBIII BHKOPHCTOBYIOTH JUISI TIO3HA-
YEHHS MOTOJUKEHOCTI 3 IONEPEeJHIM BHCIIOBICHHSM.
Hamnp.: — Yu ye 6u, mamo, nepebunu moecmy nignesi
Hoey? — eyknyna Momps uepe3 mun 0o Kauldauwuxu.
— A mo xc xmo? (1. Heuyii-JleBuupkwii); — I ye mede
max myuuno? — A eu sk 2adoanu? (Ipuna Binpne).
OyHKIIHHIMA BapiaHTaMU TaKuX (ppa3eonorizoBaHmX
3alHUTaHb € CTBEP/DKYBAJIbHI CJIOBA «TaK», «IIPaBiay,
«3BUYAIHOY» TOLIO.

Y cTpykTypi (pa3zeosorizoBaHUX KOMYHIKATiB
(yHKIIIOE 1 3amepedeHa YacTKa He, OJHAK NMHTAIbHA
IHTOHAIIisl, KOHTEKCT CIIJIKYBaHHS CTBOPIOIOTH €KCIIpe-
CUBHICTH TIOBiJJOMIIIOBAaHOTO ¥ YBHPA3HIOIOTh €MOIIii-
HE CTBEPJUKEHHS, MalOTh PUTOpUYHUM XapakTep. [Top.:
— Jioy, a moowce bamovko 0odomy i He nputioe? — Ak mo
ne npuiioe? (M. Binrpanoscekuit); — Adoice oic mu ka-
Jiceut, wjo yce 3e MUHAEMbCA, YCAKe IUXO0, — KA3anu Yu
Hi? — A ak xce ne kazana? (Mapko Bosuok); — Ta éona
8oice He yye; ocb oauime s obimpy. — /le mam ne uye?
Aodoce cmoene... (J1. SInoBcbka). EMoniiiHiCTh TaKuX
KOMYHIKATiB CTBOPIOE aCUMETPisg MK (hopMoro Ta 3mic-
TOM: 3allepevHa 32 GOPMOI0 CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIIis
peai3ye CEeMaHTHUKY CTBEP/KCHHSI.

KomyHikar Ha 3pazok Yum mobi /[yonux ne uo-
n06ik? (€. I'ynano) cTaHOBHTH IHOMBIAyadbHO cop-
MOBaHYy, 3 HE3MIHHHMM CIIOBOIIOPSIKOM 11iOMaTHuHy
KOHCTPYKIIIO, ¥ SKil wum 1 3a cBo€ro (pyHKII€r0, 1 3a
3HAYEHHSIM «BIJIXOIUTH» B BIIMIHKOBOI HMapaJurMU
3aiiMEHHHKA B PO3PST YACTOK; ITO3UIIIS 1HIINX YaCTHH
MOBH JIEKCHYHO 3MiHHA 1 QyHKLIHHO ITpeACcTaBiIeHa 3a-
MIEPEYHOI0 YACTKOIO He, IO CIIPHUSE peaji3allii cTBep-
JUKYBaJIBHOTO 3HAYEHHS — TIOBHA BIAMOBIAHICTH O3HAK
YiTKOMY ysABJICHHIO po HUX. [lop.: — Yum sce Bapka
mooi ne 0o napu? (1. Heuyii-Jlesuupkuid); — Yum 6onu
ne nroou? (Mapxo Bosuok); —Hum sce Bieosa nezap-
na? (1. Heayii-JleBunpkuit); — locnodap! Cnpaeorcniu
eocnooap. Pemecno 6 pykax mae. Kumms mozonem
c80im 000u6cs. 3emns supobnena. 3a makum JiCiHKA
Odobpaue npoxcuge. I cobor edascs — uum He open?
(Muxaiino Crenbmax). Ha npaBuiibHe BUTIIyMadeHHS
TaKUX KOMYHIKaTiB BIUINBA€ KOHTEKCT, MOBJIICHHEBA CH-
Tyauis Ta (POHOBI 3HAHHS CIUIKYBaJIbHUKIB.

[MuTaneHi pedyeHHs 31 CTBEPAKYBaIFHIM 3HAYCH-
HSIM JIOIIOBHIOE CTIMKUN KOMILIEKC, SIKMl MICTHTH JIi€-
CIIOBO 3Hamu Ta Pi3HI MHUTaJIbHI KOMIOHEHTH, IIIO BH-
pakaroTh KaTeropu4HICTh Ta BIIEBHEHICTh: — Tu mene
aroouw? — Xioa ne 3nacw? (O. Konucekuii); [Mopo-
suxa:] Ta ne ukudaii cmimms Had8ip, 60 NPOMuUE HOUi

o
He 2ooumobcs. [Mapycs:] Xiba sc a yvozo ne 3nar?
(Mapxko KponusHuipkuit).

®pa3eosori3oBaHi 3aMUTAHHS i3 3aIIEPEIHOIO Ce-
MaHTHKOIO (POPMYIOTH MOl 3 MUTAJIBHOI YaCTKOIO
Xiba Ta TIECTIOBOM 3Hamu B TENEPIIIHFOMY Jaci, HaTp.:
— A mu oc xmo? — Xioa a 3narw? (€. I'yuano); — /le
nawa monoouys? — A xiva s 3naro, oe sona? (1. He-
yyii-JleBunbKuit). 3aranbHuid 3MIiCT KOHCTPYKIHT «S1
He 3Hato». Jlo ckiamy (pas3eosori3oBaHUX 3alMUTaHb,
KpIM 4acTOK, MOXKYTh BXOJIUTH 1 MUTaJbHI ciioBa (1n0-
uim, 36I0Ku / 8i0KU), AKI Pa30M i3 MIECTIOBOM 3HAMmMu
BUPAXAIOTh 3anepedne 3HaueHHs. Hanp.: [Mapuna:] 4
mu wo 6 Ha moim micyi 3poouna? [Bycrs:] A a nouim
3naro? (Mapxo KporuBauupkuii); — 4 wo mu, 3a6ao-
Ka, Ha ye? — 3e6ioku a 3uarw? (Ipuna Binbne); — /Ji-
0ycro, a ckopo Jic Hacmane moil OeHv? — Bioku e s
3naro? (M. Crenbmax).

®pazeosnorizoBani 3aluTaHHS yTBOPIOIOTH IH-
TaJbHI cJI0Ba 3 iH(IHITUBOM 3#amu. BoHH peanizyroTh
3ariepevdeHHs 31 3HAYHUM CTYIIEHEM KaTerOpHYHOCTI Ta
BiporimHocTi: — Kyou s moena nodamuca Apunxa? —
Xmo e i1ozo 3nae? (M. Crenbmax); [Xpucts (Habupa
Boxy):] Yu 6yoe orc mo Odapka Kiukamu Ha c8amat-
Ha? [Mapycst (Tex NepexussieTbesi y KpHHHUIN0):] A
xmo ii 3na? (Mapxo Kpormsuuuskwuit); [Onecs:] Homy
me i Ha Kopucmo, a eéam 4woeo mpemmimu? [Jlykepis
CrenaniBHa:| A xmo ¢ 11020 3na, ywozo? (Mapko Kpo-
NUBHULBKUN); A xmo tiozo 3nae? (M. Crenbmax); — A
mMu 3HAEW, Y020 A 00 mebe npuliuio8? — A 36i0Ku meni
snamu? (Ipuna Binbne); [Jlykaur:] Kaorcu, yaxaynxo,
wjo mo 3a éepoa? [Kununa:] Ta siouenucs, 6i0ku maio
snamu? (Jlecst Ykpainka). @yHKIitoBaHHS Takux ¢pa-
3€0JIOTI30BaHUX Mofelneii — crerudivyna prca ykpaid-
cpKkoi MOBH. L{e ocoOnmuBi perutiku-peaxiiii, o BUpi3-
HSIOTh YKPaiHCHKOTO MOBIIS BiJT iHIINX.

Oxpemy Mmoznenb (GOPMYIOTh i MHTAJIbHI KOH-
CTPYKIil Ha 3pa30K A6o s 3Har0?, MO BUPAXKAIOTH 3a-
NepeyHe 3HAYCHH 3 BIATIHKAMU MPUITYLIEHHS Ta CyM-
HiB, Hamp.: — Yu max Oyno, ax mym nanucano? — A6o
s 3nar? (A. YaiikoBebkuit); — Tam xou eeyiphs wkona
€? — A a 3naro? (I1. 3arpebenpHMiA).

Mosgelb SIK OCHOBHHUI Cy0’€KT KOMYyHIKaIlil Bep-
Oasizye iHTEHIII] 3 ONEPTSAM Ha CBOi 3HAHHS, IHTENEKT,
CpYAMIIiI0, HAKOMUUCHUI ocBia. OmHAK TiaoriYHUN
JHCKYPC, CIIOHTaHHE MOBIJICHHS IalOTh 3MOTY pea-
Ji3yBaTH HOMy 1 CBOi eMOIIIHO-OI[IHHI IHTEHIIII. Ix
ONTUMAJIFHO BepOaTi3yloTh (pazeoyorizoBaHi KOMY-
HIKaTH, 110 MPUPOIHO BXOJATH Y JUCKYPC YKpaiHIs i
BUSICKPABIIOIOTh HU3KY JIOACHKIX €MOIIiH Ta OIIHOK,
Harip.: 3auByBaHHs: — Ak oce ce moocna? (I'. KBiTka-
OcHoB’stHeHKO); — Ak orce ye max? (b. Jlenkwii); o0y-
pennsi: — Kowy ye mu eosopuw? (Ipuna Binbne); — Tu
3a koeo mene maew? (M. CrenbpMmax); Hokip: — o uoeo
mym copomausicms? (B. Ilinmorwnenuit); — Jo uoeo
o mo ce saua 2opoicms? (€. SIpommHCHKA); MO3U-
TUBHA OLIHKA: — A xiba oic mu wo? Mooice, epouseti He
maemo? (A. CBUIHUIBKAN); HEraTHBHA OLiHKa: [ /[Bip-
Huk:| Ossa! l]o meni i3 3axonie? (1. CHHIOK).

EMoriitHO-OIliHHY peakIil0 MOBIS YBHPa3HIO-
10Th Moyieli 3 (paKyJIbTaTHBHO 3MIHHUM KOMITOHEHTOM
(IMEHHUKOM y pOZIOBOMY BiIMIHKY), Hamp.: — E, gyiino!
/e meni 00 6auwozo Hanueanxa? (/1. Xapor’tok); — e
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exce meni 0o eac? (1. Heuyii-Jleuupkuit). CHHOHI-
MIYHOIO JI0 TakuX (ppa3eosiori3oBaHUX KOMYHIKATiB €
KOHCTPYKI1 Ha 3pa3ok: — Kyou s nam 00 2opooanok
pienamuca? (Mapko KponuBHuUIbkuii).
EmoriitHo-o11iHHI (hpa3eosorizoBadi KOMyHIKaTH
— Ane wio 3 mozo? Bce nponano (/1. Xapos’tok); — Bsa-
Jrcaemo, wjo ye 008iyHa ykpaincoka seman. — I wo 3
mozo? (IpuHa Binpae) MICTATH 3alMT NPO Pe3yJbTar,
MiJCYMOK 3 €KCIUTIIUTHO BHPA)KEHOI0 XapaKTEPHUCTH-
KOIO HOTO SIK HEICTOTHOT0, HeBaXXKIMBOT0. KoMmyHikemu
— Ane wo moo6i 0o mozo? (1. Heuyii-JleBuupkuit); —
Lo ce mebe 0o6x00ums? (€. SIpomnHCHKa) IEPEAIOTH
Oaiiy)xe CTaBIeHHS MOBLS JI0 SIKOTOCh OB IOMJICHHS.
[TpUHIMIIOBO ~ B)KIMBUMH  XapaKTEPHCTHKAMHU
KOMYHIKaTHBHOTO TIPOIIECY € HOro TMHAMIYHICTB, 31aT-
HICTh MOBIISI 3MIHIOBATH X1JI IHTEPaKIIii 3aJIeXKHO BiJl pe-
aumizarii OMHUX IHTEHIIX 1 TPOAYKyBaHHA 1HIINX, OaJaHC
/ mucOanaHc eMOLIMHO-TIOYYTTEBOI Chepr KOMYyHIKaH-
TiB, IKUI CTBOPIOIOTH 1 (hpa3eoIori30BaHi 3aIIUTaHHS.
Burykosi ¢pazeosnorizoBaHi nuTajgbHi Komy-
HiKaTH BU(POPMOBYIOTH OKPEMY MOJENb TPaMaTHIHO
HE3MIHHOI ()OPMH, IIO CTAHOBJIATH E€MOLIHHY peak-
LiI0 azpecara Ha MOIEPEIHE BUCIOBICHHS aJpecaHTa.
KommnonenTy 11i€i Mozeni GpyHKIIIOIOTh SIK HEBMOTHBO-
BaHI ¥ HETOXiIHI OMHMUII, MiABEICHI MM rpaMaTHIHI
KaTeropii sk CHHTaKcH4He 1ije. Halinmommpenimmm y
JaJIOTIYHOMY AWCKYPCl € ycTalneHuil koMIuieke Yomy
ni? Ta oro Bapiantu. Hamp.: — Hema cayeu! Yu ne oac-
me 6u meHi AKy 3 sawux? — Yomy ni? (Mapxo Bosuok);
— Bu ne s¢ipume? — QYomy ni? (O. Kobunsuceka). Le, sk
6a4rMo, CBOEPIIHI CTBEPIKYBaNbHI «BUTYKH» Ha TO-
TIepeiHE 3alUTaHHsI.
®paszeosnorizoBany Mozienb Yomy Hi? MOXKYTb YCK-
JIaJTHIOBATH YaCTKU O / Ou, dic, IO HA/Ia€ MOBJICHHIO 111e
OiBIIIOl BIEBHEHOCTI 1 KareropmaHocTi. Ilop.: — Omaxk
o modett | nocmasumu? — A womy 6 ni? (€. I'yuano);
[Kiponmuct:] Yu 6in mene nputinsag 6u mosapuuiem 3
coboro y dopoey? [XKiuka:] Yomy ac ou ni? (Jlecs Yrpa-
1HKA); — A uu He mie Ou A nepeHouygamu y 8ac, 2a300?
Bmpamue s noiz0 y Cmasxax. — A uo 6u ni? (Ipuna
Binpne). Taki kOMyHIKaT# THepenaroTh 0e3MoCepenHio
PeaKIifo MOBISI Ha Te, 1110 BiJI0YBA€THCS YK MOBIIOMIIS-
€Thes. [XHe eMoiiiHe CIpAMyBaHHS pealizyeThCs iHTO-
HaIli€l0, MOYKE MTOCHIIFOBATUCS MIMIKOIO Ta JKECTaMH.
MoBieHHEBa peanizamis Cy0’ eKTUBHOTO CTaBIICH-
HS1 MOBIIIB 3a JIOIIOMOT'OI0 BUTYKOBHX (hpazeosiorizoBa-
HUX KOMYHIKATIB eKCIUTIKy€ThCS Yepe3 3IMBYBAHHS:
[Magka:] A we 3uaiidy, mo6i bacamo mpeda? [Jlykamnt:]
A wo e? Oyum 00HuM 3a20podacy? (Jlecst Yrpainka);
3axormneHHs: [Opucs:] I nicaa yvoeo s myury nouumy-
samu moco omya? [Henbka:] O, wo ye eu kasxceme? A
K ace ye? (Mapko KponmMBHHIIBKHI); MTOTOMKCHICTS!
— Tu mym? — A mo xe de? (O. Konncpkwii); [OxcaHa: ]
L{ebmo s maka kpacyns? [[opHoB:]| A mo ac i Hi? [[[oO
eu snanu! (Mapko KpomuBHUIBKHI); OaliayKiCTh:
[uran:] Ta we tt kasxcyms, cam cebe 00x00umv-cme-
peorce. [Bummneswii:] Hy it wgo? (M. Kynim); — One!..
biticu boea... Toace dec xmoc yuyem — nonosu OoHe-
cym... — To i1 wo? (I. XotkeBud); oOypeHns: — Ma-
b6ymo, dosedemvcsi mobi, Manko, cmamu Ha Moe micye
6 cmpasnuyi. — Illo mu? Ilo mu? (C. CKISAPEHKO).
Yacto BUryKOBi (hpa3eosioriuHi KOMyHIKaTH MOBII BH-
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KOPHCTOBYIOTh JUISI MAaHIITYNALIi, 3 METOIO TIPUXOBAHO-
TO BIUIUBY Ha CBOTO CITIBDO3MOBHHKA, JINIIIE IMITYIOUN
MIPH FOMY 3aIliKaBICHICTh UM MATPUMKY. SIK CITyITHO
3ayBakye K. ['oponeHchka, Taki BUTYKOBI KOMYHIKaTH
«be3mocepenHBO HE MO3HAYAIOTH TTO3aMOBHI CHUTYaIlii,
a riepearoTh TUTBKY eMOIIii Ta oYy TTSI MOBIIS, 110 CTO-
CyroThCs IUX cuTyamin» [[oponerceka 2017, c. 733].

KoskeH MOBeIIb STk OCHOBHHH Cy0’ €KT KOMYHIKaIlii,
SIK PETIPE3CHTAHT Ti€i a00 Ti€l TIHIBOMEHTAIBHOCTI Ma€e
Yy CBOEMY perepTyapi 6arato MOBHUX 3ac00iB, OJJHAK Y
TpoIrieci CIJIKYBaHHS BiH BimOuWpae HalpereBaHTHIIII
JUTSL peatizaliii CBOiX iHTEeHIIIH. 3p0o3yMislo, MO CILIKY-
BAIBHUKIB BUXOBY€ HAIllOHANBHA JIHTBOKYJIBTYpa Ta
CycCIIbHa MOpaJlb, IETepPMiHy€ MEHTAIBHICTh Ta CTepe-
OTHUITHICTh MHCJICHHS, TOMY (hpa3eoori3oBaHi MUTAIbHI
KOMYHIKaTH SIK MapKepH YKpaiHCHKOTO MOBOMHCIICHHS,
K (pparMeHTH iHAWBITyaTbHO-0COOMCTICHOTO Oa4eHHS
cuTyalii MOBJEHHS, SIK JIHTBaJIBHI (HOPMYIH-peaKiii
CITyTYIOTh BKIIMBUMH 3aCO0aMH IHTEPAKIIii.

BucHoBku. MoBeup y mporneci CHiIKyBaHHS,
peasi3yroun CTpaTeriyHy MporpaMy JiaJIoTigHOTO
JIUCKYpCY, CIIBBITHOCHUTh KOMYHIKaTMUBHY METy 3
KOHKPETHHM MOBHHM BHpPaXCHHSIM. BuUKopucTaHHS
(hpazeostorizoBaHUX MUTAIEHUX KOMYHIKaTiB CIIPSIMO-
By€ OT0 MOBIJICHHEBY IisTIBHICTH Ha YCITIIIHE JOCST-
HEHHS TTOCTaBJICHOI METH i afieKBaTHY BepOaizalito
iHTeHIii. BonHouac cHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIi{, IKUM
BJIACTHBA CTEPEOTHUITHICTH, NIAOJOHHICTH Ta BIITBO-
PIOBaHICTh, 3aTOPKYIOTH MEHTANbHI C(hepr MOBICHHS,
MapKy[OTh Hal[lOHAJIbHO-MOBHHUH CBITOTJISII MOBIIS SIK
pernpe3eHTanTa YKpaiHChbKOI €THOKYJIBTYPH, SIK OCHO-
BHOTO Cy0’€KTa KOMYHIKallii.

®pa3eosnori3oBaHi MHUTaIbHI KOMYHIKATH IPE-
CTaBJICHI PI3HOMAHITHUMH CEMaHTHYHUMH MOJAECISIMHU
i CTaHOBIATH CHHKPETHYHY (hopMarbHO-CEeMaHTHY-
HY €JIHICTb, 5IKa, 3 OJTHOTO OOKY, MOJsATae B peaizamii
6araroacrekTHOTO KOTHITHBHOTO TPOIIECy — peatizarlii
IHTEHIIIH 3amuTy, a 3 1HIIOTO — Y BUPAKCHHI KOMYHi-
KaTHBHO-TIParMaTHIHUX (PYHKIIH, K aKTyali3yloThCs
B MOBJICHHI 3aJIC)KHO BiJl KOHKPETHHX HaMIpiB MOBIIS,
CTBOPIOIOYH EKCIPECUBHICTh, AWHAMIYHICTH Ta IpH-
POZHICTB JIONCHKOT iHTepakmii. Y KOHTEKCTI yKpaiH-
CHKOMOBHOTO 1JTFOCTPAaTHBHOTO MaTepiaxy BHOKpeMIIe-
HO JIBI OCHOBHUX MOJIEJIi: (h)pa3eosorizoBaHi NUTAIbHI
KOMIIOHEHTH 3 (paKyIbTaTHBHO 3MiHHAM KOMIIOHEHTOM
(3 mopmanbIIMM BHOKPEMJICHHSIM (hPa3eosiori3oBaHIX
KOMYHIKaTIB — MapKepiB MUTAJIBHOI CEMAaHTHKH, Map-
KEpiB CTBEP/DKCHHS 1 3alepeycHHs, CMOIIIHO-OIIiH-
HUX BHCIIOBJICHb) Ta BHTYKOBHX (ppa3eornorizoBaHUX
MUTAJIbHUX KOMIIOHEHTIB, III0 MAlOTh I'paMaTH4HO He-
3MiHHY (hopMy, IITKOM NPUHHATHY Ui BepOasizarii
IHTCHIIIA MOBIS B YCHO-PO3MOBHOMY JaUCKypci. Came
B JKMBOMY MIaJIOTIYHOMY CEPEAOBHINI BiAOyBaeThCs
HE TUIBKYU TepefaBaHHs iH(OpMaIlii, J0CBiqy, 3HAaHB,
a ¥ TpoIiec MOBJICHHEBOI B3a€MOJIil OCHOBHUX aHTPO-
MOIICHTPIB KOMYHIKAIlil — aJjpecanTa Ta ajpecara, 1o
BMOXITUBITIOE JTOBUTBHICTH BUKOPUCTAHHS THX a00 THX
CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH BIIIOBITHO JO CHTYaIlii
MOBJICHHS, 10 CTHJIIO W aTMOC(epH CIIIKyBaHHS, 0-
KJIaJJHe BHBUCHHS KX 3 OINEPTAM Ha (pa3eooriuHi
CHHTAKCHYHI KOMYHIKaTH CTaHOBHUTH IPEAMET HAaIINX
MO/IJIBIINX HAYKOBUX CTY/IiH.
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PHRASEOLOGIZED INTERROGATIVE COMMUNICATES
IN DIALOGICAL DISCOURSE

Abstract. Aspiration for an adequate implementation of communicative intentions stimulates the speaker,
the principal subject of communication, to search for adequate linguistic means corresponding to their intentions
and preferences. Along with the accepted syntactic constructions, with a clear formal-grammatical division and
a specific structural scheme, a branched system of sentence equivalents is explicated in the Ukrainian syntax,
including phraseologized communicates — individually formed idiomatic constructions, special formulas-reactions
that more powerfully emphasize the speaker’s intentions and at the same time make the relevant features of the
Ukrainian mentality and linguistic identity obvious.

The article analyzes phraseological interrogative communicates as idiomatic constructions that make up
a syncretic formal-semantic unity, which, on the one hand, consists in implementing a multifaceted cognitive
search process and verbalization of request intentions, and on the other hand, in the expression of communicative-
pragmatic functions that are actualized in speech in accordance with the speaker’s specific intentions, endowing
human interaction with expressiveness, dynamism and naturalness.
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Rich illustrative material allowed us to determine the communicative-intentional content and to characterize
two models of phraseologized interrogative communicates. Thus, phraseologized interrogative components with
a lexically variable optional component are characterized, which speakers use to clarify certain information, to
verbalize the intentions of assertion/negation, to represent the speaker’s axiological-emotional attitudes. The article
studies interjection phraseologized communicates functioning in dialogical discourse as frozen non-parceled
formulas-reactions to the addressee’s statements.

We substantiate the opinion that in the dialogical discourse, phraseologized interrogative communicates
reflect the course of tolerant communication, featuring the speaker as a representative of the Ukrainian linguistic
culture. Some of them have a dismissively lowered expressive coloring, injecting familiarity, naturalness and
ingenuousness into human interaction.

Keywords: phraseologized interrogative communicate, communicative intention, speaker, addressee,
dialogical discourse, model, syntax.
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OHOMACTHUYECKHUE COCTABJIAIOIUE
BO ®PABEOJIOTU3MAX PYCCKOTI'O A3BIKA

Haykosuii BicHuk Y:kropoacnkoro yHisepcurery. Cepisi: ®inonoris.

Bunyck 2 (44)

VIK 811.161.1+81°37:367 DOI:10.24144/2663-6840/2020.2(44).373-378
Ilapkap A. OHOMaCTHYECKHE COCTaBIAIONINE BO (Ppa3eosoTH3Max PyCCKOTo s3bIKa; KiTbKICTh 0i0miorpadiyHux mKe-

pen — 14; moBa pocilicbka.

AnnHotauusi. Crarbs MOCBSIICHA OMMCAHHIO CHCTEMHOCTH PYCCKO# (h)pa3eosorni 1 OCHOBHBIX Pa3psijioB OHOMACTHYe-
CKOM JICKCHKH PYCCKOTO si3bIKa. OOHApYKEHO, YTO, BHICTYNAst B CEMAaHTHYECKOH CTPYKType (pa3eoqorn4ecKux eAMHNUL, HIMEHa
COOCTBEHHBIE KaK 0COOBIH IUIACT JIGKCHKH, C OHON CTOPOHBI, UTPAIOT 3HAYUTEIBHYIO POJIb B COXPaHEHUH 001Iei JTekcHKo-(pa-
3€0JIOTUYECKOH CHCTEMBI, C JIPYroi, — NOAYEPKUBAIOT UCTOPUYECKYIO, Teorpaguueckyro U KyJIbTYPHYIO IIEHHOCTh HapoI0B
mupa. [Ipu 3TOM packpeIBaeTcs TaKKe CBOC0Opa3Hast MONMU(OHM OHOMACTHKH, (PPa3e0TOrHH 1 XyI0KECTBEHHOH JIMTEPaTyphl.

Hacrosiiee uccnenoBanue BBABUTAET Ha MEPBBIN IUIaH HEUCUEPIIAEMYI0 BaKHOCTh MEKANCIUIIMHAPHBIX MOIXOI0B K
Hay4YHOMY H3y4YEHHIO sI3bIKa U IUTepaTyphl. L{ebio JaHHOH pabOoThI SBISIETCS TAKKE HEOOXOAMMOCTD Y4€Ta HICTOPUYECKUX, MH-
(ONOrMYECKHX U KYJIBTYPHUX JAHHBIX JUIS JTy4LIEro IOHMMAHHS S3bIKOBBIX SBICHHI MOCTOSHHBIX, BEKOBBIX, AKTyaJIbHUX IS
coBpeMeHHOCTH. [IJ1st TOro, 4YToOBI JOCTHYb YKa3aHHBIX IIeJIeH, MOCTaBICHBI 33/1a4K OCBEIICHNSI OHOMACTUIECKON JIEKCHKHU C
TOYKH 3PEHHS CUCTEMHOCTH (Ppa3eoIOTHu U U3y4EHHUs ONPEICIEHHBIX MOTHBOB Xy/10)KECTBEHHBIX IPH3BEICHHI COBPEMEHHOM
JIUTEPATYPbl, YYUTHIBas 3TUMOJIOTHYECKYI0 MOTHBUPOBAHHOCTD CJIOB, & TAK)Ke IPHUOEras K MOMOIIN TPaJUIIMOHHBIX aCIIEKTOB
pycckoro s3bIko3HaHUs. [laHHOE MCCIIe0BaHHE OCHOBBIBACTCS HA IPUMEHEHHH JICKCUKO-CEMaHTHYECKOTO 1OX0/1a K aHaJIN3y
(pazeonoru3moB. M3 pa3HBIX (pa3eonorndecKux CIoBapei pycCKOro sS3bIKa BHIOPAHBI 000OPOTHI, B COCTABE KOTOPHIX HMEIOTCS
MMEHa COOCTBEHHBIE, NIPE/ICTABIISAIONINE COO0I eMHUIIBI U3 Pa3HBIX Pa3psA0B OHOMACTUYECKOH JIeKCHKH. [Ipu 3ToM cocpero-
TaYMBACTCsI BAUMAHKE Ha STHMOJIOTHYECKON NMH(OPMAIINH, CBSI3aHHON € Ka)XKIBIM OHIMOM, U Ha TO, YTO OHA UT'PAET KIIFOYEBYIO
pob B GOPMUPOBAHNY CEMAHTHKH TOTO WJIH HHOTO (hPa3eoIorndeckoro 060poTa, BXOISIIETO B PYCCKYIO (pa3eoIoTHIecKyro
cucreMy. Ha oCHOBE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO aHalM3a YKa3aHHBIX BbIIIE 0OOPOTOB ONpEAENeHbI (hpa3eoorniecKue mods,

KOTOpBIC JIEMOHCTPUPYIOT 3HAYUTEIIBHYIO POJIb OHOMACTHUYECKOM JICKCHKH B JICKCHKO-CEMAaHTHYCCKON CHCTEME SI3bIKA.
B cemantuke (paseonornsma, chOpMUPOBAHHON OHHUMAMH, Pa3BEPTHIBACTCS KOMIO3HIMS XyJI0KECTBEHHOTO 00pasa

JIUTEPATYPHOTO MEPCOHANKA.

C ozHOH CTOPOHBI, YIIOTpeOIeHHEe OHUMOB BO ()pa3eoIoru3Max COXPAHsICTCs B SI3BIKE U JIUTEpaType, ¢ IPyro, — JIuTe-
parypa oboramaercs pa3HbIMH CBEICHUSIMH, TI€PeaBaeMbIMU BO (hpa3eosorn3Max C IMOMOIIBI0 UMEH COOCTBEHHBIX, B3ATHIX

U3 UCTOPUHU HUBUIN3AILINHA.

KuroueBbie cjioBa: OHHUM, allCJUIATUB, HOH}ITI/IfIHOCTB, MMOHSITUIHAS COOTHeCéHHOCTB, CHCTCMHOCTH (bpa3e0n0r1/11/1.

ITocTanoBka npodaembl. Hactosmee uccneno-
BaHWE BBIABHIACT HA IEPBBIM IUIAaH HEUCUEPITAEMYIO
BOKHOCTh MEXAUCIUIUTMHAPHBIX MOIXOJI0B K HAyYHO-
MY U3Y4EHHIO SI3bIKa M JINTEPATYPhI.

AHanu3 wucciaenoBanuii. Jlannas mnpoGnema
Obl1a paccMOTpEHa B TPyJax M3BECTHBIX JIMHIBHCTOB
A.B. Cynepancko#t, J[.3. Pozenrans, H.H. Koxre-
Ba [Cymepanckas 1973; Posenrans, Koxrter 1986],
a Taxke B padorax JL.I. Bapmaca u ap. [bapnac, 1u-
¢dantoBa, Ceitgynmn, Cernna 2003], F0.C. Bsuecna-
BoBoH, JI.A. HoBukoBa, E.W. Kenaiitene, I.b. Manu-
esoir, B.M. Cympyna, O.A. Muxaiinosoii, ['y ®eit u
np. [BsauecnaBosa 2015; Hosukos, Kenaiirene 2003;
Manuesa, Cynpyn 2003; Muxaitnosa, ['y @eit 2014].
OTnenbHO OTMEYaeM MHTEpeCcHeHInit cOopuk crarei
«ms HapunaTenpHOE U coOCcTBeHHHOEY [MM4... 1978],
MaTepuaiIbl U3 KOTOPOTO CYIIECTBEHHO MOMOITIM HaM B
OCBEIICHUN 3asBJICHHOW Hamu mpobiemsl. MHTepec-
HBIMH M TIOJI€3HBIMHM B HAllleM HCCJIEIOBAaHUM OKa3a-
JHCh TUTeparypoBexdeckue padbotsl JI.I. Byxapiuesoit,
B.U. Kynemoga [byxapruesa 1978; Kynemios 1989].

esaun u 3aga4mn ucejenoBanus. Llenpro nannou
paboThl SIBIISIETCST HEOOXOAMMOCTh Yu€Ta HCTOpHUE-
CKUX, MH(OJOTHYECKNX M KYJIbTYPHUX JIAHHBIX IS
JIYYIIEero MOHMUMAHMS S3bIKOBBIX SIBJICHHH IOCTOSH-
HBIX, BEKOBBIX, aKTyaJbHUX JUI1 COBpeMEHHOCTH. Jlyist
TOTO, YTOOBI TOCTUYb yYKa3aHHBIX II€JIeH, MOCTaBICHBI

3a/1a4d OCBEIICHUS OHOMACTHYECKON JIEKCUKU C TOUKH
3pEHUS] CHCTEMHOCTH (hPa3eOoNOTHH W M3YyUCHHUS OTIpe-
}IeHéHHbIX MOTUBOB XYHOKCCTBCHHBIX HpH3BeHeHHﬁ
COBPEMECHHOW JINTEPATyphl, YUNTHIBAasS ATHUMOJIOTH-
YEeCKyI0 MOTHBHUPOBAHHOCTB CJIOB, a TaKke npuoeras
K TIOMOIIY TPaJUINOHHBIX ACHEKTOB PYCCKOTO SI3bI-
KO3HaHMU.

Metoauka um MeToabl HccJaenoBaHus. Jlan-
HOE MCCIIEIOBAaHHE OCHOBBIBACTCA HA MPUMEHEHHU
JIEKCUKO-CEMaHTHIECKOTO T0X0/a K aHanu3y (paseo-
noru3mMoB. M3 pa3Hbix ()pazeosoruueckux cioBapen
PYCCKOTO sI3bIKa BBIOPaHBI 00OPOTHI, B COCTABE KOTO-
PBIX UMEIOTCSI UMEHA COOCTBEHHBIE, MTPE/ICTABIISIFOLINE
c000i1 OHUMBI (OT JIp. Tpey. — CIIOBA, CIOBOCOYETAHUS
I TPEIJIOKEHUA ABIAONIUECT WHIAWBUAYAJIbHBIMU
HaMMEHOBAHUSIMU TIPEIMETOB) M3 PA3HBIX pa3psaoB
oHOMacTuueckoil Jsekcuku. IIpu 3tom cocpenoraun-
BAeTCsl BHUMAaHKME Ha 3TUMOJIOTHYECKON MH(opMarm,
CBSI3aHHOM C KaXXJ1bIM OHUMOM, U Ha TO, YTO OHA HUI'pa-
eT KJIIOUEBYIO POJIb B (JOPMHPOBAHNH CEMAHTHKH TOTO
WM apyroro ¢paszeonornyeckoro 000poTa, BXOASIIETo
B PYCCKYIO (paseosornueckyio cucremy. Ha ocHoBe
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO aHalNu3a YKa3aHHBIX BBIIIC
000pOTOB OHM CTPYNIHPOBAHEI BO (ppazeonornieckne
0JIs1, KOTOphIE AEMOHCTPUPYIOT 3HAYUTEIBHYIO POJIb
OHOMAaCTHYECKOH JICKCUKH B JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOH
CHCTEME SI3BIKA.
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N3noxkeHne OCHOBHOro marepuasia. B s3bl-
K€ MHOTHE CJIOBA MOCTOSIHHO BBIXOJSIT M3 aKTHBHOTO
yIOTpeOICHNS U BXOJAT B TACCUBHBIN 3amac JICKCH-
KH. DTO MPOMCXOJHUT B CBSI3U C MCUYE3HOBEHHEM TEX
MIPEMETOB U MOHSATHH, KOTOpbIe OHU 0003HAY AN WIIN
BCJICJICTBHE 3aMEHBI MX CHHOHMMaMH M3 COCTaBa aK-
TUBHOM JIEKCUKHU. Takue cli0Ba Ha3bIBAIOTCS yCTapeB-
muMHU cioBamu. OJIHAKO, B JIGKCHKE NUMEIOTCS TaKKe
CJIOBA, KOTOPBIE HE 0003HAUAIOT MOHATHSI, MX HE 3aMe-
HSIIOT CHHOHUMBI. HO ¢ TeueHneM BpeMeHH 9TH cIoBa
Toxe craperoT. OJHaKo, Mbl X HE Ha3bIBAEM HCTO-
pU3MaMy WIKM apXau3MaMu. JTO COOCTBEHHBIE HMEHA
JIONe, CTpaH, TOPOIOB, YIHI, O0KeCTB, HEOSCHUX
TeJI, KUBOTHBIX, pacTeHHH M T. 1. HecmoTps Ha oT-
CYTCTBHE CBS3M C TOHSTHEM, JAHHBIC JIEKCHUECKNE
€IMHUIBI WI'PAIOT BaXXHYIO pOJb B (DOPMHPOBAHUH
3HaueHus (pazeonoruszmos. [Ipu 3ToMm, B OTIHUHE OT
anesuIiTHBOB (0T Jat. appellatives — HapULATETBHBIH),
KOTOPBIE HEPEJIKO JIECEMAHTU3NPYIOTCS YaCTUIHO WIIN
MTOJTHOCTHIO B COCTaBe (ppazeosioru3MoB (cobaxy cver,
cmpenausili 8opobell, be3 Hodxca 3ape3amv U T. 1.),
OHUMBI HE TEPSIOT CBOCH 3TUMOJIOIMYECKOH CyIIHO-
CTH B CEMAaHTHUYECKOM €IMHCTBE (hPa3ecoOrHIecKoro
obopota. Hatipumep, nems Jlazaps, Kumaiickas cme-
Ha, bouxa Jlanauo u 1. 1. bonee TOro, 1EJIOCTHOE 3HA-
YEHHE TaKUX 00OPOTOB CKJIAJ(BIBACTCS U3 CBSI3aHHBIX
C COOCTBEHHBIMH MMEHAMH HCTOPHYCCKHUX, MH(OIO-
THYECKUX M KYJIBTYPHBIX HCTOUHHKOB CTPaHBI U €€ Ha-
pona. dpazeonornueckrue eIUHUIBI B CHITy CXOICTBA
STHMOJIOTHYECKOTO 3HAUCHUsSI, 3aJI0KEHHOTO B HHX
OHHMMaMHM, MOTYT TPYHIIMPOBAThCA B ONPE/EIEHHBIE
moJist. HJIeHBI KaXK/10TO TaKoro IMoJisi 00bEeMHEHBI 00-
el apXuTeMoii, Hampumep: a) “6ecrnopsiok’, 0) ‘My-
YeHHe M T. J. U XapaKTepU3yIOTCsl OHOPOAHOI MOHS-
TUHHOW cooTHeCEHHOCTHIO. [Ipu 3TOM HabmIOmatTCA
(pazeosornyeckre Noist aHTPOTIOHMMOB, TOTIOHUMOB
1 TaK)Ke CMELIAHHOTO THIIA!

A) 1) «Bor TyT M axHyn KTO-TO W3 MarpocoB:
«2i1! Bamre 6maroytpobue! 3aTkHuCH!» A OTOM 1 TIO-
uuto! Kpuxu: «BoH...» CBuct B uetsipe nansua, — Co-
oom u IT'omoppa!”

Ympennuii e3puie.
Cepzees-1]enckuil.

1I) «MHoro gyznec Ha 6etoM cBete, HO emé Ooee
UX B Hallel JuTeparype. ITO HCTHUHHOE 6ABUNIOHCKOE
cmonanomeopenue, TIe JIONU TOIKYTCS B33/ U BIIEPE,
LIyMSAT, KpUYIaT Ha BCEBO3MOXKHBIX S3bIKaX M HAPEUUSIX,
HE MOHUMas ApYT apyra»”

IlyTeBsble 3anucku Banuma.
Bbenunckuit.

IIT) «Bac nHTEpeCyIOT MapTUilHbIe HOBOCTH WA
yro emE?... MaccoBas MOOWIM3anMsi KOMMYHHCTOB
npotuB [leankuna. B Tlerporpage MaccoBeie 0OBICKH
B Oyp>Kyas3HBIX KBapTanax... [lociennss, yxe okoH4a-
TENBHO OHOOPSIOIIAas HOBOCTh: OOBSBICHA MEpEepert-
CTpauusi MapTHHHBIX OMJIETOB, TO €CTh OYNCTKA a82u-
€BbIX KOHIOWEHY.

Xoswoenue no mykam.
A. H. Toncmoi.

B) I) «3a aBepbio MOCIHBIMIAINACH TPOMKHE aIlIo-
JUCMEHTBI M CUMIIATUYHBIHN rOJ10¢ KHAKHBI POXKKHUHOM,
neBield «5l BHOBB mepen To0OK...» y CeKpeTaps 3a-
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Tpemnerano mox cepaueM. Myku Tanmana 6p11H eMy HE
10 CHJIAM.
Tpaka. A. I1. Yexos.
II) «Oten cemeiicTBa BCKAaKMBACT M MOTPSCACT
kynakamu. Komaper! D10 kaszus ecunemckas, uHKeusu-
yus!»
Ooun u3 mnozux. A. II. Yexoe.

Kak BuaHO M3 mpUMeEpoB, pa3HbIE MMEHA COO-
CTBEHHBIE I03BOJISIIOT PasHbIM (Ppa3eosioru3MaM BO-
iTH B ogHO morne. Takum oOpa3om, HECMOTPSI Ha OT-
CYTCTBUE ONPENENIEHHBIX JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKHX
CBOMCTB, OHMMBI UT'PAIOT 3HAYUTENBHYIO POJb B (Gop-
MHUPOBAaHMH IUIaHA COJEP)KaHHs M IUIAHA BBIPAKCHUS
MHOTHX ()pa3eoIoTU3MOB U TAKXKE B COXPaHEHHH 00-
11eH JIEKCUKO-(hpa3eoI0rn4ecKoil CHCTEMBI.

Cremyer 3aMeTHUTh, YTO CHCTEMHOCTh B 0oOmacTu
(hpazeosoruu MposIBIISIETCS B Pa3HbIX THUITAX CMBICIIOBBIX
CBsI3eH ATHUX YCTOMYHMBEIX 000POTOB, (hopMa H comepxa-
HHE KOTOPBIX U3BJICKAIOT CBOM COCTaBHBIE KOMITOHEHTHI
W3 Pa3IMYHBIX HAPULATEIbHBIX UMEH, a TakkKe U3 UMEH
coOcTBeHHBIX. Takue (paseonoruueckiue 00OpPOTH Ha
OCHOBE CBOCH CEMAaHTHYECKOW OOITHOCTH BCTYMAIOT B
CHHOHMMHYECKNE OTHOILIECHHS, OHAKO, UMES B CBOMX
COCTaBax COOCTBEHHBIC NMEHA, JINIICHbI HOHATHHHOCTH
BHE Takux 00opoToB. Hanpumep, oubmonnmer “Mady-
camm’ ¥ ‘Mapen’ B cocTaBe (pa3eoOTHUSCKUX SIMHHI
Madghycaunog sex npooicums n Apedosule 6exu npodcums
COBIMAJAIOT TTOJHOCTBIO 3HAYEHNWEM ‘IOJTOJIETHE , UTO
OTPAKAETCsI B CIIEYIOINX ITPUMEpax:

«A HY KaK 5 maghycaunios eex TPOKHUBY ?»

/neenuk nposunyuana ¢ Ilemepoypze.
Canmuixog-1l]edpun.

«W oren, 1 Math y Hero ObUIM YMHBIE: [TOMAaJICHb-
Ky J1a TIOJIETOHBKY apedoebie 6eKu B PEKE NpodiCcUuiu, u
HU K yXY, HU K IIyKe B XaiiJI0 He IoTaim»

IIpemyoputit neckape.
Canmuikos-L]eopun.

Kpome curoHUMIH, (Ppa3eosioru3Mbl MOTYT 00pa-
30BaTh U aHTOHUMHUYECKYTO MTapy B CHIIy TOTO, YTO B Ka-
YECTBE WICHA-KOMIIOHEHTa HMCIOT MMEHA COOCTBEHHBIE.
B Hmkecnemyronmx npuMepax packpbIBaeTCs, Kak 3Ha-
YEHUE TOITOHUMOB TIPEBPAIACTCS B IIPOTHBOIIOJIOKHBIC
JIEKCHYECKUe 3HAYCHUS (PPa3eoTOrnIeCKUX STUHUIL:

«be3msTexHON apradckotl uounIuu 3aKaTATCS
npekionnsie aaA: [lon mueHuTensHBIM HeOoM CHrm-
nun. B 61aroBoHHO# ApeBeCHOM TCHH. .. — Kak AUTs Thl
YCHETIbY.

Pasmbluunenus y napaonozo noovesoa.
Hekpacoe.

«B3II0CTh, 3JI0CTh U 3II0CTh... HeusbscHuMasi, He-
MIPEOIOINMAs, C OMHAKOBOIO SPOCTHIO TIIOXKYINAS U Ca-
MOT0 3JIela, ¥ TpenMeT ero o3noonenus. CIOBHO OJHA
U3 KasHell e2unemckux, OT KOTOPBIX HeKyaa 0exaTby»

Ilowexonckue Paccka3sbl.
Canmuixog-1l]edpun.

Dpazeonoru3mbl, Kak U CI0Ba, MOTYT OBITH OIHO-
3HaYHBIMH M MHOro3HauHbIMH. Ho ¢paseonornzmon c
OOIBIIIMM YMCIIOM 3HAYECHUN CPAaBHUTEIILHO 3HAUMTEIIb-
HO MeHbIe, 4yeM ciioB. CrenyeT MoAYepKHYTb, UTO Y
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CJIOB HApHIATEIbHBIX 0003HAUCHHUE TTOHSITHUS 00s13aTeNb-
HO, 3HAUYCHUE W IOHITHE Y HHUX KaTeropuu COOTHOCH-
TEIIBHBIC U BO MHOTOM OZHOPOIHBIE U TI03TOMY BO3HHK-
HOBCHHE MHOTO3HAYHOCTH B PE3YJIbTaTe MEPeHoca eCTh
SBJICHNE OOBIYHOE, TOTJa KaK Yy OHHUMOB OOO3HauYeHHE
TOHATHST (haKy/IbTaTUBHO, TOHATHHHOE SIPO paccMma-
TpHUBaeMbIX (hPa3eoTOTHIESCKUX OOOPOTOB COCTABISET
sTUMororndeckasi nHdopmarms. CrenoBareiabHO, BO3-
MO>KHOCTH Ha TIEPEHOC COBEPIIEHHO HE3HAYUTEIbHBIC.
Takum 00pa3oM, MHOTO3HAYHOCTh IPH 3TOM SIBJISIETCS
penkumM ¢aktoMm. Tem He MeHee HAOTIOMACTCS TONHCE-
MU (Ppa3eoIOrU3MOB, COACPIKAIINX COOCTBEHHBIC HME-
Ha B CBOEM COCTaBe, OTHAKO, 00pa30BaHHAs HE 3aKOHO-
MEpHBIMHU MyTAMH MeTadOopu3aluy 1 METOHUMU3ALUH,
a MOTHBAIMEH ITUMOJIOTHUYECKOW MH(OpPMAITH, KOTO-
pYIO HECYT UMEHa:
«KHA3b KPYTEHEK ObUI, KayKAbIH ICHb B IOME CO-
0om u comopp'. A TiprenieT XMeJeH J1a PaciaguTCs He B
Mepy H KyJIakaM BOJIIO JacT»
Cmapute T'oouvl.
Menvnuxos-Ileuepckuil.
«Uro a10? Ilommyiite, 10 vero Ge3HpaBCTBEH-
HOCTP JIOXOIUT: MO0 HOYaM OeraroT, TpyOKy KypsT ...
onHa nbsiHas npuiuia. Cooom u Fomopp!?
Toicaua oyut.
Iucemckuil.
AHanu3 TOATBEP)KAAET, YTO CYIIHOCTb NaHHON
MHOTO3HaUHOCTH 3aKJII0YACTCsl B 9TUMOJIOTUH TOIIOHH-
MOB, O KOTOPOH MOXKHO y3HATh U3 OMOJICHCKOMN JIeTeH-
JIbl, KOTOpasi pacckasbIBaeT O JByX ropopax JlpeBnei
[Manectunst — o Comome n ['omoppe, KUTETH KOTOPBIX
TIpe/1aBalIuCh MIOPOKaM, 3a 4TO 9TH ropoja ObIIIH paspy-
LIEHBI 3€MJIETPSICEHHEM.
3 puBeeHOTO BBINIE ONMHMCAHUS BBITEKACT, YTO
B CHCTEMHOCTH (ppa3eosornu GyHKIMOHUPYIOT Pa3HbIC
YaCTH PYCCKOM OHMMHYECKOH JIEKCHKH: AHTPOIIOHH-
MBI. TOMIOHUMBI, OMOMMOHUMEI U T. 1. B 3TOM KOHTEK-
CTe HEOOXOMMO OOpaTUTh BHUMAHUC Ha OIUH 0COOBIH
MOMEHT pycckoi aHTponoHMMHH. ITomumo nmén, emgé
OIHUM aHTPOIOHHMHYECKUM KOMIIOHEHTOM, COCAMHS-
omuM (pa3eosqorui0 ¢ OHOMACTHKOM, SIBIAIOTCS IIPO-
3Buima. [Ipu yqactuu ux B cocraBe (ppa3eonorndeckux
000pOTOB HAOMIONACTCS TIEPEXO]] CTIOBA HA3BIBATEIEHON
KaTeropuy B CJIOBO MOHSTUIHON KaTeropum aOCTpaKT-
HOCTH — KOHKPETHOCTH, KaTETOPHH CPABHEHHS U T. JI.
«311eCh TOYHO, YTO yXK CKy4HOBATO. .. KymioB xo-
POIINX HU €IMHOTO, IBOPSIH XOPOIINX TOXKE HET, OTHO
npamueHoe cemsi — IUHOBHUKI»
Ha zopax.
Menwvnuxoe-Ileuepckuil.
«CJIOBOM, TIapaurmMa B HayKe — 3TO YTO-TO BPOJIE
NPOKPYCMOBO20 N0HCAY .
Kumo, umoownt 3name.
T. C. Tuxonnae.
«Maro-momany 3Ta u30HuTas mporpamma [OmaH-
KHM3Ma| TIPEBPATUTCST B NPOKPYCMOBO J10Jice PYCCKOU
PEBOIIIOIINI.
Hawu paznoznacus.
Ilnexanoe.

! Kpaituuii 6ecriopsmiok.
2 Pa3Bpart, MbSHCTBO U T. II., HApSIIue Tae-1uoo0.

o
Uro KkacaeTcs MpPO3BHUIIN, CIEIyeT CKa3aTh, UTO
JTAHHBIH KOMITOHCHT PYCCKOH CHCTEMBbI HANMCHOBAHHS
HAXOAWTCS Ha mepudepun COBPEMEHHOH CUCTEMBI aH-
TPOIIOHUMUH, YCTAPCBIIUME CEHYAC SBISIFOTCS TaKKEe
[IMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIE B MPEABLAYIINX 3II0XaxX
JIBYYJICHHBIC HAUMCHOBAHHS T. €., UMsI + MPO3BHIIIC.
OpHako, camasi JTONTOJIETHAS MX KHU3Hb MPOJOIDKACT-
cs BO (ppa3eosioru3Max, a OIMHOBPEMECHHOE HCITOIB30-
BaHNE B HUX M TPO3BUINA CO3MAET XyIOKECTBEHHBIC
00pa3bl, KOTOPBIC C 0COOOH SIPKOCTHIO MPOSIBIISIOTCS B
pYCCKOIl IuTeparype:
«4TO K€ KacaeTcs 1o TeOs caMoro, T0 COMHEBa-
FOCh, UTO TeOE OYEHb OBl XOTEJIOCh HCIIOJHHUTHL CBOE
HaMEepeHHe; Thl HE NOCAeOHUL Pblyapb Ne4dIbHO20 00-
paza v TIOOUTITH MOJJOHKUXOTCTBOBATHY.
Ompuieku u3 nucoma opamy Koncmanmuny.
benunckuil.
B pycckoM s3bIKe HEMalo TaKUX HPHUMEPOB,
KOTOpPBIE PACKPBIBAIOT CBOCOOPA3HYIO MONH(DOHUIO
XYIIOKCCTBEHHOW JINTEPATYPhI, (HPa3coIOrHH U OHO-
Mactuku. Hanpumep, «®oma I'opnees» M. I'opbkoro.
WMs mmaBHOro mepcoHaka 3TOW OJHOMMEHHOW TO-
BECTH INHCATENb HE BBIOMPAET W3 OTPOMHOTO aHTPO-
MOHMMHYECKOTO MPOCTPAHCTBA PYCCKOTrO si3bika. OH
BEIOMpaeT OMOMMOHNM M TpuberaeT K (pa3eoaorus-
My @oma HesepyrOwuil, SBISIOMIEMYCS MPOTOTHUIIOM
®owmer [opreeBa u pacckaspIBaONIM 00 amocrtoie
dome, KOTOPBI HUKaK HE BEPUT COOOILICHUIO O BOC-
KPECEHHH PacCIATOr0 XpPHUCTa U BEPUT TOIBKO CBOUM
coOcTBeHHBIM a3aM. B [opbhKOBCKOW MmoBec